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Fortale.
T i l  H e r r  C h a r l e s  T N i le g ,  B o g h a n d le r .

E t h v e r t  M e n n e s k e  er meer  eller m in dre  en V o l d  for  T i l f a l d e t ,  og  
le lv  vi  D i g t e r e  k unne  ikke smigre o s  med a t  v a r e  m i d t a g n e  
derfra.  P a a  G r u n d  heraf  sender jeg D e m  m i n  trcdie R o m a n ,  
m e n  o m  den bl iver den sidste, bervcr paa  tvende  u v i s s e  B e g i 
ven h ed er :  for  det forste p aa  P n b l i c u m s  B i f a l d ,  og for  det andet ,  
paa m in  egen Lyst og  L u n e .  M i n  forste R o m a n  skrev jeg,  fordi  
det v a r  k o m m e t  mig for  K r e ,  a t  jeg  ikke var  i s tand t i l  a t  skrive 
en a l v o r l i g  F o r t a l l i n g .  F o r  a l t saa  a t  vise V e r d e n ,  h v v r m e g e t  
den tog  F c i t  a f  mig,  f o r ta l t e  jeg  i d e n  G r a d  a l v o r l i g t ,  a t  
I n g e n  gad lase  mig,  og det var  dog sikkerlig det  bedste M v d -  
bevi iv.  D e n  a n d e n  B o g  skylder N y s g j a r r i g h e d c n  sin T i l v a r e l s e ; 
thi jeg v i lde  dog see, o m  det ikke var  m u l i g t ,  a t  bekjampe denne  
L a,evcr d e n e »S  R i n g e a g t .  H v o r v i d t  det er lykkedes mig,  n iaa
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Fortale.
T i l  H e r r  C h a r l e s  S M ile s ,  B o g h a n d le r .

E t h v e r t M e n n e s k e  er meer  eller m indre  en V o l d  for  T i l f a l d e t ,  og 
selv vi  D i g t e r e  kunne  ikke smigre v s  med a t  v a r e  u n d t a g n e  
derfra.  P a a  G r u n d  heraf  sender jeg D e m  m i n  tredie R o m a n ,  
m e n  v m  den bl iver den sidste, berver paa  tvend e  u v i s s e  B e g i 
v e n h ed er :  fvr det fprste p aa  P u b l i c u m s  B i f a l d ,  vg fvr det andet ,  
paa m in  egen Lyst v g L u n e .  M i n  fprste R v m a i i  skrev jeg,  fvrdi  
det var  k o m m e t  mig fvr S r e ,  a t  jeg ikke var  istand ti l  a t  skrive 
en a l v o r l i g  F v r t a l l i n g .  F o r  a t t saa  at  vise V e r d e n ,  h v v r m e g e t  
den tog  F e i t  a f  mig,  f o r ta l t e  jeg i d e n  G r a d  a l v o r l i g t ,  a t  
I n g e n  gad lase  mig ,  vg det var  dog sikkerlig det  bedste M o d -  
beviiv.  D e n  a n den  B o g  skylder N y s g j a r r i g h e d e n  sin T i t v a r e l s e ; 
thi jeg vi lde  dog lee, om  det ikke var  m u l i g t ,  a t  bekjampe denne  
L a jev e rd en en s  R i n g e a g t .  H v o r v i d t  det er lykkedes mig,  m a a



evig  b l ive  en H e m m e l ig h e d  ime l l em  o s .  D e n  tredie skrev jeg  
ganske og a ld e l e s  for m in  egen F o r n o i e l s e ,  og det f ta l  der
for  heller ikke undre mig,  h v i s  den m i s h a g e r  alle andre F v l k .

J e g  vi lde ansee  Krit iken for  det b e d s te M i d d e l  til a t  f r em m e  
menneskel ig  F u l d k o m m e n h e d ,  n a a r  den i S æ r d e l e s h e d  yttrede  
mindre  M o d s i g e l s e  i sine D o m m e .  J u s t  som jeg stod i V egreb  
med a t  benyt te  en lcerd Krit ikers  vise V in k ,  fik jeg fat  paa  nok  
en P a m p h l e t ,  hvor i  en A n d e n  fo r d o m m e r  alt ,  hvad h a n s  M o d 
stander roste,  og roser a l t ,  hvad h an  fo r d o m t e .  D e r  stod jeg da,  
l igesom B u r i d a n s  LEsel  imel lem to K n ip p er  H o ; m en  jeg har  
besluttet  a t  fo lge  m in  frie N a t u r  og vcrre urokkelig som et  
K n ip p e  H o  mel lem to ZEsler.

D e t  er allerede lcengc siden, sige de V i s e ,  a t  m a n  har  
f o r t a l t  V e r d e n  alt ,  hvad der er n y t  og u s æ d v a n l i g t ;  m en  K r i t i 
kerne ,  de snue  K rab ater ,  h ave  fu n de t  en herl ig l ldvei  Lit a t  g ive  
de celdste, meest  u b e n y t t e d e  I d e e r  en ny ,  frift C o l o r i t .  D e  klcrde 
dem n e m l i g  i et saa morkt og metaphys i f t  S p r o g ,  at  Lceseren ikke 
uden stor M o l e  kan for s taae  dem, og det kalde de — fri T a n k e 
f lugt .  D e t t e  er i n g e n l u n d e  u p a s s e n d e ,  som jeg kan bevidne af  
egen E r f a r i n g ;  thi jeg har selv hyppig o p le v e t  det T i l f a l d e ,  at  
jeg,  efter lamge a t  h a v e  ordnet  store, in dh o ldsr ige  I d e e r ,  ikke 
har vcrret klogere med H e n sy n  t i l  deres  B e t y d n i n g ,  end da jeg  
begyndte .  D e t  er en sand F o r n o i e l s e  a t  see, h v o r l e d e s  de lcerde 
M e d l e m m e r  af  et Låseselskab optage  sa a d a n n e  vanskelige S t e d e r ; 
thi deres V e r o m m e l s e  a f  Vcerket er l ige  saa dunke l  som dette  
se lv .  E n h v e r  veed, at  det, at  s y n e s  vi i s ,  er det fyrste, d eru d for -  
dres hoS en stor M a n d .

E t  sædvan l ig t  Udtryk i al le Kri t ikeres ,  I o u r n a l l a s e r e S  og



u n g e  D a m e r s  M u n d ,  naar  de Late om  R o m a n e r ,  er V æ rdigheden;  
og dog g i v e s  der kun faa,  som forbinde  een og s a m m e  J d e e  der
med.  J e g  for min  D e e l  horer i A l m i n d e l i g h e d ,  og  hvad dette  
an g a a e r ,  i S æ r d e l e s h e d  til den g a m l e  S k o l e  og tcenker, at  den 
lcegger mere V i n d  paa G je n s ta n d e n  s e l v ,  end paa  B r u g e n  af  
T a l e m a a d e r  og kunstige Udtryk.  D a  en M a n d  uden Vcerdighed  
er ganske det sa m m e  som in gen  M a n d ,  saa bar jeg i d en ne  F o r 
tælling forsogt  a t  holde mig s trengt  til  det virkel ige Liv.  D e t t e  
er en stram T o i l e  for P h a n t a s i e n ,  som Laseren uden T v i v l  
sn a r t  vi l  bemcerke; m e n  jeg er den dog T a k  skyldig for den 
O v e r b e v i s n i n g ,  at  F o r f a t t e r e n  a f  en Fortsett ing,  h v i s  S k u e p l a d s  
er J o r d e n ,  i en v is  G r a d  er forbunden  til ,  a t  tage  H e n s y n  til  

den menneskel ige  N a t u r .  D e r f o r  raader jeg E n h v e r ,  som g r ib er ,  
denne  B o g  i F o r v e n t n i n g  om,  a t  finde G u d e r  og G u d i n d e r  
S p o g e l s e r ,  H ere ,  store S l a g  eller græsse l ige  M o r d  deri, strar 
ar la g g e  den bort ,  da han  ikke v i l  f inde n o g e t  sa a d a n t  p a a  
disse B l a d e .

J e g  har allerede sagt ,  a t  denne  F or tæ l l in g  er et F os ter  a f  
m i t  L u n e .  M a n  kan derfor bebreide m i g ,  at  jeg kunde h a v e  
v a l g t  lykkeligere T i d e r ,  i n tere s sa n te re  B e g i v e n h e d e r  og mere  
vphoiede S c e n e r  til G jen s ta n d e  for min  R o m a n ;  m e n  sikkerlig 
in gen ,  der vare  ung saa dyrebare.  J e g  onsber derfor meer  a t  
bl ive  bedomt  for hvad jeg har gjort ,  end for hvad jeg har u n d 
ladt .  D e r  fa t t e s  heller ikke et S l a g ,  men  det er ikke homerisk.  
H v a d  M o r d  a n g a a e r ,  da ti l lader en ny S t a t s  B e f o l k n i n g  i n g e n  ' 
saad an  v o ld so m  Forstyrrelse  af  det menneskel ige  Liv.  M a n  havde  
l i g e ledes  k un n e t  fremsti l le et  P a r  Hcengescener t i l  F o r d e e l  for



C o l o n i e n ; m en  det vi lde h a v e  v a r e t  ganske u o v e r e n s s t e m 
mende  med dette ve l s ignede  L and s  mennessekjar l ige  Love.

C o l o n i s t e r n e  ere nu  f r e m la g te  for V e r d e n s  A i n e  og a f  D e m ,  
Herr  M i t e y ,  kan jeg vet  v e n te  den eneste sande B e r e t n i n g  om  
deres M o d t a g e l s e .  Kri t ikerne m a a  g ierne  skrive saa mprkt og 
gaadefn td t ,  som de behage,  og see en d nu  visere u d ;  de o f fent l ige  
B l a d e  m a a e  rose eller dadle,  l i gesom  deres V a g e l s i n d  kraver det ;  
n a a r  b l o t  D e  k o m m e r  mig  imode med et mi ldt  A n s ig t ;  thi saa  
veed jeg,  a t  A l t  g a a e r  efter Ansse .

N e w - V v r k  den i s te  J a n u a r  1823.

M e d  A gte l se  forbl iver  jeg D e r e s

^ f o r k s l t e r e n .



horste CApitel.

O m t r e n t  i M id ten  af  den store S t a t  N e w -V o rk  findes 
en betydelig Landstroekning, der bestaaer af  en Rcekke 
B je rge  og D a le .  D e la w a re  skylder disse B je rge  sit 
Udspring, og den yndige S u s q u e h a n n a s  utallige K i l 
der frembringe ligeledes her mange klare Bcekke, der 
gjennemskcrre Dalene,  indtil de forenede danne en a f  de 
stolteste Floder,  hvoraf  de gamle forenede S t a t e r  no
gensinde kunde rose sig. Bjergene ere for  det meste 
opdyrkede lige til Toppene,  og kun p a a  enkelte S t e d e r  
fremrage nsgne Klippestykker, hvorved den hele E g n  
faaer et romantisk Udseende. Dalene ere snevre, f ru g t 
bare,  fortræffelig bebyggede og gjennemskaarne af  smaae 
Bcekke, der snart flyde rolig hen under de overhæn
gende Klippetinder,  og snart  a t te r  strsmme hurtig igjen- 
nem S l e t t e n ,  for a t  beskylle det ligeoverfor staaende 
B je rg s  Fod.  S k j s n n e ,  blomstrende Landsbyer hcrve



sig imellem S o e r n e  og ved Bcekkene paa  saadanne 
S t e d e r ,  som ere beqvemme til Fabrikanlceg; og pyn 
te l ige ,  beqvemt indrettede B ondergaarde  fryde S i e t ,  
hvorhen det vender sig, saavel i den dybeste D a l ,  som 
paa  den hoieste B je r g a a s .  Brede Landeveie gjennem-
skcere Landet i alle Retn inger ,  saa a t  selv de hoieste, 
steileste Bjeregne ere tilgængelige. M e n  man sorger 
ikke olene her for  Jo rd b u n d en s  Forbedring og Forord
ning; den Neisende trceffer hyppig paa  ftorre eller m in 
dre S k o l e r ,  og et betydelig Antal  Bedehuse for de 
sorstjellige Religionsbekjendere vidner baade om I n d 
byggernes religieuse, moralske S inde lag ,  og om deres 
fuldkomne Religionsfrihed. K o r t  sag t ,  hele Districtet
er e t ta lende  B ev i is  p aa ,  hvormeget selv et ucultiveret 
Land under en r a a  Himmelegn formaaec a t  frembringe, 
n a a r  det styres ved milde og vise Love. D e t ,  som de 
forste Nybyggere  begyndte ,  blev stedse meer og meer 
forbedret af  de senere Colonister, og n aa r  Faderen on- 
ftede a t  hvile under det G ro n sv c r r ,  som hans egen 
H aand  havde hege t ,  saa gjorde den fromme S o n  sig 
Let til en hellig Lov ,  a t  forblive i Nerrheden af sin 
F a d e rs  G r a v .  Ik k u n  fyrretyve A ar  ere henrundne, 
siden den hele Landstrcrkning endnu var  en O rk .

S t r a x  efterat S t a t e r n e s  Uafhængighed v a r  stad
fæstet ved Freden 1 7 8 3 ,  henvendte Indbyggerne  frem
for alt  deres Opmærksomhed paa  a t  benytte alle F o r -



delene af deres vidtudstrakte Gebeet paa  bedste M a a d e .  
F s r  Revolutionskrigen bestod den bebyggede Deel af  
Colonicn N e w - P o r k  knap as den tiende Deel af dens 
noerverrende Besiddelser. E n  smal Landstrimmel,  der 
strakte stg en S m u le  paa  begge S i d e r  af  Hudson, t i l 
ligemed et lignende, knap halvtredsindstyve engelske Mile  
langt  Bel te  ved M o h a w k s  B redder ,  d an n ed e , i F o re 
ning med V erne  N assau  og S t a t e n  og nogle f r i t l ig
gende Besiddelser langs F lodbredden,  det hele Land, 
som dengang neppe talte to gange hundrede tusinde 
S je le .  I  det korte og ovennoevnte T id s ru m  har  F o l 
kemængden udbredt sig over en Strcekning af  sem G r a 
ders Bredde og syv G ra d e rs  Lcengde og er voxet ti l  
det betydelige Antal  af ncrsten een og en halv M il l ion ,  
der ikke Ilene lever i Overflsdighed, men endog trsst ig  
seer kommende Aarhundreder  imode,  uden F r y g t  fo r ,  
a t  deres Efterkommere skulle mangle P l a d s  eller N æ 
ringsmidler .

B o r  Fortælling begynder i A are t  1 7 9 3 ,  omtren t  
syv A a r  efter Anlæggelsen as en af  de fsrste af  hine 
Colonier,  der havde frembragt  en til  T ry l le r i  grcrnd- 
sende F o rv a n d l in g ,  i Henseende til indre M a g t  og Ud
dannelse.

Ved S o le n s  Nedgang paa  en k l a r ,  kold Decem
berdag i A are t  1 7 9 3 ,  bevcrgede en „Sle igh"  sig lang
somt op ad hine nys  beskrevne B je rge .  B e ire t  havde,



med Hensyn til Aarst iden,  veeret udmcrrket f t j o n t ,  og 
kun to eller tre tunge S k y e r , der blcve opklarede ved 
Gjenskinnet af  den blinkende S n e e ,  svommede paa  den 
klare, blaa Himmel.  Veien, der netop var  bred nok til 
de dengang sjeldne Reisendes V o g n e ,  slyngede sig om 
en Klippetinde og v a r  paa  den ene S id e  omgjerdet as 
en Mcrngde oven paa  hinanden opstablede Træstam m er ,  
p a a  den anden af  Klippen, hvor igennem den var  hug
get.  M e n  for Llleblikket v a r  Alt  bedcrkket med uhyre 
Sneem asse r ,  og kun en eneste smal S t i ,  der knap var  
bred nok sor S le ighen ,  betegnede endnu Landeveien, som 
noesten v a r  sunken to Fod under den Flade, som omgav 
den. I  D a len ,  der laa nogle hundrede Fod dybere, 
saae man de soedvanlige Forberedelser til Anlæggelsen 
af  nye Colonier.  B je rge ts  S ideflader  v a r ^  ligeledes 
ryddede lige til det P u n k t ,  hvor Beien stoder til en 
hoitliggcnde S l e t t e ;  og ikkun B jerg toppen  v a r  endnu 
bedcrkket med tyk S k o v .  E n  G lan d s ,  der ligesom v a r  
sammensat af  utallige lysende P u nk te r ,  bolgede i Atmo- 
sphcrren. D e  erdle Heste for S leighen syntes a t  vcere 
bedcrkkede med en J isskorpe ,  eg en tyk D a m p  soer ud 
af  deres Ncrsebore, kort s a g t ,  alle Gjenstande rund t  
omkring, saavelsom de Reisendes D r a g t  tydede paa  en 
haard  V in te rs  S t re n g h e d  i Bjergegnene. D e t  sorte 
S e le to i ,  der va r  prydet med uhyre store Messingplader 
og Spåender,  var  r ig t ig  nok meget forskjclligt f ra  N u 



tidens blankt polerede Hesteprydelse. Himmelheie S a d 
ler,  beslaaede med store gule N a g le r  og forsynede med 
Dcrkkener, der tjente Dyrene baade til Prydelse og 
Bedcrkning, bare fire ho ie ,  siirkantede S m a a t a a r n e ,  
igjennem hvis J e rn r in g e  de stcrrke L o m m e r  lededes f ra  
Hestenes M i le r  til deres F o re r s  H aand ,  en stcrrk N eger  
paa  omtrent 2 0  A a r .  H a n s  oprindelig kulsorte A n 
sigt v a r  blevet ganske plettet as den skarpe L u f t ,  og 
hans store, funklende S i n e  stode fulde a f  V a n d ;  men 
Tanken om det ncrre Hjem, den varme K am in  og den 
forestaaende Ju leho i t id  med alle dens Forlystelser fik 
ham til a t  glemme alle Besværligheder og gav hans Trcrk 
et Anstrog af munter  Lune. S le ighen ,  et as hine store, 
magelige, aammeldags Kjoreto ier ,  der gjerne kunde rumme 
en heel W n i l i e ,  indeholdt nu ikke meer end to P e rso 
ner soruden Kudsken. Udvendig v a r  den meget be
skedent malet g r o n ,  men derimod indvendig betrukket 
med hoirodt  S t o f ,  formodentlig for a t  skuffe D ie t  med 
Tanken om I l d  i den strenge Kulde. S t o r e  Boffelhu- 
der, der i Kanterne  vare prydede med udtunget  ro d t  
Kloede, bedcrkkede S le ighen  og beskyttede de Reisende, 
en midaldrende M a n d  og en ganske ung P ig e ,  mod den 
skarpe Kulde. M a n  kunde ikke see meget af  deres 
S kabn ing ,  da de, for Kuldens S k y ld ,  vare indpakkede 
ncesten lige op til Dinene.  M anden  var  i for t  en hvid 
Pe l ts s rakke ,  der bcdcekkede ham lige til Ncrsen; p aa



Hovedet havde han en Hue af  M a a r f t in d ,  overtrukken 
med Corduan ,  der gik ned over O re rne  og v a r  bunden 
under Hagen med et sort B a a n d .  Den  oven paa  
Huen bescrstede M a a rh a le  hang meget net ned paa  den 
ene S id e .  Under denne Bedoekning saae man enkelte 
Dele af  et smukt, mandligt Ansigt, og isoer et P a r  store, 
talende, blaae S in e ,  der udtrykte megen Forstand, M u n 
terhed og stor Hjertensgodhed. O m  hans Reisefoelles 
Skabn ing  lader der sig endnu sige m ind re ,  efterdi hun 
i den G ra d  havde begravet sig i det varme Reisetsi ,  
a t  man ikke kunde opdage det mindste O m r id s .  O v e r  
en Silkepells  ba r  hun en vid med Flane! foret Came-  
lots Kappe ,  der efter sit S n i t  aabenbar t  syntes a t  hore 
til  et mandligt  Legeme. E n  s tor , '  va t tere t  Capuchon 
a f  sort S i lke to i  skjulte Hovedet og Ansigtet, der v a r  
blot en lille Aabning til a t  drage Aande ig jennem; 
men L id  efter anden kiggede dog ogsaa et P a r  f t jsnne,  
sorte O ine  ud deraf.

B a a d e  Fader  og D a t t e r  —  thi dette Forhold  
fandt  S t e d  imellem de tvende Reisende —  vare altfor 
meget beftjeftigede med deres forftjellige B e t rag tn in g e r ,  
til  a t  ftulle afbryde den dybe T avshed ,  der ved S le ig -  
hens langsomme Bevcegelse sjeldent eller aldrig blev for
s tyrret .  Faderen tcrnkte paa  sin elskede H u s t r u ,  der 
kun med stor Selvovervindelse havde kunnet skille sig 
f ra  sin eneste D a t t e r  for sire A a r  siden, da han bragte



hende til S t a d e n ,  sor a t  lade hende nyde en glimrende 
Opdragelse. F a a  M aaneder  ester berovede Doden ham 
hans  trofaste Mgtefoelle, og gierne havde han hentet 
sit elskede B a r n  t i lbage ;  men da han indsaae Umulig
heden af  a t  ssrge vcerdigt sor hendes Uddannelse i den 
Udorken,  hvori han levede, lod han hende blive den 
forud bestemte L id  i N e w - P o r k ,  og fandt sig taa lm o-  
dig i sit eensomme Liv. D a t te ren s  B e t rag tn in g e r  vare 
ikke saa sorgelige, og en glad Forundr ing  over utallige 
nye Gienstande,  som hendes Oie  opdagede ved hver 
Vending af  S le ighen  blandede sig dermed.

Bjergskroenten, som de kjsrte opad, v a r  bedoekket 
med uhyre Grantrceer ,  hvis S t a m m e r  ofte naaede en 
Hside a f ,70  til 8 0  Fod, inden de skjode Grene.  D e t te  
skaffede den Fordeel,  a t  man havde en vid Udsigt til 
alle S id e r ,  der kun blev afskaaren af de ligeoverfor 
liggende B je rge .  Treetoppene hcevede sig som et m s r -  
g ront ,  hoithvcrlvet T a g  over det blcendcndehvide S n e e -  
dcrkke og dannede en melankolsk Vontrast  til den under
liggende stivnede N a t u r .  D e  Reisende folte ingen 
V i n d ;  men i de majestætiske G r a n e r  lod en dump 
S u se n .

S le ighen  havde en T id  lang bevceget sig lang
somt frem paa  den jevne Vei,  og P igens  Blikke spej
dede nysg je r r ige ,  men dog tillige f rygtsomme, ind i 
Skovens Dybde,  der syntes oplyst af J o r d e n s  sneehvide



Dcrkke, da man pludselig h s r te  en stcerk og vedholdende 
Gjoen.  S o m  et magift  Trylleflag virkede dette paa  
den Reisende; han glemte Gjenstanden for sine B e t r a g t 
ninger og raab te  hoit til den S o r t e :

„Holdt,  Aggy,  jeg horer  gamle Hector  g joe ;  thi  
dens S te m m e  kan jeg Ejende mellem tusinde. S ikker t  
ha r  Leatherstocking * benyttet den skjonne D a g  til  J a g t ,  
og nu have hans  Hunde opjaget Vildtet .  H o re r  D u ? 
D e t  er S p o r e t  a f  en H jo r t .  E l i s a b e th , dersom D u  
ikke er bange for S k u d ,  saa lover jeg D ig  en herlig 
S t e g  til Julefesten."

D e n  S o r t e  standsede Hestene med et venligt G r i in  
og gned sine forfrosne Hcender. Im id le r t id  havde 
M arm aduke  L e m p le ,  saaledes hed den R eb en d e ,  saa 
hurtig som mulig kastet noget af sit Reijetoi af  og 
v a r  sprungen ned paa  en Sneedynge ,  der, uden a t  give 
det mindste efter, standhaftig bar hans ikke ubetydelige 
Vcrgt.  E t  stcerkt Hagelveir havde nogle D age  ifor- 
vcien lagt  en saa haard G ru n d  « a t  ikke engang den 
toette S n e e ,  som var  falden ovenpaa, gav efter. M ed 
Trav lhed  ssgte H e r r  Lemple mellem en Mcrngde Kasser 
og 2Ssker ,  og drog en dobbcltlobet Fugleflint frem, 
trak sine store tykke Pelsvoerks-Vanter  af, under hvilke 
han endnu b a r  et P a r  Skindhandsker ,  kantede med 
Foervcrrk, undersogte B ossens  Laas og Ladning og stod

* Laderstremipe.



i Begreb  med a t  gaae frem, da han i det samme horte  
Larmen af  et opspringende D y r ,  og saae en herlig H jo r t  
fare frem paa  Skudvidde.

Vild te ts  Komme var  lige saa pludseligt som uven
t e t ;  men den Reisende syntes a t  voere rn  a l t for  ovet 
Joeger, til derved a t  blive b rag t  ud as sin F a tn in g .  
S a a s n a r t  han blev H jor ten  v a e r ,  lagde han strax an 
og trykkede los med sikkert Blik og fast H a a n d ;  men 
D y r e t  sprang uforfærdet og, som det lod ,  uskadt bort .  
Uden a t  forandre B ossens  Leie, vendte H e r r  Temple 
a t te r  dens M unding  mod det udkaarne Osfer og skjod 
anden G a n g ; men dette S k u d  syntes heller ikke a t  
g js re  nogen Virkning.

A lt  dette skeete i en ubeskrivelig Hurt ighed .  N u  
sprang den oengstede H jo r t  a t te r  over Veien, og E l isa 
beths Oine fulgte den med stille Gloede, da hun i det 
samme hsr te  et huult ,  m a t  K n a ld ,  ganske forftjelligt 
f ra  den stcrrke, klare Lyd a f  hendes F ad e rs  F l in t .  I  
samme Llleblik gjorde Hjor ten  et hoi t  S p r i n g  og strax 
sulgde et andet S k u d  med lignende K n a l d , hvorpaa  
D y r e t  styrtede dodt til J o r d e n .  E t  lignende Udraab 
as den usynlige S k y t t e  tilkjendegav a t  han havde veeret 
heldigere, end hans Form and ,  og nu t raad te  to Mcend 
frem bag G rans tam m erne ,  hvor de havde staaet paa. 
Luur efter Hjor ten .



,A a  N a t t y !  * havde jeg vidst, a t  D u  stod paa  
Anstand, saa havde jeg ikke syret," sagde den Reisende, 
i det han ncermede sig det dode D y r ,  „men gamle Hec
to rs  S te m m e  var  altfor tillokkende, til a t  blive r o l ig ;  
og nu veed jeg dog ikke engang, om et a f  mine S k u d
h a r  g jor t  det af  med Hjorten!"

,N c i ,  nei, D om m er!"  svarede Jaegeren, i Bevidst
heden om storre Foerdighed, med et munter t  Blik og 
et skjelmsk S m i i l .  »De afbrcendte blot D eres  K ru d t ,  
for  a t  varme Noesen lidt paa denne kolde D a g .  T r o e r  
D e  du virkelig med deres Fuglebosse a t  kunne skyde 
en H jo r t  i fuldt Lob og som Hector  v a r  lige i Hoelene 
p a a ?  D e r  er jo Agerhons nok, og Sneedroslerne flyve 
saa ncrr ved D e re s  H u u s ,  a t  D e  kan fodre dem med 
B r o d k r u m m e r ;  se det er noget for D eres  B o s s e ,  og 
det giver en godePos te i !  men, n a a r  De  gaaer paa  J a g t  
ester en H jo r t  eller en B j s r n ,  saa maae D e  have en 
F l in t  med langt Lob og sottte et S tykke Sk ind  til F o r 
ladn ing ;  ellers spilder De Deres  K r u d t  til ingen N yt te ."  
Ved disse O rd  strog han sig med den flade H aand  
over Ansigtet og bedoekkede den uhyre store M u n d ,  for
a t  skjule sin Lat ter .  .  .  „  .

»Bossen rakker lang t  nok, N a t t y , "  sagde Lempie
i en godmodig T o n e ,  »og har  for  truffet en H jo r t .
D e t  ene Lob var  ladet med Rendekugler ,  det andet

* F o r k o r t n i n g  af  N a L h a n i e l .



rigtig nok kun med smaae H a g l  til  Fuglevildt.  M e n  
her ere nu to S a a r ,  eet paa  Halsen og det andet lige 
gjennem H je r t e t ;  og saa er det dog ikke usandsynligt, 
a t  min H aand  har  b ibrag t  det ene."

»Det  er det s am m e , hvo der h a r  droebt den," 
sagde Jaegeren noget vranten,  „jeg er af den M ening ,  
a t  den er ffudt, for  a t  blive spiist." Bed disse O rd  
drog han en lang Kniv ud a f  en Loederftede, der stak i 
hans Belte ,  og f t ja r  Halsen over paa  D y r e t .  „ N a a r  
Hjor ten  er truffen af to K ugler ,  saa sporger jeg:  om 
da ikke ogsaa to lange B o sse r  maae voere blevne affy
rede?  Desuden behover man jo blot a t  see det store 
S a a r  paa  Halsen, for a t  vide, a t  saadant et lille K a 
liber, som D e  der h a r ,  ikke v a r  istand til a t  bevirke 
det. O g  D e  maae dog selv tilstaae, D om m er ,  a t  
H jor ten  forst faldt ved det sidste S k u d ,  der kom fra en 
langt  stkkrcre og yngre H aand  end baade D eres  og 
min. Hvad mig angaaer ,  saa er jeg en fattig M a n d  
og kan vel leve uden Dyresteg, men jeg vil ikke gjerne 
give S l i p  paa  den R e t ,  der tilkommer mig i et fr i t  
Land —  endftjondt, som S a g e rn e  nu staae,  M a g t  ofte 
gaaer for Ret ."

Jaegerens Aasyn blev morkt  og alvorligt ved disse 
O r d ;  men han holdt det dog for  klogest, a t  mumle
dem sagte i Skjegget ,  saa a t  man kun horte uforstaae- 
lige T o n e r .

E o l v n i s t e r n e ,  I H .  2



„Nci,  N a t t y , " svarede den Reisende med uover
vindelig god L u n e ; „jeg strider kun om 2Eren .  Vildtet  
er betalt  med nogle faa D o l l a r s ;  men den 2 E r e ,  a t  
have en Hjortesvands paa  sin H u e ,  er uskatteerlig. 
Betoenk b l o t ,  N a t t y ,  hvor det vilde glcede m ig ,  a t  
kunne t r iumphere  over Spot tesuglen  Dick J o n e s .  H a n  
er allerede gaaen syv Gange paa  J a g t  i a a r ,  uden a t  
bringe a n d e t , end en S n e p p e  og nogle G raaegerncr  
hjem med sig."

» J a ,  D o m in e r , "  sagde N a t t y  med et dybt S u k ,  
„Vildtet er nu,  takket vcrre D eres  Udhugninger og Co-  
lonieanlceg, ikke mere saa let a t  finde. J e g  har  levet 
den T i d ,  da jeg i min H y t te d s r  kunde skyde tret ten 
H jor te ,  og saa regner  jeg endda ikke Hjortekalve m ed ;  
og havde jeg Lyst til en Bjørneskinke, saa behovede 
jeg blot a t  blive oppe en N a t .  Ulvehylet holdt mig 
stedse vaagen.  S e  paa  min gamle Hector,"  blev han 
ved, idet han klappede en s t o r ,  m a g e r ,  sort og guul- 
t ig re t  Hund med hvidt B ry s t  og hvide P o t e r  —  „see 
kun ,  hvorledes Ulvene have sorbidt hans H a l s  i hiin 
N a t ,  da de vilde stjoele Vildte t  ud af mit  Fadebuur .  
M a n  kan stole mere paa  denne Hund,  end paa  mangen 
en Chris ten;  thi han svigter ikke sin Ven,  og elsker 
den H aan d ,  der giver ham hans Fode."

D e r  laa noget saa ejendommeligt i -Jcrgerens Ad
færd, Udvortes og Klcededragt, a t  Elisabeth strax havde



henvendt sin Opmærksomhed paa  ham. H a n  var  over
ordentlig hoi og mager .  P a a  sit med tynde, lyse H a a r  
sparsomt bedcrkkede Hoved bar  han en Noeveskinds Hue,  
der havde samme S n i t ,  som den, vi ovenfor have be
skrevet, men var  langtfra  ikke saa stadselig. H a n s  
Ansigt v a r  skindmagert, dog uden S p o r  af  S y g d o m ;  
det robede tvertimod et stcrrkt, usvcekket Helbred. H a n s  
H uds  morkersde Farve  viste, a t  han var  van t  til a t  
ud>cette stg for ethvert  Veirlig, og de graae O ine  ly
nede under et P a r  lange, lyse, buskede Oienbryn.  H a n s  
muskulose H a ls  va r  ubedcekket og lige saa solbroendt, 
som hans Ansigt;  dog viste en smal ,  h v id ,  ombsiet  
Halsl inning,  a t  ban bar  en S k jo r te  af indenlandsk Lcer- 
red under sine Overklceder. H a n s  ovrige Kloededragt 
var  yderst simpel og bestod af en Hjorteskinds Kjole,  
der ved et Bel te  af  farvet G a r n  blev holdt tcet sam
men om hans magre Legeme, af  et P a r  Hjorteskinds 
Beenkloeder, og et P a r  Kamasker af  samme S k ind ,  der 
gik hoit op over Knceene. Denne paafaldende D r a g t  
havde sorskaffet ham Ogenavnet  „Leatherstocking," som 
Colonisterne havde givet ham. O ver  hans venstre S k u l 
der hang et Lcrderbelte, hvortil  et meget s to r t ,  ganske 
fiint skrabet Oxehorn med K ru d t  var befcrstet. E n  Lce- 
der - J a g t t a s k e , hvoraf  han, medens han r a l t e ,  havde 
taget et lidet K rud tm aal ,  fuldendte hans D r a g t .  H a n



fyldte M a a le t  omhyggelig med K ru d t ,  og begyndte paa  
ny a t  lade sin lange B asse .

Im id le r t id  havde den Reisende undersagt S a a re n e  
nsiere og sagde n u ,  uden a t  agte paa  Jaegerens onde 
Lune:

„ J e g  vilde saa gjerne g jsre  min R e t  til A§ren 
af Skudde t  gjeldende, og er S a a r e t  paa  Halsen virke
lig bevirket ved min H a a n d ,  saa er det tilstroekkeligt; 
thi da v a r  Skudde t  igjennem Hjer te t  unodvendigt —  
hvad vi kalde en s c t i «  s u r r e ^ n t i o n i s , en overstadig

„Hvad siger I  dertil,  min V en?"  sagde den R e i 
sende og vendte sig venlig til N a t t y s  S ta ldb roder  
—  „skulle vi kaste denne D ol la r  rveiret og skyde efter 
den? S s l v e t  er E d e rs ,  hvis I  feiler —  Hvad siger 
I  dertil,  min V en?"

„At j e g  ferldede H jo r ten ,"  svarede det unge M e n 
neske noget stolt ,  idet han lcencde sig paa  sin lange 
B ss se .

„Her ere T o  mod E e n , "  sagde Dommeren smi
lende;  „jeg er overstemt, —  overvcrldet, som vi sige 
for Re t ten .  Aggy og Elisabeth kunne ikke vidne; han, 
fordi han er en S l a v e ,  og hun, fordi hun er mindre- 
aarig  —  altsaa maa  jeg vel give mig tab t .  M en  I  
ville dog vel scrlge mig V i ld te t ,  og saa ftal jeg nok



sortoelle en lille His tor ie ,  der skal klinge ganske t ro 
værdig."

„Det  tilkommer ikke m i g ,  a t  scrlge n o g e t ,  som 
ikke t i lhorer  m i g s a g d e  Leatherstocking i sin K am m e
r a t s  T o n e ;  „hvad mig angaaer ,  saa h a r  jeg seet H jor te  
nok i mine D a g e , der have lobet omkring et heelt 
D o g n  med et S k u d  i Halsen, og j e g e r  ikke den M a n d ,  
der vil gjsre Nogen sin velcrhvervede R e t  stridig."

„Du paastaaer altsor haardnakket din R e t  paa  en 
saa kold D a g ,  N a t ty , "  svarede Dommeren med sin soed- 
vanlige gode Lune; „men hvad mener I ,  min unge 
M a n d ?  Kunne tre D ol la rs  ikke betale E d e r s  H jo r t? "

„Lader os sorst bestemt afgjsre det S p s r g s m a a l ,
hvem den med Ret te  tilkommer," svarede Ynglingen fast,
men beskedent, og med et Udtryk i S p r o g  og Tone ,
der ikke syntes a t  stemme overeens med hans  ovrige
Boesen; „med hvormange Rendekugler var  D eres  Bosse  
l a d t ? '

„Med fem, min H erre !"  svarede Dommeren  vig
tig, men dog noget forundret over Ynglingens A df«rd .
„Skulde fem ikke veere tilstrækkelige til  a t  dreebe en 
H jo r t? "

„Een  v a r  n o k ," svarede h i i n , idet han gik hen 
imod det Lroee, bag hvilket han  forst v a r  t r a a d t  f rem ;  
„De husker nok, a t  De  skjsd i denne Retn ing  —-  og 
her sidde fire Rendekugler i Lrceet."



Dommeren underssgte de friste S p o r  i Barken ,  
og sagde i en spogefuld. truende Lone ,  idet han rystede 
paa  H ovede t ;  „ I  modsiger E der  selv, min unge Advo
k a t ;  thi hvor er den femte?"

„Her," sagde h a n ,  idet han slog sin grove K appe
tilside og viste paa  et H ul  i Kjolen, hvorigjennem der
piblede store D ra a b e r  Blod .

»Gode G u d !"  raabte  Dommeren forfærdet. » Jeg  
h a r  spoget paa  en flau M a n e e r ,  medens et af mine 
Medmennesker uden K n u r re n  taa ler  S l a g e t  as min 
H a a n d !  M e n  hurtig til V o g n s ,  der er kun en M ii l  
t i l  Landsbyen,  hvor vi kunne faae en Loeges Hjoelp. 
I  stal blive forbunden paa  min Bekostning,  og blive 
hos mig, indtil E ders  S a a r  er lcrgt —  ja bestandig!"

»Tusind Lak for Deres  G o d h ed ,  men jeg m aa  
alligevel afslaae dette Tilbud.  J e g  har  en V e n , der 
vilde blive meget oengftelig ved a t  h o r e ,  a t  jeg var  
saaret  langt  fra  ham. S a a r e t  er ubetydeligt, Kuglen 
h a r  kun strejfet Knokkelen; men nu to r  jeg vel haabe, 
a t  D e  vil antage min R e t  til D y re t  for gyldig."

»Antage for  gyldig!" svarede Dommeren r p r t .  
» Je g  giver E d e r  for stedse Tilladelse til at  skyde Hjorte ,  
B j s r n e ,  eller hvad I  selv v i l ,  i mine Skove .  Lea- 
therstocking er det eneste Menneske, som jeg hidtil har  
skjcnket dette P r iv i le g iu m ;  og der vil inar t  komme den 
T id ,  da det vil have stor Vcrrdie. M en  jeg afkjobcr



E der  H jor ten .  H e r  er en Banknote ,  som betaler E d e rs  
og mit Skud."

D en gamle Jaeger rettede sig under denne S a m 
tale stolt iveiret, og mumlede mellem Toenderne: „D er  
leve Folk nok endnu, som kunne bevise, a t  N a t t y  B u m p 
pos R e t  til a t  jage i disse Skove ,  er oeldre, end M a r -  
maduke Temples M a g t  til a t  forbyde det.  O g  hvis 
der er nogen Lov derfor —  skjondt det er u h o r t ,  a t  
man ikke maa skyde en H jo r t  hvor man vil, saa skulde 
den hellere forbyde B ru g e n  af  smaa Fug lebosse r ,  der 
sprede deres B ly  omkring,  saa a t  man ikke veed, hvor 
det trcrffer."

Uden a t  agte paa  hvad N a t ty  mumlede ved sig 
selv, voegrede Pnglingen sig ved a t  modtage Banknoten ,  
og svarede: „T i lg iv ,  a t  jeg ikke kan indlade mig i 
denne H a n d e l ;  thi jeg bruger  selv Vildtet ."

„For  disse Penge kan I  kjsbe mange Hjor te ,"  
svarede D o m m eren ;  „jeg beder E d e r  tag  den ;  det er," 
foiede han til med dcrmpet S tem m e ,  „en Banknote  paa  
hundrede D o l la rs ."

Den unge M a n d  syntes et Oieblik a t  vakle; men 
strax derpaa forkyndte en ftoerkere Rodme p a a  hans 
Kinder,  a t  han skammede sig over sin S v a g h e d ,  og han 
afviste endnu engang med S to l th e d  det Tilbudne.

N u  reiste Elisabeth sig i Vognen, slog, uden a t  
toenke paa  den strenge K u ld e ,  Capuchonen t i lbage ,  der 
skjulte hendes Ansigt, og sagde i en livfuld T o n e :  „Unge



M a n d  —  min H e r re !  D e t  er sikkert ikke Deres  H en 
sigt a t  kroenke min Fader  ved Deres  haardnakkede V a g 
ring.  T a n k  paa ,  a t  det va r  hans H a a n d , som uden 
hans Bidende og Villie saarede D e m ,  og hvormeget 
han maa  snske, a t  forskaffe Dem  den H j e l p , De  be- 
hsver .  Folg  derfor med os, og lad D em  forbinde —  
jeg beder D em  indstoendig derom."

O m  hans S a a r  i dette Oieblik netop smertede 
heft igere,  eller den skjsnne P ige  S te m m e  og Adfcrrd 
uimodstaaelig fortryllede h a m ;  kort sagt —  den blide 
T i l ta le  mildnede hans  stolte Blik, og man kunde tyde- 
ligen see, a t  han koempede med sig selv, om han skulde 
modtage T i lb u d e t ,  eller ikke. S a a s n a r t  H e r r  Temple 
blev dette vaer,  greb han godmodig hans Haand ,  og trcengte 
a t te r  ind paa  ham om a t  tage P la d s  i hans S le ig h .

„ I  kan ikke faae en Loeges H ja lp  noermere og 
bedre end i Templeton,"  sagde han p a a t r a n g e n d e ,  „og 
vi ere tre M ile  fra  N a t t y s  H y t te .  Folg derfor med 
os, unge Ven,  og lad den nye D o c to r  undersoge E d e rs  
S a a r .  N a t t y  vil nok v a re  saa god a t  underrette E ders  
Ven om A l t ,  o g ,  hvis I  fordrer d e t ,  saa lader jeg 
E der  kjsre hjem imorgen."

M ed  N s d  og neppe lykkedes det endelig det unge 
Menneske, a t  vriste sin Haand ud af  D o m m e r e n s ; men 
hans O ine  vare stivt fastede paa  Elisabeth, hvis hulde 
T r a k ,  der endnu stedse vare givne til P r i i s  for Kulden,



med uimodstaaelig Veltalenhed understettede hendes F a 
der indstændige B o n n e r .

Leatherstocking stod, medens a l t  dette foregik, ler
net til sin lange B o s s e ,  og syntes hensunken i dybe 
B e trag tn inger .  M e n  pludselig rettede han sig, som om 
han havde fat tet  en Beslutning,  og sagde:

„Det  er det bedste, a t  De  folger med til  Temple-  
ton ;  thi sidder Kuglen i S a a r e t ,  saa h a r  min H aand  
ikke lcengere Fasthed nok, til a t  ftoere den ud, som jeg 
sor har kunnet. F o r  tredive 2tar siden, da jeg tjente 
under S i r  W il l iam, gik jeg syv Mile  gjennem en ode 
E g n  med en Kugle i L a a r e t , og skar den derpaa selv 
ud med min K niv .  Gam le  J o h n  veed det r e t  g o d t ;  
th i  jeg t ra f  h a m ,  da han med en T r o p  M ohaw kere  
forfulgte Jrokeserncs S p o r . "

Medens N a t ty  talte,  havde Elisabeth med stsrste 
Hurt ighed stablet alle M f te rn e  og Pakkerne oven p aa  
hverandre, for a t  berede et beqvemt Soede. E f te r  a t  
ogsaa Leatherstocking havde stemmet for,  a t  han skulde 
solge med, satte den unge Jaeger  sig ikke loengere de r 
imod, og steg med H e r r  Lemple i S le ighen .  Negeren 
kastede Hjor ten  op bag imellem de ovrige P a k k e r ,  og 
nu blev ogsaa N a t ty  indbuden til a t  stige ind.

„Nei, nei," sagde den Gam le  og rystede paa  H o 
vedet, „jeg ftal holde Helligaften hjemme; tag blot min 
unge K a m m e ra t  med, og lad Doctoren  underspge hans



S k u ld e r. H an  stal ikke gjore andet, end skarre K u g 
len u d ; th i saa vil mine U rter large hurtigere og bedre, 
end alle hans S a lv e r .  E ndnu  e e t ! S kulde I  trorffe 
p aa  In d ian e ren  J o h n ,  saa tag  ham med. S a a  gam 
m el, som han er, kan han dog gaae D octorcn  tilh aan - 
de, og han h a r fortræffelige M id ler sor alle S a a r  og 
Beskadigelser."

„H old t!"  raab te  yng lingen  til N egeren, der vilde 
kjere til. „ N a t ty ,  hvis D u  holder af m ig , saa stig 
ikke, a t  jeg er saaret, og reb  ikke, hvor jeg opholder 
m ig."

„Forlad  D ig  paa  gamle Leatherstocking," svarede 
Jaegeren med et betydende V iek as t; „han h a r ikke fo r 
I n t e t  levet fy rretyve A ar i S k o v en e , han veed a t 
tcrmme sin Tunge —  forlad D io  p aa  m ig, m in vakkre 
V ngling , og forglem ikke den gamle In d ia n e r  J o h n ."

„O g, N a try ,"  vedblev Ynglingen iv r ig , idet han 
endnu stedse holdt Negeren tilbage —  „saasnart K u g 
len er staaren  ud, kommer jeg og bringer D ig  en B o v  
a f H jo rten  til Ju leh o itid ."

H er afbrod Jaegeren h a m , og hoevede Fm geren 
med betydningsfuld M in e , for a t paabyde T av sh ed , 
idet han gik sagte hen ad V eicn, med V inene stivt far
stede paa  en ncerstaaende G ra n . E ste r a t han havde 
indtaget den rig tige S t i l l in g ,  lagde han an og sigtede. 
Rejseselskabet havde fu lg t hans Bevargelser med V in e



ne, og ogdagede, p aa  den yderste Spidse a f  en halv- 
fjerdssindstyve Fod hoi G ranestam m e, en A gerhone a f 
en almindelig H ones S to rre lse . M a n  kunde b lo t see 
H ovedet og H alsen, det ovrige Legeme skjultes af S t a m 
m en. D en heie S a m ta le  og H undeglam m et havde ja 
get D y re t op i T oppen a f  Troeet. N a tty  trykkede los 
og Fuglen styrtede ned fra sit luftige Seede med en 
saadan F a r t ,  a t  den blev begravet i den dybe S n ee ."

„A pporte, gamle H e c to r , apporte!"  raab te  Lea- 
therstocking til H unden. D y re t a d ls d , og N a tty  be
gyndte a t te r ,  med sterste H urtighed , a t lade sin B osse . 
N u  brag te H unden B y t t e t ;  N atcy  hcrvede den hoved- 
lose F u g l iv e ire t, viste den trium pherende til  H err 
Tem ple og raab te  til U nglingen:

„D et er en bedre Julesteg for en gammel M a n d , 
end din D y re ry g ;  behold den derfor selv , men glem 
ikke den gamle In d ia n e r  J o h n .  J e g  siger endnu en
gang, a t hans U rter ere lang t bedre, end alle S a lv e r .  
O g  D e, H e rr T em p le ,"  vedblev h a n , idet han vendte 
sig til D o m m eren , og a tte r  hcrvede Fuglen iveiret, 
„ troer D e a t kunne gjore mig det efter med D eres 
F l in t ,  og skyde en F u g l ,  uden a t r s r e  en Fjerr paa  
den?" D erp aa  opslog han en S k o g g e r la tte r , som paa 
eengang tilkjendegav Glcede, T riu m f og J ro n ie , og gik 
saa med korte, men hurtige S k r id t  dybere ind i S k o 
ven. S le ighen  sattes nu ogsaa i Bevergelse, og snart



v ar Leatherstocking tilligemed hans -Hund, der sprang 
efter ham , forsvunden.

Andet Capitel.

A m tre n t  hundrede og tyve A ar fo r denne F ortæ llings 
Begyndelse havde en as M arm aduke Lem plcs Forscedre, 
der v a r en Ven og T ro esfo rv an d t a f Coloniens be- 
rsm te  S t i f te r ,  nedsat sig i Pensylvanien . D en gamle 
M arm aduke —  hans hele S lceg t synes nemlig a t have 
hav t dette grcrsselige F o rnavn  —  havde begivet sig 
med en betydelig Form ue til h iint de B etrcrng tes T i l 
flugtssted, og der kjobt mange tusinde L sn d e r  udyrket 
Land, hvorved han blev en F o rso rger for utallige N y 
byggere. A f Hoiagtelse for hans From hed tillagde C o- 
lonisterne ham  mange vigtige E m beder; men han dode 
lykkeligviis tidlig nok, for ikke a t Icrre a t kjende sine 
Form uesom stcrndigheders sande T ils ta n d ; det blev nem
lig ogsaa hans L od, a t geraade i A rm o d , saavelsom 
saa mange A ndre, der havde b rag t deres Rigdomme til 
de nye C olonier.



D e hvide U nderaivnes A n ta l og de offentlige E m 
beder, han beklcrdte, bestemte scedvanligviis en N y b y g 
gers V igtighed i hine Provindser^ M ed Hensyn dertil 
m aa den nysncevnte M arm aduke have hav t stor I n d 
flydelse.

D e t kan im idlertid tjene til en loererkg Bem crrk- 
ning, a t, faa Undtagelser fraregnede, de fleste af dem, 
der kom rige til A m erica , og i Begyndelsen herskede 
som mcegtige H erre r, senere bleve fo ra rm ed e , medens 
deres Undergivne erhvervede sig store R igdom m e. V a n t 
til alle S la g s  Beqvem m eligheder, og uskikket t i l ,  med 
M od og K ra s t, a t udholde de utallige Besværligheder 
og den haarde K am p, som ethvert n y t indrette t S a m 
fund m aa bestaae, v a r den rige Fremmede knap istand 
til a t  hcrvde sin N et ved sine overvæ ttes Kundskaber 
og F o r tr in . D ode han, saa vare hans dorske, fo r det 
meste udannede Efterkom m ere nsd te  til, a t  indromme en 
driftig  Classe a f  M ennesker det F o rtr in , som den havde 
erhvervet sig ved store Anstrengelser. D e tte  er, endog 
for ncervoerende L id , det sædvanlige Tilfcrlde i A m erica, 
men iscrr v a r det de R iges Skjebne i de fredelige, stille 
Eolonier i Pensylvanien og N ew -Je rsey .

M arm adukes Efterkom m ere undgik lige saa lidt 
som saa mange Andre deres scrdvanlige S k je b n e , der 
mere stole paa  deres erhvervede R igdom m e, end paa 
egen K ra f t og D ristighed , og allerede den tredie G e



neration  saae sig b rag t i en T ilstand , hvori Mennesker 
med Kundskaber, n a a r  de dermed forene Flid og A r
bejdsomhed, aldrig  burde geraade i dette lykkelige Land. 
M en det samme Hovm od og Fam iliestolthed, der, fore
net med Ligegyldighed, havde befordret deres F a ld , blev 
ogsaa hos mange den sorste Anledning til a t hcrve sig ; 
og det lykkedes M a n g e , ved ny Anstrengelse og V irk 
somhed, a t  erhverve sig deres Forsoedres Uafhængig
hed, Anseelse og R igdom . S aa led es  v a r vor nye B e - 
k jendt, D om m er Lem ples F ader en af de so rste , der 
strcebte a t  svinge sig op a f A rm odens A fgrund. E t  
r ig t  G ifte rm aa l, hvorved han blev b rag t istand til a t  
give sin S o n  en omhyggeligere O pdragelse, end det v ar 
m ulig t a t  opnaae i Pensylvaniens almindelige S k o le r, 
banede denne Veien til sin tilkommende Velstand.

I  den O pdragelsesanstalt, hvorhen den unge M a r -  
maduke v a r bleven b ra g t af sin F a d e r , loerte han a t 
kjende et ung t M ennneske, som v a r i lige Alder med 
ham , og som han sluttede det inderligste Venskab med. 
D enne Forbindelse havde de lykkeligste Fo lgcr for vor 
D om m er, og begrundede hans senere Anseelse.

D e t unge Menneske, som hed E d w ard  E ffingham , 
horte  til en S lceg t, der ikke alene udmcerkede sig ved 
store R igdom m e, men ogsaa ved hsie og fornemme F a 
m ilieforbindelser. D en  v a r  en a f  de faa Undtagelser i 
C o lon ien , der ansaae H andelen for en nedværdigende



Beskæftigelse, og som blot traad te  ud a f P c iv a ts ta n - 
den, for a t proesidere i Eoloniens F o rsam lin g er, eller 
fo r a t fore B aaben til dens F o rsv a r. D ette  sidste havde 
E d w ard s  Fader g jo rt fra  Ungdommen af. F o r tred- 
sindstyve A ar siden v a r A vancem entet i den engelske 
Armee meget langsommere, og Tjenesten lan g t besvær
lig e re , end i vore D ag e . A ar henrandt for Office
rerne as de nederste C la sse r, men enhver blev hvad 
han v a r uden K n u rren , og holdtes alene skadeslss ved 
den Agtelse, som m an i Almindelighed ftjenkede S t a n 
den. Fik en Officeer endelig et C om pagn ie , saa v a r  
han berettiget til de hoieste A Zresbeviisninger af dette 
fredelige Lands Jn d v a a n e re . D a  derfor M arm adukes 
V ens F ader, efter fy rretyve A ars  Tjeneste, tog sin A f
sked med M a jo rs  R a n g , og etablerede et glimrende 
H u u s , vil det vcrre indlysende fo r E n h v e r , a t  han i 
sin Colonie, det vil sige i N e w -P o rk , m aatte  gjelde 
for en af de anseeligste M crnd. H an  havde udmcerket 
sig i Tjenesten, men ikke destomindre hoimodig afslaaet 
a t m odtage sin halve G age i Pension, eller nogensom- 
helst G odtgjsrelse. M inisteriet tilbod ham siden efter 
flere, lige saa hcrderfulde, som indbringende civile E m b e
d e r; men ogsaa dis>e afslog han med Taknem m elighed, fordi 
Frihed og Uafhængighed havde stsrre  Vcerd i hans 
S in e , end 2Eresposter og Form ue. J a ,  han lod sig 
ikke engang npie med denne patriotiske U egennyttighed,



men drev sin G avm ildhed og M delm odighed saa v id t, 
a t  m an begyndte a t tvivle om hans Klogskab. E d 
w ard , hans eneste S o n  og vor M arm adukes B en , havde 
truffet et B a lg ,  der i den G rad  henrykkede Faderen , 
a t han paa  B ry llupsdagen  afstod ham hele sin F o r 
m ue. D enne bestod as betydelige C a p ita le r , et H uus 
i N ew -Y ork , et andet paa  Landet, flere B ondergaarde  
i det bebyggede D if t r ic t ,  cg en stor Landstrcrkning i 
den endnu udyrkede Deel af Provindsen. H an  beholdt 
I n t e t  fo r sig selv , men vilde alene have sin S o n s  
Kjoerlighcd a t  takke for sin F rem tids U nderholdning. 
D a  M a jo r  E ffingham  havde afflaaet det engelste M i
nisterium s glimrende T ilb u d , blev han allerede af en
hver, og isoer as dem, der meest strcebte efter HoffetS 
G unst, erklcrret for en D a a re ;  men da han nu gjorde 
sig ganske afhcengig as sin S o n ,  ansaae m an ham for 
a t  gaae aldeles i B arn d o m , og hele hans tidligere A n
seelse v a r forsvunden.

H avde den gamle H erre  h a a b e t , a t  opnaae en 
u fo rsty rre t Ecnsomhed ved denne H an d lin g , saa saae 
han sig heller ikke skuffet i sin F orven tn ing . K ald te  
V erden endogsaa hans Adfcrrd D aa rs tab , eller overdre
ven F aderkæ rlighed , saa behovede han ikke a t angre 
d e t;  th i S o n n en  svarede til hans stjonne, faderlige T i l 
l id , og> ansaae sig blo t for sin F ad ers  F o rv a lte r og
R egnstabssorer.



E t  a f  hans fsrste F o re tagender, efter a t  han v a r 
kommen i Besiddelse as den store F orm ue, bestod i, a t  
opsoge sin Ungdomsven og yde ham a l den B istand , 
som han nu form anede. D ette  T ilbud v a r M a rm a -  
duke meget velkom m ent; th i hans for kort T id  siden 
afdode F ad ers  ubetydelige F o rm u e , som han endog 
m aatte  dele med flere S o d sk en d e , v a r ikke tilstrækkelig 
til  dermed a t  betrcede en glimrende Lobebane, hvorm eget 
end hans ovrige Egenskaber berettigede ham  d ertil. 
H an  kjendte noie baade sin V ens F o r tr in  og S v a g h e 
d e r; Efsingham  v ar af N a tu re n  ligegyldig, sorglos og 
lettroende, men tillige heftig og fremfusende; M arm a- 
duke derimod forsigtig, ro lig  og i hoieste G ra d , arbeid- 
som. H vad der fattedes den E ne , erstattede den Anden, 
og saaledes kunde enhver a f  dem haabe, a t drage F o r-  
deel a f  en noiere Forbindelse mellem hinanden indbyr
des. M arm aduke overtog In d re tn in g en  og B estyrel
sen a f alle F o rre tn in g e rn e , og etablerede, med Effing- 
ham s P enge, i Pensylvaniens Hovedstad, et H andels- 
hu u s, hvis Indkom ster begge Vennerne deelte , uden a t  
dog Effingham s N avn  blev ncrvnt derved. H an  havde 
flere G runde til a t  holde denne Handelsforbindelse hem
m elig , men skjulte dog den ene, S to lth e d  og H o v 
m o d , omhyggelig for sin V en . H andelen , endskjondt 
kun indirecte fo r t, forekom dog en krigersk S lceg ts  A f
kom som en fornedrende F o rre tn in g ; desaarsag, og fordi 
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han kjendte sin F ad ers  dybt indgroede Fordom  imod 
denne S ta n d ,  ssgte han a t  stjule sin D eelagtighed deri 
fo r V erden. D en faderlige M odbydelighcd strakte sig 
ikke alene til H andelsstanden, men til Pensylvanien i 
det H ele , fordi m an der engang havde ladet ham i 
S tikken  ved et krigers? Foretagende. D a  han nemlig 
engang med en Afdeling af sine Folk v a r  com m anderet 
til  den vestlige Grcendse af Pensylvanien imod I n d ia 
nerne og Franskm andene, havde ban fo rlang t B istand af 
Kolonisterne, hvoraf ikke alene A ffairens' lykkelige Ud
fald , men endog hans egen og T ro p p ern es Sikkerhed 
v a r afhcrngig ; men han havde hverken ved B o n n e r 
eller T ru ste r vcrret istand til a t  form aae det fredel
skende lille Folk til a t  gribe til V aab en ; dette m aatte  
rig tig  nok blive en utilgivelig Feil i en S o ld a ts  S in e , 
der blot scrgtede for a t forsvare dem. E fte r  en fo r
tv iv le t Fcegtning v a r det endelig lykkedes ham , med en 
H aandfuld  Folk, a t staae sig igjennem de rasende F jen 
der ;  men siden den T id  hadede han S p arre rn e , og for- 
gjoeves sogte de a t undskylde sig hos ham derm ed , a t  
deres R eligion ikke tillod dem a t  fore V a a b e n ., D en 
gamle K rig e r havde desuden aldrig  kunnet lide F o r s  
Disciple * ,  og n a a r  han betragtede Kolonisternes store 
og kraftfulde Legem er, kunde han ikke afholde sig 
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fra  a t udsse sin H arm e og F o ra g t over deres moralske 
S v a g h e d .

D a  Sem nen kjendte sin F ad ers  S in d e lag  mod den
ne S e c t ,  saa er det meget begribeligt, a t  han om hyggelig 
stroebte a t skjule sin Forbindelse med en Qvoeker, ja sin 
hele Afhoengighed a f  dennes Redelighed.

B i have allerede ovenfor sagt, a t  M am aduke stammede 
ned fra  P e n n s  S am tid ig e  og V enner; men hans F ad er 
havde im idlertid, ved a t gifte sig med et F ruen tim m er 
af en anden T ro ,  mistet m ange P riv ileg ie r, der ellers 
vilde voere gaacde over p aa  hans E fterkom m ere. M en  
da den unge M arm aduke v a r bleven opdragen i en C o- 
lonie, hvor selv den scrdvanlige, venskabelige O m g an g s
tone havde et A nstrsg  af hiin milde R e lig io n , saa er 
det ikke a t  undres over, a t  han baade i S p ro g  og S æ d 
vaner havde mange as dens Eicndom m eligheder. D a  
han senere oegtcde en P ig e  a f en anden S e c t ,  bleve de 
tidligere In d try k  rig tig  nok svagere, men de forlode 
ham dog ikke ganske hans hele Liv igjennem . og traad te  
i Scrrdeleshed frem med Ungdom skrast i saadanne Lsie- 
blikke, hvor hans Lidenskaber b rag tes i heftig B ev æ 
gelse. M en vi maae ikke foregribe Fortæ llingen.

M arm aduke ledede sit Huses H andelsafsairer med 
ligesaa megen D ris tig h ed , som Klogskab, saa a t han 
allerede efter saa A ars F orlob  saae sin F lid  belonnet 
med rig  Gevinst. P a a  den T id  sluttede han F o rb in -
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delsen med den nysncevnte unge D am e, E lisabeths M o 
der. H an s V en besogte ham o f te , og eftersom Lyk
ken saa soerdeles begunstigede dem ved deres m erkantile 
F o re tag en d e r, stod han allerede i B egreb  m ed , sagte 
a t  lofte det hemmelighedsfulde S l o r ,  der endnu stedse 
skjulte deres H andelsforbindelse, da de U roligheder, der 
gik forud for R evo lu tionen , truede med a t  blive a l 
vo rligere .

O pdragen  i de strengeste Lydigheds G rundsæ tn in
ger imod den hoieste M a g t, havde E dw ard  Effingham , 
fra  Begyndelsen a f Fjendtlighederne mellem Colonisterne 
og K ro n e n , med megen V arm e forfcrgtet sin R egents 
retm æssige F o rd rin g er, medens Lem ples klarere B lik  og 
oplyste Aand strax erklcerede sig for Folkets S a g .  D e t 
forste Ungdoms In d try k  ta lte  af B egge. Ligesom S o n -  
nen a f en tap p e r, sin Konge trofast hengiven S o ld a t  
tro e r , a t  m aatte  vcrre denne ubetinget Lydighed skyldig, 
saaledes seer d en , der nedstammer fra  en af W illiam  
P e n n s  forfulgte T ilhæ ngere, med B itte rhed  tilbage paa  
de Lidelser, som hans Forfoedre have m aatte  lide ved 
K ongens M a g t.

A t denne forfkjellige Anskuelse gav Anledning til 
m angen venskabelig S t r id  imellem de to unge M crnd, 
er let a t  begribe; men kun a ltfo r snart antog den en 
alvorligere C h a ra k te e r , idet M arm adukes skarpe B lik  
sorudsaae mange vigtige F s lg e r , der endnu laae skjulte



bag Frem tidens Forhom g. T v ed rag ts-G n isten  brod snart 
ud i lys L u e , og C olon ierne , e lle r , som de i storste 
H ast omdobte sig, S ta te rn e , bleve i flere A a r S k u e 
pladsen for K rig  og B lodsudgydelse.

K o r t  forend S la g e t  ved Lexington, gav Essing- 
ham , der allerede v a r bleven E nkem and, sin Ven alle 
sine P a p ire r  og kostbare Effekter i sikker F o rv a rin g , 
og forlod uden sin F ader Eolonien. M en  neppe v a r  
K rigen  alvorlig u d b ru d t, forend han a tte r  viste sig i 
N e w -P o rk  i engelsk Uniform , og drog i Felten  i S p id 
sen a f  en S k a re  kongelige T ro p p e r . M arm aduke havde 
im idlertid forenet sig med O p rs re rn e , som de bleve 
kaldte, og saaledes opherte  na tu rligv iis  a l Forbindelse 
mellem begge V ennerne. M arm aduke saae sig snart
nodsaget til a t  forlade Hovedstaden P h ila d e lp h ia ; men 
v a r saa fo rsig tig , i Forveien a t  sende alle sine 
Eiendomme as Vcrrdie, tilligemed hans V ens P a p ire r ,  
dybere ind i Landet, hvor han selv under K rigen  viste 
sit Fcedreneland de vigtigste Tjenester i forskjellige civile 
E m beder. M ed a lt dette tab te han dog ikke sin egen 
In te re sse  as S ig te ;  og saasnart Confiscationen a f alle 
deres Eiendom m e, der havde tag e t E n g lan d s  P a r t ie ,  
blev bekjendl, begav han sig a tte r  til N ew -Y ork  og 
kjobte m ange betydelige B esiddelser, der bleve solgte 
lang t under deres Voerdie.

M a n  kan ikke n e g te , a t  M arm aduke ved K jobet



af disse Landeiendomme, der med M a g t vare sratagne 
A ndre, tildrog  sig sin S e c ts  b ittre  D a d d e l; men enten 
v a r det det lykkelige Udfald af hans S p ccu la tio n e r,
eller de hyppige Forsyndelser i det P u n k t , der snart 
udviftede denne P le t  p aa  hans C harak teer. O g  lod 
undertiden ogsaa en af deres S te m m e r, der, utilfredse 
med deres egne Formuesomstoendighedcr, lode falde O rd  
og H entydninger, p aa  den fattige Q vcrkers pludselige 
R igdom , saa sortrcrngtes disse dog hurtig  a f Folks 
E rin d rin g  ved M indet om de m ange, vigtige T jenester, 
han  havde beviist sit Foedreneland.

E f te ra t  K rigen  v a r en d t, og S ta te rn e s  Uaf
hængighed erkjendt, soestede M arm aduke T e m p le , da 
H andelen nu begyndte a t blive usikker, sin O pm æ rk
somhed p aa  a t opdyrke sine nykjobte Landeiendomme. 
M ed P e n g e , et opvakt Hoved og S tan d h a ftig h ed ,
lader sig meget ud re tte , selv i en B jergegn  og under 
et gunstigt C lim a. D ette  erfarede M arm aduke m eget 
sn a rt, og v a r , efter faa A ars  F orlob , en a f  de rigeste 
og betydeligste Moend i sit Fæ dreneland. D en eneste 
A rving til hans store Form ue v a r hans D a tte r  E l i
sabeth, som han just nu havde hentet hjem fra  P e n 
sions-A nsta lten , for a t  hun kunde sorestaae hans ecn- 
somme H u u s .

S a a s n a r t  D istric te t, hvori hans Besiddelser laae, 
v a r  tilstrcekkcligen befolket, for a t  kunne danne et eget



G revskab , blev H e rr  T e m p le , saaledes som det var 
B ru g  i de nye C olonier, udncevnt til forste D om m er 
deri. D ette  V alg  vilde sagtens forekomme en londonsk 
Retslcerd la t te r l ig t;  men n a a r  m an betcenker N sdven - 
digheden deraf, og hvorm ange T a len te r og E rfa rin g e r 
M arm aduke havde, saa er det let a t  fork lare. D e s 
uden besad den nye D om m er langt mere Klogskab og 
In d s ig t, end K ong C a r ls , og kunde ikke alene domme 
hvad der v a r R e t og U ret, men ogsaa give en fo rn u f
tig  G rund  derfo r.

Herm ed slutte vi den korte O versig t over det 
F orb igangne, saavelsom C harakteerskildringcn a f enkelte 
H ovedpersoner, og lade disse fo r F rem tiden  selv tale  
og handle.

Tredie Capttel.

A s rs t  e ftera t vore Reisende vare kjorte et temmelig 
lan g t S ty k k e , lykkedes det M arm aduke Tcm ple a t fatte  
sig saameget ester sin Skrcrk , a t han nsiere  kunde be
trag te  sin nye Rcisescrlle. D e t v a r  en ung M and  paa



to til tre  og tyve A a r ,  a f  M iddelstørrelse. A t an 
stille flere B e trag tn in g er over hans S kabn ing  fo rh in 
drede den vide, grove K appe, d e r , ligesom den gamle 
Jaegers K loeder, holdtes sammen om Livet med el 
voevet B e lte . M ork  og tau s sad det unge Menneske 
i Begyndelsen ligeover for den smukke E lisabeth , upaa- 
tvivlelig i indvortes Bevoegclse og u tilfreds med det 
S k r id t ,  han havde g jo rt. F o rst lid t efter lidt svandt 
S p o re n e  as hans Uvillie bo rt a f hans A nsig t, og nu 
sorst opdagede D om m eren, hvis S in e  havde hviilt fo r
skende p aa  y n g lin g en , a t  han havde seet dennes «dle 
Lroek engang fo r i sit Liv.

„Unge M a n d ,"  begyndte han smilende. .S k ræ k 
ken m aa have udflettet E d ers  N avn  a f min H ukom 
melse. E d e rs  Trcrk ere mig meget bekjendte; men 
jeg er ikke istand til a t  erindre E d ers  N a v n , om 
jeg endog derved kunde vinde tyve Roevehaler til 
m in H ue."

„ Je g  h a r kun opholdt mig i tre  Uger i denne 
E g n ,"  svarede yng lingen  koldt, „og D e h a r ,  som jeg 
fo r  ho rte , voeret borte i al den L id ."

„ J a ,  og envnu lcrngcre; men ikke destomindre h a r  
jeg dog seet E der engang fo r. H vad siger D u  d e rtil, 
B e s s? *  E r  jeg compo«? m o n tis , eller ikke? Anseer D u  
mig istand t i l ,  a t  kunne give T onen  an i en stor F o r-

* Forkortning af IHisabcth.



sam lin g , eller hvad der for Oieblikket endnu er nod- 
vcnd igere , a t  g jsre  H onneurs Ju le a f te n  i T em ple
t s « - H a l l? "

»Begge Dele snarere, kjoere F ad e r, end a t  skyde 
en H jo r t med en F ug lebosse ,"  svarede en spogefuld 
S tem m e under den sorte Silkecapuchon. »D og" —  
tilfoiede hun efter en kort T av sh ed  med fo ran d re t 
L one —  »vi have meer end een G ru d  til a t  takke G u d  
r vor A ftenbon."

E t  spodsk S m iil  soer over U nglingens A nsigt 
ved E lisabeths spogesulde B em crrk n in g , men forsvandt 
oieblikkelig, da hun med r o r t  S tem m e  tilfoiede det ov- 
rig e . O gsaa D om m eren syntes greben ved Tanken om , 
hvor noer han havde voeret ved a t  aflive et af sine
M edmennesker, og saaledes opstod a tte r  en D odsstilhed 
i V ognen.

N u  havde Hestene n aae t et S t e d ,  hvor sikkert 
Ncerheden as den sorsnskede S ta ld  svoevede for d em ; 
th i med nye Kroefter travede de ad H jem m et t i l .  
D om m eren vaagncde ikke a f sine dybe T a n k e r , forend 
han saae fire R ogsto tte r stige op as sine S korstene. 
D en  hele D a l, Landsbyen og M arm adukes H u u s laae 
pludselig sor dem.

» S e ,  B ess,"  sagde D om m eren til sin D a t te r  
—  »dette er nu dit Opholdssted for bestandig! O g  E d ers  
ogsaa, unge M an d , hvis I  vil blive»hos os."



Ved disse O r d ,  som han sagde med varm  F o - 
lelse, m odtes Y nglingens og den unge P ig e s  S i n e ;  
og om endog den hoie R odm e, der, tro d s  Capuchonen, 
viste sig paa  hendes ftjonne A nsig t, syntes a t  modsige 
hendes O in es  stolte B lik , saa udtrykte et spodsk S m iil  
p aa  den Frem m edes Lceber ikke mindre tydelig t Usand- 
lynligheden af, a t han vilde m odtage T ilbudet om a t 
blive et Lem af Fam ilien .

B je rg e t, hvorover vore Reisende k jo rte , v a r  saa 
steilt, og Veien saa smal, a t  m an m aatte  anvende den 
storste Forsigtighed ved K jsrse len . N egeren kjorte 
Hestene med stramme T s i le r ,  og skaffede E lisabeth T id  
ti l ,  noiere a t  be trag te  en E g n ,  der i hendes F ra v æ 
relse v a r  bleven saaledes fo ran d re t.v ed  Menneskehænder, 
a t  hun nu kun kjendte Omridsene a f det Landskab, der 
havde fo rtry lle t hende i hendes B arndom . T i l  H s ire , 
og flere M ile  mod N orden , laa  en smal S le t t e ,  ind
slu tte t as B jerge , der, snart lavere, prydede med ranke 
T rc re r, hcrvede sig i D a le n , snart a tte r  strakte deres 
luftige T oppe m ilevidt i H o id en , medens de skjonneste 
G ra n - , F y r re - ,  B irke- og N eddetrcrer i K lippespalterne 
havde naaet B je rg e ts  H olde. D e eviggronne T rcrers 
dunkle Lov gav en skcrrende C ontrast til S le tte n s  blom- 
dende H vidhed, paa hvis Sneeflade O ie t vidt og bredt 
ikke kunde opdage nogen G jen stan d , undtagen nogle 
V ogne, der kjorte lang t borte . M od Vesten hcrvede



sig lige saa hole, men ikke saa steile B je rg e , hvis re 
gelmæssige D ale  vare eenssormig opdyrkede. I  nogen 
F rastand saae m an S kove af A h o rn , der so rraad te  en 
frug tbarere  Jo rd b u n d . Enkelte opstigende R o g fts tte r  
forkyndte p aa  flere S te d e r ,  a t  der v a r menneskelige 
B o lig e r og Begyndelse til A gerbrug . B a re  disse H y t
te r  i A lm indelighed ogsaa kun smaae og stode enkelte, 
saa dannede de sig dog snart med forenede K ro-ster til 
ordentlige C o lo n ie r; og med u tro lig  H urtighed  pleiede 
de M enneskers vedholdende F lid , der havde vovet deres 
Form ue til dette F o re tag en d e , a t frem bringe U nder
værker a f det S l a g s ;  saa a t E lisabeth  nu med stum 
F orund ring  betragtede de utallige F o ra n d rin g e r, der 
vare foregaaede i det korte L id sru m  af nogle faa A ar. 
Lige neden under de Reisendes F sd d e r laa en mork 
P le t ,  der kun ved sin ujevne O verflade og de deraf 
opstigende D unster viste, a t  den v a r en a f de i denne 
E g n  saa hyppige B jergsoer. D en v a r ganske ti lf ro s 
sen, p aa  et lille R um  ncer, der v a r  aaben t, og h v o ra f 
en smal S t r s m  med H eftighed brusede fre m , og hvis 
Lob m an, formedelst dens med G ra n  - og F y rre trc re r 
bevoxede B redde, m ilevidt kunde forfolge gjennem D alen . 
I  denne saae man mange af N ybyggernes H y tte r  ligge 
adspredte, hvilket v a r et sikkert B ev iis  paa  Jo rd b u n d en s  
F ru g tb a rh ed . T crt ved S o e n  hcevede Landsbyen Tem ple- 
ton sig. D en  bestod af om tren t halvtredsindstyve B y g -
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ninger, fo r stsrste D elen a f  T ro r , hvis Architektur r o 
bede liden S m a g , og som ved deres plum pe, ufuldendte 
Udseende tydelig v iste, hvor hurtig  de vare opforte . 
S t o r  M angfoldighed i F arverne  modte S i e t  frem for 
A lt. N ogle enkelte Huse vare p aa  begge S id e r  malede 
hv ide; men de fleste bare denne dyre F arve  blo t p a a  
Forsiden, medens den oeconomlske S ie r  havde stroget 
de andre S id e r  med den m indre kostbare rode. E t  
P a r  udmcerkede sig ved en b ruunrod  F a rv e , der tydede 
p a a  en hoicre A ld e r; men de uforskalede B je lk e r , der 
saaes gjennem de sonderslagne V induer i andet S to k -  
voerk, viste, a t  enten E ie ren s S m a g , eller Forfæ ngelig
hed havde forledet ham til et F o re tag en d e , han ikke 
v a r  istand til a t  udfore. S a m tlig e  Huse vare g ru p 
perede, ligesom i B y en s  G a d e r ;  en I n d r e tn in g ,  som 
m ere syntes a t  passe sig for en kommende S loegts F o r -  
nodenheder, end fo r de nu Levendes B eqvem m elighed. 
L re  til sire a f de bedste B ygn inger vare prydede med 
g rsnne  Ja lo u s ie r og fo ran  D orene stode nogle unge 
Troeer, som med deres faa  G rene saae ud som G re -  
n aderer, der stode S k ild v a g t. D isse E iere  kaldte sig 
de Fornem m e eller S to r e  i T em plcton , og M arm aduke 
T em ple v a r  deres K onge. H er boede to unge lovkyn
dige M oend, et. lige A n ta l a f saakaldte K jobm crnd, 
der forsynede den lille M enighed med de nodvendigste 
Fornodenheder, og en Discipel a f  2E scu lap , der h id til



kunde rose sig a f ,  a t  have befordret flere M ennesker 
i n d  i V erden, end u d  a f den. I  M idten  af denne 
forunderlige G ruppe as B ygn inger hoevede D om m erens 
H u u s  sig stolt og ragede frem  over alle de and re , om 
givet a f en S la g s  H auge med F ru g ttræ e r  i .  D isse, 
fo r det meste a f  indisk H erkom st, vare allerede gamle 
og mosbegroede og stak paasaldende a f mod de sv rige  
unge P la n ta g e r  i Landsbyen. E n  dobbelt Rcekke af 
P oppeltrcrer —  disse L rcrer vare fsrs t fo r kort siden 
bievne forplantede til A m erica —  dannede en Allee, 
der fs r te  fra  B ygningens H ovedport til en indre D o r .  
H uset selv skyldte H e rr  Richard J o n e s  sin Tilvcerelse 
og F o rm . H an  v a r en F crtter af D om m eren, og be
sørgede desaarsag, og fordi han besad en vis B eh æ n 
dighed og m ange smaae T a len te r , som han beredvillig 
lagde for D agen , alle M arm adukes mindre vigtige F o r 
re tn inger. H an  fo rta lte  ofte og gjerne, a t dette H uus 
v a r et Voerk a f hans egen Opfindelse, og a t  han i a lt 
havde bygget to for sin Fcekter. D e t sorste havde 
dog kun vcrret et usselt B jelkehuus, hvormed Fam ilien 
m aa tte  hjelpe sig saalcrnge til det andet blev foerdigt. 
Richard havde ved dette vigtige Foretagende benyttet 
sig a f en reisende T øm m erm ands E rfa re n h e d , der ved 
nogle snavsede, architektoniske T egninger og ved sit 
loerde P r a l  om G esim s, Paneelvoerk o. s. v. havde 
vundet betydelig Indflydelse p aa  B ygm esterens S m a g .



H an  lod vel, som om han betragtede sin M edhjelper, 
H iram  D o o litt le , som blot E m p irik e r , hvorfor han 
ogsaa h s r te  paa  hans A fhandlinger med et overbærende 
S m i i l ;  men hvad enten det nu v a r a f M angel paa  a t  
kunne frem fors noget G ru n d ig t imod ham af sit eget 
K u n d sk a b s -F o rra a d , eller fordi han erkjendte, a t  han 
havde R e t, saa underkastede R ichard sig soedvanlig hans 
F o rflag . D e havde saaledes i Forening  ikke alene 
bygget M arm aduke et H u u s , men tillige givet hele 
Om egnen en M odel af fortræffelig B ygningskunst. B y g 
ningens Sam m ensæ tning  blev sn art erkjendt for a t v « re  
den fortrinligste og nyttigste, da den opfyldte alle de 
F o rd rin g er, som Bekvem m elighed og N y tte  m aatte  kroeve.

H uset v a r  bygget a f  S te e n , i en s to r, regelm æ s
sig F iirk a n t; disse Hovedegenskaber havde M arm uduke 
betinget sig ; men overladt a lt det O v rig e  til sin Fcrtter 
og hans Collega. E fte r  denne A nordning blev der ikke 
nogen anden Lejlighed for dette voerdige K u n s tn e rp a r 't i l  
a t  udvikle deres T a len te r i B ygningskunsten , end ved 
L a g e t og P o r ta le n . D e t sorste blev nu an lag t med 
sire G avle  og en A ltan  i M id ten , hvorim od dog Tem ple 
gjorde den In d v en d in g , a t S n een , der loenge blev lig
gende i dette L an d , ganske vilde bedoekke P ladsen toet 
udenfor hans H u u s . M en ogsaa dette Onde vidste 
B ygm esterens Genie a t raade B od p a a ,  ved a t g jsre  
Tagskjeggct nogle Fod b redere, saa a t  S n een  m aatte



falde ned i en stsrre  Afstand fra  H uset. Ulykkeligviis 
v a r  her begaaet nogle Feil i Udm aalingen, saa a t T a 
get kom til a t rage uforholdsm æssig lang t ud over 
B ygningen, hvilket stsdte enhver, der saae det, iscrr da 
det m aatte  understo ttes af svcere B jelker. R ichard og 
hans Collega rrostede sig med det H aab , a t kunne af- 
hjelpe dette M isfo rho ld  ved en ydre F orskaling ; men 
det blev desvcrrre lan g t mere ioinefaldende derved. N u  
skred m an til M alerkunsten , og R ichard anlagde med 
egen H aand sire forskjellige F a r v e r ,  hvoraf dog ingen 
v a r istand til  a t  skjule Feilen. F s rs t tog han H im m el- 
b laa t, med den sikkre Forudsæ tning om, a t kunne skuffe 
D ie t og faae E nhver til a t  troe , a t  M arm adukes stolte 
B o lig  hoevede sig op i S k y ern e . D e rp aa  prsvede han 
en ubestemt F arve , der spillede i det g raa  og lysegule, 
og som skulde forestille den opstigende R o g . N u  vendte 
han sig til det M orkegronne, i det H aab , ar det u fo r
melige T a g  derved skulde smelte sammen med de i B a g 
grunden staaende hsie F y rre træ e r . D en sidste F a rv e , 
Richard betjente sig af, v a r en glimrende guldguul, der 
skulde ligne Solskin . M en  alle disse F orssg  mislykke
des aldeles, og vore Kunstnere opgave nu D asket om 
a t  skjule, og indskrænkede sig blo t til a t  forskjsnne. 
B aade  A ltanen og Tagskiegget vare omgivne med et 
broget m alet G itte r , og H iram  forsomte ikke a t  pryde 
de Dele deraf, som vare a f Trce, med pyn telig t S n i t -



vcerk. Richard havde h av t det snilde In d fa ld , a t  bygge 
Skorstenene saa la v e , a t de syntes a t tjene til B a lu 
stradens Forskjonnelse; men en utaalelig  R s g  gjorde 
strax en F o randring  nodvendig og deraf kom det a ltsaa, 
a t  Skorstenene stege iveiret ligesom sire smaae L a a rn e , 
og allerede lang t f ra  fa ld t i V inene.

D a  den ovenfor beskrevne B ygn ing  v a r det forste 
vigtige Foretagende af det S l a g s ,  som Richard J o n e s  
havde p aa tag e t sig, saa krcenkede det ham  dybt, a t  det 
saa ganske v a r m islykket. I  Begyndelsen ssgte han vel 
a t  ville vcelte Skylden fra  s ig , og hviskede sine B e -  
kjendtere i Å r e t ,  a t  Feilen ene h idrorte sra H iram s 
Uvidenhed i a t  bygge en regelmæssig F iirk a n t; men da 
hans V ine lid t ester lid t havde van t sig til G jenstan- 
den, tilfredsstillede hans Vaerk ham stedse meer og m eer, 
og endelig begyndte han endog med ftor S elv tilfredshed  
a t rose dets F o r tr in  og S k jonheder. H an  sandt snart 
L ilh o re re , og, da R igdom  og Anseelse altid have M a g t 
og Indflydelse p aa  A ndre, endogsaa E fterlignere . N eppe 
to  A a r efter denne kunstige B ygn ings Fuldendelse stod 
R ichard p aa  den ophoiede A ltan  og saae med inderligt 
V elbehag ned p aa  tre  ydmyge E fterlignelser. S aa led es  
tjene de S to re s  Fcil til M ynster og blive Gjenstande 
fo r V erdens B eu n d rin g !

M arm aduke fand t sig i sin B ygn ings vanskabte 
F orm  med megen Godm odighed, og brag te  det snart,



ved egne hensigtsmæssige Forbedringer, saa v id t, a t  den 
fik et velbehageligt og beqvem t Udseende, endskjsndt der 
i det Hele saae meget fo rsty rre t ud ru n d t om kring. 
H an  havde forskrevet Poppcltrceer fra  E u ro p a  til a t  
pryde E ngen med, og andre smukke Troeer vare  p la n 
tede ru n d t omkring H u se t; men snart robede en stor 
Sneebunke S tu b b en  af et gam m elt G ran troe , og sn a rt 
strakte nogle gam le, udgaaede Troeer deres nogne A rm e 
tyve til tredive Fod ud over S n e e n s  rene F lade. A f 
saadanne hoeslige G jenstande gaves der m angfoldige i 
Ncrrheden a f L andsbyen ; men E lisabeth  h av d e , under 
den langsomme K jsrse l op ad B je rg e t, b lo t S ie  for den 
E g n s  S k jo n h ed e r, som E rindringen  fra  hendes B a r n 
dom trofast bevarede.

Fem A ar havde her frem brag t storre F o ra n d rin 
ger, end et A arhundrede sorm aaer i et mere kultiveret 
Land. F o r  den unge Jaeger havde dette S y n  ikke N y 
hedens Y nde, som fo r E lisabeth . H an  kastede b lo t et 
beundrende B lik  p aa  hele E g n e n , og skjulte da a t te r  
sit Ansigt i sin store K appes F o ld e r , medens D om m e
ren med inderlig Gloede betragtede de um iskendelige 
T egn  p aa  Velstand ru n d t omkring sig , og m aa tte  til-  
staae for sig selv, a t  de for storste D elen vare R esu lta 
te r  a f  hans Foretagender og F ru g te r  a f hans F lid .

D en  m untre  Lyd af en fjern B jeldeklang tiltrak  
sig pludselig de Reisendes Opmoerksomhed og tilkjende-
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g a v , a t en S le ig h  noermede sig. M en  den bugtede 
V ei forhindrede de Reisende f ra  a t see denne, eller hvad 
den indeho ld t, forend begge S le igherne  vare komme 
hinanden ganske noer.

fjerd e  Cavitel.

F a a  M in u te r  vare tilstrækkelige til a t  betage vore R e j
sende Uvisheden o m , hvo der kom dem im ede. F ire  
Heste, hvoraf de forreste vare g raae og de bageste sorte, 
stroebte a t troekke en uhyre stor S le ig h  op ad B je rg e t. 
U tallige Sm aaklokker paa  alle D ele as S e le ts ie t  gjorde, 
ved S le ig h en s  hurtige Bevoegelse, da Kudsken, tro d s  det 
steile B je rg , nydte sine Heste til a t  le b e . ingen ringe 
A lla rm . E t  B lik  p aa  den forunderlige E qv ipage , hvori 
der fade sire M andfolk gjorde strar D om m eren bekjendt 
med dereS H ensigt. P a a  S id e n  a f S le ighen  v a r  en 
a f de S to le ,  som m an b ruger ved S k riv c rp u lte , fast
bunden, hvorpaa  en lille M and  tronede, der ganske v ar 
indhyllet i en Pelssrakke, og hvis Ansigt v a r bedoekket 
med en evigvarcnde R odhed. H an  knei>ede meget h s it ,



som om han vilde undgaae det nerre Naboskab med 
J o rd e n , hvortil hans lille F ig u r berettigede ham . H an s  
Ansigt udtrykte geftjeftig I v e r ,  og med kjekt B lik  og 
fast H aand styrede han de vcelige Heste p aa  den fa r 
lige Bjergskroent. B a g  ved ham , med Ansigtet mod de 
to andre, sad en lang m ager M an d , der trods de dob
belte K ap p er og Hestedækkenet, der bedcrkkede ham , ikke 
fik noget velnoeret Udseende. Under en ulden N a th u e  
kigede et Ansigt frem , d e r , med Undtagelse a f et P a r  
b la a e , m atte  L in e ,  b lo t bestod as S k in d  og B een . 
Ligeoverfor denne M and  sad en s to r ,  fo rm los F ig u r , 
h vo raf m an, formedelst den tykke Bekloedning, ikke kunde 
lee andet, end et P a r  livfulde, sorte L in e ,  hvis snue 
B lik  kontrasterede stcrrkt mod hans forresten alvorlige 
Traek. E n  smukt iriseret P a ry k  sremhcevede hans A n
sigts venlige O m rid s , og han b a r , ligesom de to andre 
H e rre r , en Hue a f  M aa rftin d . D en F je rd e , en M an d  
med et lang t, blidt Ansigt, v a r  kun beskyttet mod K u l
den ved en sim pel, so r t ,  temmelig luslidt O verk jo le; 
hans H a t v a r  af meget anstændig F a x o n , men den 
havde lid t meget ved idelig B srs tn in g . H a n s  B leghed 
og e vist melankolsk Troek gjorde det tvivlsom t, om han 
kcrmpede med S je ls -  eller Legcmslidelser. S e lv  den 
fta rpe  V m terlu ft havde ikke sorm aaet a t  farve hans 

m der; og kun as og til soer en le t ,  hektisk R sdm e 
for et L ieb lik , over dem. D ette  Udtryk a f  undertryk t



S ergm odighed  passede flet til det ovrige Selskabs m un
tre  Lune. K n ap  vare Slei'gherne hinanden saa noer, a t  
m an kunde sorstaae hverandre, forend Kudsken paa  det 
phantastiske K jo re to i raab te  med hoi S te m m e : „K jor 
tilside, kjor tilside, ud i S teenb ruddet, A gam em non, 
Grcekernes K o n g e , jeg kan ellers ikke komme fo rb i. 
Velkommen hjem , F crtte r D uke! Velkommen, velkommen, 
sortoiede E lisabe th ! M arm ad u k e , D u  vil bemoerke, a t  
jeg er d rag e t D ig  imode med en udsogt Ladning. H e rr  
le Q u o i havde knap T id  til a t  faae en H ue p a a ;  
gamle Fritz m aatte  lade Flasken staae u to m t, og H e rr  
G ra n t  lade sin begyndte Proediken ligge. O g  Hestene 
—  s  p ro p o s  om Heste —  h o r ,  D o m m er, D u  m aa 
strax scrlge de sorte ; de gaae ikke' godt sammen og ville 
ikke blive i S p o re t .  J e g  h a r just en K jo b e r , og — "

„S o e lg , hvad D u  v i l ,  D ick," afbrod D om m eren 
ham  sm ilende, „lad mig blot beholde min D a tte r  og 
m it H u u s . A h ,  F ritz , min gamle V en ! D en H alv - 
fjcrdsindstyveaarige kommer den Fem ogfyrretyveaarige 
im ode! —  D e t kalder jeg et V enskabsbeviis! H e rr  le 
Q u o i, D eres oerbodige T jen er! H e rr  G ra n t,"  —  idet 
han tog  sin H ue a f  —  „jeg takker D em  for D eres 
Opmoerksomhed! M ine H e r re r ,  jeg har her den 2 E re , 
a t  forestille D em  min D a tte r .  D e res  N avne ere hende 
alle bekjendte."

„Velkommen, velkommen," sagde den oeldste a f H er«



rerne med paafaldende tyd ft A ccen t; „jeg haaber, M iss 
P etsy  vil ikke negte mig et K y s ? "

„S ikkert ikke," svarede E lisabeth med blid S tem m e , 
der klang som S o lv to n e r  mellem de raae  M andsstem m er 
og R ichards stingrende R ost. „T il m in gam le V en, 
M a jo r  H a rtm an n , h a r  jeg altid  et K y s ."

Im id le r tid  havde H e rr  le Q u o i ikke uden stor 
M oie  arbeidet sig ud af sine mange Reiseklorder og re i
ste sig op i V ognen. F orst bukkede han hoflig for H e rr  
Tem ple, derpaa endnu dybere for E lisa b e th , og sagde 
med et ven lig t S m iil ,  der viste hans M u n d s hele, ikke
r in g e , S to rre lse , i halv fransk , halv engelst K auder- 
velst:

„Vcer velkommen, M onsieur T em ple! M ademoiselle 
L isbeth, D eres underdanigste T jener."

„Voer bedoekket, H e rr  le Q u o i ! Bedcek D eres sta l
dede H oved ,"  raab te  R ichard J o n e s ,  H estebetvingeren, 
til ham , „ellers ro v e r K ulden D em  de P a r  H a a r ,  D e 
endnu h a r tilbage. H avde Absalon vceret saa sparsom t
forsynet, som D e ,  saa levede han m aastee endnu den 
D a g  idag."

R ichards S p a s  forfejlede sjelden, a t frem bringe en 
hoi L a tte r , om det endog undertiden kun v a r  hans 
egen, n a a r  den foronstede V irkning udeblev hos T ilh o 
re rn e . D ette  v a r  ogsaa denne G ang  T ilfcrldet, medens 
h e r r  le Q u o i ,  med et h sflig t S v a r  p aa  V ittigheden ,



a tte r  indtog sin P la d s .  D en Geistlige —- th i et saa- 
d an t Em bede bekloedte H e rr  G ra n t  —  havde ogsaa 
frem b rag t sin hjertelige Lykonskning til de Reisendes 
A nkom st, og Richard J o n e s  beredede sig til a t  vende 
S le ig h en .

Ved dette Foretagende kom S teenb ruddet ham  h er
lig t til N y tte , da han ellers havde m a a tte t kjore heelt 
op ad B je rg e t. M en  idenne Vending v a r ingenlunde 
uden F a re , iscrr med fire Heste, da der kun lob en smal 
V ei langs med S teen b ru d d e t sor de V o g n e , der hen
tede S te e n  til B ygningerne. N egeren tilbod meget hof
lig sin Tjeneste, og vilde spående Forlokerne s r a ,  hvil
ket Forstag  ogsaa M arm aduke billigede; men Richard 
viste dette T ilbud  tilbage med F o ra g t.

„H vad stal det betyde, Foetter D uke?" sagde han 
noget crrgerlig. „Hestene ere saa taalm odige, som Lam . 
D u  vced jo , a t  jeg h a r selv kjort G raastim lerne  ti l ,  og 
de sorte ere m in P id s t for noer, til a t  gjore dumme 
S tr e g e r .  Forresten forstaaer jeg a t kjore, det kan H e rr  
le Q u o i bevidne, som saa oste har k jort med m ig , og 
her er jo ikke mindste S k in  as F are ."

Franskm andens Hoflighed tillod ham ikke, a t mod
sige denne, med stor S e lv till id , frem forte  Forsikkring; 
men han saae dog ikke uden S k ra k  ned i den foran  
ham  liggende A fgrund, da Richard dreiede Hestene ind 
i S teen b ru d d e t. T ydsterens Ansigtsmuskler bleve u fo r



andrede; kun hans L in e  fo rraad te  vexelviis en hemme
lig Gloede over R ichards Forlegenhed og O m hu  for sin 
egen S ikkerhed. H e rr  G ra n t  havde sat sig saaledes, 
a t  han hurtig  kunde springe ud , men syntes dog ikke 
tilbsielig  til a t  anvende dette Redningsm iddel uden i 
den hoieste N od . Im id le r tid  v a r  det virkelig ved P id -  
skeslag lykkedes R ichard, a t  bringe Hestene over S t e n 
bruddets sneebedwkte R a n d ; men da de havde g jo rt nogle 
S k r id t ,  sank de ned i den dybe S n e e ,  og vilde ikke 
gaae a f S te d e t. Ved Kudskens h o ie , med Pidskeslag 
ledsagede, T ilra a b  trykkede F orloberne sig tilbage mod. 
de S o r te  og disse a tte r  mod S le ig h en , der just v a r  be
gyndt a t vende. Allerede svoevede den halve D eel af 
K jsre to ie t over en hundrede Fod dyb A fgrund, og den 
mindste Bevoegelse truede med a t  styrte den ned. F ransk
m anden, som p aa  sin P la d s  kunde overses hele F a re n , 
rcekkede sig halv ud as S le ig h en , og raab te  i den stor- 
ste A ngest:

' ^Ii, mon ckior monsieur Oeek! mon Vieu! pre- 
nvr xnrele n vons!"*

„D onncr und Blitz!" bandede M a jo re n . „R ichard, 
vil D e  scrtte baade Heste og V ogn til? "

„Kjoereste H e rr  J o n e s ,"  sagde den Geistlige, i det 
a lt  B lo d e t veg as hans K inder, „jeg beder D e m , vcer 
dog forsigtig."

'  Ah, kjcrre Monsieur Deck! tag Dem for Guds Skyld lagt!



„F rem ad , I  ha lsstarrige  C an a ille r!"  raabde R i 
chard, der nu med eet B lik  oversaae hele F aren  og fo r
stærkede sine S la g .  „ F re m ad , I  fordom te B oestc r! 
F crtte r D uke, jeg siger D ig , D u  m aa ogsaa scelge G ra a -  
skimlerne —  jeg har aldrig kjendt stettere tilk jorte  H e
ste, end de. M en , H e rr  le Q u o i!  H old mig dog ikke 
saa fast i B en en e ; n a a r  D e hcrngcr som en B lyklum p 
ved m ig , saa kan jeg flet ikke styre de S a ta n s  Heste."

„Gode G u d !" raab te  D om m eren, „de cre alle fo r
lorne."

E lisabeth  udstodte et gjennemtramgende S k r ig ,  og 
den S o r te  fordrejede Ansigtet as Roedsel.

Hestene, der bleve som rasende ved R ichards uop- 
horlige Pidskeflag, stellede hoiere, og truede hvert S ie -  
blik med, a t  styrte i A fgrunden.

I  dette afgjorende Lsteblik sprang den unge Jce - 
g e r , der under Velkomstscenen havde siddet ta u s  hen- 
sunken i dybe T anker, ud a f  M arm adukes S le ig h , greb 
med kraftfuld H aand i Tom m erne og gave G raaskim - 
lerne et saa voeldigt S la g  i Hovederne, a t  de sprang 
til S id en  og saaledes a tte r  kom p aa  den banede V ei. 
D enne hurtige Vending rev K jo re ts ie t ud a f dets fa r 
lige S ti l l in g , men kastede det paa  den anden S id e  om 
i den dybe S n e e . Lvdskeren og den gejstlige H erre  be
fand t stg pludselig liggende p aa  Landeveien, dog uden 
a t  vcere komne det rrngeste til S k a d e . Richard saaes



ct Llleblik i L usten , beskrev en B u e  og fa ld t dcrpaa  i 
en Afstand af femten S k r id t ,  med B enene iv e ire t, paa  
cn S n eed rive . H an  holdt instinktmoessig fast p aa  T o r-  
lerne, ligesom Druknede p aa  et H a lm s tra a , og tjente 
saaledes til et Anker, der standsede Hestene i deres Lob. 
F ran sk m an d en , der havde staaet opreist i S le ig h en , 
gjorde ligeledes et S a l to m o r ta le ,  fa ld t derefter p aa  
H ovedet i en S needrive  og strakte B enene lodret iver'- 
re t ,  saa a t  han lignede en Fugleskrcrmme i en K o rn ag e r.

M a jo r  H a rtm an n , som v a r den fo rste , der kom 
paa  Benene og fik M crlct igjen, sagde med halv spoge- 
suld S te m m e :

„F or S a ta n ,  R ichard! D e loesser a f  D eres Slekgh 
p aa  en forunderlig  M aade."

D e t v a r tv iv lso m t, om den kncelende S ti l l in g , 
hvori H e rr  G ra n t  forblev nogen T id , v a r  en Folgc a f 
F a ld e t, eller om han selv havde v a lg t den, for a t  takke 
H im len for dens Beskyttelse. D a  han reiste sig op, ka
stede han ct ængsteligt B lik  omkring paa  sine Reisekam- 
m era te r, for a t  see, hvorledes de havde d e t ,  og h ans 
skjelvende Lemmer fo rraad te  den A ngest, hvori han  
havde svcrvet. H e rr  J o n e s  v a r  ogsaa en liden S tu n d  
i et S la g s  Forlegenhed, der ikke forlod h a m , forend 
han saae, a t a lt v a r godt og vel ru n d t omkring ham . 
D a  udbrod han med stor S e lv tilfred sh ed :

„D et kan jeg kalde a t slippe lykkelig d e rfra !  J a ,



det v a r  en ypperlig Tanke a f  m ig , a t  holde saa fast 
p a a  T o m m ern e , ellers havde de vilde Borster og vi 
Alle ligget nede i A fgrunden. F a t te r  D u k e , D u  m aa 
beundre min A an d sn arv are lse ! D e t er just ikke hver 
M an d s  S a g ,  a t va lge  det rig tige M iddel i det re tte  
S ie b lik ;  men jeg vidste a t  lage Forloberne p aa  det 
re tte  S t e d ;  S la g e t  p aa  hsire  S id e  og det, a t  jeg p lud
selig strammede L e m m ern e , fik dem til a t  vende om i 
en F a r t .  J e g  m aa virkelig beundre mig selv."

„B eundre  D ig  og din A an d sn a rv a re lse?"  sagde 
D om m eren , hvis Skroek havde forvandlet sig til Gloede 
over den lykkelige Frelse —  „O taabelige D ick ! H avde 
ikke denne brave, unge M and  v a re t ,  da havde det seet 
g a lt ud med D ig  og d it hele S e lsk ab , oz d in e , eller, 
re tte re  sagt, mine Heste havde ligget ssnderknuste i A f
grunden. M en hvor er H e rr  le Q u o i? "

„OK, m o n  e k e r  HuA«, m o n  nm i!"  * raab te  en huul 
S te m m e . „G ud v a re  lovet, jeg lever. K jareste  H e rr  
A gam em non! V a r  a f  den Godhed a t  hjelpe mig paa  
B enene igjen."

D en  Geistlige og N egeren trak  den begravne Fransk
mand ved Benene ud af en S n e c d y n g e , hvo rfra  hans 
S tem m e havde lyd t som en S tem m e fra  G rav en . I  
Begyndelsen kunde le Q u o i ikke ganske fatte  s ig , men 
saae sig om til alle S id e r  og m aalte  med Q inene H o i- 

* Ah. tjare Dommer! min V en !



den af sit F a ld . M en  med den glade F s le lse , a t  v a re  
i S ik k erh ed , vendte ogsaa hans m untre  Lune tilbage, 
endskjsndt det varede nogen T id , inden han fik et r ig 
tig t og tydelig t B egreb  om denne B egivenhed.

»Hvad seer je g , H e rr  le Q u o i ,"  raab te  R ichard , 
der havde hjulpet N egeren med a t bringe K jo re to ie t i 
O rden  igjen —  »er D e her?  D e t forekom m ig, a t  jeg 
saae D em  flyve op p aa  hiin B je rg to p ."

»Gud voere love t! J e g  floi hverken op p aa  B je r 
get eller ned i S o e n ," svarede Franskm anden med et 
A nsigt, p aa  hvilket S m e rte n  over nogle lette S a a r ,  han 
havde saaet ved a t arbeide sit Hoved ud af den frosne 
S needynge , kampede med hans medsodte hoflige M in e .

m on  o lie r  m o n s ie u r  V eelc ! * H vad skulle vi nu 
g jo re?  H vad vil D e forst begynde p aa?"

»D et N yttigste  vil v a re , a t  han la r e r  a t  k jore," 
sagde D om m eren, idet han tog H jo rten  og flere andre 
T ing  af sin B agage  ud af S le ighen  og lagde det p aa  
S n e e n . »Her er P la d s  nok for D e n i,  mine H e rre r!  
Aftenen bliver skarende kold og T im en n a rm e r  sig, 
der kalder H e rr  G ra n t til G udstjenesten. B i lade vor 
V en Jo n e s  blive tilbage, for, med A gam em nons H jelp 
a t  bringe A lting igjen i O rden , og skynde os im idler
tid hjem til  den varm e K am in . H e r, D ick, ere nogle 
as E lisabeths M sker, som D u  kan pakke i din S lc ig h , 

* Ah,  kjcere M o n s i e u r  D e c k !



tilligemed denne H jo r t ,  som jeg h a r skudt. A ggy! 
Toenk paa  hvad der venter D ig  i A ften, n a a r  D u  b rin 
ger m ig H jo rten  heel og holden hjem."

D en S o r te  viste Teender a f  G loede, da han horte  
tale om B elonningen , der ventede ham , n a a r  han holdt 
reen M u n d , medens R ichard, uden a t agte paa  de sidste 
O rd , hans Foetter sagde, da han kjorte b o r t ,  svarede:

» Jeg  skal forst loere a t  kjore, siger D u , D o m m er?  
G ives der da noget Menneske i hele G revskabet, der 
bedre forstaaer a t  om gaaes H este , end je g ?  H vo red 
P la g e n  t i l ,  som In g e n  turde bestige, endftjsnd t din 
dumme Kudsk paastod, a t han v a r den sorste, der toem- 
mede den?  M en E n h v er veed, a t  han loi dengang, og 
a t  han er en gemeen L ognhals. . H vad seer jeg? E n  
H jo r t? "  R ichard lod Hestene staae og ncrrmede sig V ild 
te t. »S andelig  en H jo r t!  J e g  er ganske forbavset! 
D en h a r faac t to S k u d , som begge have tru ffe t. N u , 
hvad Fcetter M arm aduke vil p r a le ! H an  g jo r det gjerne 
ved slige Lejligheder. H vo kunde ogsaa toenke, a t  D uke 
skulde have skudt en H jo r t fo r J u u l  —  nu bliver der 
in te t Udkomme med h am ! O g  det er dog blo t Lykke- 
troef, b lot Lykketroef! J e g  h a r aldrig  skudt to G ange 
til en H jo r t ;  enten fa ld t den strax, eller lob sin V ei. 
J a ,  havde det endda voeret en B jo rn  eller en vild K a t, 
saa havde han vel m aa tte t skyde to G ange . H o r  en-



gang, A ggy! I  hvor stor Afstand stod D om m eren fra  
H jo rten , da han skjod den?"

„Aa, saa om tren t t i  Favne, H e rr  R ichard ," sva
rede den S o r te  og bukkede sig ned under H estene, som 
om han spcrndte en R em  fa s t, men egentlig fo r a t  
skjule et S m iil ,  der flcengede hans M und  op til begge 
O re r .

„T i F a v n e ,"  gjentog R ichard ; „A ggy, husker D u  
endnu den H jo r t , jeg skjod forrige V in te r ? D en v a r 
ty v e , ja  jeg tro e r ncrsten tredive F avne b o r te ;  jeg 
kunde p aa  ingen M aad e  skyde et S tykke V ild t p aa  saa 
kort D istance. D u  m aa vide, A ggy, jeg skjsd kun eet 
S k u d ."

„ J a ,  H e rr  R ich a rd , jeg husker det meget god t! 
N a tty  B um ppo  skjod det andet S k u d . D e kan jo nok 
erindre —  Folk sagde, a t  N a tty  havde foeldet D y re t."

„Folk ly v e , D u  sorte S a ta n ! "  vedblev R ichard 
med stigende Hidsighed. „D e t er u taa le lig t. J e g  h a r 
sandelig i disse sidste fire A ar ikke skudt et eneste G ra a -  
egern, uden a t  den gamle S ly n g e l eller hans S t a ld 
brodre  have g jo rt F o rd rin g  p aa  det. V i leve i en 
lum pen, m isundelig V erd en ! I n t e t  Menneske under det 
a n d e t, hvad der tilkom m er det, og enhver Fortjeneste 
bliver fo rringet. S aa led es  paastaaer F o lk , a t H iram  
D oolittle  h a r h ju lpet mig med Tegningen til S t .  P a u ls -  
K irke taarne t, endskjondt H iram  m eget vel veed, a t 2Eren



tilkom m er mig alene. J e g  tils ta a e r , a t  jeg benyttede 
et Kobberstik a f S t .  P a u ls -T a a rn e t  i London, men det 
ovrige er m it Vcrrk."

„Veed ikke, hvo der byggede den ,"  sagde den 
S o r t e ,  idet S p o tte n  p aa  hans Ansigt gik over til
B eu n d rin g , „men Alle s ig e , a t  det er vidunders 
lig t skjont."

„D et maae de nok sige, A g g y ,"  udbrod R ichard 
med en M ine, der v iste , a t  han interesserede sig fo r 
S a g e n . „ Je g  tro e r , uden P ra le r i  a t  kunne paastaae, 
a t  det er den kunstigste Landsbykirke i hele A m erica. 
R igtignok sladre N ybyggerne i C onnecticut m eget om 
deres W a r th e rs ie ld -C a p e l;  men jeg tro e r ikke det 
H alve a f deres S la d d e r ;  th i de ere bekjendte for a t  
v « re  de samvittighedsloseste P ra lh an se  af V erden . H a r  
m an b rag t noget Esterlignelsesvoerdigt is tan d , saa ere 
de strax ved H aanden , fo r a t g js re  F o rd ring  paa  endeel 
a f  B erom m elfen , ja  de ville gjerne tilegne sig den hele. 
S a a lc d e s  gik det med S k ild te t p a a  V crrsh u se t, „den 
dristige D ra g o n ,"  som jeg malede for V agtm ester H olli- 
s ta r. E n  K a r l, som stryger Husene i B y en  med R o d - 
fteen, kommer en D ag  til mig og tilbyder sig a t blande 
den sortegraa F arv e  til H alen og M an k en ; og fordi 
det nu ligner H estehaar ganske overordentlig t, saa fo r
tæ ller han o v e ra lt ,  a t  S k ild te t er m alet a f ham og 
H e rr  J o n e s .  M en hvis M arm aduke ikke jager den



S lu b b e r t  b o rt, saa kan han fo r F rem tiden  selv pynte 
sin Landsby."

H er holdt Richard et O ieblik inde, for a t  tage 
V eire t. N egeren taug oerbodig stille og blev ved a t  
bringe S le ighen  i O rd en . M arm adukes religiose G ru n d 
sæ tninger tillode ham ikke, a t  holde en S la v e , derfor 
v a r  Aggy R ichards m idlertidige T jen er, og denne fo r
drede med R e tte  AZrbodighed a f N egeren . M en  n a a r  
en S t r id  opstod mellem hans retm æssige H erre  og 
hans egentlige V elg jo rer, havde den S o r te  for stor H o r-  
agtelse for begge P a r t e r ,  til a t  staae sig udelukkende 
p a a  den enes P a r t ie .  Richard tog a tte r  O rd e t. »N u 
vil den unge M an d , som M arm aduke havde med sig i 
S le ig h en , sortoelle overalt, a t  han reddede mine H este; 
og han havde dog kun behovet a t lade dem staae et 
O ieblik, saa havde jeg ved Pidsk og Tom m e saact Lem 
til  a t  vende, uden a t  kaste S le ig h en  omkuld. D e t er 
ikke g o d t, a t  tage saa h a a rd t p aa  d em ; hvo veed, 
om jeg nu ikke m aa saelge hele S pcrnde t —  det S la g ,  
han gav dem , v a r  ogsaa a ltfo r voldsom t." R ichard 
rommede sig, og hans S am v ittig h ed  vaagnede idet han 
dadlede den M an d , der for lid t siden havde frelst hans 
Liv. »A g g y ! Hvem er det M enneske? J e g  kan ikke 
erindre a t  have seet ham nogensinde fo r."  D en  S o r te  
toenkte p aa  sin V e lg jsre rs  sidste Vink og fo rta lte  med 
storste K o rth e d , hvorledes de havde truffet det unge



Menneske p aa  L oppen  a f B je rg e t og tag e t ham med 
i S le ig h en . H an  ta lte  ikke noget om S a a r e t  og t i l -  
folede b lo t, a t  han ansaae yng lingen  for en Frem m ed. 
D e t v a r  p aa  den T id  noget saa alm indeligt, a t  M ernd 
a f  sorste N ang toge en i S n c e  vadende Fodgcrnger op 
i deres S lc ig h , a t R ichard lod sig fuldkomment nsle  
med denne F o rk la r in g ; han snskede blo t a t  vide, hvad 
den unge M an d s  egentlige M etie r v a r . D esaarsag  be
gyndte han a t  examinere A ggy.

. B a r  han en B y l t ,  som en reisende K jobm and , 
eller en O re , eller saadant noget?"

.N e i  H e rre ,"  svarede den forvirrede N eger, .kun 
en B osse ."

,E n  B osse!"  raab te  R ich ard ,- der fsrs t nu  blev 
N egerens crngstelige Forlegenhed vaer. .V ed  H im len, 
nu faaer jeg Lys i S a g e n . H an  scrldede H jo rten
—  jeg vidste n o k , a t M arm aduke ikke kunde skyde 
et S tykke  V ild t i Lobet. H vorledes gik det til, 
A ggy? B liv  kun, F crtter D uke, D u  skal blive beho- 
rig  udleet."

R ichards Glcrde over denne uventede Opdagelse 
b rag te  den arm e N eger noget til  a t  skjelvc.

» M e n , H e r re ,"  —  begyndte han ester et lille 
O phold —  ,D e  g lem m er, a t  H jo rten  har faaet lo 
S k u d ."

.Lyv ikke, D u  sorte H und!" sagde R ichard, svin-



gende sin P i'dft og sprang op p a a  en S n eeb u n k e , for 
bedre a t  kunne naae N egeren . »T al S a n d h e d , eller 
jeg slaaer D ig  fordcrrvet."

Denne frygtelige T rusel virkede. S la v e n  fo r
glemte sit store N avn  og gav sig ta b t. M ed saa O rd  
fo rta lte  han S a g e n s  sande S a m m e n h æ n g , og besvor 
R ich ard , der endnu stedse v a r  bevcebnet med den 
svingede Pidsk, a t  beskytte ham imod D om m erens V rede.

»D et skal jeg,» —  svarede Richard glad —  »tie 
kun stille og lad mig raad e . M arm aduke skal faae 
Lov a t p ra le  saam eget ham  ly s te r , og derpaa  troeder 
jeg frem og sortceller den sande B egivenhed. M en , 
lader os nu skynde os hjem, A ggy, jeg m aa hjelpe a t  
forbinde det unge M enneske; th i denne connecticutske 
D o c to r forstaaer in tet a f Chkrurgie —  jeg m aatte  jo 
holde gamle M illigans B een, medens han satte det a f.-

Richard havde a tte r  tag e t P la d s  foran p aa  S le ig -  
h en ; den S o r te  sad bag ved ham , og saaledes gik det 
lystig hjem ad. D en afbrudte S a m ta le  blev fo rtsa t 
undervejs; th i tro d s det nysnoevnte O p tr in ,  v a r  a t te r  
den fkjonneste H arm onis tilvejebrag t imellem H erren  og 
T jeneren . Jo n e s  vidste jo n u ,  a t  M arm aduke ikke 
havde truffet H jorten  med sine to S k u d , men den F rem 
medes S k u ld e r ;  mere behsvedes der ikke, for a t te r  a t ,  
bringe ham i god Lune. N u  vare de komne toet til 
B y en , havde indhentet den anden S le ig h ,  og R ichard 
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henvendte hele sin Opmærksomhed p aa  H estene, for a t  
vise sig som en kunstersaren K udft fo r de forundrede 
Landsbyindvaanere, der nysg jerrige  ventede p aa  deres 
H e rre s  og hans D a tte rs  Ankomst.

^emte Capitel.

V e ie n ,  som hid til havde slynget sig om B je rg e t, lob 
nu  lige ind i Landsbyen T em pleton . O ver den lille 
risende F lod , som vi ovenfor have o m ta lt , v a r slaaet 
cn T roebro, hvis forsvarlige og plum pe S a m m e n fa t
ning viste, a t  m an havde O verflodighed a f  M a te r ia lie r . 
D enne lille S t r o m , hvis m orkeblaae V over ra n d t skum
mende over K alksteensgrunden, v a r  en as hine u tallige 
K ild e r , der danne den yndige S u s q u e h a n n a , denne 
mcegtige F lo d , til hvis M odtagelse det atlantiske H av  
selv synes a t  have udstrakt sin hoire A rm . H er naaede 
R ichards ra fte  Heste vore Reisendes mere stadige. E n  
lille, ikke forhen bemoerket H si viste sig pludselig fo rd en  
forundrede E lisabeth , og hun befandt sig p aa  eengang 
imellem Landsbyens forunderlig dannede Huse. G adens 
B redde belob sig om tren t til hundrede F od , men dette 
R u m  blev f ra  begge S id e r  meget indftroenket ved store 
H obe a f  klovede T ræ stam m er, der vare Jn d v aan e rn es



rigelige V in te rfo rraad . N u  vare ogsaa den nedgaaende 
S o l s  sidste S t r a a le r  forsvundne, hvis G lan d s , til E l i 
sabeths F ry d , havde givet det yndige V interlandskab en 
saa rom antisk B e ly sn in g , og den m orte  D ecem berdag 
laa  som et sort S lo r  over den tilfrosne  S o .  Husene 
laae allerede i et S la g s  H a lv m o rk e , og m an kunde 
knap kjende B ræ ndehuggerne, der kom hjem og cerbodig 
toge' deres H uer a f fo r  M arm aduke, medens de nikkede 
fo rtro lig  til R ichard . M arm adukes Heste dreiede med 
en rask Vending ind i den aabne Jn d k jo rse l, og t r a 
vede gjennem den nogne Poppelallee til den store S te e n -  
bygning, der, med sit kolde, m srke Udseende efter den 
gyldne Astenbelysning gjorde et sorgeligt I n d try k  p a a  
E lisabeth . E f te r  gammel Skik  havde M arm aduke ikke 
an tage t B rugen  a f  B je ld e r, og kjorte derfor stille over 
den dybe S n e e , men J o n e s 's  klingende E q v ip a g e , der 
fulgte lige bag ester, fa tte  strax hele H uset i Bevcrgelse.

P a a  en lille sremstaaende F orho in ing  a f  S te e n , 
der ikke stod i noget Forho ld  til den ovrige B y g n in g , 
havde H iram  og Richard an b rag t fire smaa T rcrsoiler, 
der bare et T a g  af Broeder, som de havde tillag t det 
hsitravende N avn  af en P o r tic u s . Fem  til sex T ra p p e 
trin  a f S te e n  fo rte  op til denne F o rh o in in g ; men der
ved blev en Lyde synlig, som slet S am m enfo in ing  og 
den stoerke F rost havde fo raarsaget. T rinene  gave nem
lig este r, og derved sank n a tu rlig v iis  S o lle rn e  ogsaa



dybere ned. F o r  G ieblikket vare Grundstenene ganske 
skilte d e r f r a , saa a t  Broedetaget syntes a t svoeve i 
L u ften , men na tu rligv iis  havde Tom m erm anden foestet 
Baldachinen saa fast til B ygningen, a t den kunde holde 
sig uden S to l t e ,  og blev ro lig  hoengende, da Soklerne, 
a f  M angel p aa  et fast U nderlag , ikke lcrngere vare 
istand til a t  bcere den. D e tvende Kunstnere havde 
rig tig  nok sogt a t udfylde det tomme M ellem rum  med 
udskaaret A rbeide; men T rinene bleve stedse ved a t  
synke, saa a t  der i det G ieb lik , E lisabeth betraad te  
sin F ad ers  H u u s , blev drevet nogle stcerke K iler ind 
under Soklerne, for a t  holde dem iveiret og forh indre, 
a t  ikke deres Tyngde skulde flille dem fra  S n itvcrrke t,
som de skulde understotte.

I  Forhusets store D o r  stode to til  tre  qvindelige
og een m andlig Dom estique. D en sidste, som stod 
med ubedcekket Hoved og upaatviv leligen v a r pyn teli
gere klcrdt, end scedvanlig, udmcrrkede sig ved sin 
uscedvanlige F ig u r  og D ra g t .  H an  v a r om trent fem 
Fod og to L om m er hoi, fiirflaaren  og forsynet med et 
P a r  S k u ld re , der kunde have g jo rt enhver G renadeer 
2E re . P a a  disse sad et lang t b ru u n ro d t Ansigt med 
en Braknoese, ligesom paa  en M o p s , en umaadelig stor 
M u n d , fuld af de deiligste Toender, og et P a r  blaae 
G in e , der syntes a t  betrag te  a lt omkring sig med stor 
F o ra g t. Hovedet udgjorde fuldkomment en Fjerdedeel 
a f  hans hele H ende, og en derfra nedhængende P id fl



lige saa m eget. H an  b a r en K jole a f  m eget lyst, g rov t 
T s i ,  med K napper, saa store som D a le re , hvorpaa  et 
m crgtigt Anker v a r proeget. S k joderne , der vare a f  
uforholdsm æssig Loengde og B redde, naaede noesten ned 
p aa  Lcrggene. Vest og Beenklceder vare as ro d t P ly d s , 
men saae lidt luslidte og smudsige ud. S koe med store
S pcrndcr, og blaae og hvidstribede S tro m p e r  fuldendte 
hans Paaklcedning.

D enne forunderlige F ig u r udgav sig for en E ngel- 
lcrnder fra  Grevskabet C o rn w a llis . S in  forste Ung
dom havde han deels tilb ra g t i Ncrrheden a f T in -  
M in e rn e , deels som K ahy tsd reng  p aa  en S m u g le r  
imellem F alm outh  og G u ern sey ; men M a tro sp re sn in 
gen reddede ham fra  denne H aand tering . H an  kom i 
K ongens Tjeneste, og hans C ap ita in  udncrvnte ham , i 
M angel a f en bedre, fsrst til O p v a rte r  og derpaa t i l  
K oksm at. H er loerte han , b land t andet, a t  tillave flere 
fortræffelige S k ib s re tte r , og fik tillige Leilighed til  a t  
see sig om i V erden —  saa troede han i det mindste, 
endskjondt hans Reiser ikke strakte sig lcrngere, end til 
P o r tsm o u th , P ly m o u th , D ea l, og nogle franske H avne. 
Ik k e  destomindre troede h a n , a l  have seet den meest 
civiliserede D eel af V erden, og forlod derfor, efter F re 
den 1 7 8 3 ,  E u ro p a , for a t  besoge A m ericas O rkener. 
V i ville ikke nsiere  undersoge, hvad der bevoegede den 
geskjestige Kok til a t forlade sit Foedrenehjem, og be
re tte  b lo t ,  a t  han allerede, forend E lisabeth blev sat



i Pensionsanstalten , havde g jo rt sin Lykke i M arm aduke 
T em ples H u u s , hvor han , for sine m ange fortræffelige 
Egenskabers S k y ld ,  blev a n s a t ,  som M a jo r  D om us 
under H e rr  Richard J o n e s .  H an s  egentlige N av n  v a r  
B en jam in  P e n g u illa n ; men han havde , p aa  G rund  a f  
en mcrrkvcrrdig H isto rie , som han hyppig fo r ta l te ,  i 
A lmindelighed faae t det O genavn  „Pum pe - B enjam in ." 
H a n  roste sig nemlig a f , ester A dm iral Rodneys S e ie r ,  
a t  have frelst sit S k ib  ved en vedholdende P u m p en , 
og udsmykkede denne H eltedaad med de skjonneste F a rv e r .

E n  m idaldrende K o n e , der ivrig ssgte a t hcevde 
fin P o s t ,  trcrngte sig frem ved S id en  a f  B en jam in . 
H u n  v a r  kloedt i afstikkende F a rv e r , havde en lang , 
m ag er F ig u r , skarpe Troek og et ud tryksfu ld t P h y si- 
ognom ie. K un  nogle faa , gule Toender prydede hendes 
store M u n d ; Noesen og H agen v a r spids, Kindbenene 
frem staaende, og det ovrige Ansigt fu ld t a f R ynker. 
H u n  ta lre  Tobaksdaasen saa flittig  til, a t  m an friskedes 
t i l  a t  anses Noesens noermeste O m givelsers gule F arv e  
fo r en Folge a f den evindelige S n u se n ; men m an gjorde 
hende U re t;  th i hendes hele Person havde denne C o lo rit. 
H u n  hed R em arkable P e ttib o n e , og beklcedte tre  fo r- 
skjellige P o ste r i D om m erens H u u s ;  hun havde nem
lig O veropsigten over det qvindelige T yende, v a r H u u s-  
holderske og Spinderske. D a  hun forst v a r kommen 
i Huset ester E lisabeths M oders D o d , v a r hun ganske 
fremmed for sit unge Herskab.



T re  til fire underordnede T jenestefolk , fo r det 
meste sorte, viste sig i H u u sd o re n , men forsvandt lige 
saa hurtig  igjen. F oruden  a lt dette ho rte  m an en 
stor A llarm  i R ichards H undesta ld , og de forskelligste 
T o n er, lige fra  Ulvehundens H y l til  Taxens B jeffen, robede 
dens mangfoldige Jn d v a a n e re . D eres  H erre  m odtog 
deres larm ende Hilsen, ved a t  efterabe deres forskjellige 
G jse n , og D y re n e , der ligesom skammede sig ved a t  
hore sig overgaacde, taug  ganske stille. K un  en stor, 
stcerk B u lb id er, som b ar et H alsbaand  med B ogstaverne 
81. 7 '., havde fo rho ld t sig ganske ro lig  under den hele 
S cen e . D en  gik med majestætiske S k r id t  hen imod 
D o m m eren , der klappede den venlig og vendte sig 
derpaa  til E lisabeth , som kyssede den kjoerlig og kaldte 
den „sin gode, gamle B ra v o ."  D y re t syntes a t  gjen- 
kjende hende, og saae opmoerksomt efter hende, da hun 
-lev  ledsaget op ad de g la tte  T ra p p e tr in  a f sin F ad er 
og H e rr  le Q u o i. D e rp aa  lagde den sig i det noer- 
meste H undchuus, som om den fo lle, a t  H uset nu  in 
deholdt noget V igtigere og Vcerdigere a t  bevogte, end fo r .

E lisabeth fulgte sin F ader til en stor S a l ,  der 
kun sparsom t blev oplyst as to Lys i h o ie , gam m eldags 
Lysestager. D erene  bleve lukkede, og Selskabet saae 
sig pludselig b rag t fra  den strengeste K ulde til  den 
meest broendende Hede. M id t i S a le n  stod en um aa- 
delig stor Kakkelovn, hvis gloende P la d e r  noksom til-  
kjendegav, hvor heed den v a r ;  et sto rt R o r ,  der v ar



la g t lige gjennem Paneelvcerkct, ledede R ogen  b o r t ,  og 
e t Jernboekken med V and , der v a r  an b rag t ved O vnen, 
gav Vcerelset den tilb srlig e  T em p era tu r. D ette  v a r  
belagt med T epper og pyn te t med beqvem m e, solide 
M e u b le r ,  hvis forftjellige F axon  og de mangfoldige 
L rcrso rter, hvoraf de vare forarbejdede, tydeligen viste, 
a t  de deels vare b rag te  fra  S ta d e n , deels forfærdigede 
a f  Haandvcerkerne i T em pleton . I  den overste Ende 
a f  Voerelset stod et med Elfenbeen indlagt M ah ag o n y - 
S k jen k eb o rd , der sukkede under B y rd en  af glimrende 
S o lv -  og K obberto i. Ved S id en  a f dette stod en
Rcrkke m eget store B o rde  a f  v ild t K irsebcrrtroe, som 
vare  ganske simple, uden mindste Jndloegning. Ligeover- 
fo r disse Spiseborde stod et lille B o rd  af lyst, skjont, 
m aseret Troee. I  en K rog  toet derved stod et sto rt, 
gam m eldags S tu e u h r  med M essingvisere i en h s i K asse 
a f m orkt V alnoddetrce. E n  meget stor S o p h a  med 
lyseblaat Bomuldsbetrcek indtog noesten .tyve Fod af 
den ene Voeg, og T roesto le, der af en usikker H aand 
vare stafferede med gule og sorte S t r ib e r  opfyldte de 
ovrige tomme R u m . E t  F a h re n h e its -T h e rm o m e te r
tilligemed B a ro m e te r  i M ahagonykasse hang paa  Vceg- 
gen i nogen Asstand fra  K akkelovnen, og blev med 
v ig tig . M ine spurgt til R a a d s  af B enjam in hver halve 
T im e. T o  smaa G las-Lysekroner vare ophoengte i lige 
Afstand imellem O vnen og D o re n , og forgyldte Lam
p e tte r  hang p aa  Vceggene. D en  sindrige B y g n in g s 



kunst havde heller ikke ladet det m angle p aa  Akrater, 
hvorib landt isoer nogle N ich er, hvori der stod en P iede
stal med en Buste af sort G ip s , udmcerkede sig. D en  
hele In d re tn in g  as Nicherne og V alge t af B usterne  
v a r  ganske bleven overladt til H r .  J o n e s .  I  den 
forste stod H om ers B u s te , talende l i g ,  som Richard 
forsikkrede; th i D ig teren  v a r jo blind. D e venlige 
Trcrk og det spidse sremstaaende S k jeg  p a a  B usten i 
den anden Niche forkyndte S h akspeare . D en tredie 
indeholdt en U rne, der, ester det U dvortes a t domme, 
ikke kunde skjule noget ringere, end D idos Aske. B usten  
i den fjerde m aa tte  nodvendigviis forestille den gamle 
F rank lin  med hans B rille r  og H u e ; saaledes som den 
fem tes oervoerdige Rolighed viste W ashingtons oedle A n
sigt. D en sjette v a r  en Ubencevnt, en M and  med aaben 
S k jo rtek rave , og som Richard paastod a t kunne see, 
med en Laubcrrkrands om H o v ed e t, —  enten J u l iu s  
Eaesar, eller D o cto r F au st! M a n  havde lige saa megen 
G rund  til a t  formode det ene som det andet.

Vceggene vare betrukne med m o rk t, b ly farvet 
P a p ir ,  hvorpaa G eneral W o lfs  G ra v  og det derover 
grcrdende E ngland  v a r afbildet. H elten selv stod p aa
et H jorne a f P a p ire t  i nogen Afstand f ra  den fo r- 
gende G udinde. H ver Boeg v a r p ryde t med denne 
F ig u r, med Undtagelse a f G eneralens ene A r m , der 
rakte over paa  den nceste. Richard havde rig tig  nok med 
egne H crnder p rovet p aa  a t  sammenssie det b ed re ;



men det v a r  aldeles um u lig t. S a a le d es  kunde B r i ta n -  
m a , foruden T a b e t as sin P n d lin g , endnu bejam re u ta l
lige A m puta tioner a f hans hoire A rm !

D en  beklagelsesvoerdige O phavsm and  til  alle disse 
u n a tu rlig e  Sonderlem m elser forkyndte nu sin T ilstede- 
voerelse i S a le n  ved a t  snurlde stoerkt med sin Pr'dsk, 
idet han fo rb ittre t ra a b te :

.H vorledes B en jam in , eller P u m p e -B e n ja m in ! E r  
det en M aade a t  m odtage.sin  H erres  D a tte r  p a a ?  T i l 
giv h a m , Cousine E lisab e th ! S a a d a n n e  In d re tn in g e r  
kan m an just ikke betroe E n h v e r ; men nu jeg er her, 
skal det sn art faae et andet Udseende. H u r t ig ,  P e n -  
guillan! T a n d  flere Lys, fo r a t  m an kan kjende hver
and re . Foetter D uke, her h a r  jeg b ra g t H jo rten  med 
til  D ig ;  hvad f ta l der gjores med den? —  H a !  h a !  ha!"

.B ed  G ud , H erre!"  svarede B e n ja m in ; „havde D e 
uddeelt D eres B efalinger tid lig e re , saa vare de ogsaa 
blevne bedre efterlevede. J e g  v a r  just i fu ldt Arbeide 
og lod Q vindsolket hjelpe m ig ; men aldrig saasnart 
h s r te  de B je ld e rn e , sorend de lob assted, som om de 
v a re  besatte. O g  B en jam in  er ikke den K a r l ,  der vil 
flaae  og holde R o re t for nogle F ruen tim m er, indtil de 
fa ae r  deres K abeltoug  i O rden . M en Mi>s E lisabeth 
m aa tte  have fo randre t sig, som en maskeret K ap er, hvis 
hun  blev vred paa  en gam m el T je n e r , fordi han ikke 
havde roendt Lys nok."

F ad er og D a t t e r ,  d e r ,  ved a t troede ind i det



eensomme H u u s ,  bleve grebne a f veemodige Følelser, 
agtede ikke paa  B en jam ins A pologie.

Im id le rtid  vare samtlige Lysekroner og Lam petter 
blevne toendte, og S a le n  straalede i klar B e ly sn in g . 
N u  begyndte m an ogsaa a t  skille sig ved de overslodige 
Klædningsstykker, hvormed R em arkable P e ttib o n e  h ja lp  
sit unge Herskab med en M in e , der udtrykte N y s g e r 
righed og Skinsyge p aa  eengang. D en ydmygende 
T a n k e , a t  hun nu m aatte  overgive O veropfigten med 
hele Huusvoesenet i denne unge P ig e s  H cender, havde 
allerede i Forveien forudindtaget hende imod sin nye 
Herskerinde. N u  vilde hun dog med egne L in e  over
tyde sig, om M iss E lisabeth virkelig v a r  saa fo r try l
lende sk jon , som R y g te t gik. H un  v a r bestemt p a a , 
ikke let a t  lade sig bestikke; men da E lisabeth  havde 
afkastet den tykke K a p p e , Peltsen , nogle S h a w le r  og 
den sorte Silkecapuchon, og stod fo r hende med a l sin 
ungdommelige S k jonhcd  og Ynde i den kostbare b laa  
R id ed rag t, der p aa  det fo rde lag tig ste  viste hendes Le
gemes skjonne F orm er —  saa solte R em arkable, a t  hen
des Regim ente v a r  forbi. F o r  ogsaa a t  g jore vore 
Loesere bekjendte med disse trykkende Y ndigheder, ville vi 
sorsoge a t  udkaste et tro  B illede as denne vor elsk
værdige H eltinde. H un  v a r m iddelm aadig h o j , mere 
fyldig end r a n k , men desuag tet dejlig skabt. M orke 
Lokker beskyggede hendes skjonne P a n d e , hendes Ncrse 
vilde uden en lille B oin ing  have voeret fuldkomment groes?;



men denne lille Uregelmæssighed tjente b lo t til a t  fo r
hake det Heles Å nde. D en  yndige M und syntes ved 
sorste V jckast kun stab t til K joerlighed; men aabnedes 
Rosenloeberne, saa svoevede G ra tie rn e , i Skikkelse a f 
V enlighed, Beskedenhed og qvindelig Voerdighed, omkring 
den. H endes Ansigts D annelse, saavelsom V inenes F a r 
ve, de hvoelvede V ienbryn  og de lange, silkeblode V ien- 
h a a r  vare  Arvedele fra hendes M o d er; men det Ud
tryksfulde i sit Ansigt havde hun ester Faderen . I  ro 
lig, uvirksom T ilstand syntes hun blo t a t voere blid og 
ven lig ; men b rag te  Gloede eller S o rg  hendes H jerte  i 
O p r a r ,  saa straalede en himmelst I l d  ud as de milde 
V ine , der, hvis det v a r m ulig t, sorhoiede hendes S k is n 
hed endnu m ere. E n  stoerk R odm e, som v a r  en Folge 
af den skarpe, kolde Luft og den pludselige O vergang 
til den modsatte T em p era tu r, glsdede p aa  hendes K inder.

N u  kom E nhver frem  i sin daglige Costum e: 
M arm aduke Tem ple i sine sorte K loeder; M onsieur le 
Q u o i med m arkeblaa K jo le , broderet Vest, S ilk e -B een - 
kloeder og S koe med S poendcr; M a jo r  H artm an n  i him - 
m elblaa K jole med store M etalknapper, S to v le r  og P a 
ry k ;  og Richard J o n e s  i en snever, m arkegron Frakke, 
der v a r  knappet om hans tykke Liv og lod oventil see 
en Vest af ro d t L o i ,  hvorunder han endnu havde en 
af F lanel, kantet med g ra n t F lo ie l. H jo rtestinds-B een- 
klerder, og s to re , vide R idestavler med S p o r e r ,  fuld
endte hans Paakloedning.



S a a s n a r t  E lisabeth v a r  bleven befriet fra  sit tunge 
R eisetoi, begyndte huir strax a t  m ynstre M eublerne og 
den M a a d e , hvorpaa de vare opstillede. Bemoerkede 
hun endog et stort M isfo rho ld  i det H ele, saa kunde 
hun dog ikke kalde noget enkelt S tykke siet. G u lv e t 
v a r ganske bedoekket med T epper. M esstnglysestagerne 
havde rig tig  nok en gam m eldags F a § o n , men gjorde 
dog et behageligt In d try k  ved deres blanke P o l i tu r .  
S aa led es  opdagede hendes L in e  vel en og anden lille 
M angel, m en, i Sam m enligning  med den m orke , kolde 
D ecem bernat udenfor, frem bragte den qvoegende V arm e 
og Lysningen i Voerelset en behagelig V irkn ing . H un 
havde endnu ikke hav t T id  til a t  lcegge M crrkc til a lt , 
da hendes B lik  pludselig tra f  paa  en G jenstand , der 
kontrasterede forunderlig med de smukt klaedte P ersoners 
venlige Ansigter.

I  en .Krog af Voerelset toet ve- D oren  stod nem
lig den unge Jo e g e r , der for S ieblikket v a r  aldeles 
glem t. Ikke  m indre adspredt end M arm aduke, der gan
ske havde sorglemt sin G jests S a a r  over de m ange- 
haande Folelscr, der bestormede h a m , syntes P nglingen  
a t  voere hensunken i dybe T anker. D a  han traad te  ind 
i Voerelset, havde han mekanisk tag e t H uen a f ,  hvor
under et m orkt, krollet H a a r  rigelig frembolgede, der i 
G lands cg F arve  kappedes med E lisabeths kulsorte Lok
ker. D a  han havde faaet den store Roevestinds H ue af, 
fik han strax et ganske andet Udseende. F o rst nu kunde



m an see den unge Jaegers  indtagende, oedle A nsigtstræ k, 
der stak besynderlig a f mod hans g ro v e , ja  naesten 
vilde D ra g t ,  medens hans hele Holdning robede en v is 
S to lth e d  og F o ra g t sor den ham omgivende P r a g t .  
D en  H a a n d , hvori han holdt H uen , hvilede skjsdeslost 
p a a  E lisabeths lille, med Elfenbeen indlagte, F o rtep ian o , 
en S till in g , der hverken udlrykte keitet Undseelse, eller 
u tid ig  D ristighed. M ed en eneste F inger berorte  han 
T angen te rne , som om han v a r hjemme der. D en  an 
den A rm  havde han strakt lang t ud og H aanden holdt 
convulsivisk fast om B osselobct. Ganske adskilt fra  de 
A ndre, v a r han fuldkomment sorglem t, indtil E lisabeths 
B lik  t r a f  ham .

.M e n  kjcere F a d e r! -  ra ab te  hun forskrækket, .v i  
forglem m e den fremmede H erre  — - for ingen P r i i s  
havde hun kunnet n sv n e  ham  anderledes —  .som vi 
toge med hertil, fo r a t  skaffe ham hurtig  H jelp ."

AllcS S in e  vendte sig nu fra  E lisabeth til U ng- 
lingen, der hoevede sit Hoved stolt iv e ice t, og svarede:

.M i t  S a a r  er ubetydeligt, og tager jeg ikke feil, 
saa sendte D om m er Tem ple strax ved sin Ankomst B u d  
efter en C h iru rg .-

.U p aa tv iv lc lig ,-  svarede M arm aduke —  .jeg h a r 
lige saa lid t forglem t Aarsagen til, a t  D e er her, som den 
Forpligtelse, der paa ligger mig imod D em , unge M an d .-

,A k !- —  raab te  R ichard med en skalkagtig 
M in e . .Ik k e  sa n d t, Foetter D uke, D u  er den unge



rs
Jaeger forbunden for den H jo r t , D u  fljod . M a rm a -  
duke! M arm aduke! D e t er nu a tte r  en herlig H istorie 
med denne H jo r t!  D e r , unge Menneske, h a r  I  to D o l
la rs  fo r V ild te t, og D om m eren kan ikke gjore m indre, 
end betale D octo ren . J e g  fo rlanger in te t fo r m in 
Umage, endskjondt jeg g jo r det meste og bedste. K om  
nu , Fcetter Duke og lad D ig  ikke strax fo rk n y tte ; t r a f  
D u  end ikke H jo rten , saa t r a f  D u  dog denne arm e Dj<r- 
vel igjennem G ranestam m en, og deri h a r D u  sandelig over- 
gaaet m ig ; th i, saavidt b rag te jeg det aldrig i m it hele Liv.«

»Og v i l ,  som jeg h a a b e r , vel aldrig  bringe det 
dertil,"  svarede D om m eren ; »idet mindste vil jeg ikke 
onske D ig  den A ngest, som jeg h a r m a a tte t udstaae. 
Voer kun ved godt M o d , min unge V en ; S a a r e t  kan 
ikke v a re  dybt, da D e bevoeger A rm en saa fr it."

» G jo r ikke L ingen  endnu vcrrre, D u k e , ved a t  
give D ig  a f med a t tale om C h iru rg ie ,"  asbrod R ichard 
ham , og slog foragtelig  ad ham med H aanden . .D e t  
er en V idenskab, der ene erhverve ved S v e lse . D u  
veed, a t min Bedstefader v a r  Lcrge, og a t sligt er a r 
v e lig t; men i dine A are r flyder der ikke en D ra a b e  
medicinsk B lo d . M in  hele Fam ilie p aa  Fordrenesiden 
kjendte til D oktorernes E xperim en ter, og min O nkel, 
der fa ld t i S la g e t  ved B randyw ine , dode m eget le ttere , 
end alle de andre Officerer i R eg im entet, b lo t fordi han 
gjorde T ingen , som den skulde g jo res."

, J e g  tv iv ler aldeles ikke p a a ,  dyrebare Dick,"



svarede D om m eren spogende, idet han modte den F rem 
medes smilende B lik , »at din Fam ilie fra  gammel L id  
a f forstod den K unst, a t  skille et Menneske hu rtig  ved Livet."

Richard h s r te  koldblodig paa  h a m , stak begge 
Hcender i K jolelom m erne og sloitede en Vise, men snart 
overm andedes hans Philosophie a f Lyst til a t svare no
get herpaa , og han udbrod heftig :

»Le saameget D u  vil ad Arvedyder og d eslige ; 
tv iv ler D u  maaskee ogsaa om arvelige F am iliefo rtrin , 
saa er D u  sikkert det eneste Menneske i hele Landet, 
der tan k er saaledes. S e lv  dette unge M enneske, der 
vist i sit hele Liv ikke h a r seet andet, end B js rn e , 
H jo rte  og R y p er, vil upaatvkvlelig tilstaae, a t der gives 
visse arvelige Familkedyder. Ikke  sandt?"

»Jeg  tro e r i det mindste ikke, a t F e i l e  n e  cre 
arvelige," svarede den Fremmede hu rtig , idet han vendte 
sit B lik  fra  Faderen til D a tte re n .

»Herren h a r R e t, H e rr  D om m er," bemoerkede B en 
jam in  og nikkede fo rtro lig  til R ichard. » I  G am m el- 
E ngland  bcro rer Kongen K rcrft, og denne S y gdom  kan 
den storste S k ib sch iru rg , ja  ikke engang A dm iralen selv 
cu re re ; kun H ans Majestoet K o n g e n , eller en Hoengt. 
J o ,  jo ! H erren  h a r R e t!  T h i n a a r  det ikke var T i l 
fa ld e t, hvorledes kunde da ellers hver syvende S o n  blive 
D o c to r?  D a  vi havde den berom tc T ra fn in g  under de 
G ra s ,  v a r  der. en D o c to r ombord —  — "

»D et er nok , B enjam in ," afbrod E lisabeth  ham .



,D u  f ta l fortoelle mig det og dine ovrige udstandne E v en ty r en 
anden G an g . N u  m aae vi strax have b rag t et Vcerelse istand 
fo r denne H erre , hvori D octoren  kan forbinde hans A rm ."

»D er vil jeg selv vcere m ed , dyrebare Cousine," 
sagde Richard meget iv rig . »D et stakkels Menneske f ta l 
ikke lide under, a t .  F a t te r  Duke sorncermer m ig . Folg  
m ig, min V en, jeg vil selv underssge E d e rs  S a a r ."

»D et er bedre, a t  vente til S aarlcegen  kommer," 
svarede Jcegeren koldt; „han kan ikke blive loenge borte , 
og saa vil jeg spare D em  Ulejligheden."

Richard taug  fo rundre t over dette S p ro g ,  og saae 
Jaegeren, hsist forncermet ved hans Voegring, a lvorlig  i 
A nsigtet. M en  hu rtig  vendte han sig fra  ham , stak a tte r  
Hcrnderne i K jolelom m erne og hviskede til den G ejstlige :

» P a s  p a a ! N u  vil det hedde b landt C olonister- 
ne, a t  vi uden denne H an s Q v asts  H jelp  vilde have 
broekkct Halsen. S o m  om jeg ikke forstod a t  kjere et 
P a r  H este! O g her v a r ikke engang L a len  om B e 
hæ ndighed; D e havde selv, vcerdige H e rr  G ra n t ,  kunnet 
Lreie H estene; m an behovede b lo t a t  stramme H aan d - 
hestens L o ile  og give Saddelheften et R a p . J e g  h a a 
ber dog, a t  D e ikke kom til nogen S k ad e , da den K lo 
d rian  kastede S le ighen  omkuld fo r os."

Landsbychirurgen, der i dette O ieblik traad te  ind, 
forhindrede H e rr  G ra n t f ra  a t  svare.

kolonisterne, 1 H. 6
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Kjette Gapitel.

§ )o c to r  E ln a th a n  T odo , faaledcs hed C h iru rgen , g jald t 
b landt Colonisterne sor en M and  med udmoerkede A ands
gaver. Legemlig S to rrc lse  kunde man ikke negte ham , 
da  han havde naaet den usædvanlige Hvide af 6 Fod 
og 5 T om m er. H an s Hcrnder, Foddcr og Kncee stem
mede overeens med denne colossalste F ig u r ; men alle 
hans ovrige Lemmer syntes, om ikke i Loengde, saa dog 
i K ra f t  og S ty rk e , a t hore til en lille P erson . H an s 
siirkantede S k u ld re  stode i en fuldkomment horizontal 
Linie, men saa toet sammen, a t de lange dinglende Arme 
syntes a t voere udsprungne fra  .Ryggen. D en tynde, 
lange H a ls  b a r  et lille, ru n d t H oved , der bagtil v a r 
bedcekkct med en Dusk stive, brune H a a r ,  medens den 
forreste S id e  viste et kort, bevoegeligt Ansigt, der tyde
lige« anstrengte sig for a t  see re t forstandigt ud. H an 
v a r  den yngre S o n  as en F o rp ag te r i den vestlige Deel 
a f M assachusetts, hvis Formuesomstcendigheder tillade 
ham , a t  lade K nssen voxe op til denne drabelige H oide, 
uden a t  plage ham  med det scedvanlige M arkarbeide og 
S kovhugst, hvormed hans B ro d re  m aatte  beftjestige sig. 
Denne Frihed fo r a lt svoert Arbeide havde han sin over
ordentlige B leghed , tilligemed en S lap h ed  i Lemmerne, 
a t  takke fo r, der sandsynligviis v a r foraarsaget ved den 
stcrrke Vcext. D en omme M oder kaldte ham en syge-



lig D ren g , der ikke v a r skabt til B o n d ea rb e id e , men 
m aatte  fortjene sit B ro d  paa  en lettere og beqvemmere 
M aad e . H an kunde jo blive P r a s t ,  A dvocat, Lage 
eller s lig t; og det kom blot an paa  a t udgrunde, hvil
ket Fag  der v a r  det arefuldeste og sordeelagtigste, og 
hvortil D rengen bedst passede. M an  gav noiere A g t 
p aa  h a m , og det viste sig s n a r t ,  a t  han v a r ssd t til 
Large; th i E ln a th an  lob, sor a t fordrive T id e n , hele 
D agen om i H augen og paa  M arken , spiste a l t ,  hvad 
han fand t m odent p aa  T rorer og B u sk e , sogte alle 
S la g s  vilde U rte r, og smagte paa  a lt , hvad han fand t. 
E ndnu mere tydelig og umiskjendclig frem traad te  hans 
indre K ald til  a t  vorre Lcrge, da han engang, uden a t 
forandre en M ine derved, nedslugte en heel 2Eske over- 
sukkrede P ille r  i store P o r t io n e r ,  h vo raf hans F ader 
ikke kunde saae en eneste ned, uden a t gjore de fryg te 
ligste G rim asser. D ette  flog Hovedet p aa  S s m m e t.

E ln a th a n , dengang 15  A ar gam m el, vild og uborn- 
dig, som et ung t F o l, blev nu pyn tet med nye Klarder 
a f hjem m egjort L s i ;  m an klippede og ordnede hans bor- 
stede H a a r , gav ham en B ibel og en Lorsebog, og sendte 
ham saaledes udrustet i S k o le . D a  han a f N a tu ren  
havde r e t  gode Anlorg og allerede i Forveicn havde 
lorrt lid t a t  lase, skrive og reg n e , udmcerkede han sig 
snart i S ko len . D en henrykte M oder horte as V are r
nes M u n d , „at hendes S o n  v a r et V idunder a f en



D ren g  og overgik lan g t sine Skolekam m erater."  H an  
forsikkrede ogsaa, a t have sporet store Anloeg til Læge
kunsten hos D rengen , der isoer viste sig derved, a t han 
stedse form anede de S m a a  til, ikke a t overloesse deres 
M a v e r , og a f F ry g t  f o r ,  a t  de ikke skulde kunne folge 
hans R a a d , h jalp  han dem altid med a t fortoere deres M a d .

M eget kort efter dette Skolem esterens fordeelagtige 
V idnesbyrd , blev Knosen sat i Loere hos en Landsby- 
ch iru rg , der havde begyndt sin egen Lsbebane om tren t 
p a a  samme M aad e . H er saae m an ham nu paa  m ange 
M aad e r sysselsat. S n a r t  svommede han H e s te , sn a rt 
skyllede han U r te r ,  og snart sad han under et stort 
TEbletrce og lcrste i R udim ans latinske G ram m atik  eller 
D enm ans A nviisning for Fodselsh jelpcre; th i hans store 
Lcrrer holdt det for uhensigtsm æ ssigt, a t  loere sin D isci
pel den K unst, a t  befordre Folk ud af V erden , forend 
han vidste, p aa  hvad M aade de vare satte ind i den.

P a a  denne M aade levede E ln a th an  et A ar. hvor- 
p aa  h a n ,  klcrdt i en lang sort K jole as hjem m egjort 
L o i og S k o v le r med smaa K rav e r, gik om og barbe
rede med en stump B arbeerkn iv . M en  nu skulde hans 
Forfrem m else gaae h u rtig e re ; t h i ,  efter a t  han i fem 
M aaneder havde beskjeftiget sig med sine M edborgeres 
S k je g ,  hcendte det sig, a t  hans M ester blev kaldt til 
en K one, der v a r  i B a rn sn o d . H an  v a r tilfoeldigviis 
ikke hjemme, og in te t ridende eller lobende B u d  kunde 
sinde ham . N oden v a r stor, og endelig saae m an E l-



nathan  med vigtig Em bedsm ine fslge  den bekymrede 
M an d , Lykken sted hans Behændighed bi, og den noe- 
ste M orgen  gik han med faste S k r id t ,  og tillidsfuld 
M ine  gjennem G ad ern e ; ja  N ogle ville endog paastaae, 
a t  han v a r bleven nogle T om m er hoiere. I  samme 
Uge kjobte han en skarpere B arb ee rk n iv , og tra ad te  
noeste S o n d ag  ind i Capellet med et ro d t Silketsrkloede 
i H aanden og en M ine , der skulde voere beskeden. O m  
Aftenen gjorde han sin O p v artn in g  hos en ung S k js n -  
hed , hvis listige M oder for sorste G ang  kaldte ham  
H e rr  D o c to r. N u  v a r Ise n  b ru d t og enhver M und  
hilste fra dette O ieblik af H e rr  E ln a th a n  T odd med 
den velklingende T i te l :  „H err D o c to r."

H an  blev endnu et A ar hos sin M ester til  han 
v a r  bleven m yndig ; men saa reiste han til B o s to n , fo r 
a t  indkjobe Lcegemidler, eller, som Andre paaftode, fo r 
a t  bessge H ospitalerne. I  a lt Fald  m aa tte  han b lo t 
have lobet igjennem d em , th i han vendte allerede efter 
fjo rten  D ages F o rlo b  tilbage med en 2Eske a f et sor- 
doegtigt Udseende, og som lugtede m eget stcerkt as S v o v l.

D en folgende S o n d a g  holdt han B ry llu p  og satte 
sig den ncrste M orgen tilligemed sin unge A§gtemage i 
en E e n s p E n d e r -S le ig h , hvori d e r , foruden det nygifte 
P a r ,  fandtes den bevidste AZj'ke, en Kiste med hjemme
g jo rt Lmned, en Papoeske, en rod R egnskjerm , et P a r  
nye Bestik og en Wske med B a a n d . S t r a x  efter fik



hans V enner E fte rre tn in g  om, a t  han havde nedsat sig 
som Lcege og Apotheker i Tcm pleton i N e w -P o rk .

Ligesom en londonsk Retslcerd vilde see med F o r 
ag t p aa  M arm aduke Tem ple som D o m m e r, fordi han 
ikke havde studeret Lovkyndighcden, saaledes kunde m an 
vente det samme a f en ordentlig prom overet Lcege i Ley- 
dcn eller E d inbu rgh , n a a r  han h srte  tale om E ln a th an s  
Tjeneste i A?sculaps T em pel. M en begge kunde troste 
sig med, a t  de p aa  hun T id  og i dette Land ikke stode 
tilbage fo r deres vcrrdige H erre r C olleger.

T id  oz E rfa rin g  bevirkede Undervcerker hos den 
unge D o c to r. S k jo n d t han af N a tu ren  v a r noget 
b ly ,  manglede han dog ikke en tilstrækkelig P o r tio n  
D ris tig h ed ; og om han end ikke gjorde noget F orjog  
med saadanne P ersoner, som han for deres S ta n d s  og 
R igdom s S ky ld  ansaae for nyttige Lemmer i S t a t e n ,  
saa tog han dog ikke i Betcrnkning, a t prove alle sine 
M edicam enter paa  en eller anden ulykkelig Landstryger, 
der fa ld t i hans Hcrnder. Lykkeligviis v a r  deres A n ta l 
kun r in g e ,  og hans M id ler for det meste uskadelige. 
P a a  denne M aade  havde E ln a th an  faact nogen Fcrrdig- 
hed i a t  helbrede hidsige Febre og K oldfebre, og forstod 
m eget godt a t anbringe sine mange K unstud tryk ; men 
hans Hovedfag v a r a t curere de i de nye Colonier saa 
hyppigen forekommende Hudsygdomme, og heri ansaaes han 
for uovertræ ffelig ; heller ikke havde nogen Barselkone i 
hele Egnen vovet a t komme ned uden D o c to r L odds H jelp .



I  C hirurg ien  v a r han rig tig  nok m indre bevan
d r e t ,  fordi han manglede den nodvendige P r a x i s ,  og 
han ikke saa ubetinget turde stole paa  sine M id le r , som 
ved Hudsygdommene. D og havde han helet m angen 
brcrndt S kade med sine O lie r og S a lv e r ,  udtrukket 
mange Toender og med behsrig  e e la t  loegt nogle lette 
S a a r  paa  uforsigtige B ræ ndehuggere , da et Tilfoelde, 
han ikke fo r havde truffet p a a ,  b rag te  ham  noget i 
K nibe. E n  B ræ ndehugger havde nem lig, ved a t  soelde 
et T roe , faaet sit ene Been saaledes k n u u st, a t  det 
m aatte  soettes as. B o r  D o c to r havde rig tig  nok voeret 
tilstede ved nogle saadanne O p e ra tio n e r , som en ikke 
uduelig Saarloege havde g jo r t ;  men selv a t loegge 
H aand paa  B enet og soette det a s ,  forekom ham dog 
betoenkeligt og hans sine N erv er rystedes alene ved T a n 
ken derom . Ik k e  destomindre vendte hans hele K ra f t  
tilbage i det asgjerende O ieblik, og han skred med ud
vortes Vcerdighed, og, som det sy n te s , med S e lv tillid  
til den vanskelige A m p u ta tio n , hvorom  Richard J o n e s  
ovenfor ta lte  og hvorved han havde voeret behjelpelig, 
nemlig med a t holde B en e t. D e t blev lykkelig sat as, 
og P a tie n te n , ved N avn M illigan , overlevede O p e ra tio n en ; 
kun klagede han ofte over S m e rte r  paa  det S te d , hvor 
B enet v a r  afsat. M arm aduke udledede denne O m stæn
dighed fra  de overskaarne N erver og A r te r ie r ;  men 
R ichard, der betragtede sig som D eeltager i O perationen , 
og derfor heller ikke vide taale  den ringcste Skygge a f



Forseelse derved , fik M illigan  til a t  t ro e , a t det af- 
skaarne B een v a r bleven begravet i en a ltfo r snever 
K iste, og a t  han desaarsag folte S m e rte  p aa  det S te d ,  
hvor det havde siddet; en Om stændighed, som han for- 
sikkrede in d tra f  meget ofte. M a n  gravede B en e t op a f 
J o r d e n ,  lagde det i en s tsrre  Kiste og begravede det 
p aa  n y . F r a  den T id  a f horte m an ikke den mindste 
K lage a f M illigans M und , og D octo rens A§re og A n
seelse steg ved dette overordentlige Tilfoelde.

T ro d s  sin sexaarige P ra x is  og dette med R oes 
kronede Udfald a f den milliganske A m puta tion , traad te  
D o c to r  Todd alligevel noget cengstelig ind i den b ril
lan te , stoerkt oplyste S a l ,  hvor der v a r saa mange vel
klædte P ersoner, da han ellers i Almindelighed kun v a r 
v an t til a t  betroede de simple Huse i Landsbyen. J fo lg e  
B u d e ts  B ere tn in g , a t  han skulde behandle et S k u d saa r, 
havde han forsynet sig med alle dertil nsdvendige I n 
s tru m en te r, og tcrnkte underveis ikke paa  an d e t, end 
gjennemskudte A rte rie r, beskadigede Lunger og knuste Lem
m er —  som om han var kaldt til en V a lp lad s , og 
ikke til D om m erens fredelige B o lig .

E lisabeth , i sin med G uldsnorer besatte R ided rag t, 
tra ad te  ham med crngstclig M ine imode. Lydelig sloge 
D octo rens s to re , dinglende Kncre mod h inanden; th i 
hans a f Angest forvirrede S an d se r lod ham  i E lisabeth  
see en fornem Osficeer, der, gjennem boret af K ug ler, v a r 
bleven b rag t hid fra  V alpladsen, for a t  gjore F o rd ring



p aa  hans D uelighed. D enne Feiltagelse varede dog 
kun et L llcblik , og hans Blikke strejfede nu forskende 
om i den store S a l ,  for a t opdage den S a a re d e . D o m 
m eren, som traad te  D octoren  imode med alvorlig  Vcer- 
dighed, syntes ikke a t have lid t nogen S k a d e ;  lige saa 
lidet Richard J o n e s ,  d e r , i H arm e over y n g lin g en s  
R ingeag t for hans K undstaber, gik med Pidsken i H a a n -  
den op og ned ad G ulvet med lange S k r id t .  F ransk
m andens crrbodkge S till in g  bag den for E lisabeth be
stemte S to l  tydede paa , a t  han befandt sig fuldkom
m ent v e l; og den, der saae den R olighed, hvormed M a 
joren toendte sin tre  Fod lange P ibe  ved Lysekronen, 
holdt ham lige saa lidet for a t  voeret saaret, som H err  
G ra n t ,  der sad ganske fordybet i et H aandskrift. R e 
m arkable og B enjam in  viste heller in te t Tegn paa  no
gen udvortes Beskadigelse, og O perateu ren  begyndte nu a t  
sande le tte re ; men inden han fik T id  til ar see sig nok 
engang om i S a le n ,  greb M arm aduke venlig h ans 
H aand , og sagde:

»V elkom m en, gode D o c to r!  H jertelig  velkommen. 
H er er et ungt M enneske, der behover D eres H je lp ; 
jeg v a r  saa ulykkelig a t saare ham  i E fte rm id d ag , da 
jeg skjod efter en H jo rt."

»D a D u  skjod efter en H jo r t, Faetter D uke," af
brod Richard ham . » Jo  et proegtkgt S k u d . D u  tro e r  
v e l ,  lige saa ustraffet a t kunne fore en D o c to r bag 
Lyset, som e thvert andet M enneske? S o m  om det ikke



her beroede p aa  den noiagtigste B ere tn in g , n a a r  han 
stal yde nogen H je lp !"

»Lad det nu vcrre med S k u d d e t, som det vcrre 
v i l ,"  svarede M arm aduke smilende —  »saa meget er 
v is t , a t  min H aand saarede denne y n g lin g . J e g  be
tro e r hans Helbredelse til D eres K u n s t, og D e kan 
vente D em  en rig  B elonning as m ig ; men nu ogsaa 
hu rtig  til S a g e n . R em arkable, sorg sor det behorige 
Linned til  Forbindingen."

D en unge Jaeger havde im idlertid kastet sin K appe 
af, hvorunder han b a r en noestcn ganske n y e , lyseblaa 
K jole af hjem m egjort T s i .  H an  stod ogsaa i B egreb 
med a t troekke denne a f ,  da hans B lik i det samme 
fa ld t paa  E lisabeth , der form odentlig a f  Angest, endnu 
stod ubevægelig i d e n  samme S til l in g . F lyg tig  rod - 
mende holdt han inde, og sagde: —

»Vi ville hellere gaae ind i et andet Voerelse; th i 
S y n e t  a f B lodet kunde maastee forstrcekke den unge D am e."

» P aa  ingen M a a d e ,"  sagde D o cto r T o d d , hvis 
hele M od var vendt tilbage, ved Opdagelsen, a t hans 
P a tie n t ikke v a r nogen M and  a f B etydenhed. » P aa  
ingen M aad e! D en stcrrke Lysning i dette Voerelse er O pe
ra tionen  meget gunstig, og derpaa m aae vi isoer noie agte."

Elisabeth soer ved Jaegerens O rd  op as sine D ro m - 
m erier og forlod stcrrktrodmende S a le n .

N u  havde D octoren srit S p ille ru m , han satte sine 
B rille r  p a a ,  pakkede sine -utallige In s tru m en te r  ud og



skred til  Undersøgelsen. D e Tilstedeværende sluttede en 
K red s om P a tie n te n ; kun M a jo r  H artm an n  blev staaende 
rolig  og blcrste tykke R sgskyer ud af sin P ib e ,  medens 
han snart saae i V eire t, som om han toenkte p aa  det 
menneskelige Livs S k ro b e lig h c d , snart igjen fcrstede et 
medlidende B lik  paa den saarede Ja e g e r , som om han 
kjendte hans T ilstand.

Im id le r tid  gjorde E ln a th a n , hvem S y n e t  a f  et 
S kudsaar v a r noget ganske N y t, med stor V id tlø ftig 
hed de sornodne Forberedelser. H an  klippede med pe
dantisk N siag tighed  sine B ind  t i l r e t te ,  gav Richard et 
lille S tykke Lcerred og sagde:

„ D e , H e rr J o n e s ,  er sagtens bevandret i flige 
T in g , voer derfor a f den Godhed a r pille l id tC h a rp ie ;  
men der er baade linnede og B om uldstraade  i den Lap, 
vogt D em  derfor blot for a t  faae nogle as de sidste med, 
da S a a r e t  derved let kunde inflam m ere."

E ste r et betydningsfuldt B lik paa  Foetter M a rm a -  
duke, som udtalte  hans Uundvcrrlighed ved O perationen , 
begyndte Richard med stor O m hyggelighed a t pille C h arp ie .

D octoren  pakkede nu sine S a lvekrukker, P h io le r 
og andet K ram m er! u d , og astsrrede  hver K niv , hver 
Lanzet og S a u g  meget omhyggelig med sit rode S ilke- 
tsrklcede. D e rp aa  saae han sig om kring, fo r a t opdage, 
hvilket In d try k  disse M ord instrum enter gjorde paa  T il
skuerne og ordnede saa det frygtelige A p p a ra t.
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D om m eren, som blev utaalm odig over den lange 
Tilberedlse, skyndte paa D octoren  og hans M edhjelper.

D e t unge Menneske havde i m i d l c r ^  b lo tte t sin 
saarede A rm . Ved den strenge Kulde v a r den op- 
h s r t  a t  b lsd e ; men D o c to r Todd bemcerkede ved forste 
L iekast, a t  S a a r e t  v a r  m indre fa rlig t, end han havde 
forestilt sig det. H an s M od voxedk; han noermede sig 
P a tien ten  og gjorde M ine til a t  ville undersoge S a a r e t  
med en S o n d e ;  men Y nglingen stsdte ra s t hans H aand  
tilbage, og sagde i en foragtelig  L o n e :

»M in H e rre , jeg anseer stige Underssgelser fo r 
overflodige; S kuddet er gaaet ind i K jo d e t, jeg kan 
fole K uglen paa  den anden S id e  —  der behoves altsaa 
blo t e t In d sn it , fo r a t  tage den ud."

»D et m aae D e jo rig tig  nok selv bedst vide," sagde 
D o c to r T odd og lagde S o n d en  tilside. D e rp aa  p ro 
veds han R ichards C harp ie  med Fingrene og forsikkrede, 
aldrig  a t  have f s lt  noget saa fiin t.

»M en n u ,  hoiftoerede H erre ! behover jeg D eres  
B is ta n d ; D e  vil nok vaere saa god a t  holde den S a a -  
redes A rm , medens jeg skcerer K uglen ud. J e g  m aa 
tilstaae, a t  der er In g e n  i hele Landet, som piller saa 
ypperlig  C h arp ie , som D e, H e rr  Jo n e s ."

»D et ligger i B lo d e t,"  bemcerkede Richard og 
sprang hu rtig  op, for a t  yde den forlangte B is tan d . 
»M in F ader og Bedstefader vare meget berom te fo r 
deres chirurgiske Kundskaber. M en , hvem holder Bcrk-



kenet fo r o s ? B en jam in  h a r tjen t til S k ib s  og h a r vist 
seet mangen en K ugle blive udskaaren, og meget B lod flyde."

»Det skulde jeg troe," svarede B e n jam in ; »saadant 
noget kunde m an faae tid t nok a t see hos os. J e g  
laae i B aaden  ved S id en  af S k ib e t, da der blev s lad 
re t  en T olvpundinger ud a f L aaret p aa  en Landsm and 
a f H e rr  le Q u o i, Capitaknen paa  F o u d ro y an t."

»E n T olvpundinger ud af L aaret p aa  et levende 
Menneske!" raab te  den Gejstlige fo rundret, idet han skjsd 
B rille rne  iveiret og lagde B ogen fra  sig.

»E n  T olvpundinger!" svarede B enjam in  med storste 
R olighed. » N aar C hirurgen  forstaaer sine T in g ,  saa 
m aa han kunne skoere en F ireogtyvcpundinger ud. S p S rg  
kun H e rr  J o n e s ,  som lcrser alle B o g e r , hvori der fo r
tælles saa mange underlige T ildragelser."

» J a  sikkerlig, jeg har lcrst om saa mcrrkvcrrdkge O p e
ra tio n e r, som jeg aldrig  troede kunde gaae for sig," svarede 
R ichard ; »Encyclopædien indeholder T ilfcride, som sik
kerlig ikke ere forekomne i D eres P ra x is , D o cto r Todd."

»M an fortceller jo rig tig  nok flige u tro lige H isto
rie r,"  svarede E ln a th a n ; »men jeg tilstaaer, a t  jeg hidtil 
ikkun h a r seet M n tek u g le r blive udskaarne."

M edens han ta lte , havde han g jo rt et In d sn it  i 
K js d e t , og K uglen laa saa b lo tte t for ham , a t han 
kunde tage den ud med F in g ren e ; men ikke destomindre 
greb han med alvorlig  M ine efter en T a n g , for a t 
gaae tilvcrrks ester K unstens R egler, da yng lingen  p lud



selig gjorde en ra s t Vending, saa a t K uglen as sig selv 
fa ld t p aa  G u lv e t. I  dette S ieb lik  kon, O perateurens 
lange A rm  og brede H aand ham  sortrcrffelig til N y tte , 
da  han uden Anstrengelse rcekkede ned paa G u lve t, tog 
K uglen hurtig  op og gjorde en saa kunstig Bevoegelse 
med den anden H aand , a t de Om kringstaaende vare uvisse 
om han selv havde taget den ud . Richard betog dem 
enhver T v iv l, idet han u d b ro d :

„Fortræ ffelig g jo rt, kjoere D o c to r!  J e g  h a r aldrig  
seet nogen K ugle blive tagen saa ypperlig og behoen- 
dig u d ; B en jam in  kan bevidne det samme."

„ S o m  en sand Sk ibsch iru rg , det m aa jeg tilstaae! 
N u  behover han blot a t digte H u lle t , saa kan S k ib e t 
a t te r  stikke i S o e n ."

„ Je g  takker fo r D eres Uleilighed," sagde Y nglin
gen. „D er kommer en M an d , som vil p aa tag e  sig a lt
det ø v r ig e ."

Alles B ine  vendte sig imod D o re n ,  og der stod 
J o h n ,  den gam le In d ia n e r .

Ssvende Capltel
A orend  E uropæ erne, eller, for a t betjene os af et n s i- 
agtigere U dtryk, de Ehristne havde bemægtiget sig de 
Jn dsod tes L ande, v a r  den store Landstrcrkning, som



indeholder N y -E n g lan d  og de mere ostlig liggende 
S ta te r ,  beboet a f to store indianske. D a  begge disse 
N a tio n e r  stedse havde vcrret adskilte, formedelst deres 
forskjcllige S p ro g  og vedvarende, blodige K rig e , bleve 
de enkelte S ta m m e r  heller ikke forenede, fsrend  de 
H vides lykkelige Frem skridt havde g jo rt nogle af dem 
ashcrngige, hvoraf baade deres politiske og physiste 
Existence blev meget usikker.

H ine to store S ta m m e r  bestode p aa  den ene S id e  
af de fem, eller som de senere kaldtes as d e  se x  N o 
t i o n e r  og deres A llierede; og paa den anden a f Lenni- 
Lenaperne, eller D elaw arern e  og de utallige, mcrgtige 
S ta m m e r , der skyldte denne S loegt sin O prindelse. D e 
forste kaldte A nglo-A m ericanerne Jrokesere, eller de sex 
N a tio n e r, og undertiden ogsaa M in g o e r; medens det 
fjendtlige P a r tie  kun pleiede a t kalde dem M engw cr, 
eller M a q u a e r . D e bestode af M o haw kerne , O neida- 
e rn e , O nondagaerne, C ayugaerne og S en ecae rn e , og 
fulgte paa  hverandre i samme O rden, som vi have op 
tegnet dem. O m tren t hundrede A ar efter denne I n d 
retn ing indlemmede de ogsaa T u sk a ro re rn e , hvorved 
T a lle t sex blev fuldstændigt.

Lenni-Lenaperne, eller D elaw arerne , som de Hvide 
kaldte dem, fordi de holdt deres store Jld fo rsam ling  
ved denne F lods B re d d e r , dcelte sig ligeledes i flere 
G rene, >om, foruden dem, der bare S lorgtnavncne, vare 
inddeclte i M o h ican n ern e , M ohicanerne eller M ohega-



nerne og N antycokerne eller N en tigoerne . D isse sidste 
beboede Landstrcekningen langs med C hesapeak-F loden  
og H avbredden, medens M ohicanerne indtoge Distrkcret 
imellem Hudson og O cean e t, der udgjor den storste 
D eel a f N y -E n g la n d ; disse to S ta m m e r vare folgelig 
de forste, hvis Lande Europceerne bemcrgtigede sig.

K rigene, som en D eel af hine Folkestammer fo rte , 
ere lige saa berom te hos os, som K ong P h i l ip s ;  men 
W illiam  P e n n s ,  e lle r , som de Jn d fo d te  kaldte ham , 
M iq u o n s fredelige Regjcringskunst opnaacde sit O iem ed 
med lan g t m indre M sie  og stsrre  S ikkerhed. M o h ica
nerne forsvandt lid t efter lid t a f L andet, de beboede, 
og nogle adspredte F am ilie r sogte T ilflu g t ved deres 
H ovedstam m es, D elaw arernes Jld fo rsam ling .

D e tte  Folk m aatte  taa le , a t  deres F jender, M eng- 
m erne eller Frokeserne, kaldte dem O . v i n d e r ;  m aatte  
indskrænke sig til fredelige S y s le r ,  og overlade Landets 
F o rsv a r til M c e n d e n e ,  eller de sex N atio n ers  kri- 
gerske S ta m m e r .

S a a le d es  v a r  T ilstanden til Revolutionens Udbrud, 
da Lenni-Lenaperne form elig paastode deres Uafhængig
hed, og kjekt erklærede, a t  de a tte r  vare M c e n d . 
M en ved en saa republikansk R egjeringsform , som den 
indianske, v a r d e lin g en  let O pgave, a t holde dette Folk 
i Tom m e ved Lovenes M a g t. F lere stolte og beromte 
K rigere  blandt M ohicanerne sogte, efter a t de sorgicrvcS 
havde strcrbt a t bekcempe de H v id e , et T ilflugtssted i



deres Forfcedres L an d , og m edbragte de Folelser og 
G rundsæ tn inger, der saa lcenge havde udmcerket deres 
S ta m m e r . D isse H ovdinger opflammede D e law are rn es  
krigerske A and, og sorte L id  efter anden sm aa S k a re r  
mod deres gamle F jender, eller andre, der havde p a a -  
d rag e t sig deres H a v n .

E n  S lc rg t, der isaer v a r  berom t fo r sin T a p p e r
hed og H e lte aa n d , udmoerkede sig frem for alle i disse 
S m aak rig e . M en  L id en , S ygdom m e og M angel havde 
fo rrin g et disses A n ta l i den G r a d ,  a t  den sidste R e 
p ræ sen tan t fo r denne bersm te  Fam ilie  nu stod i M a r -  
madukes S a l .  H an  havde lornge staaet i Forbund  
med de hvide M oend, isoer ved deres krigerske S t r e j f 
to g , og havde ved mange vigtige T jenester g jo rt sig 
dem saa u u ndvæ rlig , a t  de crrede ham  overm aade h o it. 
D enne Om stændighed foraarsagede o g saa , a t  han gik 
over til  den christelige R e lig io n , hvor han i D aaben  
fik N av n e t J o h n .  D en  grusomme K rig  havde odelagt 
hele hans S loeg t, og da han saae , a t  den sidste lille 
R est a f hans N a tio n  slukkede I ld e n  imellem B jergene, 
besluttede han a t ^blive i Landet og lade sig begrave 
der, hvor hans Forfcedres B een  hvilede.

F o rs t fo r faa  M aaneder siden havde han  viist 
sig i E gnen  af L em pleton . H an  syntes a t  voere soer- 
deles velkommen i den gamle Jc rg e rs  H y tte , og da N a t 
ty s  Levemaade i mange Henseender stemmede overeens 
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med de V ildes, opvakte det Venskabsforhold der fand t 
S te d  imellem dem, siet ingen F o ru n d rin g . D e beboede 
een og samme H y tte , dcelte det samme M a a l t id ,  og 
vare for det meste sysselsatte p aa  een og samme M aade .

V i have allerede neevnt den gam le H ovdings 
D o b en av n ; men h a n 'h o ld t  mere af, a t  kaldes Chingach- 
gook , der i v o rt S p ro g  betyder „en stor S la n g e * ,"  
og dette N av n  tillagde han sig ogsaa stedse selv i sine 
S a m ta le r  med N a t ty .  H an  havde erhvervet sig det 
ved sin Behcendighed og T apperhed  i K r ig e n ; men da 
han  v a r  bleven gam m el og stod ene, som den sidste as 
sin S ta m m e  tillagde de faa V ilde, der endnu opholdt 
sig ved D e law ares  B re d d e r , ham  det betydningsfulde 
N a v n :  M o  h e g a n .  M en denne Bencevnelse vakte 
sandsynligv is a ltfo r smertelige E rin d rin g er i den gamle 
Skovbeboers H je r te ;  thi han brug te  den sjeldent, egent
lig a ld r ig , uden ved meget hoitidelige Leiligheder. 
Colonisterne ssiede p aa  christelig V iis  hans D o b e -  og 
N a tio n a ln av n  sammen, og kaldte ham J o h n  M ohegan , 
eller endnu hellere In d ia n e re n  J o h n .

Ved hans lange O m gang med de Hvide havde 
hans hele Levemaade an tage t en B lan d in g  af europcrisk 
C u ltu r  og eiendommelig V ild h ed , endskjondt den sidste 
dog altid fik O verhaand . H a n s  Hoved v a r ,  trods 
K ulden og hans hole A lder, ganske ubedcrkket; kun en 

* I  „ D e n  sidste M o h ic a n e r "  kaldes han stedse nf Jrokeserne  
eller M i i lgec rn e  §ro3 — - S t o r  - S l a n g e .



rig  Fylde af lange, sorte, buskede H a a r  hang ned over 
hans P an d e  og K inder. H an  havde en aab en , aede! 
P a n d e ,-o g  en stor romersk Noese; M unden v a r rig tig  nok 
stor, men sam m enpresset og frem viste, n a a r  han ta lte , 
to R ad e r hv ide , sunde T crnder; kun de fremstaaende 
Kindbeen robede hans Herkomst. A ine»e vare sm aa, men 
kulsorte og stirrende, og funklede ved S k in n e t af Lysene som 
et P a r  I ld k u g le r , da han fo rundret saae sig om i S a le n .

S a a s n a r t  M ohegan saae, a t  han var bleven bem ær
ket a f S elskabet, kastede han det uldne Dcrkke, som skjulte 
den overste D eel as hans Legeme, over S ku ld rene ned paa  
Underkloedningen, der v a r  af ugarvet Loeder, og blev holdt 
sammen om Livet ved et B elte  a f B ast. D erp aa  gik han , 
til  de Tilstedeværendes store F o rund ring , med sikkre, faste 
S k r id t  hen imod den unge Je rg e r . S ku ld rene og B r y 
stet vare ganske ubedcrkkede, og m an saae en S o lv -M e -  
daillon med W ashing tons Billede hoenge i en Loederrem 
p aa  hans npgne B ry st, der v a r  bedcrkket med mange A r. 
H an s S k u ld re  vare rig tig  nok brede og stcrrke, men A r
mene manglede det muskulose, kraftige Udseende, som A r- 
beide ene sorm aaer a t  give dem. M edailloncn udgjorde 
hans eneste Sm ykke, endskjsndt de store S p l i t te r  i hans 
lan g t nedhængende S re la p p e r  tydeligen viste, a t  de i fo r
rige T id e r havde tjent til P rydelse. I  H aanden havde 
han en lille K u rv , der v a r slettet as afbarkede Askeqviste, 
ag underlig bem alet med de mecst brogede F a rv e r.



ISO

D en gam le Skovbeboer ncermede sig nu G e n s ta n 
den fo r sit B esog, og E n h v er gjorde villig P la d s  fo r 
ham . H an  ta lte  ikke et O rd , betragtede den unge Jae
gers S k u ld e r loenge og noie og vendte sig derpaa  sorst 
til D om m eren . D en n e , der blev noget overrasket ved 
den ellers saa venlige og underdanige In d ia n e rs  stumme 
Voerdighed, fattede sig dog h u rtig , og sagde:

„Velkommen, J o h n !  D enne unge M and  h a r ,  som 
det lader, store T anker om din D uelighed ; th i han h a r 
foretrukket a t lade sit S a a r  forbinde a f  D ig ,  istedetfor 
a f vo r gode V en, D o c to r Todd."

„M iquons B o rn  see ikke gjerne B lod" —  svarede 
M ohegan  paa  taalelig  Engelsk, men med sagte, dyb og 
eensform ig T one —  „og dog er den unge O rn  trusten af 
en H aan d , der skulde vogte sig for a t  stifte Ulykke!"

„M ohegan! G am le J o h n !"  udbrod D om m eren fo r- 
fcerdet, og vendte sit a a b n e , mandige Ansigt mod den 
Talende —  „troer D u  d a ,  a t  m in H aand  med Forsoet 
kunde udgyde M enneskeblod? S k a m  D ig ,  gamle J o h n !  
D in  R eligion skulde have lcert D ig  en bedre L ro ! -  

„D en onde Aand lever ofte i det bedste H jerte ,"  
svarede J o h n  med E fte rtry k  og foestede sit B lik  stivt p a a  
D o m m eren ; „men m in B ro d e r ta le r  S an d h ed . H an s  
H aand  h a r  ikke forgrebet sig p aa  noget Menneskes L iv ; 
nei, ikke engang i hiin T id , da vor store engelske F a 
ders B o rn  farvede Vandene med hans Folks B lod ."  

.J o h n ,"  sagde H e rr  G ra n t  meget alvorlig  —  .toenk



p a a  vor F relsers guddommelige O r d : D om m er ikke, p a a  
det a t I  ikke ftulle dom m es. A f hvad G rund  skulde 
D om m eren have saaret denne Y ngling, som han ikke fjen 
der, og af hvem han hverken kan vente G o d t eller O n d t? '

J o h n  h s r te  med T E refryg t paa  den Geistlkges O rd , 
strakte, ester a t denne havde holdt op a t  ta le , sin A rm  
ud mod D om m eren, og sagde med stcerk S te m m e :

.H a n  er uskyldig! M in  B ro d e r h a r ikke g jo rt det 
i en ond Hensigt."

M arm aduke greb In d ia n e re n s  frem rakte h aan d  med 
et godm odigt S m iil .  Im id le r tid  havde den saarede Y ng
ling snart b e trag te t sin rode V en, og sn art sin V - r t  med 
medlidende Blikke, og J o h n  lavede sig nu til a t  udsore 
den F o rre tn in g , der havde so rt ham hid. D o c to r T odd , 
lan g t sra a t  fole sig fornæ rm et over dette In d g re b  i 
hans R e ttig h ed e r, veg gjerne P la d se n ; th i han v a r dog 
overbeviist o m , a t han havde g jo rt den vigtigste D eel 
a f O perationen  med ualm indelig B ehæ ndighed. I  denne 
O verbeviisning hviskede han til F ranskm anden:

.D e t  er en stor Lykke, a t  K uglen blev ftaa ren  ud , 
inden In d ia n e re n  kom , th i S a a r e t s  Forb inding  er no
get, som enhver gammel Kjelling kan g jo re . S o m  jeg 
h o r e r ,  opholder dette unge Menneske sig hos J o h n  og
N a tty  B u m p p o , og m an bor altid  opfylde den S y g e s  
O n fte r."

. J a  visselig," svarede le Q u o i ;  .M onsieu r T od d , 
D e lader til  a t  vcrre m eget heldig med D eres  K u r e ;



jeg tro e r, a t  den gamle M adam e der kunde lige saa godt 
som hiin G am le , fuldende det, D e  saa ypperlig  h a r 
begyndt."

R ichard derimod havde ftorre  2E rbsdighed s o rM o -  
hegans K undskab, isoer for hans Duelighed i a t  loege 
S a a r .  H an  noermede sig In d ia n e re n , undertrykte det 
hemmelige Luske a t ville dele 2Ere med ham og sagde:

,G o d  A ften, gode G am le, god A f te n ! J e g  er re t 
glad o v e r , a t  D u  er kom m en; en ordentlig D o c to r, 
som H e r r .T o d d ,  er al A§re vcerd, n a a r  det gjelder 
om a t  ftcere en K ugle u d ; men m an m aa have en J n d -  
fod t til a t loege S a a r e t .  J o h n ,  erindrer D u  endnu, h v o r
ledes vi m aatte  boere os ad med N a tty  B um ppos lille 
F in g er, som han havde vredet af Led, ved a t  falde ned 
as K lip p en , da han vilde hente A gerhonen? J e g  veed 
endnu ikke i dette L ie b lik , om jeg eller N a tty  fkjod 
F ug len ! H an  fyrede fs rs t, og Fuglen styrtede ned, men 
svingede sig a tte r  iveiret, da jeg trykkede lo s . J e g  vilde 
have anseet min R e t for uomtvistelig , dersom B um ppo 
ikke havde paastaac t, a t  S a a r e t  v a r a ltfo r stort, da min 
B osse  kun v a r ladet med H agel, men hans med K ugle. 
D e t vil im idlertid ikke sige meget, saasom min B osse ikke 
sp reder; og jeg h a r ofte med H agel skudt et lige saa 
stort H u l i vor S k iv e , som med en K ugle. S k a l jeg 
hjelpe D ig , J o h n ?  D u  veed, jeg kjender lidt til Kunsten."

M ohcgan  h o rte  taalm odig paa- den lange T a le , 
rorkkede ham derpaa K urven med U rterne, uden a t sige



ct O rd , og betydede ham ved T eg n , a t  han ftulde holde 
den. Jo n e s  lod sig nsie  med denne F o rre tn in g , og 
pleiede senere, n a a r  der blev ta l t  om O pera tionen , stedse 
a t  sige: „D octo r Todd og jeg skar K uglen ud, og jeg 
og In d ian e ren  fo rband t S a a r e t ."

P a tien ten  led r ig tig  nok noget meer under M o - 
hegans, end under D octo rens H crnder; men In d ia n e re n  
satte ikke hans Taalm odighed paa  P r s v e .  B andagen  
v a r sn art lag t p aa , og bestod blo t af s tsd t T rcrbark , 
der v a r  g jo rt fugtig med en S a f t ,  som v a r presset ud 
as nogle S k o v p lan te r.

B la n d t de Vilde i A m ericas S kove gaves der stedse 
to S la g s  Lcrger; nemlig saadanne , som fo reg av e , a t  
helbrede deres S y g e  ved overnaturlige M id le r —  og disse 
nsde en s tsrre  T i l t r o ,  end deres K ure  fo rtjen te ; og 
saadanne, som virkelig a f E rfa rin g  havde erhvervet sig et 
S la g s  Foerdighed i almindelig forekommende T ilfa ld e . 
M ohegan h s r te  til den sidste C lasse, og N a tty  ansaae 
hans D uelighed i a t  helbrede S t s d  og S a a r  sor ufejlbarlig .

M edens J o h n  og Richard lagde B andagen  om A r
men, kastede D octoren  nogle forskende Blikke i In d ia n e 
rens K u rv . M en  denne almindelige O versig t v a r  ham 
ikke nok ; og han begyndte just a t underssge hver enkelt 
D eel af dens In d h o ld , der bestod af T rcrbark  og U rte r, 
da M arm adukes strenge Oiekast tra f  ham . H an  lod sig 
dog ikke derved bringe fra  sit F o rs a t ,  men hviskede til 
D om m eren:



„M an  kan ikke n e g te , a t  disse V ilde kjende S k o v 
p lan terne lan g t bedre end v i ;  th i denne Kundskab ned
arves sra F ad e r til S o n .  S aa led es  have de ufeilbare 
M id le r mod Kroest og Vandskroek. J e g  vil tage denne 
B a rk  hjem og undersoge den n o ie re ; th i endskjsndt den 
sikkert ikke lcrger det unge M enneskes S a a r ,  saa kan 
-e n  maaskee dog gjore god Tjeneste ved T andpine, R h eu - 
m atism c og andre S y gdom m e. M ennesket bor aldrig  
stam m e sig ved a t loere noget a f sine M edmennesker, ikke 
engang as en V ild ."

D isse liberale G rundsæ tninger og en D eel Praxks 
kunde D o c to r Todd takke sor sine fleste K undskaber, og 
p a a  den M aade  blev han lid t efter lidt bekjendt med de 
virksomste M id le r. D a  han v a r kommen hjem, gav han 
sig oieblikkelig til a t  undersoge den stjaalne B a r k ;  men 
b a r  sig ganske anderledes a d , end vore almindelige 
Chem ikere, idet han , istedet for a t ssnderlemme de en
kelte D ele, derimod fei'ede dem kunstigt sammen, for a t  
opdage af hvad Trce eller R od , de vare tagne.

T i  A a r ester denne B eg ivenhed , da K rigen  paa  
ny udbrod imellem E ngland  og de forenede S ta te r ,  
fulgte E ln a th a n , der ved disse to O p era tio n er v a r bleven 
endnu mere b e ro m t, som Feltstoer med en B rig ad es  
A rrie rg ard e ,

E s te ra t M ohegan  havde la g t B arken  p aa , overlod 
han til Richard a t sye B in d e t fast om A rm en; th i en 
J n d fo d t forstod ikke a t  haandtere S y n a a le n .



»G iv mig en S a x !"  raab te  J o n e s  trium ferende , 
da han  havde fu ld fo rt A rbejdet med stor N o iag tighed . 
» S e  J o h n !  jeg h a r  lag t noget C h a rp is  mellem begge 
E n d e rn e ; th i, endskjondt B arken  lcrger S a a r e t ,  saa holder 
dog C harpien  K ulden ude , og den er pillet saa fiin og 
n e t, som det er m u lig t. S l ig t  loerte jeg allerede som 
ganske u ng t M enneske, th i m in B edstefader v a r  Loege, 
og m in F ad e r havde na tu rlige  Anloeg dertil."

»Her er en S a x , H e r re ,"  sagde R em arkab le , idet 
hun trak  en uhyre stor S a x  op as Lommen, »ja, i S a n d 
hed ! D e t h a r D e syet p c rn t , noesten som det kunde 
have voeret et F ru e n tim m e r!"

» E t F ruen tim m er!"  sagde R ichard fo rag te lig . —  
»Hvad sorstaaer Q v inder sig paa  s l ig t? D e t h a r I  noksom 
beviist ved E d ers  um aadelige S a r ,  som jeg ikke kan b ru 
g e ;  D o c to r T o d d , voer saa god a t  laane mig en af 
D eres Bestik. S e  saa, unge M a n d , nu er I  foerdig."

» S a a  vil jeg ikke lcengere opholde D em , mine H e r
re r ,  og m isbruge D eres  T aalm odighed ," sagde den F rem m e
de, idet han reiste sig og a tte r  trak  sin K jole p a a . »N u 
h a r  jeg kun een T ing  tilbage a t  asgjore, og det med 
D em , H e rr  T em ple, nemlig om deres K ra v  p aa  B ild te t.»

»Jeg  opgiver det aldeles, erkloerer D em  for dets 
retm æssige S ie r  og er desforuden meget i D eres  G je ld . 
I  M orgen  tidlig kommer D e vel igjen for a t vi kunne 
asgjore dette og nogle andre vigtige G jenstande med 
hinanden. E lisabeth" —  idet han vendte stg til sin D a t 



te r , der, efter a t  Forbindingen v a r tilende, a t te r  var 
kommen ind i S a le n  —  »E lisabe th , sprg for et Af- 
tensm aaltid  til den unge M an d , forend vi gaac i K irke, 
og Aggy fta l have en S le ig h  tilrede, for a t kjsre ham 
hjem til  hans V enner."

»M en, min H erre , jeg kan ikke gaae b o r t ,  uden 
a t  faae en D eel af H jorten  med mig" —  svarede P n g -  
lingen med synlig indvortes K am p —  »jeg h a r alle
rede sagt D em , a t jeg selv fta l bruge V ild te t."

» O ,"  sagde R ichard , »det f ta l have gode V eie; 
D om m eren vil im orgen betale E der den hele H jo r t , og 
R em arkable vil strax sorge for, a t I  faaer V ild te t med, 
p aa  R yggen  ncrr! S a a  kan I  sige, a t I  er sluppen vel 
d e rfra . I  blev truffen as en K ugle, uden a t den droebte 
E d e r , eller gjorde E d er til K rsb lin g . E d e rs  S a a r  er 
blevet lige saa godt forbundet her i disse S kove , som i 
det bedste H ospital i P h ilad e lp h ia , og m aaftce endogsaa 
bedre. I  h a r solgt E d e rs  V ild t til en h s i P r i i s ,  og 
beholder dog det meste d e ra f , tilligemed H uden ; men 
vilde I  overlade mig den for en halv D o lla r , saa v a r  
det mig m eget kjcert, da jeg just kunde bruge den til 
en D am esaddel, som jeg g jo r til Cousine E lisabeth ."

»Jeg  takker D em  for D eres G avm ildhed og H im 
len for min lykkelige Frelse," svarede den Frem m ede; 
»men den D eel af H jo rten , som D e vil beholde, er just, 
den, som jeg selv m aa have."



„ M a a ! "  gientog R ich a rd ; „det O rd  er svoerere a t  
sordoie, end H jortegevirerne."

„ J a ,  m aa !"  svarede P ng lingen , idet han hoevede sit 
Hoved stolt iveirct, som om han saae sig om kring , for 
a t  opdage, om nogen vilde gjore ham hans R e t strid ig . 
D a  hans O ine m sdte E lisabeths forundrede B lik , ved
blev han i en mildere Lone —  »hvis nemlig en M and  
kan fordre et S tykke V ild t, som han selv h a r scrldet, 
n a a r  Lovene tillige beskytte hans F o rd rin g ."

„Loven fta l beskytte d en ,"  sagde D om m eren med 
fortrydelig  og fo rundre t M ine . „B en jam in , sorg for, a t 
H jo rten  bliver pakket i S le ig h en , og se efter, om Aggy 
er soerdig til a t  kjore y n g lin g en  til N a tty s  H y tte . M en , 
unge M an d , ssrend D e gaaer b o rt, m aa D e endelig sige 
mig D eres N a v n , sor a t jeg kan v ide, hvorledes jeg 
f ta l bencevne D e m , n a a r  vi sees igjen, som jeg haaber 
bliver im orgen, for a t  jeg kan afsone min B ro d e ."

„Jeg  hedder E d w ard ,"  svarede Jcegeren  —  »O li
ver E d w a rd . J e g  er let a t  troeffe; thi jeg boer her 
i Noerheden og behover ikke a t ftye N ogen , da jeg a l
drig  h a r  g jo rt noget Menneske F o rtred ."

„Vi gjorde Dem  F o r tre d ,"  sagde E lisabeth , „og 
det sm erter min F ader m eget, a t  D e forsm aaer vor B i 
stand og Erkjendtlighcd. D e t vilde derfor gloede ham 
m eget, a t  see D em  im orgen tidlig."

D en unge Joeger stirrede uafladelig paa  den ftjsnne  
P ig e , saa a t  hendes K inder farvedes med en stoerk R od-



m e ; derpaa  fattede han sig, bsiede H o v ed e t, slog V i
nene ned og sagde:

„ Je g  skal komme og besoge H e r r  Lem ple im orgen 
tid lig , og til T egn  p aa  v o rt Venskab m odtager jeg hans 
T ilbud  med S le ig h en ."

„ T il T egn  p aa  Venskab!" gjentog M arm ad u k e; 
„jeg saarede D em  ikke med F o rsc rt, unge M a n d ;  D e 
skulde derfor heller ikke have tcrnkt saa ilde om m ig."

„F orlad  os vor S k y ld , som vi forlade vore S k y ld 
nere," sagde den Gejstlige i en hoitidelig T o n e . „ S a a -  
ledes lyder vor guddommelige M esters B u d ,  der skal 
voere en hellig Lov fo r os, hans ydmyge E fte rfs lg c re ."

D en Frem m ede stod et V ieblik som b e d sv e t;  der
p aa  kastede han et ncrsten vildt B lik  omkring i S a le n , 
bukkede dybt for H e rr  G ra n t  og styrtede hu rtig  ud a f 
Vcerelset, som om han frygtede for a t  blive ophold t.

„D et er dog besynderligt, a t  dette unge M enneske 
ikke kan bekcempe sit N ag ,"  sagde M arm aduke ester den 
Frem m edes B o r tg a n g ;  „jeg h a a b e r ,  a t  han vil v irre 
mere tilgcrngelig im o rg en , n a a r  S m e rte n  ikke lcrngere 
er saa ny."

E lisa b e th , som disse O rd  vare henvendte t i l ,  be
svarede dem ikke. M en  Richard u d b ro d :

„F -rtte r  D u k e , D u  er din egen H erre  og kan 
raade  D ig  selv; men jeg havde ikke saa godvillig over
la d t den unge K ncrgt hele H jo rten . B jergene, D alene 
og Skovene ere jo din lovlige E iendom . H vem  gav



ham  og N a tty  B um ppo  R e t til a t  jage i Skovene uden 
din T illadelse? J e g  saae for kort T id  siden en F o rp a g 
te r  i Pensylvanien uden O m stændigheder jage en uberet
tig e t Joeger ud a f sit R ev ie r. —  ^  p ra p o « , B en jam in , 
se dog engang ester T herm om etre t —  og hvad B esid
deren a f hundrede T sn d e r  Land kan g jo re , det to r  dog 
vel ogsaa E ieren  as tredsindstyve tusinde vove? D en  
gamle M ohegan  h a r nogen R e t til a t  ja g e ,  da han er 
en J n d fo d t, og just ikke g jo r stor S k ad e  med sin B o sse . 
H vorledes forholder det sig med stige T in g  i F ran k rig , 
M onsieur le Q u o i?  T illader m an der enhver F rem m ed, 
a t jage p aa  E n s  Enem cerker, saa a t der ikke bliver et 
S tykke V ild t tilovers fo r den retmcrsst'ge G ier?"

»OK, llin d le !  n o n , * hsistcrrede M onsieur D eek ,"  
svarede F ranskm anden; „i F ran k rig  tilstaaer m an alene 
D am erne stige F riheder."

» J a ,  ja , jeg vecd det nok," sagde R ic h a rd .—  » I  
tilstaae D am erne a l t ,  det er E d e rs  saliske Lov. J e g  
kjender a lt  sligt a f  B o g e r ;  th i jeg loeser ikke b lo t om 
F rank rig  og E n g lan d , men ogsaa om Grcekenland og N om . 
M en  v a r jeg i M arm adukes S te d ,  saa lod jeg im orgen 
opstaae en Bekjendtgjorelse, hvori sorbodes E n h v e r ,  a t  
jage, eller gjore andet In d g re b  i mine S k o v e . J e g  
kunde jo scette D ig  saadan et P a r  Linier o p , der p a a  
eengang gjorde Ende p aa  dette Urxrsen, n a a r  D u  bare 
vilde unde mig en L im es T id  dertil."

* Nri, Potter heller!
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.R ichard ," sagde M a jo r  H a rtm an n , idet han rolig 
bankede Aften ud as sin P ib e  —  .jeg  h a r nu levet 75  
A ar i disse S kove blandt M ohaw kerne, men jeg vilde 
hellere give mig a f med Fanden selv, end med disse Jag 
gere. D e res  B osse er dem vigtigere, end alle Love."

.M e n  er M arm aduke ikke D o m m e r?" svarede R i
chard stodt, „hvad n y tte r  det, a t  voere D o m m er, n a a r  
ingen Lov g jelder? D e t v a r en forbandet K a r l ,  denne 
J a e g e r ! J e g  havde stor Lyst til a t  stcrvne ham  ind sor 
R etten  im o rg en , fordi han uopford ret forgreb sig paa  
mine Heste. H an s  B osse  er jeg ikke bange fo r. J e g  
er selv en god S k y tte , og h a r allerede truffet mangen 
en D o lla r  p aa  hundrede S k r id t."

„D u  h a r skudt forbi flere D o lla r s ,  end D u  h ar 
tru ffet, Dick!" sagde D o m m eren , hvis M un terhed  a tte r  
v a r vendt tilbage. „M en det er paa  L iden a t spise til 
A ften , og jeg lcrser i R em arkables Ansigt, a t  der er 
an re tte t i S idevæ relset. M onsieur le Q u o i ! M iss 
Tem ple er rede til a t  m odtage D eres  A rm ."

ML c d v re  L e m o is e lle !  * jeg er ganske hen
ryk t over denne 2E re," sagde den hsflige Franskm and, 
idet han meget g a lan t bod hende A rm en. „D eres S m iil , 
ftjsnne Lady, er en sod T ro s t for E m ig ran ten ."

Selskabet begav sig til Spisesalen, og ikkun H e rr  
G ra n t og M ohegan  blcve tilbage.

„ Jo h n ,"  begyndte den G ejstlige, da de vare alene
" 2 , kjare Froken  !



—  „kmorgen er det vo r F relsers Fodselsfest. K irken 
kalder sine B o rn  til L ak  og B o n . D u  h a r vendt D ig  
til K orse t, og jeg haaber derfo r, a t  sinde D ig  ved F o 
den a f A lteret med ydm ygt H jerte ."

» Jo h n  skal komme," —  sagde In d ia n e re n  a lv o rlig .
„ J a , "  vedblev H e rr  G ra n t  og lagde med B lidhed  

sin H aand paa  den gam le H ovdings S k u ld e r ;  „men det 
er ikke n o k , a t voere legemlig tilstede; D u  m aa ogsaa 
vcrre der i A and og S an d h ed . Forloseren dode fo r 
Alle, lige saa vel for den stakkels In d ia n e r  som sor de 
B lanke . I  H im len er der ingen Forskjel paa  F a rv en , 
og p aa  Jo rd e n  b o r ingen Adskillelse b landt K irkerne 
sinde S te d .  D e t er godt og roesvoerdigt, a t  bivaane 
vore hellige, festlige C erem onier; men det V igtigste er, 
a t  bringe et hengivent, ydm ygt S in d  med sig derhen."

In d ia n e re n  traad te  nogle S k r id t  tilb a g e , rettede 
sig stolt iv e ire t, hævede sin hoire H aand , pegede med 
Fingeren mod H im le n , medens han med den anden 
H aand flog paa  sit nogne B ry s t, og sagde med K r a f t :

„D en store A ands O ie  trom ger igjennem S k y ern e  
og M o hegans H jerte  ligger aabent for ham ."

„M eget vel, J o h n ;  og jeg haaber, a t Opfyldelsen 
as din P l ig t  vil ftjenke D ig  T ro st og Glcrde. D en  
store Aand glemmer ingen af sine B o r n ;  og M ennesket 
i Skovene staaer lige saa vel under hans V aretcegt, som 
d e n , der lever i P a lladser. G od N a t  J o h n !  G ud 
skjenke D ig  sin Velsignelse!"



In d ia n e re n  boiede sit H oved, og saaledes skiltes de 
f ra  hinanden —  den E n e ,  for a t  gaae ril sin H y tte , 
og den A nden, for a t  tage P la d s  ved B o rd e t med de 
ovrige V enner.

.H e rre n  sagde et sandt O rd , gam le J o h n , '  sagde 
B en jam in , idet han lukkede D s re n  op fo r H ovdingen. 
.B le v  der g jo rt F o rftje l i H im len p aa  F arv en , saa kunde 
en god C hristen, som jeg , let blive strogen ud a f Listen; 
og det alene, fordi jeg , ved a t  krydse under Linien, h a r  
faae t et b ru u n lig t A n f tr s g , som selv den stcrrke N o rd 
ostvind ikke h a r kunnet blege. S l a a  dine S e i l  fast 
om D ig , m in rsd e  M a n d ; D u  kunde ellers let komme 
hjem med stivsrosne Lemmer i denne kolde N a t . '
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Ottende Oapttel.

V i  have nu g jo rt Lcrserne bekjendte med mangfoldige 
C h arak tere r og N a tio n e r, idet vi have fremstillet de be
tydeligste P ersoner i ncrrvcrrende F o rtæ lling , men, for a t  
verre n siag tig e , ville vi i K orthed  forsoge a t  fremseette, 
ved hvilke Tilfcelde de handlende P ersoner vare komne 
sammen her fra  saa hoist forskjellige Lande.

^  E u ro p a  havde paa  den T id , vor Forteelling be
gynder, hine store O m væ ltn inger sundet S te d ,  ved hvilke 
senere hen alle S ta ts fo rh o ld  bleve forandrede. Ludvig 
den S ertende v a r bleven halshugget, og m an saae den 
meest dannede a f  alle europæiske N a tio n e r forandre sin 
N a t u r ,  og pludselig a t gaae over fra  F iinhed, H je r
tensgodhed og From hed, til R aahed , G rusom hed og J r -  
religieusitet. M ange tusinde Franskmoend tyede til fjerne 
Lande, for a t finde et T ilflug tssted . B la n d t de m ange,



der vare flygtede til de forenede S t a t e r  fra  F rank rig  
og de dertil horende S e r ,  befandt sig ogsaa H e rr  le 
Q u o i. H an  v a r  bleven anbefalet til D om m er Tem ple 
a f et anseeligt H andelshuus i N ew -Y ork , og D om m eren 
fand t strax ved fsrste  Sam m enkom st, a t  det v a r  en dan
net M an d , der havde levet p aa  en bedre Fod i sit Fæ 
dreneland. Form edelst nogle Y ttr in g e r , som uforsigtig- 
v iis vare undslupne H e rr  le Q u o i , m aa tte  m an anser 
ham  for en af hine P la n te re  i V estindien, a f  hvilke 
saa m ange havde fo rlad t S t .  D om ingo og de andre 
S e r ,  og nu levede i de forenede S ta t e r  i F a ttig d o m , 
ja  mange endog i den yderste Elendighed« M en denne 
sidste flemme Omstændighed v a r  i det mindste ikke vor 
F ranskm ands Lod; og havde han , som han selv tilstod, just 
ikke m eget, saa v a r  dog det Lidet tilstrækkeligt til  an - 
stoendig a t  ernaere ham .

M arm aduke Lem pie besad m ange practiste  K und
skaber, og kunde staae enhver ny Colonist bi med R aad  
og D a a d . Under hans Veiledning begyndte H e rr  le 
Q u o i en lille H andel med alleflags K ra m v a re r , S p ece - 
r ie r , L h ee , L obak , Je rn k ra m , K o b b erts i og P o tte m a - 
ger-A rbeide as de besynderligste F o rm er, baade siint og 
g r o v t ; desuden havde han ogsaa flere uundvcerlige Lu- 
xusartik lcr for begge K js n , saasom S p e ile , M u n d h a rp e r, 
o. s. v . S aa lcd es  udrustet viste H e rr  le Q u o i sig i sin 
lille B o d , og kunde med R e t rose sig a f , a t  ingen i



T em pleton  fo r ham v a r o p traad t som K jsbm and  med et 
V are lag er af saa forsijcllige S l a g s ,  som han . H a n s  
sine, anstcendige Voesen gjorde ham sn art alm indelig y n 
d e t ;  og D am erne bem arkede is a r , a t  han havde megen 
S m a g . D esuden havde han de bedste og fineste V a re r , 
og ingen prsvedc p aa  a t tinge om K jobe t med den hof
lige M an d , der modtog alle med galante T a lem aad er. 
B egunstiget af slige O m stændigheder, toge H e rr  le Q u o is  
A ffairer snart den fortræffeligste V ending, og det varede 
ikke lange , forend N ybyggerne i dette D istric t ansaae 
ham for en M and  af B etydenhed, ja fo r den anseelig
ste efter D om m er T em ple.

M a jo r  H artm an n  nedstammede fra  en M a n d , der 
med m ange andre Landsm and og deres F am ilier v a r 
dragen fra  R hinens til M ohaw ks B redder. H ine Ud
vandringer havde fundet S te d  under D ronn ing  A nnas 
R e g je r in g , og nu levede disse Udvandredes E fterkom 
mere fredelig og i Velstand ved den stjonne S t r o m s  
yndige B red d e r.

T ydsterne, eller » H s i l a n d e r n e s o m  m an kaldte 
dem , for a t adstille dem fra  de nederlandske C olonister, 
vare et ejendommeligt Folk. D e  havde ganske N ed er
landernes A lvorlighed, men ikke deres P flegm a, og vare 
lige saa flittige , redelige og sparsom m elige, som de.

F r i ts  eller Frederik H a rtm an n  besad alle de D y d er 
og F e il, F o r tr in  og S v a g h e d e r, som m an tillag g e r hans



N a tio n . H an  v a r h e ftig , knap p aa  O r d ,  halsstarrig  
og m eget m istroisk mod F rem m ede; men derim od viste 
han et urokkeligt M od , en h si G rad  af O prig tighed  og 
en stor Hengivenhed for sine V enner. D en  eneste F o r
and ring , m an bemcerkede hos ham , v a r  fra  A lvor til 
M u n te rh ed . H an  kunde vcrre flere M aaneder a lvo rlig , 
og 'd a  a tte r  hele Uger m un ter. M arm aduke v a r  det 
eneste M enneske, der, uden a t kunne tale Tydsk, havde 
vundet hans' ubegrcrndsede F o rtro lig h e d ; de loerte tid 
lig a t kjende hinanden og bleve de sandeste og oprig 
tigste V enner. F ire  G ange om A are t, til bestemte T i 
d e r ,  forlod han sin lave S teenbygn ing  ved M ohaw ks 
B re d d e r, og reiste tredive M ile mellem B jergene, langs 
med F loden, til T em pleton . H er pleiede han soedvanlig 
a t  opholde sig en Uges T id  og a t  tilbringe m angen 
T im e med Richard Jo n e s  ved Flasken. H an s aabne, 
frim odige Voesen havde vundet Alles H je rte r, og selv 
R em arkab le , hvem hans B essg  foraarsagede mcest Ulei- 
lig h ed , saae ham  gjerne komme. H an v a r just nu , 
efter gam m el Scrdvane, kommen til Julefesten og havde 
neppe vcrret en T im e i Landsbyen, sorend Richard havde 
opfordret ham  til a t  k jsrc D om m eren og h an s D a tte r  
im ode.

F orend  vi skildre den Geistliges S til l in g , Forhold  
og C h arac tee r, bliver det nodvendigt, fsrst a t  kaste et 
B lik  tilbage p aa  disse C oloniers forste O prindelse.



D e t ligger i den menneskelige N a tu r ,  forst a t  sorge 
for det noervarende Livs F ornsdenheder, ssrend den hen
vender sin Opmærksomhed p aa  det tilkommende. I  de 
forste A a r ,  M arm aduke Tem ple levede i denne E g n , 
blev der kun tcrnkt lid t paa  R elig ionsoverse; men da dog 
den storste D eel af T em pletons Jn d v aan e re  vare fra  
C onnecticut og M assachusetts, hvor der herskede m ange 
relkgieuse G rundsæ tn inger, saa begyndte d e , ester a t de 
nsdvendige Fornodenheder vare afhjulpne, ogsaa a lv o r
lig a t  toenke p aa  a t  indfors de hos deres F o rfa d re  
brugelige A ndagtssvelser. A t der forresten herskede stor 
Forskellighed imellem disse M enneskers M eninger og 
Anskuelser, er let a t begribe.

E ste r a t det v a r kommen saa vidt med Landsbyens 
Anloeggelse, a t  Husene og G aderne havde faae t et byag- 
tig t Udseende, bleve Jn d v aan ern e  indbudne til en F o r 
sam ling , for a t raadslaae om O prettelsen af et Acade- 
m ie. R ichard J o n e s ,  der havde udkastet P lan en  dertil, 
havde ogsaa i S in d e  a t  give Anstalten det vigtige N av n  
a f  et Universitet eller i det mindste et C ollegium . A n- 
gaacnde disse B eraadslagninger havde m an allerede holdt 
Forsam linger i flere A ar, hvis B eslu tn inger een G ang  
hver Uge bleve trykte med store B ogstaver p aa  b laa lig t 
P a p ir  i en offentlig T id en d e , der blev hcengt ud fra  
Lostkammeret a f et lav t H u u s . M en  for a t de R ei
sende ogsaa kunde faae Kundskab d e ro m , opreiste man



en h si S ta n g  p aa  K orsveien , hvor G angstien stiller sig 
fra  Landevcien, og slog B lad e t d e rp aa . Undertiden v ar 
der ogsaa ophcengt en lille Kasse paa  den, hvoraf det 
ridende Postbud forsynede hele N abostabet med ugentlige 
lite ra ire  B id ra g . Foruden de ordrige B eslu tn inger, der 
tydelig ud ta lte  O pdragelsens almindelige N y t t e , inde
hold t B ladene tillige de nyeste E fte rre tn in g er om Lands
byen T em pletons politiske og geographiste Beskaffenhed; 
fremdeles O pfordringer til a t  decltage i U niversitetets 
O p re tte lse , og endelig en almindelig Indbydelse til a t  
nedscrtte sig paa  et S te d , som sund Luft, herlig t V an d , 
billige P rise r  p aa  Levnetsm idler og en hoiere G rad  af 
C u ltu r  gjorde til det fortræffeligste i hele E gnen . M a r -  
maduke T em plcs N av n  som Prcesident og Richard I o 
nes 's  , som S e c re ta ir  vare skrevne derunder med store 
latinste B ogstaver.

S tif te rn e s  llEdclmodighed gavnede dette F o re ta 
gende meest; th i da alle B eraadslagninger ikke havde 
fundet noget R aad  for a t  tilvejebringe det Væsentligste, 
besluttede D om m eren a t  lade B ygningen opfore p aa  egen 
B ekostn ing , og selv give P ladsen til den. M r .  D o o - 
lirtle , eller S q u ire  D oo little , som han nu hed, da han 
beklcedte en F redsdom m ers hoie Vcerdighed, blev a tte r  
sat i V irksomhed, og Richard opfordredes til a t  staae 
ham bi med sine K undskaber.

O m  begge B ygm esternes forstjellige M eninger ved



denne Lejlighed ville vi ikke ta le ;  det vilde heller ikke 
vcere passende, da vi vide, a t  et Selskab af det gamle 
cervoerdige F rim u rer-B ro d ersk ab , i hvis S p idse  R ichard , 
som M ester a f S to le n , stod, havde forsam let sig, fo r a t  
forkaste og a n ta g e , hvad deres V iisdom  crkjendte for 
det Bedste. D e t vanskelige P u n k t blev dog snart a f
g jo rt, og paa  den dertil fastsatte D a g , begav B ro d e r
skabet sig i fuld P y n t ,  med sorskjellige F a n e r  og hem 
melige S y m b o le r , hver B ro d é r med et lille Skjsdskind 
fo r, fra  et T agkam m er i „den dristige D rag o n ,"  et V e r ts -  
hu u s, som tilho rte  V agtm ester H o llistar, til den P la d s ,  
hvor B ygningen skulde opseres. H er lagde R ichard , 
omgiven a f den halve D eel a f M andfolkene og sikkerlig 
as alle F ruentim m erne paa  ti M ile  i O m kreds, G ru n d 
stenen.

Allerede Ugen efter blev der begyndt p a a  B y g 
ningen med saa stor F lid  og I v e r ,  a t  den stod farrdig 
inden W interens F rem brud . D e t v a r  en herlig B y g 
n in g , der prangede med S k jsnhed  og Regelmoessighed. 
D en  v a r Landsbyens S to lth e d , og M ynstere t for alle 
vordende unge Architekter, og en Gjenstand fo r  enhver 
N ybyggers B eundring .

D e t v a r et lang t, sm alt, hvidt anstroget T roehuus, 
saa rigelig  forsynet med V induer, a t  m an ikke behovede 
a t voelge nogen soerdelcs beqvem P la d s ,  fo r a t  nyde 
det skjsnne S y n  a f S o len s  O pgang . Hele B ygningen
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havde sandelig kun det ene F o r t r in ,  a t  D ag ly se t uden 
Vanskelighed trcengte ind sra alle S id e r . P a a  F a c a 
den vare anb rag te  forskellige L rc r-Z ira te r , som Richard 
havde givet Tegning til, og H iram  fo ra rb e id e t; men 
B ygm esterens S to lth e d  v a r et V indue i M id ten  a f  an 
det Stokvcerk ligeover D s re n , eller den store In d g a n g , 
og K lokketaarnet. D e t bestod as en hvcrlvet Afdeling 
i M id ten  og et m indre, siirkantet F ag  p aa  hver S id e .  
D e  uhyre  tykke R am m er a f  G rantrce vare overlæssede 
med alle S la g s  udstaarne F ig u re r , saa a t  det ene F e lt 
ikke lignede det an d e t, og udfyldte med sm aa, siirkan- 
tede, g ronne G lass tiv e r. Ja lo u sie r beskyttede V induerne 
u d en sra ; disse skulde ogsaa have vcrret gronne, og vilde 
vist have b idraget meget til a t  forhoie det H eles Esfect, 
hvis ikke det stjonnere, men dyrere G ro n n e , a f oeco- 
nomiste H ensigter, v a r  bleven forvandlet til den alm in
delige B ly fa rv e . K lokketaarnet lignede en lille K uppel, 
og heevede sig i M idten  as B ygningen paa fire, ranke 
S t s t t e r  a f G ran trce , rigelig forsynede med udstaare t A r- 
beide. K uppelen hvilede paa  Soklerne, ligesom en om
vendt Theekop, og af dens M id te  hcrvede sig en T rce- 
pille, gjennemstukket med Je rn s ta n g e r , hvis yderste E n 
der bare B o gstaverne : N .  S .  O . V . O ven over det 
Hele svcevede en med Skcelfarve anstregen T rc rfis t, som 
Rist-ard forsikkrede lignede en der i Egnen yndet F ist 
p a a  et H a a r . D en sporede upaatviv lelig  ogsaa en saa-



dan N a tu r  i sig; thi i S te d e t for a t  g jore Tjeneste som 
V e irh a n e , og lade sig af V inden bevcege hid og did, 
blev den altid staaende i samme R e tn in g , med H ovedet 
vendt mod den yndige V an d flad e , der laa  indesluttet 
imellem T em plctons B je rg e .

S a a s n a r t  B ygningen v a r fcerdig, stred m an strax 
til V alget a f en voerdig Lcrrer for Academ iet. D e t fo r-  
ste Stokvoerk bestod af en eneste lang S a l ,  der v a r  be
stemt til offentlige H oitideligheder paa  G alladagene; det 
nederste derimod a f to V crrelser, hvor der i det fsrste 
blev lcert Latin og i det andet E ngelst. D e t  fsrste  
stal aldrig have voeret o v e rfy ld t, endstjondt de F o rb i-  
gaaende til deres store F ry d  tydelig igjennem de m ange 
V induer havde h o rt O rd en e: ^ o m in n t lv ,  h e n n a s ,  6 e n v -  
t i v  /-ennv.

E n  eneste A rbeider i dette M in erv as T em pel sta l 
have b ra g t det til et Forsog p aa  en Oversoetrelse a f  
V irg il. H an  frcm traad te  ved den aarlige  E xam en, t i l  
storste Gloede for sine P aa ro ren d e , en F o rpag terfam ilie  
i N a b o la u g e t, og declamerede med megen P a th o s  hele 
det forste H yrded ig t. M en dette blev det forste og 
sidste Forsog a f det S l a g s ;  lhi Akadem iets hsie E p h o -  
re r  indsaae s n a r t ,  a t  de med Hensyn til den klassiste 
D annelse vare ilede forud for deres A arhundrede. D e s -  
aarsag m aatte  den loerde M agister vige P ladsen  fo r en

"s-



ydmyg Skolem ester, der indskrænkede sig til den alm in
delige Landsbyskole-Underviisning.

F ra  den T id  betragtede m an Academiet som en 
soedvanlkg Landsbyskole, og S a le n  blev undertiden ved 
vigtige Undersogelser b ru g t som T in g stu e , eller om Af
tenen til a t  droste religieuse G jenstande. O fte  tjente 
den endog til B a ls a l ;  men om S sn d ag en  altid  til 
K irke.

Lod en vandrende Preest, M ethodist eller A nabap- 
tist, Universalist eller P re sb y te rian e r stg see i O m egnen, 
blev han strax indbuden til a t prcrdike, og m an lpnnede 
ham for hans Umage med en G ave , som m an i en H a t 
indsamlede hos T ilh o re rn e . V a r  der ingen ordentlig 
Gejstlig tilstede, saa improviserede en eller anden af 
M enigheden nogle B s n n e r ,  eller R ichard J o n e s  fore- 
loeste en Proediken a f  S te rn e .

A f denne ubestemte G udstjeneste opstod , som vi 
ovenfor have bem crrket, en stor M eningsforskjellighed, 
og hver S e c t  havde sine T ilhoengere, endskjendt ingen 
var fuldkomment ordnet. B i have allerede om ta lt M a rs  
madukes religieuse O pdragelse; men hans T ro es tvivlsomme 
C h arac tee r v a r  slet ikke bleven opklaret ved hans G is- 
te rm aa l. E lisabeths M oder bekjendte sig til den biskop
pelige K irke, og D om m erens M o d er gjorde i G runden  
det sam m e; —  M arm aduke an tog  vel ikke dens Lcrre, 
men holdt sig dog til  dens F o rm e r ; R ichard v a r  der



imod en ivrig L ilh a n g e r  a f samme. H a lss ta rrig  og 
urokkelig i sine M e n in g e r , havde han endog enkelte 
G ange om S o n d ag en , n a a r  Prædikestolen v a r ledig, fo r
segl x aa  a t indfsre den biskoppelige K irkes Skikke. 
M en  da han pleiede a t  overdrive A lt i Livet, saa havde 
han ogsaa herved b ru g t saa m ange catholske Cerem o
n ie r, a t han allerede den anden S e n d a g  saae sig fo r
lad t a f  de fleste af sine L ilh o re re , og tredie G ang  fandt 
han kun den trofaste P u m p e-B en jam in .

F o r  R evolutionskrigen havde nogle ivrige fa d re -  
landske T ilhæ ngere af den biskoppelige K irke opretho ld t 
den i C o lon ie rne ; men under K rig en , og efter a t  S t a 
ternes Uafhængighed v a r bleven erk jendt, vansm agtede 
denne S e c t  efter et O verhoved for Præ steskabet. M a n  
udvalgte derpaa nogle from m e Prcester, og sendte dem 
til E n g lan d , for der a t m odtage hine V æ rdigheder, som, 
ester denne K irkes G rundsæ tninger, ikkun en Biskop kan 
stjenke. M en  uventede Vanskeligheder lagdes dem der 
i V eien, og det varede lan g e , inden de engelste P r a l a -  
te rs  sam vittighedsfulde P lig tfslelse  tilstedede dem , a t  
overdrage denne saa ivrig a ttraaede  V ard ighed  til A n
dre . T id , Taalm odighed og I v e r  overvandt dog alle 
H in d r in g e r , og de a rv a rd ig e  M a n d , som vare sendte 
fra  den amerikanske Kirke til E ng land , vendte endelig, 
bekladte med de hokeste V a r l ig h e d e r ,  tilbage til deres 
langselfulde M enigheder. D e  havde nu erho ld t R e t til



a t  udncrvne P rcrster og sende M issiona lre r til de nye 
C olonier, sop der a t  udstroe det guddommelige O rd s  sa- 
liggjorende S c rd .

I b la n d t  disse befandt ogsaa H e rr  G ra n t  sig. H an  
v a r  nem lig sendt til det G revskab , hvis Hovedstad 
L em pleton  v a r , og blev af M arm aduke venskabelig op
fo rd re t til a t  opslaae sin B opcrl i B y en . D en  vcerdige 
M an d  v a r  forst faa D ag e , sorend han fremstilledes for 
Loeserne, f ly tte t ind i det lille H u u s , som m an havde 
in d re tte t fo r ham  og hans Fam ilie . D a  hans L å r 
domme endnu vare ganske fremmede for de fleste a f 
Jn d v a a n e rn e , og en Gejstlig as en anden L ro  holdt 
Prædikestolen besat den forste S o n d a g  efter hans A n
kom st, m aa tte  han i Begyndelsen vcrre taalmodkg og 
tie . M en  da hans M odstander forsvandt ligesom et 
M e teo r, der kun g lim rer et O ieblik og in te t S p o r  ef
te r la d e r , blev R ichard beordret til a t  bekjendtgjsre i 
L em pletons G ader og O m eg n : „a t den crrvcrrdige H e rr  
G ra n t  vilde holde G udstjeneste Ju lea ften  i Academ iets 
store S a l  i T em pleton efter den biskoppelige, p ro testan
tiske K irkes Skikke.«

D enne Bekjendtgjorelse gjorde megen O psigt b landt 
de forskjellige P a r t ie r .  N ogle undrede sig over M a a -  
den, hvorpaa samme skeete; andre smilede og spottede; 
men den stsrste D eel holdt det for klogest, a t  tie . Alle 
ventede den bestemte Aften med Utaalm odighed og N y s -



gjerrighed, som ikke blev form indsket, da m an saae R i
chard og B en jam in  paa denne mcrrkvcerdige D a g s  M o r 
gen komme ud as den ncermestliggende S k o v  med store 
B unker V in te rg rsn t, gaae ind i Academ iet eg om hyg
gelig lukke D eren  efter sig. M en  hvad de toge dem 
fo r der, blev en uudforskelig Hem m elighed for L andsby- 
indvaanerne; th i J o n e s  havde allerede forud tilkende
givet Skolem esteren, til stor Gloede for hans H jo rd , a t  
der ikke kunde holdes S k o le  den D a g . M arm aduke v a r 
bleven underre tte t derom ved B re v e , og A lt v a r  saale- 
des ind re tte t, a t  han tilligemed E lisabeth  kunde komme 
ti l  re tte  T i d ,  fo r a t deeltage i A ftenens H sitid e lig - 
hcder.

E f te r  denne Udskeielse vende vi a tte r  tilbage til 
vor Fortoelling.

Kiende Gapitel.

2)cerelset, som E lisabeth betraad te  med H e rr  le Q u o i, 
stod i Forbindelse med S a le n  ved en D o r ,  der v a r  a n 
b rag t under Urnen med D idos A ste. Vcerelset v a r



regelm æ ssigt og b eq v em t; men H u u sg eraad e t v a r  lige 
saa fo rskellig t her, som i S a le n .  D e t indeholdt ikke 
andre M e u b le r , end et D usin gronm alede Lcenestole, 
hvis Soeder vare betrukne med P ly d s ,  og nogle store 
S p isebo rde , hvo rp aa  A ftensm aden v a r a n re tte t. P a a  
Varggen over K am inen, hvor der brcendte en stor I l d  
a f S u k k erah o rn , hang et overm aade stort S p e il  i fo r
gyldt R am m e. A ldrig  saasnart saae D om m eren , med 
hvilken Troesort, m an havde varm et O vnen , forend han 
vendte sig oergerlig til R ichard og u d b ro d :

»H vor ofte h a r jeg dog ikke forbudet, a t  varm e 
Kakkelovnene i m it H u u s  med S u kkeraho rn . S y n e t  
af S a f te n ,  der flyder ud af disse S ty k k e? , sm erter 
mig a ltid . E ieren  a f  saadanne S kove  bo r voere fo r
sigtig og soregaae sine Undergivne med et godt Exem- 
p e l ,  men ikke om gaaes letsindig med de skjonneste, h er
ligste T rorer, som om disse S kove aldrig  kunde ode- 
lorgges. G a a e r  m an frem  endnu i lyve A ar p aa  denne 
M aad e , saa have vi maaskee in te t Brcende m ere.

» In te t  B rcrnde i disse S k o v e , Foetter D uke!" 
udbrod Richard spottende. » In te t  Broende m ere, D u  
kan lige saa gjerne spaae, ..at Fiskene ville omkomme 
a f  M angel p aa  V a n d , fordi jeg til  F o ra a re t h ar 
isinde a t  lede nogle Baekke igjennem Landsbyen. D u  
g jo r D ig  altid  nogle underlige Forestillinger om flige 
T in g ."



„K alder D u  det underlige F o restillinger,"  svarede 
D om m eren alvorlig , „a t m an fordom m er en S k ik , der 
soetter vore S koves P ry d e lse , disse N a tu re n s  kostbare 
G av e r, som vi skylde saa m eget, i Classe med simpelt 
B roende? M e n , saasnart S n een  er sm elte t, skal jeg  
ufortovet lade grave ester S teen k u l i de ncerliggende 
B jerge ."

„E fte r S teenku l!"  gjentog R ich a rd ; „for F anden , 
hvem vil give sig a f  med a t  rode i J o rd e n s  I n d r e  
efter S teen k u l, n a a r  m an, ved a t  grave ester samme, 
finder flere R odder og T roestam m er, end en S k jep p e  
K u l er voerd. M arm aduke, D u  skulde lade mig sorge 
for flige T in g ,  som jeg forstaaer lan g t bedre. J e g  
antoendte ellers i Aften denne cedle I l d ,  fo r p aa  en 
vcerdig M aad e  a t  opvarm e B lo d e t i m in fljonne C o u - 
sines A arer."

„ S a a  m aa Lfiemedet denne G ang  undskylde D ig , 
Dick," sagde D om m eren. —  „ M e n , mine H e r r e r ,  vi 
lade vente p aa  o s . E lisab e th , sået D ig  o v erst; jeg 
seer, a t  Richard vil skaane mig fo r a t  skoere f o r ,  og 
h a r  sat sig ligeoverfor D ig ."

„ J a  der er rig tig  nok min H ensigt," sagde R ic h a rd ; 
„her staaer en K a lk u n , og hvem kan tranchere den 
bedre, end jeg. H e rr  G ra n t!  hvor er H e rr  G r a n t?  
A a veer saa god a t  lcese en B o rd b o n ; men k o r t ,  om 
jeg t e r  bede; th i ellers bliver A lting koldt. F o r  E x-
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empel saaledes: »Kom H erre  J e s u s ,  vcer vor G jest, 
og sign ncervcerende vor Fest!" —  T a g e r  P la d s ,  mine 
H e rre r !  Cousine Bess, ensker D e V ingen, eller et S tykke 
af B ry s te t? "

M en  E lisabeth  havde hverken hidtil sat sig, eller 
v a r beredt til a t m odtage V inger eller B r y s t ;  th i hun 
mynstrede med skalkagtig M ine Taffelets A rrangem ent, 
og den Mcengde R e tte r , som vare frem satte. Faderens 
S in e  m sdte  hans D a tte rs  forundrede B likke , og han 
sagde smilende: »D u seer, m it gode B a rn ,  hvor megen 
T ak  vi ere R em arkable skyldige for hendes Fæ rdighed 
i H uusho ldn ingen ; hun h a r virkelig beredt os et saa 
rige lig t M a a llid , a t  den meest skrigende H unger kunde 
moettes derm ed."

»D et gloeder m ig, a t H e rr  D om m eren er sornoiet," 
svarede R em ark ab le ; »jeg h a a b e r , a t  D e ikke anseer 
det for overd reven t; men mig sy n te s , a t  der m aatte  
g js re s  lid t mere a f det, end ellers, i Anledning a f E l i 
sabeths Tilbagekom st."

»M in D a tte r  er nu en fuldvoxen P ig e ,  og fra  
dette S ieb lik  a f B estyrerinde a f  m it H u u s ,"  sagde 
D om m eren i en noget streng L one —  »derfor onsker 
jeg, a t  hun bliver kaldt M iss Lem ple a fa lle , som staae 
i m in Tjeneste." —

» Jeg  har aldrig  h o rt en saa ung P ig e  naevnes 
anderledes, end ved sit D sb en av n ,"  svarede Rem arkable



lid t forskrækket. „Havde D om m eren en K o n e , vilde 
jeg ikke kalde hende a n d e t, end M istress T e m p le ; 
men — "

„M en da jeg nu kun h a r en D a tte r ,  saa fo r 
langer je g , a t hun bliver behandlet med den samme 
Agtelse, som om hun v a r Kone i H uset," afbrod  M a r -  
maduke hende med en saa fortrydelig  M in e , a t  den 
kloge Huusholderske holdt det for raadeligst, a t  tie . 
I  dette B ieblik traad te  ogsaa H e rr  G ra n t  in d , og 
hele Selskabet satte sig tilb o rd s . D a  M a a ltid e ts  A n 
retn ing  giver et B egreb  om den S m a g , der herstede i 
Landet, kunne vi ikke undlade, a t give en kort B eskri
velse over samme.

B o rd e t v a r  bedoekket med en siin D am astes D u g . 
Tallerkener og Fade vare a f cegte P o rc e la in , som p aa  
den L id  v a r  en saa stor L urusartikel i A m erica; K nive 
og G afler as det blankeste S t a a l  med E lfenbeens S k a f 
te r . S a a  vidt forkyndte A lt ikke alene V elstand, men 
ogsaa E leg an ce ; men de forstjellige R e tte r  og deres 
P la d s  p aa  B o rd e t robede H uusho lderstens S m a g . 
Ligefor E lisabeth stod en uhyre stor, stegt K alkun  cg 
fo r D om m eren en kogt. M id t p aa  B o rd e t stod en 
S o lv - P y r a m id e ,  omgiven a f sire F ade , som indeholdt 
Fricassee as G raaegerner, stegt og kogt F is t og D y re -  
ra g o u t. M ellem  disse Fade og K alkunerne stod p a a  
den ene S id e  en meget stor B jsrnestinke og paa  den



anden en spoekket Bedekolle. D e tom m e R um  imellem 
Kjodspiserne vare opfyldte med en M crngde F a d e , der 
indeholdt det bedste og skjonneste G ro n t, som A arstiden  
og Jo rd b u n d en  frem brag te . F ire  T infade med K ag er 
hoevede sig pyradeform ig p aa  H je rn ern e  as B o rd e t. 
P a a  det ene stod en prcegtig Toerte, men p aa  det andet 
hoevede sig en sortag tig  S u b s ta n s , der, fordi den skyldte 
den morke S i r u p  sin F a rv e , kaldtes S iru p sk ag e  og v a r  
R em arkables V ndlings-B agvoerk. P eberkager syldte det 
tredie og Rosinkager det fjerde F a d . P a a  hver E nde 
a f  B o rd e t stode S k a a le r ,  der vare fyldte mod noget, 
der saae scrlsomt ud og som Huusholdersken kaldte syl
tede F ru g te r . K ander med B rcendeviin , R u m , E n c- 
boerbroendeviin og V iin , sorskjellige K ruse med C yber, 
O l  og skummende F lip  —  en stcerk D rik  af L>l, Broen- 
deviin, S u k k er og C itronsaft —  vare skudte ind i e t
hvert aabent R u m . Endskjondt B o rd er v a r  overm aade 
sto rt, kunde m an dog neppe see en P le t  a f det hvide 
D a m a s t, saa toet stode F ade, S k a a le r  og D rikkekar ved 
hverandre .

S a m tlig e  G je s te r , saavelsom D om m eren selv syn
tes fuldkomment bckjendte med R e tte rn es  Beskaffenhed; 
th i enhver begyndte a t  spise med en A ppetit, som gjorde 
R em arkables S m a g  og D uelighed 2E re. V el va re  
Tydskeren og Richard k jsrte  D om m eren imode f s r  B o r 
d e t;  men M a jo r  H artm an n  pikkede ikke paa  Reiser a t



binde sig til faste R egler i Henseende til M ad  og D rikke, 
og R ichard gjorde sig det altid  til P l i g t ,  a t  deeltage 
i a l t  hvad der m odte ham . V erten , som allerede for 
lcrnge siden havde forglem t sin Hidsighed over det b ræ n
dende S u k k e ra h o rn , saae aldrig  saasnart G jesterne
beftjeftigede med K nive og G a f le r ,  forend han sagde 
v en lig :

„ M r . le Q u o i ! D e kan ikke gjore D em  noget 
B egreb  om den tankelsse Odselhed, der gaaer i S v a n g  
her med de crdleste T ræ so rte r . J e g  saae fo r kort siden 
en M and  foelde et G ran tro e , ford i han behovede en 
S t o l p e ;  medens han lod d e tO v rig e  rulle ned i S te e n -  
bruddet, istedet for a t  hugge B jelker d e ra f , og k jsre  
dem til M arkedet i P h ilade lph ia , hvor han kunde faae 
dem godt betalte. J e g  havde haabet, ved egen S p a r -  
fomhed a t  foregaae Andre med et godt G rem pel, men 
jeg h a r dcsvoerre ingen gode F o lger seet deraf. —  M en  
fo r  a t  ta le  om andre T in g , R ichard, kan D u  ikke give 
m ig nogen ncermere O plysning  om den unge Jceg er, 
som jeg v a r saa uheldig a t saare? J e g  fand t ham p aa  
J a g t  mellem B jergene med N a t ty ,  som om de ho rte  
til een F am ilie ; og dog er deres Baesen ganske fo r
skellig t. P ng lingen  ta ler et saa dannet S p ro g ,  som 
m an sjeldent ho rer det i disse B jergegne, og aldrig  a f  
et Menneske, der er klcedt i saa grove og fattige K lcr- 
der. M ohegan  kjender ham  o g saa , og form odentlig



boer han i N a t ty s  H y tte . H a r  D e givet A g t paa
h an s S p r o g ,  M r .  le Q u o i? "

» J a  det forstaacr sig, M r .  T em ple ,"  svarede Fransk
m anden —  »han ta le r overmande godt Engelsk."

»Den K negt syntes mig siet ikke a t  vcrre et saa- 
d an t Undervcerk," —  udbrod Richard >—  »jeg h a r h s r t  
B o rn  p aa  to lv  A a r, som i T ide blcve satte i S k o le , 
ta le  lan g t bedre. F o r  Exem pel, Zared Coe, den gamle 
N ehem ias S o n ,  skrev, da han v a r fjorten A ar gam m el, 
ncesten lige saa sm ukt, som jeg —  jeg havde rig tig  
nok b id raget det meste dertil i de lange V in te ra f
te n e r ;  '—  men denne skudscrrdige Lommcl fo rtjener a t  
blive p u tte t i H u lle t ,  hvis han. a tte r  skulde saae det 
In d fa ld  a t  lcrgge H aand p aa  nogen L om m e. J e g  
h a r  aldrig  seet en mere keitet B ehand ling  a f H este ; 
han  h a r nok hidtil ikke k jort med andet end O re r."

»D et forekommer m ig, som om D u  g jo r det unge 
Menneske stor U ret, Dick," sagde D o m m eren ; »han viste 
dog megen C onduite i det critiske O ieblrk. H vad mener 
D u , Bess?"

I  dette S p s rg s m a a l  laa  der hverken noget B e 
synderligt eller L istig t; men E lisa b e th , der blev b lu s
sende rod ved Faderens T ilta le , soer dog o p , ligesom
a f  svoere D rom m e, og svarede:

»H an opforte sig, efter mine T a n k e r , m eget be
sindig, behcrndig og m o d ig ; men Fcetter Richard vil



sagtens indvende, a t jeg sorstaaer mig lige saa lidet 
d e rp aa , som den unge G entlem an ."

»G entlem an!" gjentog R ichard sorncermet. »H ar 
D e  i Pensions-A nstalten lcert a t  titu lere  slige H an s  
Q v aste r sor G entlem en."

» E th v ert Menneske, der sorstaaer a t behandle v o rt 
K jon  med Agtelse og A n stan d , fortjener denne T ite l, 
uden Hensyn til Fodsel eller R a n g ,"  svarede E lisabeth  
med megen Voerdighed.

»Og han ' h a r  vel erhvervet stg den hos D em , 
fordi han vcrgrede sig ved a t prcrsentere sig fo r D em  
i S k jo r te a rm e r ,"  sagde Richard og gav Franskm anden 
e t V ink, som denne dog kun besvarede med eet L>ie, 
medens det andet deeltagende hvilede p aa  E lisab e th . 
»N u , for m ig m aa D e kalde ham , hvad D e  v i l ;  men 
jeg vil fo r holde ham for enhver anden T in g ,  end sor 
en G entlem an. H an s stsrste Fortjeneste synes a t  be- 
staae deri, a t  han forstod a t affyre sin B ssse  i re tte  
T id . D in  H jo r t  t r a f  han fo rtræ ffelig , ikke sandt 
M arm aduke?"

»Richard," sagde M a jo r  H artm an n  alvorlig  og ka
stede et strengt B lik  paa h a m , »D rengen er b rav . 
H an  h a r reddet D eres og vort Liv, og derfor, R ichard , 
skal han a ld rig  m angle en S e n g , saalcrnge gamle Fritz 
endnu h a r een selv."

»M eget vel, som det behager D em , gamle H e r r e !"



svarede R ichard med tilsyneladende ligegyldig M ine . 
»T ag ham  hellere hjem med i D e res  S tcenbygnkng, 
M a jo r ;  det unge Menneske h a r vist ikke i sit hele Liv 
sovet i en ordentlig S e n g . J e g  spaaer b lo t ,  a t  D e 
sn a rt vil fordcrrve h a m ; th i m an . kunde jo see, hvor 
stolt og hovmodig han allerede v a r ,  da han uanm odet 
greb mine Heste i T o ilen ."

»N ei, nei, gamle V en," sagde M arm aduke. »D et 
tilkom m er m ig, a t  serge for denne P n g lin g . J e g  er i 
h an s G jeld sor m ere, end mine V enners F re lse ; men 
det vil sikkert koste megen Umage, a t form aae ham  til 
a t  antage mine F orsiag . Forekom  det ikke ogsaa D ig , 
Bess, som om han med M ish a g  optog m it T ilbud  om 
a t  blive e t M edlem  a f vor Fam ilie?"

» I  S a n d h e d , kjoere F a d e r ,"  sagde E lisabeth og 
bed sig i sine skjonne Lcrber, »jeg h a r ikke studeret 
den unge M an d s  Lrcrk saa neie , a t  jeg kan losse hans 
Felelser deri. D e t syntes m ig, a t  hans S a a r  voldte 
ham  S m e rte , og derfor havde jeg M edlidenhed med h am ; 
men" —  vedblev hun og kastede et stjaalen t B lik  p aa  
M a jo r  D om us —  »jeg tcrnker, a t  B en jam in  kan fo r
tcelle D em  noget om h a m ; th i han h a r vist ikke kunnet 
lade sig see i Landsbyen, uden a t  blive bemcrrket a f 
ham ."

» J a  vist h a r  jeg seet ham  f e r , "  svarede B e n ja 
m in , der ikke behevede nogen anden O pfordring  for a t



fo rtæ lle ; „han hcrnger stedse ved N a tty  V um ppo , n a a r  han  
streiser om i Skovene efter V ild t, ligesom en hollandsk 
B a a d , som en S lu p  h a r tage t p aa  Sloebetoug med sig. 
H an  skyder desuden fo rtræ ffelig ; th i N a tty  sagde nylig 
i m in Overvoerclse, da  vi fade om B e tty  HollistarS 
K am in ild , jeg tro e r  det v a r  i L irsd a g s  A f te s ,  a t  
Junkeren  altid  voldte de vilde D y r  den visse D sd ."

„B o er han i N a tty  B u m p p o s H y tte ? "  spurgte 
D om m eren med nogen I n te r e s s e ,  medens E lisabeths 
morke A ine  uafladelig hvilede p aa  H uushovm esterens 
solbrændte A nsigt, og u taalm odig  syntes a t vente paa  
h an s S v a r .

„Ganske tcrt ved," sagde B en jam in . „Noeste F re 
dag bliver det tre  U g er, siden han lod sig see sorste 
G ang  med Leatherstocking. D e havde fanget en Ulv 
og b rag te  Huden med som en Forcering. D enne B um ppo  
sorstaaer ganske sortrcrffelig a t  slaae l og der gives Folk 
her i Landsbyen, som ville paastaae , a t  han h a r opnaaet 
denne Foerdighed ved a r trcekke Hovedhuden a f  christne 
M ennesker."

„D u  skal ikke troe A lt, hvad D u  h s re r  om N a tly ,"  
svarede D om m eren a lv o rlig ; „jeg h a r  givet ham  T illa 
delse til a t  spge sin Underholdning i disse B je rg e  og 
S k o v e , og skulde nogle enkelte Lediggængere saae isinde 
a t fortræ dige ham , saaledes som de g jere ved bekjendte



Landstrygere, saa stal jeg vise dem, a t  han er beskyttet 
a f  Lovens stccrke A rm ."

»D eres B o sser ere dem af storre V ig tig h ed , end
Loven," udbrod M ajo ren  p a th e tis t.

» Jeg  bryder mig ikke mere om deres B o sse r , 
end som saa," sagde R ichard og kncepsede med F in g ren e ;
»Benjam in h a r R e t, og jeg" —

H er blev han asbrud t ved Lyden a f en alm indelig 
Skibsklokke, som v a r ophoengt paa  A cadem iet, og som 
ved sin R ingning  tilkjendegav, ar G udstjenesten skulde 
begynde.

»H err G ra n t ,  vcrr saa god a t loese en D o n ! D e t 
er p aa  T iden , a t vi komme asstcd; da vi, det vil sige 
jeg , B en jam in  og E lisabeth ere de eneste i O m egnen, 
der bekjende sig til den bistoppelige K irke."

D en Gejstlige reiste sig og lcrste B o rdbonnen , 
hvo rp aa  Selskabet lavede sig til a t  gaae i K irke, eber 
re tte re  sagt i Academ iet.

Tiende Eapltel.

M e d e n s  Richard og M r .  le Q u o i, ledsagede a f B e n ja 
m in, gik ad en ncrrmere Fodsti til Academiet, valgte



D om m eren, hans D a tte r ,  den Gejstlige og M ajo ren  den 
lcrngere, men beqvem m rre V el gjennem Landsbyens 
G a d e r.

M aanen  v a r im idlertid ftaacn o p ,  og belyste de 
mprke G ran e r p aa  de ostlige F jelde. I  andre Lande 
vilde m an have anseet H im len sor lige saa k lar som i 
M iddagsstunden. S tje rn e rn e  blinkede lig en fjern I l d s  
sidste G lim t; men bleve dog fordunklede a f A tm osphcr- 
ren s  overvoettes G la n d s ,  og M aan cn s  S t r a a le r  p a a  
S o e n s  og S le tte rn e s  hvide Doekke kastede ligesom et 
D agskjer over den um aalelige S neeflade.

E lisabeth  morede sig, medens S le ig h en  kjorte la n g 
somt gjennem H ovedgaden , med a t l«rse S k ild te rn e , 
h v o ra f e thvert H uus i det mindste kunde opvise eet-. 
H u n  fandt ikke alene nye H aandvcrrkere, K rcrm m ere og 
d eslig e , men ogsaa mange fremmede N a v n e , ja  selv 
Husene syntes hende ikke mere a t voere de samme. 
E e t havde ved en T ilbygn ing , et andet ved en ny F a rv e , 
faae t et fo ran d re t Udseende. A tte r  et andet H u u s v a r  
tr a a d t  i et tidligeres S te d , der v a r  forsvundet a f J o r 
den, lige saa h u r t ig , som det v a r  frem staaet. Alle 
syntes for Oieblikket a t vcere fo rlad te  og uddode, da 
sam tlige B eboere vare ilede til S a le n ,  hvor R ichard og 
B en jam in  havde drevet deres hemmelige Vcrsen.

E f te ra t  vor Heltinde havde go tte t sig over B y g 
ningernes Udseende, der ellers ved M aan en s  m atte



S k in  viste sig i deres fo rd e lag tig s te  Sk ikkelse , kastede 
hun B likket p aa  de forbiilende G ru p p e r , fo r a t  opdage 
bekjendte A nsigter ib landt d em ; men alle vare g jorte  saa 
ukjendelige ved de store Peltse og K a p p e r , hvori de 
vare indsvsbte, a t  hun sorgjceves saae efter de form um 
mede P erso n er, der snart forsvandt og snart igjen traad te  
frem bag de store B ræ ndestab ler. F o rst da hun v a r 
kommen ganske teet ved F oren ingspunk tet, saae hun en 
P erso n  og en B y g n in g , som hun kjendte.

H uset laa  i en a f de yderste E nder a f  B y en , og 
viste sig, ved den fasttraad te  Vci til dets In d g a n g  og 
ved S k ild te t, der bcvcegedes hid og did af V inden, som 
det meest besogte V e rtsh u u s  der i E gnen . B ygningen  
bestod kun a f een E ta g e ;  men T agv induerne , M alingen , 
Vindueskodderne, og den behagelige I l d , som skinnede 
gjennem  den aabne D o r ,  gav den et saa hyggeligt Ud
seende, som ikke mange andre Huse i Landsbyen kunde 
rose sig a f. S k ild te t lignede et alm indeligt O lh u u s -  
S k ild t ,  og det forestillede en R y tte r , der, med en B jo r -  
neskindshue p aa  H ovedet og bevoebnet med S a b e l og 
P is to le r , sad p aa  en galopperende Hest. M a n  kunde 
tydelig kjende disse enkelte G jcnstande i M aaneskinnet, 
saavelsom den med sort F arve  m aled e , skjondt noget 
ulceseliye O v ersk rift; men E lisabeth  lceste den med Lethed, 
fordi hun kjendte den, og den lod saaledes: ,D e n  d ri
stige D rag o n !"



E t  M andfolk og et F ruen tim m er tra ad te  ud af 
H u u sd o ren , da S le ig h en  kjorte forbi. D en  forste be
vægede sig med stive, m ilita ire  S k r id t ,  som bleve endnu 
m ere paafaldende, da det ene B een v a r lam t. K onens 
G an g  og Udseende robede ingen stor Lomgsel ester det, 
der ventede hende. M aan en  skinnede lige p aa  hendes 
brede, rede Ansigt og viste de skarpe, m andlige Trcek. 
E n  lille H ue af sort S ilk e to i og ikke meget regelm æ s
sig F orm  bedcrkkede hendes Hoved, uden dog a t  skygge 
det ringeste fo r A nsigtet, der lignede den i Vesten da
lende S o l .  H un  travede med m andige S k r id t  efter 
S le ig h en , og da D om m eren bod den S o r te  a t  holde, 
vare  begge P a r t ie r  komne hinanden ganske ncer.

»Velkommen h jem , D om m er!"  sagde K onen med 
irlandsk Accent. »H jertelig velkom m en, M iss Lizzy! 
H vad  D e  er blevet for en smuk P ig e . D e vilde tcrnde 
I l d  i mange unge M enneskers H je rte , hvis her laa  et 
R egim ent i B y en . M en det sommer sig ikke a t  ta le  
om flige verdslige T in g ,  n a a r  det rin g er til  K irke . 
G od A ften , H e rr  M a jo r!  S k a l  jeg have et godt G la s  
Enebcerbroendeviin p aa  rede H aand til D e m , eller vil 
D e holde Ju le a ften  hos D om m eren?"

»D et glcrder mig a t see D em , M istress H ollistar,"  
sagde E lisa b e th ; »De er den sorste B ek jen d t, jeg h a r 
truffet, siden vi kjorte hjem m efra. J e g  finder D em  og 
D eres H uus u fo rand re t, medens alle andre, lige indtil



Pladsen , hvorpaa  de s taae , ere m ig frem m ede. J e g  
sinder ogsaa endnu det bekjendte, kjcere S k ild t ,  som strax 
mindede mig om min Foetter R ic h a rd , ja  endog D oers 
skriften er den samme, endskjondt der dengang vare fors
skjellige M en inger om den."

,D e  m ener den dristige D ra g o n ?  J a  hvilket andet 
N a v n  skulde vi vcrlge, da — " i det samme fik hun 
S ie  p aa  den Geistlige —  « E r det ikke den nye P rcrst, 
H r .  G ra n t?  Kjcere M iss L izzy, jeg vil ikke opholde 
D em  lcengere i K u ld e n , men hellere komme til D em  
jm orgen efter G udstjenesten, for ot hore om D eres B c -  
findende. D e t er vor P l ig t  a t  benytte det ncrrvcerende 
Llleblik p aa  bedste M aade , og begive os til det H u u s, 
der staaer aabent for E n h v e r. G ud vcere med D em  
og bevare D em  fra  a lt  O n d t ! —  S k a l  jeg have E ne- 
boerbroendevinen p a ra t  til D em  i A sten , eller ikke,
M a jo r? "

Tydskeren besvarede S p d rg sm a a le t med » J a ,"  og 
e fte ra t D om m eren havde ta l t  nogle O rd  med den ild
rede V ertindes æ g te h e r re , satte S lc ighen  sig i B evæ 
gelse. D e  kom snart til  Academ iet, hvor Selskabet steg
ud og gik ind.

J o n e s  og begge hans Ledsagere vare komne nogle 
M in u te r  tidligere ad den noermere V ei. Jstcdetsor strax 
a t ile ind i den lange S a l  og fryde sig over N y b y g 
gernes F o ru n d rin g , stak R ichard begge Hcenderne i K jo 



lelom m erne og spadserede med tilsyneladende Ligegyldig
hed op og ned foran A cadem iet.

L a n d sb y -Jn d v a a n e rn e  be traad te  B ygn ingen  med 
den Anstand og A lvo rlighed , som aldrig  fattedes ved 
slige Leiligheder; men deres G an g  robede dog en usæd
vanlig H ast, der uden T v iv l v a r  en Folge af en le t 
tilgivelig N ysigenhed. K un  d e , som kom fra  O m eg 
nen, gave sig nogle Oieblikkes R o , sorend de tilfred s
stillede deres Langsel ester a t  see H usets I n d r e ,  og lagde 
uldne B akkener paa  deres Heste. R ichard nar-mede sig 
til disse Folk og spurgte om deres F am ilie rs  B esin 
dende; han kunde navne  alle B ornenes N avne , og syn
tes noie bekjendt med deres p riva te  F o rh o ld ; men m an
kunde ogsaa m arke p aa  S v a re n e ,  a t  han v a r Alles 
P n d lin g .

N u  kom en F o d g an g er til fra  Landsbyen og f a 
stede provende Blikke p aa  en nylig opfort B y g n in g , der 
i M aaneskinnet kastede en lang Skygge hen ad S n e e -  
fladcn. P a a  den nordre S id e  a f Academ iet havde m an 
ladet et stor, tom t, fiirkantet R um  blive t i lo v e rs ;  og 
ligeoversor dette havede den nye, endnu ufuldendte, S t .  
P a u ls -K irk e  sig. D en v a r bleven bygget den fore
g å e n d e  S o m m e r ved S ubskrip tion  —  saa hed det, 
endslsondt G rundeieren  nasten havde givet alle Pengene 
dertil. O verbev isn ingen  om, hvor nodvendigt det v a r , 
a t  have et mere passende S t e d ,  end A cadem iets lange



S a l ,  til G udstjeneste, vakte forst Tanken om denne B y g 
n ing . hvis O prettelse Jn d v aan ern e  saae imode med det 
hemmelige H aab , a t  det vilde blive overladt til D em , 
a t  a fg jo re , hvilken K irkes S k ikke , der skulde an tag es. 
D enne F orven tn ing  holdt na tu rligv iis  de faa  S ek te re re , 
der interesserede sig fo r A fgjorelsen, i en stor S p a n -  
d in g ; end ftjsnd t kun enkelte y ttrede noget om denne 
G jenstand. H avde D om m eren bestemt e rk la rc t sig fo r 
denne eller hiin S e c t ,  saa havde S a g e n  vceret a fg jo rt 
p a a  eengang; th i hans Indflydelse v a r  a ltfo r s to r , t i l  
a t  m an skulde modscette sig ham . M en han afhold t
sig fra  enhver In d b lan d in g  i S a g e n , og afslog sin F a t 
te r  R ichard reen t ud, a t  give hans M ening O vervegt, 
ved a t  e rk lare  sig for den- endskjondt denne allerede 
hemmelig havde forsikkret sine T ilh a n g e re , a t  B y g n in 
gen v a r bestemt til den protestantisk-biskoppelige K irke, 
h v o rtil M enigheden sikkert med G la d e  vilde bekjende sig.

M en  neppe v a r  D om m erens N e u tra lite t blevcn be- 
kjendt, forend R ichard for sildig indsaae, a t han havde 
a t  bestille med et haardnakket F o lk ; han m aatte  derfor 
gribe til andre F o rh o ld sreg le r , og hans forste Forsog 
bestod i, ved F o rnu ftg runde , a t vinde hver enkelt P e r 
son is a r  fo r sin M ening . D e horte  taalmodkg paa  
ham , uden a t  indvende et eneste O r d , saa a t R ichard 
allerede troede, a t  have faae t dem Alle p aa  sit P a r t ie .  
F o r  nu a t  smede, medens J e r n e t  v a r  v a rm t ,  indbod



han dem alle, ved H jelp af den offentlige L idende, til 
en Forsam ling, i det H aab  a t afgjore S p s rg s m a a le t  paa  
eengang ved S te m m e fle rh e d e n . M en hvad skeete!? 
I n t e t  Menneske kom , og R ichard tilb rag te  en a f  de 
piinligste E fterm iddage i sit Liv med a t  kives med M i
stress H o llis ta r , der haardnakket paastod, a t  M ethod i- 
sterne —  hvortil hun h s r te  —  v a r den fortrin ligste 
S e c t ,  og frem for alle fortjente et ny t G u d sh u u s . R i 
chard indjaae nu , a t han havde vcerct for overilet med 
sine F orven tn inger, og havde svcrvet i den samme V ild 
farelse, som de fleste pleie, der have a t  bestille med dette 
kloge og forsigtige Folk . N u  tog han sin T ilflu g t til 
Forstillelse, og forsogte a t  naae M a a le t S k r id t  fo r 
S k r id t .

B ygn ingens O pfsrelfe  v a r  ganske overdraget de 
H e rre r  J o n e s  og H iram . D e havde i Forening  byg
get H erregaarden , Academiet og Fam gselet; og de vare 
ene istand til a t  udkaste P lan en  til en saadan B y g n in g , 
som nu fo rlan g tes . S t r a x  i Begyndelsen vare de to 
Architecter blevne enige om, sam vittighedsfuldt a t  dele 
Forre tn ingerne mellem sig, saaledes, a t  den fsrste skulde 
levere alle T egn inger dertil, og den sidste besorae A r
bejdet.

F o r  ikke a t  gaae G lip  as denne F o rd e e l, beslut
tede R ichard a t  anlcrgge V induerne i romersk S t i i l .  
D a  B ygningen v a r a f brcendte S te n e , kunde han skjule 
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sit Forehavende lige til  d e tO ieb lik , da R am m erne skulde 
scettcs ind. H an  meddeelte sin C ollega, H ira m , disse 
P la n e r  med stor Forsig tighed, uden a t  robe sit egent
lige O iem ed ; idet han behandlede S a g e n  b lo t som en 
G jenstand fo r architectonisk S k jsn h e d . H iram  horte  
opmcerksomt t i l ;  men det v a r ikke R ichard nok, da han 
p a a  denne M aade ikke kunde udgrunde, hvorv id t han 
vilde staae ham bi i dette interessante P u n k t. H an  
tu rde jo vel ikke sige Richard aabenbart im od , da han 
ene stod for B ygn ingens Anlcrg; men desto flere H in 
d ringer lagde H iram  ham i Beien ved Udsorelsen. R i 
chards G enie vidste a t  bortrodde de fleste, og hvor det 
in te t u d re tted e , h jalp  hans Foetters aabne P engepung . 
K u n  een Omstændighed form anede hverken Penge eller 
G enie a t  fo randre , og det v a r K irk e taa rn c ts  uregelm æ s
sige F o rm , som R ichard, i forkortet M aalestok, havde dannet 
efter et a f de mange smaa T a a rn e  p aa  den store C a th e - 
dralkirke i London. D a  Forholdene i O rig inalen  ikke n s i-  
ag tig  vare  iag ttag n e , fik na tu rlig v iis  Copien et noget 
lcmlcrstet Udseende; men efter m ange Vanskeligheder 
havde J o n e s  dog den S a tis fa c tio n , a t  see en B ygn ing  
o p fo r t ,  der havde stsrste Lighed med en gam m eldags 
Eddikeflaske. D en  store Forkjcrrlighed fo r N y t ,  som 
'Colonister a ltid  have, bevirkede, a t  L a a rn e ts  vanskabte 
F o rm  blev lan g t m indre d ad le t, end V in d u ern e ; saa-



m eget v a r i det mindste vist, a t  dette L a a rn  ikke havde 
sin Lige.

Herm ed sluttedes A rbeidet fo r det A a r, og de be
sværlige S p s rg s m a a l angaaende In d re tn in g en  a f  K i r 
kens In d re  blev overlad t til videre D rss tn in g . R i 
chard vidste m eget v e l, a t  han vilde robe sin H ensigt 
oieblikkelig ved a t  ncevne en K irkepult og et C h o r, da 
saadanne In d re tn in g e r  kun vare brugelige ved hans K irke 
i dette Land. M en da han v a r bleven dristig ved de alle
rede hostede Fordele, vovede han a t kalde B ygn ingen  
S t .  P a u ls -K irk e , hvori H iram  v ar enig med ham , men 
raadede ham  dog meget viselig a t  kalde den »den nye 
S t .  P au ls -K irk e ,"  fordi han havde m indre M odbydclig- 
hed fo r den engelske C athedralkirkes N a v n , end fo r 
H elgenen.

Fodgæ ngeren, som vi ovenfor noevnte som en tau s  
Beskuer a f B ygn ingen , v a r ingen an d en , end m eerbe- 
meldte S q u ire  D o o little . H an  v a r en hoi, m ager M a n d , 
med skarpe Troek og et A nsigt, der udtrykte Klogskab 
og List. R ichard ncermede sig ham  med M onsieur le 
Q u o i og M a jo r  D o m u s.

»God A ften, S q u ire !"  —  sagde R ichard og nik
kede ad ham , uden dog a t  tage Hoenderne as K jo le
lom m erne.

»God A ften, S q u ire !"  svarede H iram  og nikkede 
ligeledes.



„D et er koldt i A sten , H e rr D oolk ttle , dygtig 
koldt!"

„ J a ,  lid t koligt er det rig tig  nok," svarede H iram .
„De b e trag te r vor K irke!" udbrod R ichard. „ J a ,  

den tager sig godt ud, se kun hvor K uppelen g lim rc r ! 
J e g  to r  nok svoerge p a a , a t den anden S t .  P a u ls -  
K uppel aldrig  brillerer saa herlig i Londons R o g ."

„D et er et s tjon t C apel, som m an gierne gider see 
p a a ,"  sagde H ira m ; „og jeg troer vist, a t  !>Ian8knre 
L e r  H u v k  og H e rr  Pengu illan  ville sige det samme."

„O ertk ttn en ien t! Ganske vist!" sagde den hsflige 
Franskm and —  „den er meget stien !"

„ J a  jeg tcenkte nok, a t M o n s liu re  vilde sige det," 
bemærkede H ira m . „D en sidste S i r u p  vi fik sra Dem  
v a r fortroefselig: jeg haaber dog a t D e h a r mecr as
den?"

„O k v u ! ! J o ,  min H e r r e !" svarede M onsieur le 
Q u o i med et lille Troek paa  S ku lderen  og intetsigende 
M in e . „ Je g  h a r meer a f den ; og er henrykt over, a t 
D e holder as a t  nyde den. M en M ad am ; D ooleet, 
hun besinder sig dog vel, vil jeg haabe?"

„ I  det mindste vel nok til a t  gaae ud," svarede 
H ira m . —  „D e h a r vel ikke P lan en  til det In d v e n 
dige af K irken fcerdig endnu?" vedblev h a n , idet han  
vendte sig til R ichard.

.N e i —  n e i —  nei!"  svarede denne h u r t ig ;  men



med et betydningsfuldt O phold imellem hvert N ei —  
„det krcever E ftertanke. B i skulle udfylde et stort R um , 
og jeg fryg te r fo r, a t  det vil blive vanskeligt a t  fo r
dele Gjenstandene. V i m aae lade en stor P la d s  v a re  
tom  omkring T alersto len , som jeg, i Forbigaaendc sagt, 
ikke vil stille til V ag g en , som et S k ild e rh u u s  ved en 
F astn ing ."

„D et er alm indelig S k ik  og B r u g ,  a t anbringe 
den anden G eistliges Seede, under T a le rs to len ,"  sagde 
H ira m ; m en, som om han havde vovet form eget, ved
blev han —  „men hvert Land h a r jo sine egne Skikke."

„D et er sandt," udbrod B en jam in ; „naar m an sti
ler langs med S p an ien s  og P o r tu g a ls  K y s te r , seer 
m an hvert O ieblik et Nonnekloster stige i B e ire t med 
saa m ange T a a r n e ,  der see ud som F lag  og V im pler, 
a t  m an ikke finder flere paa  en trem astet S k o n n e r t. 
M en  ville de vide, hvorledes en Kirke skal v a re  ind
re tte t, saa raad e r jeg Dem  a t reise til G a m m e l-E n g 
lan d ; th i det er et Land, hvor m an kan faae gode M o 
deller. H vad S t .  P au ls-K irk en  angaaer —  endskjondt 
jeg ikke h a r leet den, fordi Veicn derhen er for lang 
fra  Ratcliffes Landcvei, eller fra  Dokken —  saa vced 
E n h v er, a t  den er den skjsnneste i V erden. J e g  fo
restiller m ig, a t vor Kirke her m aa betrag tes som en 
Deel a f S t .  P a u ls -K irk e n ; om trent som et S tykke  F i-  
stebeen i Sam m enligning med H valfisken, og a t F o r-



ftjellen kun ligger i S ts r re ls e n  og B ygningsm aaden . 
A lo u n sk o e r L e r  ^ u a u  h a r voeret i fremmede Lande og 
h a r sikkert seet K irker nok i F rank rig . H an  kan ogsaa 
gjore sig Forestilling o m , hvorledes en K irke skal see 
ud. Ik k e  sandt, dette er en allerkjoereste lille L in g ? "

„D en er meget passende ester Om stændighederne''
—  sagde Franskm anden, „meget vel in d re tte t;  —  men 
det er i de catholske Lande, hvor de bygge —  hvad 
kalder D e det nu —  la  x ra n d o  o a tk e d ra lo  —  den 
store K irke. S t .  P a u l  i L o n d rc s  er meget smuk, me
get prcrgtig —  meget —  just hvad D e kalder s to r ;  
men m o n s ie u r  L e n  m aa p a rd o n n e r  m o i — forlad mig
—  den er ikke saa fljon , som n o tre  v a m s ."

„ H v a d , M o u n s l ie v r ! H vad siger D e?" raab te  
B en jam in  med en truende Gebcerde —  „ E r  S t .  P a u ls -  
K irken ikke saa m eget voerd som en D am e?"

„ S tille , B e n ja m in !" afbrod Richard ham og traad te  
imellem dem. „ I  m issorstaaer M onsieur le Quok og 
forglem m cr E d er selv. —  D er kommer H e rr  G ra n t ,  
nu vil G udstjenesten begynde. Lader os gaae ind i 
K irken."

Franskm anden bukkede hoflig, og traad te  tilligemed 
de O vrige  ind i den lange S a l .
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Ellevte Capitel.

2-rods R ichards og B en jam in s forenede A nstrengelser, 
v a r den lange S a l  dog kun et hoist sim pelt og p ra g t-  
loft Tem pel. S im p le  Lroebcenke til M enigheden vare  
opstillede i R akker og m idt i S a le n  v a r et S la g s  F o r -  
hoining a f umalede B r a d e r  an b rag t, der skulde tjene til 
T a lersto l. N oget, der skulde ligne en K irkepu lt stod 

' fo ran  denne T alersto l og et lille M ah ag o n y b o rd , f ra  
H e rre g a a rd e n , som v ar bedakket med et S tykke  D a 
m ast, g jald t for et A lte r. G ra n -  og F y rreg rene  vare 
stukne i alle R evner og S p a l te r ,  hvoraf den h u rtig  
opsorte B ygn ing  frem bsd en tilstrækkelig D e e l; medens 
K randse og B illeder rigelig vare ophang te  langs ad 
de brune Wcegge. D e t lange, kun ved ti til fem ten 
Lys siet oplyste Voerelse, hvis Vindueskodder ikke engang 
vare lukkede, vilde have v a re t  en hoist ubehagelig vg 
m ork S k u ep lad s for en Ju lea ften s  K irk eh o itid , hvis 
ikke en blussende I l d  i hver Ende a f  S a le n  havde ud 
bred t en velgjorende V arm e og B e ly sn in g , og derved 
givet det Hele et hyggeligt A nstrsg .

B egge K jsn  vare adskilte ved e t to m t R um  i 
M id ten  a f V are lse t lige under T a le rs to len ; og kun faa  
Boenke for de vigtigste P ersoner i Landsbyen og O m 
egnen vare opstillede der. D og  v a r denne Udmærkelse



snarere a t ansee for en frivillig T ilbagetræ den  a f de 
fa ttigere  og meer ucultiverede C lasser a f M enigheden, 
end en F o rre ttig h ed  for de enkelte fornem m ere. D o m 
m eren, hans D a tte r  og deres Selskab fyldte een Bcenk 
og ingen uden D o c to r T odd anmassede stg nogen af 
disse udmcrrkede P ladser.

R ichard, i Egenskab as D e g n , sad p aa  en S to l  
bag et andet B o rd , og B en jam in  stillede sig, efter forst 
a t  have kastet nogle dygtige Favnestykker i I l d e n ,  i 
Noerheden af ham , for i N ed sfa ld  a t vcere strax ved 
H aanden .

D e t vilde fore os a ltfo r v idt, hvis vi indkode os 
p aa  a t give en fuldstændig Beskrivelse over hele M e 
nigheden, hv is K lcededragt v a r  lige saa sorskjellig, som 
Jnd iv iduerne  selv. Enkelte udmcrrkede S a g e r ,  maaskee 
R eliqv ier fra  celdre T id e r ,  fandtes hist og her bos 
F ru en tim m ern e ; men stedse i Forening med S kovbe- 
bocrnes grove Beklcrdning. H er saae m an en afbleget 
S ilkekjole, der maaskee v a r  gaacn igjennem tre G ene
ra tio n e r , til et P a r  sorte U ldstrom per; der et S h a w l ,  
som havde alle R egnbuens F a rv e r , over en grov K jole 
a f b ruun t L o i.  E n h v er bar et eller andet P n d lin g s- 
Ktcrdningsstykke, og alle, baade M andfolk og F ruen tim 
m er, vare ifs r te  deres bedste S ta d s ,  der rig tig  nok kun 
bestod a f  hjemmegjorte T o ic r . E en bar et friv illig t 
Itrtille rie-E om pagn ies Uniform, hvorved han engang havde



staact i K ystlandet —  blot fordi det v a r  hans bedste 
Kloedning. N ogle, iscer unge M ennesker, udmcrrkede sig 
ved la n g e , blaae P a n ta lo n s  med rsd e  T resse r —  en 
D eel a f T ew pletons lette In fan terne  - Uniform —  som 
de meest b a r  a f Forfcrngelighcd, fo r a t vise sig i kjobte 
Kloeder. E n  paraderede i en tynd , stribet, med T r e s 
ser og F ryndser besat K jole, der havde et meget lu ftig t 
Udseende; men en tyk T ro ie  a f  b ru u n t, hjem m egjort 
T o i, der stak frem under den tynde K jo le ,  betryggede 
ham mod enhver mulig Forkjolelse.

A nsigterne, iscer den Deel a f M enighedens, som 
ikke h e rte  til de mere dannede, udmcrrkede sig ved stor 
O verensstem m else i Udtrykket. A ndagt og Opm ærksom 
hed stod prcrget paa  dem alle, forenet m /d en vis G o d 
m odighed, der for Oieblikket var blandet med et Udtryk 
a f N y sg je rrig h ed . K un  hist og her gjorde et Ansigt 
eller en K lcrdedragt en Undtagelse fra  denne Beskrivelse. 
D en  K oparrede , med blomstrende A n sig tsfa rv e , lange 
B ecn  og en K jo le , der sluttede toet om Livet, v a r u p a a -  
tvivlelig en engelsk E m ig ra n t. D en  B lege med de skarpe 
Trcrk og fremstaaende Kindbeen v a r en S kotlcrnder, og 
den lille sortsiede M a n d , hvis sydlige Trcek og morke 
A nsigtsfarve gave ham et spansk Udseende, v a r en J r -  
loender, der fsrs t nu havde lag t sin B y l t  fra  sig og 
nedsat sig som K rcrm m er i T em pleton . K o r t  sagt, 
H alvdelen as det nordlige E u ro p a s  N a tio n e r havde sine



R epræ sen tan ter i denne F orsam ling ; endskjandt de alle, 
undtagen E nglæ nderen, lignede de Jn d fa d te  i Udseende 
og K læ dedrag t. D enne havde ikke alene bevaret sine 
Fordrene-Skikke i K lcededragt og Levem aade; men kjorte 
ogsaa sin P lo u g  p aa  samme M aade mellem T ræ stam 
m e rn e , som han havde vceret van t til p aa  N orfolks 
S l e t t e r ;  endskjandt en dyrkjobt E rfa rin g  havde viist 
h a m , a t  et klogt Folk bedre kjender sin Fordeel og 
hvad der efter Omstændighederne passer s ig , end en 
tilfoeldig I a g t ta g e r ,  eller Frem m ed, der maaskee a f  F o r 
dom ikke vil sammenligne, eller a f Jndbildsthed ikke vil 
lerre noget.

E lisabeth bemerrkede snart, a t  hun saavelsom den 
Geistlige vare Gjenstandene fo r Forsam lingens O pm æ rk
somhed. D e rfo r vovede hun i Begyndelsen blo t a t kaste 
stjaalne Blikke p aa  de nysbeftrevne R a r i te te r ;  men ef- 
te ra t m an havde stam pet S neen  a f F a d d e rn e , og en 
sagte Hosten, tilligemed andre smaa P ro rlim inarie r fa r  
A ndagten , v a r o p h a rt, provede hun p aa  a t see sig om 
med starre  D ristighed . Lidt efter lidt lagde S ta ie n  sig 
a ld e le s ; m an h s r te  kun I ld e n s  K n ittren  og Alles L in e  
vare forstede paa  den G eistlige.

D a  lod en storrk T ram p en  udenfor, som n aa r N y 
ankomne ryste S n een  a f F ad d e rn e , og ftrax derpaa 
traad te  M ohegan ind, ledsaget a f Leatherstocking og den



unge Jceg er. S a a  sagte de end gik igjennem S a le n , 
vakte deres Komme dog Opm ærksom hed.

In d ian e ren  gik med stor H sitidelighed gjennem 
M oengden, og da han saae en ledig P la d s  ved S id en  
a f D om m eren, indtog han den med en M in e ,  der ty 
delig u d ta lte , hvor noie han kjendte sin V æ rdighed. 
H an  havde svebt sig toet ind i sit uldne Doekke, saa a t  
det endog skjulte en D eel a f hans Ansigt, og sad saa- 
lcdes ubevoegelig, men dog opmoerksom under hele G u d s 
tjenesten. N a t ty  gik forbi den P l a d s ,  som hans rode 
K am m era t saa frimodig havde bem ægtiget sig , og satte 
sig taet ved O vnen p aa  et S tykke Broende med sin 
B ssse  mellem K rurene. H an  syntes a t voere hensunken 
i just ikke behagelige B e trag tn in g er. Png lingen  havde 
sa t sig ved M enigheden, og anden G ang  ind traad te  en 
dyb S tilh e d .

N u  reiste H e r G ra n t  sig og begyndte G udstjene
sten med den hebraiske P ro p h e ts  ophoiede O r d :  —  
»H erren er i sit hellige T em p el, lad nu hele J o rd e n  
tie!" J o n e s  stod op, for derved a t  give M enigheden et 
T eg n  til  a t  reise sig ; men hans Exempel behovcdeS 
ikke; th i den Geistliges hoitidelige O rd  havde noesten 
magisk frem brag t dette. E fte r  en kort P ause  fo rtsa tte  
H e rr  G ra n t  sit F o red rag . D yb  S tilh ed  herskede ru n d t 
omkring, og m an horte blot Procstens k la re , u d try k s- 
fulde S te m m e ; men nu forlod R ichard, der pludselig saae



a t  noget m anglede, sin P la d s , og sneg sig p aa  Lererne 
ud af S a le n .

D a  H e rr  G ra n t  under V ennen  sank paa  K lure, 
fulgte M enigheden for saavidt hans E xem pel, a t  de 
satte sig ig jen ; men in tet formanede den siden efter til 
a t  reise sig e n  m a s s e .  Enkelte P ersoner reiste sig vel 
.Tid efter an d en ; men den storre Mcengde blev siddende 
ubevæ gelig , da denne Eerem onie snarere forekom dem 
som et Skuespil, end som en gudelig H a n d lin g , hvori 
de alle skulde deeltage. F o rla d t af sin D egn vedblev 
Prcrsten  a t lcrse; men intet S v a r  fulgte. H an  gjorde 
en lille, hoitidelig Pause ester hver B e n  —  men hver 
G an g  udeblev S v a re t .

E lisabeths L aber bevoegede sig vel, men frem bragte 
ikke en Lyd. V an t til den fuldstoendige G udstjeneste i 
Hovedstadens K irker, fand t hun rig tig  nok denne O m 
stændighed meget stedende, da i det samme en blid, 
qvindelig R est sagte gjcntog Proestens O rd :  „V i have 
efterlad t de T in g ,  vi ffulde have u d fo rt!"  F o ru n d re t 
over, p aa  dette S te d  a t  sinde et qvindeligt V asen , der 
v a r istand til, i saa hsi G rad  a t bekampe den medfodte 
Undseelse, vendte M iss Tem ple sit B lik  til den S id e , 
hvorfra  S tem m en  kom. H un saae et ungt F ru en tim 
m er knale  i nogen Frastand, med O incne fastede paa  
sin B sn n eb o g . D en F rem m ede, thi det ansaae vor 
H eltinde hende fo r, havde en meget si'in S k ab n in g , hen



des D ra g t  v a r  meget reenlig og klcedelig, uden a t vcrrc 
riig  eller m oderne; og hendes blege A n sig t, der bar 
P rc rg  af L ungsind ighed , v a r meget ynd ig t. T o  eller 
tre  S v a r  lode endnu fra  den unge P ig e s  Lcrber, der 
bleve understottede af en skjon, m andig S tem m e fra  den 
anden Ende as S a le n ;  E lisabeth  gjenkjendte strax den 
unge Icegers R ost, ssgte a t bekoempe sin Undseelse og 
istemmede B onncn  sagte og ftjelvende.

M edens dette foregik, havde B en jam in  m eget ivrig 
bladet i sin B sn n e b o g , uden dog a t kunne sinde det 
rig tige S te d .  M en  forend den Gejstlige kom til E n 
den af B sn n e n , traad te  Richard a tte r  ind af D o rcn  og 
g je n to g , idet han gik igjennem S a le n ,  S v a r e t  med 
stcrrk S tem m e. H an  b a r en lille K asse uden Laag, 
p aa  hvis ene S id e  Tallene 8 og 10  varede malede 
med sort F a rv e . E fte r  a t han havde sat den p aa  T a 
lerstolen, som en Fodskammel til P rc rs ten , vendte han 
just til re tte  L id  tilbage til sin P la d s , for a t  udraabe 
et lydeligt „Amen." Forsam lingens Blikke vendte sig 
strax, da Richard traad te  ind med sin besynderlige B y rd e , 
fra  den Gejstlige paa  ham , men da de vare vante til 
a t  see ham beskjeftiget med alle S la g s  F o rre tn in g er, 
fcrstede de sn art deres D ine igjen paa  Prcrsten .

Lang E rfa r in g  havde lcert H c rr  G ra n t a t virke 
G avn ved sit geistlige Em bede. H an  kjendte sine L il-  
horercs C haracteer og ringe G rad  af C u ltu r , og vidste



tillige, a t  dette Folk hengav sig gjerne til S p id sfin d ig 
hed og noie Undersøgelser, hvoraf de ikke alene vilde 
betrag te  nye In d re tn in g e r  med S k in sy g e , men ogsaa 
med H arm e. H an  samlede sin Menneskekundskab ved 
daglig a t studere N a tu re n s  store B o g ;  og da han re t 
godt vidste, hvor fa r lig t det v a r  a t  stride mod Uviden
heden, saa gjorde han sig forst Umage fo r a t  bortrodde 
denne ved klare og grundige B e g re b e r , sorend han  
p aa tv an g  dem en bedre O v e rb ev isn in g . H an s O rthodoxie 
hang ikke ved Præ stekjolen; han kunde bede med A ndag t 
og In d e rlig h ed , selv n aa r indtrufne Om stændigheder be

novede ham  D egnens B is ta n d , ja  m an havde endog 
h o r t  ham  holde en evangelist Prcrdiken med den ham  
egne V eltalenhed uden a t han tog et flint, hvidt Lom- 
metorklcrde til H jelp .

I  noervoerende Tilfoelde lempede han sig i flere 
P u n k te r  ester M enighedens F o rd o m m e; og da han havde 
endt sin T a le , m aatte  enhver a f T ilho rerne  tilstaae, a t  
Cerem onierne vare lang t m indre papistiske oz anstode- 
lige, og stemmede meget overeens med deres egne B e 
greber om kirkelig A ndag t, end de havde ventet sig af 
en med saa mange F o rm alite te r overlcesset G udstjeneste. 
I  sin Prcediken gjorde den Geistlige sig Umage for a t  
bolde den strengeste M iddelvel mellem hine overspændte 
F o rm u la re rs  mystiske Lcrrescetningcr, der daglig indvikle 
deres Bekjendere i de absurdeste M odsigelser, og det



moralske O verherredsm ines ypperlige F orskrifter, der bringe 
Soedelcereren i C lasse med F orloseren . H an  m aa tte  
nsdvendigviis prcedike over bestemte Lcerescetninger; rhi 
ellers havde hans trcettekjcere T ilh o re re  t r o e t ,  a t  han 
undgik dem af M angel paa  D uelighed til a t  forsvare 
dem . V i have allerede bem cerket, a t  N ybyggerne, 
ifolge deres forskjellige Religionslcerdom m e, vare vante 
til  a t  see hver S e c t  folge sine soeregne F o rsk rif te r ; 
havde han ligegyldig tilsidesat b lo t en eneste a f  disse, 
vilde det have svoekket hans Indflydelse betydelig. M en  
H e rr  G ra n t  forstod saa kunstig a t sammenblande de 
alm indelig an tagne M eninger om den christelige L ro  
med sin egen K irkes Lcerescetninger, a t  kun F a a  bleve 
urolige over disses N yhed , cndskjsndt I n g e n  ganske v a r 
undtagen sra hans G rundes In d v irk n in g .

„M ine elskede L ilh s re re ! -  —  saaledes sluttede han 
.s it F o red rag  —  „naar vi see hen til M enneskenes C h a - 
.racteerfo rstie llighed , som O pdragelse, udvortes Omstcrn- 
.d igheder, saavelsom legemlig og aandelig S till in g  nod- 
.vcndig frem bringer, kan det ingenlunde vcrkke vor F o r 
a n d r in g  , a t  T ro esfo rm u la re r a f saa forskjelligt S la g s  
„kunne srem ftaae af en R elig ion , der rig tig  nok er aaben- 
„bare t, men hvis ^åbenbaringer cre blcvne fordunklede 
„i L idens L sb, idet dens Lcerescetninger snart bleve fore- 
„dragne i P a ra b le r , snart i et med M e tap h o re r og Lig- 
.nelser overlcesset S p r o g .  I  de M a te r ie r ,  hvor de



^Lcerde, ester deres bedste O v erb ev isn in g , have v a re t  
„nsdte til a t  v a re  as sorskjellig M en in g , m aae n a tu r-  
„ligviis de U larde  ogsaa blive uenige. M en til Lykke 
„for os, mine B r s d r e ,  udspringer den guddommelige 
„K ja rlig h ed s  V a ld  af en saa reen K ilde, a t den um ulig 
„kan tabe sin K larhed  under sit Lob. H vo der drikker 
„af dette saliggjsrendc V a n d , foler den R e tfa rd ig e s  
„Rolighed i sit B ry s t ;  et evigt, over A lt o phsie t Liv 
„gjennem tranger h a m , og han erkjender S k ab e ren s  
„ B a rk e r , saavidt de ere synlige for os M ennesker. G u d 
d o m m en s Hemmelighed er ogsaa dens B a rk e rs  H em 
m e lig h ed . E n  ly d e lig , klar Kundskab cm N a tu re n , 
M l d s  M a g t og M a je s ta t  kan vel skjenke os O verbe- 
„v iisn ing , men ikke T ro .  N a a r  m an fo rd re r , a t  vi 
„skulle re tte  os efter L a re sa tn in g e r , der ikke staae i 
snogen synlig O verensstem m else med den menneskelige 
„V iisdom s S lu tn in g e r , saa lader os ikke glemme, a t et 
Isaad an t B u d  er givet os a f  en uendelig V iisdom . 
„D e t m aa v a re  os nok, a t  det, der er aabcnbare t, er 
Itilstrakkelig t til a t vise os den re tte  Vei og lede vore 
„ S k r id t til hiin store In d g a n g , der fo rer til det evige 
„D ag sly s . D a  kunne vi i Ydmyghed h a a b e , a t det 
„himmelske LyS vil adsprede de jordiske A rgum enters 
S p idsfind ighed , og a t  en R akke a f velsignclscsrige A ar 
vil solge p aa  P rovelsens T im e , som G uds N aade ici- 

„rende har ladet os overstaae. A lt, hvad der nu f o r -



„kommer os dunkelt, vil da ftraale i det klareste Lys, 
»og hvad der tykkes vore ncervcrrende Folelser a t  vcrre 
»uforeneligt med vore begrcrndsede B egreber om B a rm -  
„hjertighed, R etfErdighed og Ajeerlighed, vil veere o p r  
»klaret a f Sandhedens Lys og aabenbare os en alvidende, 
»almcrgtig G uds G jern inger."

»H vor lcrrerig t, mine B ro d re , vil ikke T ilb ag e
b lik k e t paa  vore B s rn e a a r  og Ungdoms L ilboieligheder 
»vcere for enhver as o s ;  hvor forskjellig vil ikke den 
»selvsamme faderlige Revselse forekomme det lidende 
» B a rn  og den modne M a n d . N a a r  Sophisten  tro e r  
»at kunne fortrcenge Indskydelserne fra  oven ved sin 
»jordiske V iisdom s overmodige L h eo rie r, saa vil han snart 
»erkjende sin egen, svage Forstands ringe O m fang —  
»og holde inde; han vil aere G uds V iisdom  saavel i 
»det S y n lig e  som Usynlige; —  kort s a g t, Ydm yghed 
»vil tr<rde i S te d e t  for S to lth e d , og en nye T ro  og 
»et ny t Liv vil oprinde for ham."

»Denne B e trag tn in g , mine T ilh o re re , indeholder 
»rigelig L rs s t  og m ange ypperlige Laerdomme, der, vcer- 
»dig anvendte, kunne forbedre og styrke det svage M e n 
neske p aa  hans jordiske V andring . D e t er en salig- 
»gjsrende O v erb ev isn in g , a t vi kunne nedlcrgge alle vor 
»crngstelige N a tu r s  T v iv l paa Dprtoerskelen a f G uddom - 
»mens B o lig , h v o rfra  de, ved den store In d g a n g s  Ztab- 
„ning, ville forsvinde som M orgen taagen  for den opgaa- 
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,eude S o l '  D en  loerer os videre a t  kjende den m en
neskelige M a g ts  Ufuldkommcnhed, viser os de m angfol
d ig e  svage S id e r ,  hvorfra  dens S loeg ls grum m e Fjende 
,? an  angride o s ;  advarer os for den vrange M ening , 
g t  vi ere stcerke, n aa r vi ere allersvagesr, der kun fo r- 
Im aaer a t  frem bringe en hoi G rad  a f Forfæ ngelighed; 
N ise r os den store Forskjel imellem den ene saliggørende 
^T ro  og en philosophisk Guddomsloeres falfle S lu tn in 
g e r -  og lcerer os endelig, hvorledes vi skulle prove os 
g e lv ' og udfore gode G je rn in g er. As den christelige 
^K jcrrligheds gode H anvlinger kan m an gjenkjende A n 
g e r e n s  F ru g te r . J e g  ta le r ikke b lo t om den christe- 
g ig e  K jcerlighed, der lcerer os a t hjelpe den Troen
g e n d e  og trss te  den Lidende; men om den almindelige 
»Menneskekjoerlighed, der opfordrer os til a t  elske alle 
M en n esk er, a t  domme med M ildhed og ikke fordomme
.N o g en ."

.M in e  B r o d r e ! M m y g h cd  er den Lcrrdom, vi 
.kunne uddrage a f denne B e trag tn in g , D e r finder kun 
g n  ringe Forskjel S te d  imellem vor L ro e s  Hovedm o- 
.m en ter og hine E hristncs, der erkjende Frelserens gud- 
gom m elige  .Egenskaber og forlade sig paa  hans Moeg- 
g n g .  M en  K jcrtterier have vanhelliget enhver K irke, 
g g  Adskillelser ere S tr id e n s  uundgaaelige F o lger. F o r  
g t  forebygge stige F a re r  og for a t betrygge E n ig h e-



„den imellem sine E fte rso lg e re , h a r  C hristus o p re tte t 
,en  synlig K irke og anordnet kirkelige Skikke."

„Vise og gudfrygtige M a n d , vor R elig ions Foedrc, 
,h av e  anvendt deres T id  p aa  a t  opklare S p ro g e ts  D u n - 
ækelhed, og F rug ten  a f deres E rfa r in g e r  og G ranskning 
,e r  givet os i F o rm  as den evangeliske L a re . H v o r 
„velgjorende denne er for o s ,  have vi allerede beviist. 
„D en alvise G ud give, a t  den m aa voere os og alle dem, 
,d e r  iag ttage  dens B ud  og Liturgie til N y tte  fo r F rem 
t id e n .  O g  nu  o. s. v."

M ed denne behandige H entydning p aa  sine egne 
T ro esfo rm er og kirkelige Skikke sluttede H e rr  G ra n t  
sin P ra d ik e n . D yb  S tilh e d  og Opmærksomhed havde 
hersket, medens han ta led c ; og blev end ikke B sn n en  
u d fo rt paa  den rig tige M aad e , saa skeete det dog ikke 
a f forscrtlig R in g eag t for den L itu rg ie , som P ra s te n  
sigtede t i l ;  men af dette Folks V ane, der ganske skyldte 
sine F o rfa d re s  Loerescrtninger sin Existcns som N a tio n . 
H iram  D oo little  vexlede rig tig  nok nogle hemmelige 
m isfornoiede Blikke med enkelte a f  M enigheden, men 
det blev ogsaa d erv ed ; og M enigheden forfsiede sig 
stille og anstoendig b o rt, efter a t  have m odtaget V el
signelsen a f  H e rr  G ra n t .



Towte Capite!.

D a  Forsam lingen begav sig b o rt, noermede H c rr  G ra n t  
sig med den unge P ig e , som vi om talte  i soregaaende 
C ap ite l, til den P la d s ,  hvor D om m eren og E lisabeth 
sade , og forestillede hende fo r dem som sin D a t te r .  
H un  blev saa hjertelig og venskabelig m o d ta g e t, som 
m an kunde vente efter Landets Skik  og af M angel p aa  
godt S e ls ta b . D om m eren , der heller ikke kjendte den 
G ejstliges D a t te r ,  frydede sig over a t kunne byde sit 
eneste B a rn  nogen E rs ta tn in g  for S ta d e n s  selskabelige 
Glcrder i det censomme L em pleton . E lisab e th , der 
blev ind taget a f den unge P ig e s  ydmyge Beskedenhed 
og elskværdige U d v o rte s , sogte ved sin egen Lethed 
og M unterhed  a t  overvinde den Frem m edes Undseelse; 
og det lykkedes hende virkelig i den G r a d , a t de to 
unge P ig e r  efter t i  M in u tc rs  F o rlsb  vare saa godt 
bekjendte med hinanden, a t de ikke alene astalte  hyp 
pige Sam m enkom ster i de splgende D age , men for den 
halve W inter.

„ S a a  sagte, faa sagte, m in kjcrre M iss T e m p lc !- 
—  sagde den G eistlige. „De bringer min D a tte r  til 
a t  hige efter fo r m ange Adspredelser. B e ta n k , a t  hun 
bestyrer m it H u u s , og a t  det vilde blive ganske sorssm t,



hvis Lovise vilde m odtage b lo t H alvdelen a f  D eres god- 
hedsfulde Indbydelser."

»Og hvorfor skulde det ikke blive fo rssm t?" spurgte 
E lisabeth . »De ere kun to , og jeg er overbeviist om, 
a t  min F ader med Glcrde vilde lade sit H u u s  staae 
aaben t sor saa kjcrre Gjcester. S e ls ta b  er et G ode, som 
m an i denne Udørken ikke m aa forspilde sor nogle F o rm ers  
S k y ld ; og jeg h a r ofte h o rt min F ad er sige, a t Gjcest- 
frihed ikke er en D yd i nyoprettede S t a t e r ;  th i d er
som Gjoesten blot besidder nogle gode E genskaber, saa 
viser han V erten  en lan g t storre G unst ved sit B e -  
sog, end denne ham ved den venskabeligste M odtagelse."

-D en  crdle M aade, hvorpaa H e rr  Lem ple udover 
G æ stfriheden , stadfcrster deres O rd ,"  svarede den G eist- 
l>ge —  »men m an m aa in tet overdrive. D e skal see 
os tid t nok, iscer min D a tte r , n a a r  mine F o rre tn in g er 
node mig til  a t  g jsre  smaa Reiser i de forskjellige D ele 
a f Landet. F o r  a t faae nogen Indflydelse hos et Folk 
som dette," vedblev han , idet han kastede et B lik  paa  
nogle omkringstaaende Jn d iv id u e r, »maa en Geistlig frem 
fo r a lt vogte sig fo r, ikke a t opvcekke M isundelse; og 
det vilde uundgaaelig blive T i l f a ld e t ,  hvis jeg boede 
under e t saa proegtigt T a g , som H e rr  L em ples."

»T aget behager altsaa ogsaa D em , H e rr  G ra n t!"  
udbrod R ichard, der im idlertid havde flukket I ld e n  og 
syflet med andre flige S m a a tin g , og netop v a r  kommen



hen til d em , da  den Geistlige sagde disse O rd . —  
„D et gloeder m ig, a t jeg dog eengang troeffer p aa  en 
M an d  af S m a g ;  th i min vcerdige Foetter Duke be
hager a t  tillcegge m it T ag  alle mulige O genavne, end- 
s tjsn d t h an , som jeg bedst kan bevidne, er en re t  god 
D om m er, men en jam m erlig T sm m erm and . N u , bedste 
H e rr  G r a n t ,  jeg tro e r  dog vi kunne sige , uden a t  
rose os selv, a t  G udstjenesten i Asten er bleven holdt 
nreget godt, i det mindste saa godt, som det er m ulig t 
uden O rg e l. Skolem esteren sang Psalm en re t  godt fo r ;  
jeg pleier ellers stedse selv a t gjore d e t;  men p aa  den 
sidste T id  synger jeg blot B a s .  M a n  kan ikke desto- 
m indre lcrgge megen K unstfærdighed sor D agen  ved a t 
synge B a s ,  og m an h a r derved den bedste Leilighed til 
a t  vise en fuld, dyb S te m m e . B en jam in  har ogsaa 
en dygtig  B asstem m e, kun S k a d e , a t han ikke a ltid  
kan saae O rdene med. H a r  de nogensinde h s r t  ham  
synge Visen —  »»B ugten  ved B is c a y a ? " "

„ Je g  tro e r ncrsten, a t  han opvartede os med en 
D eel a f den i A fte n ,"  sagde M arm aduke smilende —  
„idet mindste horte  jeg as og til en frygtelig  T rille , 
og jeg tro e r , a t B en jam in , ligesom saa mange A ndre, 
der excellere scrrdeleS i en vis T in g ,  blot indskroenker 
sig til  den. H an  h a r i S an d h ed  en forunderlig F o r-  
kjcerliahed for en bestemt T one, som han giver til Bedste 
med en beundringsvæ rdig S e lv tillid . M en  kommer nu ,



mine H e rre r !  Veien er ryddelig , og S le ig h en  venter. 
G od N a t ,  H err G ra n t!  G od N a t ,  M iss G ra n t!  F o r 
glem ikke a t indfinde D em  im orgen til  M iddagstaffel 
under det chorintiske S o ile ta g ."

D erp aa  adskiltes S elskabet. M ohegan  havde endnu 
ikke fo rlad t sit S lvde . H an  sad i dybe T anker med 
H ovedet indsvsbt i det uldne Dcekke, og syntes lige 
saa lid t a t have bemærket de B ortg aaen d e , som de den 
tilbageblivende H svd ing . N a tty  sad ligeledes endnu 
p aa  Broendestykket og flottede H ovedet p aa  den ene 
H a a n d , medens han holdt B ossen med den anden. 
H ans Ansigt udtrykte stor U tilfredshed , og de urolige 
Blikke, som han hyppigen havde kastet omkring under 
G udstjenesten, robede tydelig nok hans Utaalmodkghed. 
A t han hidtil v a r bleven siddende, skeete of 2E resryg t 
for den indianske H ovding, som han ved enhver Lejlig
hed viste den storste Agtelse.

D isse to gamle Skovboercs unge Ledsager stod 
ved den udslukte I l d  og ventede paa  sine S ta ld b ro d re s  
O p b ru d . Forresten v a r S a le n , med Undtagelse a f denne 
G ruppe  og Prcesten med sin D a tte r ,  ganske tom . N u  
reiste J o h n  sig, kastede det uldne Doekke tilbage, strog 
sit lange sorte H a a r  fra Ansigtet og noermede sig den 
Geistlige med udstrakt A rm .

»Jeg  takker D ig ,  F ad e r!"  sagde han hsitide lig . 
»De O r d ,  D u  har ta l t  ester M aan en s O p g a n g , ere



stegne til H im len , og den store A an d , er tilfreds. 
H vad D u  h a r sagt dine B o r n ,  ville de loegge paa  
H je rte t, og de ville blive gode." H an  holdt et O ie - 
bli'k in d e ; men tilsoiede d e rp a a , idet han rettede stg 
stolt iveiret. » N aa r den T im e kom m er, da Chingach- 
gook skal vende tilbage til sin S ta m m e  mod den op- 
gaaende S o l ,  og den store Aand sorer ham med Aande 
i B ry s te t over S o e r  og B je rg e , da skal han berette 
sit Folk dine gode O r d ,  og det vil troe h a m ; th i 
hvo kan sige, a t  M ohegan nogensinde har lo iet?"

»M ohegan overlade det til G uds Godhed og B a rm 
hjertighed" —  sagde H err G r a n t ,  hvem In d ian e ren s  
stolte O pforsel m ishagede —  »saa vil han ikke fole 
sig fo rlad t. D e t H je r te ,  som er fuldt af K jcrrlighed 
til G u d , h a r in te t N um  lil S y n d en . D e m , unge 
Menneske," sagde han , idet han vendte sig til E d w ard , 
»hvem jeg allerede skylder m it Livs Frelse, aflcrggcr jeg 
herved min hjerteligste T ak  for den gudfrygtige og 
from m e M aad e , hvorpaa D e underststtede mig i D ag  
i m in piinlige Forlegenhed. D e t skulde glcrde mig m eget, 
undertiden a t see D em  i m it H u u s ;  maaskee lykkes 
det mine Laerdomme, a t  fore Dem  videre frem p aa  den 
B an e , som de ester m it Skjonnende h a r be traad t. I  
disse S kove a t sinde en M and  as deres Alder og Ud
seende, der noie kjender a l t ,  hvad der horer til vo r 
K irkes hellige Skikke, er noget saa uscrdvanligt, a t  det



ganske hcever alle fremmede Forhold  imellem os. D e 
synes a t vcere meget bekjendt med alle G udstjenestens 
C erem on ier; ja , jeg bemcrrkede ikke engang nogen B ø n 
nebog i D eres H a a n d , endskjondt H e rr  Z ones havde 
fordeelt flere omkring i S a le n ."

„D et vilde voere u n d e rlig t, om jeg ikke skulde 
kjende alle vor K irkes Skikke, da jeg, saavelsom mine 
P a a ro ren d e , er dobt og opdragen d e ri,"  svarede U ng- 
lkngen beskeden; „desuden h a r jeg h id til aldrig  b ivaanet 
nogen anden offentlig G udstjeneste. Alle andre F o rm er 
vilde forekomme mig lige saa frem m ede, som D eres  
vare for den forsamlede M enighed i A ften."

„D et er mig en sand G la d e , a t hore D em  ta le  
saaledes, kjcrre, unge M an d !"  sagde den Geistlige og 
trykkede U nglingens H aand med V arm e. „D e m aa fslgc  
hjem med —  min D a tte r  er D em  endnu L ak  skyl
dig for m it Livs Frelse. K un ingen In d v en d in g er.
D enne vård ige  In d ia n e r  og D eres Ven N a tty  ville led
sage os."

„F o r min D e e l,"  afbrod N a tty  h a m , „m aa jeg 
svare nei. J e g  h a r nodvendigere L ing  a t  bessrge 
hjem m e, yng lingen  m aa derimod for mig gjerne drage 
med D e m ; han er van t til a t  om gaaes med P rcrster 
og snakke om geistlige S a g e r ,  saavelsom gamle J o h n ,  
der allerede i den gamle K rig s  L id e r, blev christnet a f 
M orav ianerne . J e g  er kun en jevn, uloerd M a n d , der



vel i fordum s D age h a r tjen t sin Konge og sit F æ dre
neland tro  mod Franskm andene og de V ild e , men 
aldrig  givet sig a f med Lomdom. J e g  kjender in te t 
B ogstav , og saae endnu aldrig  i en B o g ;  jeg veed 
desuden heller ikke, hvortil sligt n y tte r . J e g  er ingen 
V en a f huuslige S y s le r ,  men holder as a t  arbeide i 
det F rie  —  hvor ofte har jeg ikke i eet A a r skudt to 
hundrede S ty k k er B oevere, andet V ild t uberegnet. 
H v is  D e ikke tro e r  mine O rd , saa sporg Chingachgook; 
th i det skeete i det I n d r e  a f D eiaw arcrncs Land, og 
den gamle M and  kan bevidne, a t jeg ta le r S an d d ed ."

„ Je g  tv iv ler ingenlunde o m , min V e n , a t  D e i 
D eres yngre A a r har voeret en tap p er K riger og dyg
tig Joeger," sagde den G eistlige; —  »men der udsordres 
m ere, sor vcerdig a t berede sig til sit forestaaende E nde
lig t. D e  h a r vel sagtens h o r t ,  a t  unge M ennesker 
k u n n e  dee, men gamle derimod s k u l l e  doe."

„T ro  kun ikke, a t jeg er saa ta a b e lig , a t  ind
bilde m ig, a t jeg skulde kunne leve evig. H v o , der, 
som je g ,  h a r  seerdedes med de V ilde i Skovene og 
tilb rag t de hedeste M aaneder ved S o b re d d e rn e , veed 
dette, uden a t  D e behover a t sige ham  det. V el h ar 
jeg en stcerk helbred og kan udholde m eget; men jeg 
skal og m aa doe lige saa vel som. alle andre Menneske
nes B o rn .  M en  jeg h a r ikke lomgere T id  a t  staae 
her og sladdre; alvorlige F o rre tn in g er kalde m ig .'



Leatherftocking blev haardnakket ved sin P a a s ta n d , 
a t vende tilbage til H y tte n ; men den unge Jaeg er og 
den gamle J o h n  gave ester fo r den G ejstliges gjen- 
tagne B o n , om a t ledsage ham til hans B o l ig ,  som 
Richard i sin T id  havde bygget ham , og saaledes stil
tes da N a tty  fra  dem.

E f te ra t  de vare gaaede gsennem den forste G ade , 
bolede den Gejstlige om ad en smal M arkvei, p aa  hvis 
fastfrosne Sneeflade selv den unge P ig e  bevoegede sig 
med Lethed. M aanen  belyste det lille S e lsk a b , der, 
idet den E ne gik bag efter den A nden, afgav et be
synderligt S y n .  Prcesten gik fo ran  i sin sine sorte 
E m bedsd rag t og vendte hyppig sit m ilde , venlige An
sigt om, for a t  see ester de A ndre. E f te r  ham  fulgte 
den gam le In d ia n e r  med b lo tte t H o v ed ; hans sorte 
H a a r  hang ned over Ansigtet, og han havde svobt det 
uldne Dcrkke fast om B ry ste t. N a a r  m an betragtede 
hans m srke, mustulose Ansigt i M a a n es tin n e t, troede 
m an a t  see et B illede af A lderdom m en, der havde ud
holdt et A arhundredes V interstorm e, uden a t  tilin te t- 
g jo res. Dreiede han derimod H o v ed e t, og M aan en s  
S t r a a le r  fald t paa  hans sorte fyrige L>ine, saa lcrste 
m an deri utæmmelige Lidenstaber og dristige, frie T a n 
ker. M iss G ra n t ,  hvis ranke S kabn ing  kun v a r slet 
betrygget mod K ulden, fulgte efter den morke G am le, 
og den unge Jc rg e r sluttede T o g e t.
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D en Geistlkge brod forst T avsheden , idet han sagde 
ril U nglingen : „D et er sandelig en saa mcerkelig O m 
stændighed, a t sinde en M and paa D eres A ld e r, der 
ikke lod sig lede a f N y sg e rrig h ed  til a t  besoge en an 
den K irke, end den, hvori han er opdragen, a t jeg ikke 
kan undertrykke d e tO n ffe , a t lcere Dem  noiere a t kjende. 
D eres O pdragelse m aa have voeret fo rtræ ffe lig ; det kan 
m an  tydelig bemcerke af D eres S p ro g  og O pssrsel. 
I  hvilken S t a t  er D e fodt, H c rr  E d w a rd ?  th i saalc- 
des kaldte D om m eren D em , saavidt jeg m indes."

, J  denne."
» I  denne? E ste r D eres D ia lec t a t domme, troede 

jeg det ikke; og jeg bemccrkede heller ikke nogen a f de 
D istrik te rs  E jendom m eligheder h o s 'D e m , som jeg fjen
d e r. D e rfo r kan jeg ikke andet end tro e , a t D e meest 
h a r  levet i store S tc e d e r; th i kun disse ere saa lykke
lige, for bestandig a t vcrre i Besiddelse as vor K irkes 
ypperlige Lcrrdomme."

D en  unge Jaeger gjorde sig forgjoeves Umage for 
a t  undertrykke et S m ii l  over den Gejstliges O r d ,  der 
ved sine S p o rg s m a a l tydelig ro b ed e , fra  hvilket Land 
han selv v a r  kom m en; men ikke destomindrc blev han 
ham , a f G runde, der stode i Forbindelse med hans nu - 
voerende S til l in g , S v a r e t  herpaa skyldig.

„D et glaeder mig a t have truffet D em . E t  saa 
u fordæ rvet G em yt, som D eres , vil ikke aflade, a t  van-



dre p aa  den re tte  Ver'. D e  h a r sikkert bemcrrket, hvo r- 
meget jeg m aatte  re tte  mig ester mine L ilh o rc re  i A f
ten . D en gode H err J o n e s  bad mig om a t holde C om - 
m union og hele M o rg en an d ag ten ; men til Lykke krcever 
K irkeloven ikke dette om Aftenen. D e t vilde have m is 
haget den nye M en ig h ed ; men jeg ternkcr derimod a t  
ville uddele S a c ra m c n te t im srgen . Wil de com m unicere, 
min unge V en?"

„ Jeg  tro e r det ikke," svarede y n g lin g en  med nogen 
Forlegenhed, der blev s to rre , da M iss G ra n t  b e tra g 
tede ham med forundrede Blikke. „ Jeg  er bange fo r, 
a t  jeg ikke er beredet d e r t i l ;  th i jeg traad te  endnu a l
drig  til A lte re t, og snskcr heller ikke a t gjore det n u , 
saalcenge m it H jerte  er beftjeftiget med saa mange verds
lige T in g , som i noervcerende Slleblik."

„E n h v er m aa selv bedst kunne domme derom ," sva
rede H e rr  G ra n t ,  „endstjsndt jeg t r o e r ,  a t  en Y n g 
ling, der aldrig h a r  ladet sig forlede til a t  fslge falske 
Lcerescrtninger og som i saamange A ar h a r hostet G avn  
a f vor K irkes herlige Lcrrdomme trostig to r  noerme sig 
A lte re t. M en  det er en v ig tig , hoitidelig F e s t, som 
ingen bor dccltage i, der ikke m ener det ganske a lv o r
lig . D eres Opsorsel i Aften mod D om m eren robede 
en b itte r Felelse, der tydede paa  en a f de farligste m en
neskelige Lidenskaber. —  V i ville gaae over denne lille



B « k ;  jeg haaber, a t  I s e n  er stoerk nok til a t  bcrre os
Alle. Voer forsigtig , m it B a rn .«

M edens han talede saaledes, vare de komne til en 
a f  de smaa Boekke, der udgyde sig i S o e n . H an  saae 
sig om efter sin D a tte r  og bemoerkede, a t  Jaegeren 
h jalp  hende over. E fte r  a t  de alle lykkelig vare kom
ne over, vedblev h an : —  .D e t  bliver stedse U r e t ,  a t  
give stige Folelser R um  i sit H jerte , men i Soerdeles- 
hed i dette Tilfcrlde, hvor det tilfoiede Onde ikke v a r
sorsoetligt."

.M in  F ad er ta le r  godt," sagde M ohcgan og stod 
stille, hvorved de Andre ogsaa bleve nodte til a t  standse
__  dhan ta le r  som M iquon . D en  hvide M and  m aa
h an d le , som hans Foedre have loert h a m ; men i den 
unge O rn s  A arer flyder en D e law are r-H sv d in g s  B lo d ;  
det er ro d t, og den P le t , det frem bringer, kan kun af-
tvoettcs med en M ingos * B lod ."

F o ru n d re t saae H e rr  G ra n t  paa  den T alende.
H a n  havde ikke ventet a t  hore stige O rd  af en M an d s  
M u n d , der bekjendte sig til den christelige R eligion. 
T ruende hoevede han sin H aand , og sagde ,,^ohn , 
J o h n !  er det den R e lig io n , D u  h a r loert a f M o rav ia -  
n e r n e ? —  D og  nei, jeg vil ikke vcere saa ukjoerlig, a t 
fo rudsatte  slig t. D e ere et from t, stille, blidt Folk, 
og ville ingenlunde give stige Lidenstaber M edhold .

» d. e. hans Fjendes.



M indes D ig  vor Frelsers O rd  —  »M en jeg siger E d e r, 
elsker E d e rs  Fjender, velsigner dem, som E d er forbande, 
g jg re r vel mod dem, der hade E d e r, og beder sor dem, 
som sorncrrme og forfolge E d er — " D e t er G uds 
B u d , J o h n , og hvo der ikke fs lg e r det, kan aldrig  
haabe a t vorde salig."

In d ian e ren  h s r te  opmærksomt p aa  den G eistlige ; 
den usoedvanlige I l d  i hans O ine m ildnedes, og hane 
Ansigtsmuskler bleve a tte r  rolige, H an  rystede sagte 
med H ovedet og fulgte derpaa  ta u s  den inderlig bevcr- 
gede G eiftliges raskere S k r id t .  E d w ard  bemoerkede, a t 
den unge P ig e  ikke sormaaede a t solge M crndencs h u r
tige S k r id t  p aa  den ujevne V e i;  han blev derfor tik
bage hos hende, og sagde: »De er t r c r t ,  M iss G r a n t !  
S n een  giver e f te r , og D e kan ikke holde S k r id t  med 
Moendene. G a a  her paa  K an ten  og stot D em  ved 
m in A rm . H iin t Lys kommer form odentlig fra  D eres 
F ad ers  H u u s ;  men det synes dog a t  vcrre tem m elig 
lan g t borte."

. J e g  er ingenlunde troet," svarede en sagte, skjel- 
vende S te m m e ; »men den indianske H pvdings T a le  og 
Adfcerd h a r  forfcerdet m ig. O , hans O iekast v a r f ry g 
te lig t, da han vendte sig mod M aan en . —  M en , jeg 
fo rg lem m er, a t han er D eres B e n ,  maaskee endogsaa 
D eres P a a rp rc n d e ;  og dog er jeg aldeles ikke bange 
fo r D em ."



D en  unge M an d  bad hende nu indstoendig, a t  tage 
ham  under A rm en, og saaledes understø ttet gik hun a t 
te r  rask frem ad.

„D e lader til a t  kjende meget lid t til dette Folk," 
sagde han , „ellers m aatte  D e vide, a t Hervn er en D yd  
hos In d ia n e rn e . M a n  lcerer dem fra  Ungdommen af, 
ikke a t  taale nogen Fornærm else uhcrvnet, og ikkun 
Gjoestfrihedens strenge P lig te r  kunne sikkre E n  mod deres 
Hcevn, hvor det staaer i deres M a g t ,  a t  udove den."

„M in  H erre ,"  sagde M iss G ra n t og trak  uv ilkaar- 
lig sin A rm  til sig, „D e er dog sikkert ikke opdraget i 
disse uchristelige G ru n d sæ tn in g e r?"

„D et S v a r ,  jeg gav D eres F ad er, a t  jeg er op
dragen efter hans K irkes Lcrrdomme, kunde veere til
strækkeligt," svarede h a n ; „men jeg fs ie r  endnu til for 
D eres S k y ld , a t Lcrren om a t tilgive mine F jender er 
tidlig bleven mig indpren tet. I  den Henseende tro e r 
jeg ikke, a t  jeg har m eget a t bebreide m ig ; og jeg skal 
stedse bestrcebe mig fo r, a t det stal blive endnu m indre."

M edens han sagde dette, havde han p aa  ny budet 
hende A rm en, som hun nu ogsaa rolig m odtog.

D en  Gejstlige og M ohegan vare im idlertid komne 
til H u se t, og ventede udenfor paa  de T ilbageblevne. 
H e rr  G ra n t  havde ta l t  m eget ivrig om In d ia n e re n s  
onde T ilbsie iighedcr, og sogt ad udrsdde dem ved gode



L årdom m e. N u  vare ogsaa den unge J a g e r  og Lovise 
komne til, og de traad le  dcrpaa  alle ind i H uset.

D e tte  laa  noget fra  B y en , m idt p aa  en S le t te ,  
der v a r  omgiven af saldede T r a e r ,  hvis sncebedakte 
S tu b b e  kneksede ru n d t om kring. I n t e t  L r a  eller B u 
skads v a r a t  see, og H usets U dre afgav et uvenlig t og 
ufuldendt S y n ,  som characteriserer de fleste hu rtig  op
byggede V aan inger i et n y t Land. D e t I n d r e  lignede 
derimod ikke det flette P d re , og udm arkede sig ved en 
overordentlig Reenlighed og behagelig V arm e.

D e traad te  ind i et V arese , der vel egentlig skulde 
tjene til  G jestevare lse ; men den store K am in  med sine 
K ogeindretninger viste tydelig n o k , a t  det b rug tes ti l  
H u u sh o ld n in g s-F o rre tn in g er. I ld e n s  klare S k in  gjorde 
Lyset unsdvend ig t, som Lovise havde t a n d t ,  da de faa  
M eubler bleve tilstrakkelig oplyste a f det ferste. G u l
vet v a r  bedakket med et L a p p e , der v a r sammensat a f 
forskjellige ^stykker L s i  —  en dengang og fo r n a r v a 
rende L id  m eget almindelig L uxusartikel; kun H je r 
nerne a f  V are lse t vare ubedakkede og udm arkede sig ved 
en blendende H vidhed. L hce- og A rbejdsbordet, saa- 
velsom et gam m eldags M ahagony^B ogskab , robede B e 
sidderens hsiere S ta n d ;  men S to le n e ,  S p isebo rde t og 
de ovrige M eub ler vare yderst simple. N ogle B ro d e 
rie r og T egn inger hang paa V a g g e n e ; de sorste vare 
u d fsrte  med megen O m h u , endfljendt Udkastet ikke v ar 
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fo rtr in lig t, men de S idste  lede a f  en stor M ange! paa  
begge D ele.

E t  af B roderierne forestillede et G ravm crle, hvor
over et u n g t qvindeligt V asen grcrdende bsiede sig ; en 
K irke med buede V induer indtog B ag g ru n d en . P a a  
G ravstenen stod flere Personers F sdsels- og D odsdage , 
der samtlige bare N av n e t » G ran t.-  E t  flyg tig t B lik  
derpaa  v a r  tilstrækkeligt til a t  underrette  den unge J a 
ger om den Geistliges huuslige S ti l l in g . H an  laste p aa  
G rav sten en , a t  den stakkels G ra n t v a r  Enkem and, og 
a t  hans Ledsagerinde, den uskyldige, bly P ig e ,  v a r  den 
eneste D a t te r ,  han havde beholdt tilbage af sex B o rn .

Under disse stumme B etrag tn inger- havde det lille 
Selskab taget P la d s  ved I ld e n ;  og da Lovise, efter a t  
have astaget en tynd P e ls  a f falm et S ilk e ts i og en stor 
S t r a a h a t ,  der passede bedre til hendes A n sig t, end til 
A arstid en , ogsaa havde sat sig p aa  en S to l  imellem sin 
F ad e r og den unge J a g e r ,  vedblev hiin saaledes: ,^ e g  
haaber, m in unge V en, a t  D eres gode Opdragelse fo r 
stprste D elen  h a r  udroddet hine hcevngserrige G rundsæ t
n inger, der m aaftee vare D em  m edfodte; th i, hvis jeg 
har sorstaaet J o h n  r ig t ig ,  saa flyder der dclawarisk 
B lo d  i D e res  A a re r . F o rstaa  mig re t , hverken F arv e  
eller Herkomst bestemmer M enneskets Fortjeneste, og ikke 
E n h v e r, der g je r  K ra v  p aa  a t  voere bcfloegtet med dette



Lands oprindelige B esiddere, kan betrcede disse B jerge  
med den letteste S am v ittig h ed ."

M ohegan  vendte sig hoitidelig til T a le ren , og sagde 
med den In d ian e rn e  egne, betydningsfulde M in e : » F a
der, D u  er endnu i d it Livs S o m m e r , og dine Lem
m er ere unge. S t i g  op p aa  de hoieste Fjelde og sku 
omkring D ig . A lt, hvad D u  seer, fra  S o le n s  O p g an g  
til dens N edgang , fra  B redderne a f den store F lod  og 
lige til de mindste K ilder i B jergenes I n d r e  —  a lt  
tilh o re r ham . I  hans A arer flyder D e law arern es  B lod', 
og hans R ettigheder ere store. M en  M iq u o n s B ro d e r  
er retfoerdig; han vil dele Landet i tvende D e le , saa- 
ledes som Floden allerede adskiller det, og han vil sige 
til den unge O r n :  » » D u  D e law are rn es  S o n !  tag  det, 
behold det og veer en H ovding i dine F trd res  L a n d ." "

»D et vil han aldrig sige!" udbrod Jc rg eren  med 
stor H eftighed. »Ulven i Skoven  er ikke graadigere 
ester B y tte ,  end denne M and  ester G u ld , og hans S n i 
gen efter R igdom  ligner en S la n g e s  Bevægelser."

»Hold inde , hold inde , min S o n ! "  asbrod H e rr  
G ra n t  ham . »S lige  V redesudbrud m aae D e soge a t  
dcrmpe. D en  tilfældige F ornæ rm else , som D om m eren 
tilfoiede D e m , h a r  opflam m et Foleisen a f  D eres a rv e
lige H a d ;  men betcenk, a t  det ene v a r  uforsoetlig t, og 
det andet en F s lg e  a f de politiske O m væ ltn inger, hvori 
store K onger og mcrgtige N a tio n e r gik til  G runde.



H v o r ere P h ilisterne  blevne a f ,  der saa oste ho ld t 
I s r a e l s  B p rn  i S la v e r i?  eller S ta d e n  B a b y lo n , der 
svcelgede i Vellyst og Laster og i sit drukne O verm od 
kaldte sig N ationernes D ro n n in g ?  Lcenk paa  den hel
lige B o n  i v o rt L itanie, hvorved vi an raabe  G ud om 
. , a t  det m aa behage D ig ,  a t  tilgive vore F jender, 
F orfø lgere  og B agvaskere, og a t  omvende deres H je r
ter."  " D en U ret, som de J n d fsd te  have lid t, m aa til
skrives hele Folket og ikke D om m eren Tem ple alene. 
D e res  A rm  vil snart saae sin forrige K ra s t og S ty rk e
tilbage." .

„D enne A rm !"  gjentog Jcegeren  h a a n lig , sprang
o p , og gik op og ned i Voerelset med store S k r id t .  
„T ro er D e , m in H erre , a t  jeg holder M anden  fo r en 
M o rd e r?  —  O  nei, til en saadan Forbrydelse er han 
a ltfo r seig. Lad kun ham  og hans D a t te r  svoelge i 
Y ppighcd —  Gjengjeldelsens L im e kommer nok! N ei, 
nei, nei!" vedblev han ro ligere — „M ohegan havde r ig 
tig  nok G ru n d  til den F orm odning , a t han saarcde mrg 
fo rsæ tlig ; men den Ubetydelighed er det ikke vcrrdt lo n 
gere a t tcrnke p aa ."

H an  satte sig derpaa  ned og. bedL'kkede Ansigtet 
med begge Hcrnder.

„D et er en J n d s s d ts  m rdfodte lidenskabelige H ef
tighed, m it B a rn !"  hviskede H e rr  G ra n t til sin D a t 
t e r ,  der klyngede sig cengstelig til hans A rm . .D e r



flyder indiansk B lod  i hans A a re r , og hverken F o rde
lene a f en bedre O pdragelse, eller vor fortræ ffelige Li
tu rg ies  F o rtr in  have vceret istand til fuldkomment a t  ud
redde det O nde. D og  kan O m hyggelighed og T iden  
udrette  meget."

Endskjsndt den Gcistlige ta lte  sag te , saa havde 
yng lingen  dog h e r t  a lt , og svarede sm ilende, idet han 
hcrvede sit Hoved iv c ire t: „F ry g t ikke m it r a a  Vcesen 
og min simple K lcededragt, M iss G ra n t .  J c g  har la 
det mig henrive a f en Lidenskab, som jeg burde have 
un d ertry k t. D eres  F ad er har R e t, det kommer af det 
indianske B lo d ,  men jeg anklager desuag tet ikke min 
S ta m m e . J e g  h a r jo in te t andet tilbage, h vo raf jeg 
kan rose m ig! J a ,  jeg er stolt af a t nedstamme fra  en 
D e law arer-H o v d in g , en tap p er K rig e r!  D en  gamle M o - 
hegan v a r hans Ven og kan bevidne hans D yder."

D en  Geistlige begyndte nu a t ta le ,  og da han 
s a a e , a t den unge M and  v a r roligere og den gam le 
H svding opmoerksom, holdt han en T a le  over P lig te n , 
a t  tilgive sine F jender. S a m ta le n  varede vel over en 
L im e, hvorpaa Gjesterne reiste sig og b rsde o p ,  ester 
venskabelig a t have taget Assked. M ohegan  valgte 
den noermeste Vei til Landsbyen, medens P ng lingen  gik 
henimod S o e n . Proestim saae efter dem i sin D s r ,  og 
da han kom tilbage, sandt han Lovise ved et V indue i 
B aghuset, hvorfra  man kunde oversee V e ien , der sorte
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til  S o e n . h a n  saae endnu Y nglingen lan g t bo rte , der 
h u rtig  ilede hen ad den sncebedcrkte V ei. D e rp aa  fo r
svandt han i K ra t te t  ad den K a n t, hvor N a t ty s  H y tte  
la a .

„D e t er fo runderlig t, hvorloenge de V ildes Liden
skaber bevares i denne moerkvaerdige S lc rg t,"  sagde den 
gode M a n d ; „men bliver han v ed , som han h a r be
gyndt, saa vil han dog seire tilsidst. M i t  gode B a r n ,  
husk mig p a a ,  a t  jeg laancr ham min Proediken over 
A fguderiets F arlighed , n a a r  han kommer iglen."

» J a ,  kjoere F ader!"  sagde Lovise; „men D e tro e r  
dog vel ikke, a t han ftaaer F a re  sor a t falde tilbage
igjen til sine Forfcedres T ro ? "

„ N e i, m it B a rn !"  sagde H e rr  G r a n t ,  idet han 
kjcrrlig lagde sin H aand paa  hendes blonde Lokker; „hans 
hvide B lod  vil beskytte h am ; men m an kan ogsaa drive 
Asgudsdyrkelse med sine Lidenskaber."

Trettende Vapitel.

V i  have ovensor b ere tte t, a t  V c rtsh u se t: „Den dristige 
D ragon" laa  i den yderste E nde a f  Landsbyen, hvor



sammes tvende H ovedgader krydsede hinanden. D a  T e m - 
pleton sra fsrs t af blev a n la g t ,  v a r  B estem m elsen, a t  
opfors V ertshuset ved den lille Bcek, som flyder igjen- 
nem B y e n ; saa a t den G a d e , der lob fra  S o e n  til  
Academ iet, fluide danne dens vestlige Groendse. M en  
Bekvem m elighed kuldkaster oste de herligste P la n e r ,  og 
det v a r ogsaa Tilsoeldet her. U agtet H u se t, som t i l -  
h s r te  H e rr  H o llis ta r , eller egentlig H e rr  C a p i t a i n  
H ollistar —  saaledes kaldtes han nem lig, ester a t  han 
havde saaet Com m andoen over det M ilita ire . der fand
tes i Om egnen —  fra  Begyndelsen af vendte ud ad 
til  Hovedgaden og dannede dens Groendse, banede dog 
R y tte re , og siden efter endog O xedrivere , sig en Ver 
gjennem H uset, for a t forkorte Beien mod Vesten. M a n  
ssgte vel a t  hoemme denne Uflik, ja , satte endog S t r a f  
derfor, men forgjcrves; da m an derfor efter nogen T id s  
F orlob  saae a t disse F orho ldsreg ler vare srugteslose, 
anlagde m an en ordentlig Landevel og byggede Huse, end- 
fljo n d t ikke saa store som V ertshuse t, p aa  begge S id e r .

D enne Om stændighed havde G jestgiverstedct to væ 
sentlige Fordele a t  takke f o r ,  der ganske strede mod 
D om m erens velordnede P la n e r . D en  sorfte bestod deri, 
a t  den dristige D rag o n  ikke mere laa  uden fo r B y e n , 
og a t  G aden i M idten  blev en halv G an g  sm allere, 
end den ellers v a r ;  og den anden, a t  den dristige D r a 
gon v a r den anseeligste B ygn ing  ncest H erregaarden .



H e rtil  kom endnu V ertens og V ertindens fo rtræ f
felige E genskaber, og saaledes er det let a t  begribe, 
a t  dette V e r tsh u u s  beholdt F o r tr in e t frem for alle andre 
R iv a le r . Ik k e  destomindre blev der g jo rt et stcrrkt 
F orsog  p aa  a t  styrte d e t;  og det a f B eboerne i et n y t- 
opbygget H u u s , der laa  ligeoversor D rag o n en , og som 
forag telig  saae paa  alle dens A nsta lter. H uset v a r af 
Troe og udsiret efter den T id s  S m a g , og i Henseende til 
T a g e t og B alustraden  v a r det en af de tre B y g n in g er, 
der vare E ftcrabelser a f H erregaarden . D e overste V in 
duer vare bedcrkkede med uhsvlede B rcrder, sor a t holde 
K ulden ude; th i B ygningen  v a r ikke soerdig endnu, end- 
skjondt G lasv in d u er prydede Voerelserne i nederste S to k -  
voerk, hvorigjennem  m an saae en stor I l d ,  der v a r  det 
stkkreste T egn  p aa  Beboelse. Forsiden a f  B ygningen  
og den E n d e , der vendte ud til G aden , vare malede 
hv ide ; men B agsiden og den D eel, der skulde stode til 
N abohuset —  hvad den dog ikke gjorde —  v ar over
streget med det smudsige S panskbrune. F o ra n  H u u s-
doren stode to hoie P oele , forbundne oventil ved en 
B je lke , hvo rpaa  der hang et uhyre stort S k ild t, hvis 
H je rn e r  vare forunderlig  prydede med udskaarne F ig u 
re r  a f G ran tro e ; M idten  derimod v a r opfyldt med F r i 
m u re r-S y m b o le r . O venover dette hemmelighedsfulde 
S n itvcrrk  stod skrevet med store B o g stav er: »Tem ple- 
tons Caffeehuus- og »G jcstgivergaard for R e i s e n d e o g



underneden E iernes N avne »Hnlinleulc I 'n n te  og ^ o s liu n  
ILniipp." D isse Personer vare rig tig  nok et P a r  fryg 
telige M edbeilere for den dristige D ra g o n , da disse 
velklingende N avne allerede stode over D o ren  p aa  et 
n y t M agazin , en H attem agerbou tique  og et G a rv e ri i 
Landsbyen; men hvad enten de nu havde g jo rt for me
get a f det, fo r a t  g jore alting  fo rtræ ffe lig t, eller fordi 
den dristige D rag o n s  Hceder v a r  grundfæ stet —  kort 
sagt ikke alene D om m eren Lem ple og hans V enner, 
men ogsaa de fleste andre af Landsbyens Jn d v aan e re  —  
som ikke skyldte det mcegtige F irm a  noget —  ansaae 
dette V e rtsh u u s  ved alle Lejligheder, n a a r  m an trom ger 
til  et saadant S te d , for deres S a m lin g sp la d s .

D enne Asten v a r den halte V e te ra n , kaldet C a -  
p ita in  H ollistar, neppe kommen tilbage fra  A cadem iet 
med sin W g te m a g e , forend m an allerede horte  Folk 
stampe S n een  a f Jodderne ved H u u sd o re n , og disse 
kom nu , for a t  sige deres M ening om G udstjenesten, de 
havde b ivaanet.

D en  almindelige Gjeste- eller Skjenkestue v a r  et 
rum m elig t Vo-relse, hvis tre S id e r  vare forsynede med 
Boenke og den fjerde med et I ld s ted . E t  P a r  um aa- 
delig store K am iner optoge nemlig hele denne Vaeg, 
med Undtagelse a f to D o re  og en i et H jorne an b rag t 
S k je n k , der bugnede under V cgten a f F la s te r og G la s . 
2  denne, ved et S k illerum  afsondrede Helligdom proe-



siderede M istress H ollistar med gravitetisk A lvorlighed, 
medens hendes M and  ragede I ld e n  sammen med en stor 
Je rn g a ffe l.

„ S a a ,  kjcere S c r g e a n t ,-  sagde V ertinden, efterår 
V eteranen havde lag t I ld e n  tilre tte  —  »lad det nu 
vcrre n o k , det broender jo h e rlig t. D e r  p aa  B o rd e t 
staae endnu G lassene og Boegeret, hvoraf D octoren  drak 
sin C yder og Jngesoerbroendeviin; —  roek mig dem 
strax h e rin d ; th i vi faae endnu i Aften Beseg af D o m 
m eren, M ajo ren  og H e rr  J o n e s , og saa regner jeg endda 
ikke P u m p e-B en jam in  og A dvocaterne; vi maae derfo r 
jtide have S tu e n  i O rd en . S i ig  til J u d i th ,  det dovne, 
sorte B a s t ,  a t  hun f ta l holde Kokkenet re e n t, ellers 
jager jeg hende p aa  P o r te n , saa kan hun gaae til H e r
rerne , der holde C affechuus; jeg giver hende min V el
signelse med paa  V cien. O , S e rg e a n t!  det er dog i 
S an d h ed  et sto rt F o r tr in , a t  besoge et B ed eh u u s, hvor 
m an kan blive siddende ro lig , og ikke behover a t reise 
sig saa ofte, som denne H e rr  G ra n t vil have det."

„D et er altid  et F o r tr in  a t besidde et eget, M i
stress H ollistar, hvad enten vi saa sidde, eller, som den 
gode H e rr  W hitfield  pleiede a t  gjore efter en trcettende 
D agm arche, falde p aa  Kncee og med oploftcde Hoender 
bede til G ud , som M oses engang gjorde med sine H å r 
skarer til H o ire  og V en stre ;"  svarede hendes G em al, 
idet han med storste R olighed udrettede hvad hun p a a -



lagde ham . »D et v a r  en herlig Lrcefning, B e t ty ,  som 
J s ra e li te rn e  hiin D ag  havde med A m alekiterne. S o m  
det lader til, have de koempet p aa  en S l e t t e ;  th i det 
hedder a t M oses steg op p aa  en H pi fo r a t  overses 
S la g e t  og bede til G u d . E f te r  min ringe In d s ig t  have 
J s ra e lite rn e  nok ikke bestaaet af andet end C avallerie , 
th i der staaer sk revet, a t  Jo sv a  slog F jenderne med 
s k a r p e  S v c r r d ,  hvoraf jeg f lu tte r , a t  de ikke alene 
havde H este , men ogsaa godt disciplinerede T ro p p e r . 
D e t m aa have v a re t  udsogte F o lk , sikkert lu tte r  F r i 
v illige; men usvede D ra g o n e r  segle dog sjcldent med S k a r 
pen a f Svoerdet, iscer, n a a r  V crrgct er noget krum m et."

,A a , hvad kommer Lextens F ork laring  D ig  ved," 
afbrod V ertinden ham . » S a a  m eget er v ist, a t  det 
v a r  H erren , der hjalp dem ; th i han stod altid  Jo d e rn e  
bi i B egyndelsen , indtil de fa ld t fra  h a m ; og det 
kommer flet ikke an p a a ,  hvad S la g s  T ro p p e r  J o s v a  
kommanderede, n a a r  han blot kommanderede dem r ig tig . 
O  det fo rdsm te  K rig sh a a n d v a rk ! G ud forlade m ig, a t  
jeg bander. D e t voldte jo min fo rs te , kjcere M an d s  
D s d ,  der vist ellers vilde have levet meget lcrngere. 
J e g  begriber endnu den D ag  i D a g  ikke, hvad der fo r- 
maaede S o ld a te rn e  til den Feg tn ing ."

» Jeg  m aa tilstaae," vedblev hendes M a n d , »at jeg 
aldrig h a r seet udisciplinerede T ro p p e r fegte saa godt 
som den venstre F lo i i den Affaire, hvorom  D u  ta le r.



D a  de vare  adsp littede , samlede de sig igjen uden 
T rom m eslag , som ikke er nogen let S a g  i S la g e ts  H e
de, og stode som en M u u r t i l  den sidste M and  fald t.
M en  sor a t komme tilbage til det forrige C ap ite l: 
S k rif te n  indeholder ingen unyttige O rd , og derfor p aa - 
staaer je g ,  a t det C av a lle rie , som fo rstaaer a t slaaes  ̂
med skarpe S v c r r d ,  m aa vcere godt disciplineret. —  :
M angen  god Prcrdiken er bleven holdt over lan g t ube- '   ̂
tydeligere T in g  i V erden. N a a r  Texten ikke her mecnte ! 
det saa tydelig t, hvorfor staaer der da ikke blot „med ! 
Svoerdet," men „med skarpe S v c rrd ?"  H im m el! Hvilken  ̂
B ev iisg ru u n d  vilde ikke H e rr  W hitsield have uddraget  ̂
a f det O rd  „„ sk a rp e !""  —  H vad A nfsreren  angaaer 
—  j a ,  havde han blot kommanderet G ardedragonerne 
frem , da han trak  Fodfolket sammen, saa vilde de have 
viist Fjenden, hvad skarpe S vcrrd  be tyde; th i endftjsnd t 
der ikke v a r nogen virkelig Officeer ib landt d e m , saa 
tro e r  jeg dog, a t  turde paastaae" —  her trak  V e te ra 
nen H alsb indet iveiret og rettede sig med en tje n s tg ø 
rende S e rg e a n ts  vigtige M ine —  „at de bleve anforte  
a f  en M a n d , som tro d s deres Novsyge forstod a t drive 
dem frem ad."

„D et er ikke smukt af D ig , a t  tale saaledes," ud
brod V ertinden , „da D u  dog selv vred, a t Hesten, han 
red p a a , ikke kunde springe sra K lippe til K lip p e , og -
v a r  saa sky som et E g e rn . M en , lader os ikke kjev-



les d e ro m ; han er jo d e sv a rre  dsd fo r m ange A ar 
siden. O , havde han dog b lo t o p lev e t, a t  skue det 
sande L ys! M en en tap p er S j e l ,  der doer i S a d le n , 
idet han segter fo r F riheden, vil nok sinde B a rm h je r
tighed. H avde de dog blo t ikke reist ham  et saa usselt 
G ravm inde, da de a n d re , der f a ld t ,  fik lan g t bedre. 
H an s  Billede p aa  S k ild te t derimod er ham  talende 
l ig t ;  og det sta l jeg b e v a re , saa lan g e  S m eden  kan 
g jsre  en K rog  til a t  hange det p aa  —  og det til 
T ro d s  for alle Caffeehusene fra  T em pleton  til A lbany."

D e t lader sig ikke bestemme, hvorv id t denne S a m 
tale vilde have b ra g t det vård ige  A Z gtepar, hvis 
ikke de M cend , som vi horte  stampe S n een  a f  sig
udenfor, pludselig vare traad te  ind og havde a fb ru d t 
S a m ta le n .

D e t  varede ti til femten M in u te r , inden de lid t 
efter lid t kommende Gjester havde tag e t P la d s  ved 
K am inilden i den dristige D rag o n , og nasten  alle B a n 
kene vare besatte med M a n d  as forstjellige H å n d t e 
r in g e r, da D o c to r T odd traad te  ind med et u n g tM e n -  
n c s te , der havde et smudsigt Udseende, endstjondt 
hans D ra g t  v a r  h a lv t elegant. H an  tog meget hyppig 
T obak , b a r  en K jole as udenlandst T s i  og taalelig  m o
derne S n i t ,  og trak  hvert S ieb lik  et sto rt fransk S s lv -  
uh r op a f Lommen. S tr a x  da han kom ind udssgte 
han sig en B a n k  med h s i R yg  i den beqvemmeste



K ro g  a f  V æ re lse t, og gebcrrdedc sig som en M ellem 
ting  imellem en Haandvoerksm and og en G entlem an , 
som han gjerne vilde ansecs fo r.

B ru n e  Boegere med C yber og O l  bleve stillede 
p aa  de store R ister i K am inerne, omkring hvilke G jc- 
sterne dannede smaa G ru p p e r og lode D rikkevarerne 
gaae ru n d t imellem s ig ; th i ingen havde noget eget 
G la s ;  men m an ansaae et sceregent K a r  til hver D rik  
fo r tilstrækkelig. Boegeret gik fra  H aand  til H aand  
hele Roekken igsennem; og Agtelie sor Bcsiddelsesretten 
b rag te  de sidste D ra a b e r  tilbage til den, f ra  hvem B el- 
gjerningen v a r udgaaen.

Ved disse Lejligheder drak m an altid S u n d h ed er, 
og hvo der a f  N a tu ren  troede a t  voere begavet med 
V ittig h ed , pleiede a t give den tilkjende i nogle indholds
rige S e n te n tse r , medens de ovrige D rikkebrodre lode 
sig noke med, a t  drikke p aa  »god Lykke" eller lignende 
Llnsker. M en  den gamle V e rt blev stedse opfordret t i l  
a t  efterligne de kongelige M undskjenker og a t smage 
p aa  D rikken forst, som m an roekkede ham  med de be
tydningsfulde O rd :  »D et er Skik  a t  drikke ester D em ." 
D enne O pfo rd ring  fulgte han soedvanligen, idet han 
voedede Loeberne, men ud ta lte  det O nske: » P aa  det, som 
vi haabe" og overlod t i l  T ilh o re rn e s  P h a n ta f ie , a t  
tcrnke sig det Bedste derved. Under alle disse F o rbe
redelser beskjeftigede V ertinden sig med a t tillave de



af forstjellige Jn g red ien tse r bestaaende D rikkevarer, som 
hendes G jester fo r la n g te ; hun hilsede venlig til  alle 
S id e r  og spurgte dem, som noermede sig hendes Lukaf, 
om deres Fam ilies Befindende.

E ndelig , efter a t  den alm indelige T s r s t  fo r det 
fsrste  v a r  slukket, tog  S a m ta le n  en bestemtere, og til 
T id  og S te d  mere passende V ending. Loegen og hans 
S ta ld b ro d e r  —  den ene a f Landsbyens to A dvocater 
—  som m an holdt for de dueligste til a t  lede S a m 
ta len , fo rte  noesten ogsaa O rd e t hele L id e n , endskjondt 
D o o little , som m an dog i Henseende til  god O pdragelse 
satte lan g t under hine, nu og da vovede a t  give sin 
S k illing  med i Lauget. Almindelig L aushed  herskede 
under solgende S a m ta le  mellem Advocaten og L agen .

-S o m  jeg ho rer, D o c to r L odd , h a r  D e  g jo rt en 
sv a r  O p era tio n  i A ften ; D e  h a r jo s taa re t en K ugle 
ud af S ku lderen  p aa  den gamle N a t ty s  S o n ."

- J a  vist, min H erre ,"  svarede D octoren  idet han 
havede sit lille Hoved iveiret med tilsyneladende Lige
gyldighed, »jeg kan ikke negte, a t  jeg h a r  hav t saadan 
en lille F o rre tn in g  hos D om m eren ; men det v a r  kun 
en B a g a te l i Sam m enligning  med hvad det kunde ble
vet, hvis K uglen var gaaet igjennem Livet. S ku lderen  
er ingen vasentlig  D eel af Legemet, og jeg h a a b e r , a t  
den unge M an d  snart vil v a re  fuldkom m ent helbredet. 
M en jeg vidste ikke, a t P a tien ten  v a r N a tty  B um ppos



S s n ;  det er mig noget ganske N y t  a t  h s r e ,  a t  Lea- 
therstockmg h ar en K one."

„D et er ingenlunde en nodvendig F s l g e s v a r e d e  
A dvocaten med et stjaalent L^iekast til S k ille ru m m et; 
,d e r  gives noget, som D e nok veed, der af os J u r is te r  
pleier a t  kaldes en „ „ liliu s  m U Ilu s ." "

„ S iig  det p aa  godt, kongeligt E ngelst, m in gode 
M a n d !  H vad sta l det ligne, a t tale Ind iansk  i et Vce- 
re lse , hvor der er lu tte r  christne M enneske, om det 
endog kun angaaer en stakkels Jaeger, der neppe er be
d re , end de vilde D y r  selv. M en  vi ville h aab e , a t  
M issionairerne  omvende disse arm e D jcrv le ; og saa er 
det ligegyldigt, hvad F arv e  Huden h a r, og om M a n 
den h a r Uld eller H a a r  p aa  H ovedet."

„ A a , M istress H o llis ta r , det v a r  Latin og ikke 
In d ia n s k ,"  svarede A dvoca ten , idet han gjentog sine 
listige Blikke og V ink, „og D o c to rL o d d  forstemer L atin , 
ellers kunde han ikke lcese de smaa S ed le r p aa  A po- 
thekerkrukkerne og M ste rn e . N e i , n e i ,  F ru  V e r t
inde , D octo ren  sorstaaer mig n ok ; ikke sandt lille 
gode D o c to r? "

„H m , hm , jeg tro e r a t  vcere p aa  det rig tige S p o r ,"  
svarede E ln a th a n , ligeledes med en spogefuld M in e ;  
„Latin er et underlig t S p ro g ,  mine H e r re r ;  og jeg er 
overbeviist om, a t ingen as de T ilstedevæ rende, u n d ta -



g e n S q u ir e  L ippet, veed, a t  ^ o " -  hedder i v o rt
S p r o g  H avreg rod ."

Ved denne lcerde B ere tn in g  kom T o u re n  med a t  
blive forlegen til A dvokaten; th i, endskjondt han havde 
besogt et U niversitet' i den vestlige D eel a f  Landet, 
b rag te  de latinske O rd , som hans S ta ld b ro d e r  fre m fs rte , 
ham dog noget i K nibe. M en  da han indsaae , hvor 
uklogt det vilde vcere, i en offentlig S k jenkestue , a t  
stille sig b lo t for saa m ange a f  sine C lie n te r , tog han  
det bedste P a r t ie  og lo af fuld H a ls ,  som om han 
havde truffet den re tte  M en in g , der kun v a r  ham  og 
D o c to r  T odd bekjendt. D e  opmærksomme T ilh o re re  
belonnede ham  ved B ifa ldsn ik  og lydelige Udbrud a f  
B eu n d rin g . O p m u n tre t d e rv ed , sprang A dvocaten op 
fra  sit Scede, stillede sig med R yggen  mod I ld e n  og
vedblev saaledes, rdet han saae sig omkring i F o r 
sam lingen.

» N a tty s  S o n  eller H e rr  In g e n s  S o n  —  kort 
s a g t, det unge Menneske vil dog vel ikke lade den 
S a g  falde, skulde jeg haabe. V i leve i et Land, hvor 
der gives Love, og det er m in P l i g t ,  a t  p aasee , a t  
de paa  bedste M aad e  blive udsvede. H er kommer det 
ikke an p aa  S ta n d  eller R ig d o m , og om en M an d  
ogsaa eier hundrede tusinde T o n d e r L an d , h a r  han 
derfor ikke m ere R e t til a t  skyde sine M edm ennesker 
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i S k u ld e re n , end enhver A nden. H vad  m ener D e , 
D o c to r T o d d ?"

„O kjoere H e r re , jeg er a f  den M ening , a t  det 
unge M enneske, som jeg fo r sagde, snart vil vcere hel
bredet. S k u d d e t t r a f  in te t fa rlig t S t e d ;  og da K u g 
len strax blev tagen ud , og S a a r e t  blev godt forbundet, 
saa er der ingen F a re  a t befrygte."

„ Je g  henvender mig til D em , S q u ire  D o o little ,"  
vedblev den cergerlige A dvocat, idet han vendte sig til 
ham  —  „D e er ø v r ig h e d sp e rso n , og veed hvad der 
h o re r til  Loven og hvad der ikke ho rer til den. D e s -  
aarsag  sporger jeg D e m , H e r re :  om det er R e t a t  
lade en saadan H andling  gaae fri fo r S t r a f ?  S oet, 
a t  ben unge M and  havde K one og B o n , soet, a t  han 
v a r en H aandvcerksm and og skulde erncere sin Fam ilie , 
og scet, a t  K uglen , istedelscr a t  streife S ku lderen , havde 
truffet S k u lderb lade t og g jo rt ham  til K ro b lin g : —  
jeg sporger D em  alle, mine H e rre r , soet, a t  det havde 
voeret Tilsaeldet, skulde R etten  da ikke tilstaae ham  en 
betydelig S k ad esers ta tn in g ?"

D a  S lu tn in g e n  af alle disse forudsatte Lilfcrlde 
v a r  henvendt til hele Forsam lingen, ansaae H iram  D o o 
little  sig i Begyndelsen ikke fo r ene opfordret til a t  
sv a re ; men da han bemorrkede, a t samtlige T ilh o re re  
betragtede ham  med stor F o rv en tn in g , tamkte han p aa



fin Embedsstl'lling og sagde, efter nogle Lsteblikkes B e -  
tcenkning, med gravitetisk M in e :

» N a a r cn M and  skyder en an d en , og n a a r  h an  
g js r  det forsæ tlig, og G jerningen bliver bekjendt, og 
R e tten  dom m er ham skyldig: saa kunde det give A n
ledning til Anvendelse af Fæ ngselsstraf."

„S ikkert, H erre ,"  svarede A dvocaten. „Loven b ry 
der sig ikke om en P ersons R an g  og V æ rdighed i et 
f r i t  Land. E n  a f  de storste V elg je rn inger, vi have 
a rv e t f ra  vore Forfcrdre, bestaaer i, a t  alle M ennesker, 
baade hoie og lave, ere Loven undergivne i lige G ra d . 
O g  have endog n o g le , G ud veed paa  hvad M aad e , 
erhvervet R igdom , saa to r  de dog lige saa lid t over
troede Lovene, som den usleste L ig g e r . D e t er min 
M e n in g , mine H erre r, og jeg t r o e r ,  a t  n a a r  N ogen 
offentlig vilde fremtroede som K la g e r ,  vilde der nok 
komme saa m eget ud, a t S a lv e rn e  bleve beta lte . N a a , 
D o c to r, hvad siger D e dertil?"

» Je g , H e r r e ! ?" svarede Loegen noget forlegen over 
den V ending, S a m ta le n  havde tag e t. „D om m er T em ple 
lovede m ig, og det fo r mange V idner —  ikke, fordi 
jeg tv iv ler om Gyldigheden af hans O r d ,  eller anseer 
det m indre sikkert, end hans H aandfkrift —  men han 
sagde i O verværelse a f A sounslivr I ,e r  H u o u , S g u ire  
J o n e s ,  M a jo r  H a r tm a n n ,  M iss P e ttib o n e  og flere

«*



S o r te , a t han vilde give mig en rigelig Belpnning af 
fin egen Lomme for min Umage."

„Lovede han dette for eller ester, D e havde g jo rt 
' den chirurgiske O peration?" spurgte Advocaten.

„D et er ganske ligegyldigt," svarede den discrete 
Lcege; „dog troer jeg a t han lovede d e t, forend jeg 
forbandt det unge Menneske."

„S agde h a n , a t han vilde give Dem  en B e - 
lonning as sin Lomme?" spurgte H iram . „Hvis han 
nu tilbod Dem sin Lomme, hvori der maaskee kun v a r 
sex Pence, og opfordrede Dem til a t gjore Dem betalt 
Leras, hvad vilde Loven saa g js re?"

„D et vilde ikke vcere nogen tilstrækkelig B elon- 
ning i Lovens Oine" asbrsd Advocaten ham —  „ikke, 
hvad m an kalder „ „yui6 p ro  y u o " " —  Lommen kan 
desuden ikke ansees for en S a g fo re r ,  kun for en 
D eel af M andens egen P e rso n , det vil sige, i dette 
soeregne Tilfcelde. J e g  m en er, a t man iselge dette 
Lsfte kunde anlcegge P ro c e s , og er villig til a t fere 
den g ra tis ."

D octoren svarede intet paa dette Forslag ; men 
man vil paastaae, a t han talte Personerne omkring sig 
med O inene, for i N edsfald  a t gjere sine Fordringer 
gjeldende ved Hjelp a f deres V idnesbyrd. D e t var 
forresten noget saa u h e r t ,  a t ville l<rgge S a g  an 
imod D om m er T em ple , a t ingen as Selskabet havde



M od til a t  indlade sig derpaa i et offentligt V e r ts -  
huus» E n  kort T av sh ed  sulgte p aa  A dvocatens F o r-  
flag , der blev a fb rud t ved N a tty s  pludselige Ankomst.

D en gamle Jc rg e r gik med stn trofaste Ledsager
inde, B ossen , over S ku ld eren , gjennem hele S elskabet 
og satte sig tcrt ved I ld e n  p aa  en stor Brcendeknude. 
M a n  gjorde ham  flere S p s r g s m a a l  angaaende h ans 
B y tte  id a g , som han besvarede meget beredvillig og 
med synlig In te re s s e . M ellem  ham  og V ertcn  syntes 
der a t  herske en v is F o r tro lig h e d , der v a r  en F s lg e  
as hans tidligere S t a n d ;  og da han roekkede ham  et 
G la s  B roendeviin, kunde m an see p aa  M odtagelsen, a t  
det v a r  ingen uvelkommen G ave . E f te ra t  den gamle 
S k o v b o er havde d rukket, satte han sig a tte r  ned p a a  
>it simple Seede, og Advokaten fo rtsa tte  den afbrudte 
S a m ta le  p aa  fslgende M a a d e :

„D e S to r e s  V idnesbyrd kan ikke gjelde; th i de 
ere alle H e rr  J o n e s 's  Livegne. M en  der gives endnu 
en anden M aade til  a t  tvinge D om m er T em ple eller 
enhver anden M a n d , til S kadesersta tn ing  fo r et saa- 
dan t S k u d  og fo r Helbredelsen as de b ibragte S a a r .
J a ,  jeg siger der gives endnu en anden M a a d e , uden 
just a t  drage S a g e n  for R e tten ."

nD et vilde kloede Dem  meget ild e ,"  asbrod B e r t-  
inden ham , a t  anklage D o m m eren , der h a r en P u n g  
saa lang som G ranerne  p aa  Fjeldene, og forresten er



en M a n d , som m an meget godt kan enes m e d , n a a r  
n ian  b lo t re tte r  sig lid t eftev hans Luner. H an  er en 
god, mild H e r r e ,  der ikke vil lade sig afskrække fra  
noget ved D eres  T rusel med a t anklage ham . J e g  
veed in te t a t  dadle hos ham  uden hans Ligegyldighed 
for hans udodelige S je l .  H an  er hverken M ethod ist, 
P a p is t, eller P rc sb y te r ia n e r , men ingen as D elene , og 
det er en sorgelig T a n k e , a t  h a n ,  fordi han i denne 
V erden ikke vil kam pe fo r den gode S a g  under en 
retm crssig K irkes B a n n e r , ikke skal komme b land t de 
U dvalgte i H im m elen. S a a le d c s  siger min H uusbonde, 
C ap ita inen  der —  jeg kalder ham stedse saaledes, end- 
skjondt der kun gives e e n ,  som fortjente denne T ite l 
—  J e g  haaber, Leatherstocking, a t I  ikke vil v a re  saa 
ta a b e lig , a t  styrke det unge Menneske i a t  anklage 
D om m eren ; th i det vil ikke v a re  godt fcr nogen a f  
dem . Y nglingen stal finde en L a d M r ik  her, uden a l  
give en S k illing  for den, indtil hans S k u ld er a tte r  kan 
b a re  B ossen ."

„D et er honet! D e t er a d e l t !" lod det i K re d 
sen ved denne V ertindens gavm ilde Y t t r in g , medens 
N a t ty ,  b lo t ved sin bekjendte stille L a t te r , tilkjendegav 
sin F o rtry d e lse , der a tte r  blev vakt ved B e rs re l-  
sen as hiin G jenstand, og efter en lille Pause sagde
h a n :

„ Jeg  veed meget v e l ,  a t  D om m eren ikke havde



noget O n d t isinde, da han sprang ud a f S le ig h en  med 
sin F u g le flin t; jeg har desuden i m in hele Levetid kun 
seet en eneste B o sse  a f det S l a g s ,  der duede n o g e t; 
det v a r  en fransk med et Lob, som v ar h a lv t saa lan g t 
som m it, og hvormed m an kunde troeffe en G a a s  p a a  
hundrede S k r id ts  D istance. D a  jeg under S i r  W illiam  
tjente i Fæstningen N ia g a ra  mod Franskm andene, fkjsde 
alle Jaegerne med lange B o sse r, og det er et fry g te lig t 
V aaben i dens H a a n d , der sorstaaer a t lade dem og 
sigte r ig tig . C ap ita inen  der kan bevidne d e t; th i han 
siger jo , a t  han ogsaa h a r verret S o ld a t ;  og endskjondt 
han v a r  b lo t M usketeer, saa m aa han dog vide, h v o r
ledes vi floge Jrokeserne og Franskm andene i hine S la g .  
Chingachgook, der i v o rt S p ro g  betyder ,  „ S to r -S la n g e " "  
—  den gam le J o h n  M ohegan , der nu boer i min H y tte , 
v a r  dengang en berem t K rig e r og p aa  v o rt P a r t ie .  
H an  kan sortcrlle derom , endskjondt han altid  ho ld t mere 
a f a t  kcempe med L om ahaw ken. H an  vilde aldrig  
g jere  m eer end to S k u d , og han bemægtigede sig a ltid  
sorst sin droebte Fjendes H ovedhud, sorend han ladede 
sin B ssse  anden G an g . Ak! T iderne have skroekkelig 
fo ran d re t sig siden den T id !  D engang , D o c to r ,  gaves 
der kun Fodstier, i det hoieste en meget smal B ei for 
Pakhestene ved M ohaw k og over S le tte n  til Fæ stn in
gen. N u  tale de om a t  anlcegge en ordentlig bred 
B ei langs med Floden og a t indgrofte den. H vad  det



nu o tte r  stal b e ty d e !?  J e g  jagede ifjo r i C attsk illb jer- 
gene toet ved C olonierne, og H undene tab te  oste S p o 
r e t ,  n a a r  de kom paa  Landeveien, b lot fordi der altid  
er saamegen Fcerdsel paa  d en ; th i ellers m aa jeg give 
dem den R o es , a t  de cre gode S ts v e r e .  G am le H ec
to r  sporer en H jo r t  p aa  det bredeste S te d  i O tsao , og 
der er den halv anden M iil  b red ; th i jeg h a r  m aa lt 
det p a a  Isen ."

„N av n et S la n g e  synes mig flet ikke noget p a s 
sende N av n  sor gam le J o h n  nu , og h a r heller a ldrig  
vorret nogen stor C om plim ent," sagde V ertinden . „N im 
rod  havde voeret lan g t b ed re , og er desuden et chri- 
steligt N a v n , der forekom m er i B ibelen . S e rg ean ten  
forelcrste mig det C ap ite l forleden A ste s ; det er en sand 
F ry d , a t  hore noget a f  den B o g ."

„G am le J o h n  og Chingachgook m aae be trag tes 
som to ganske forstjellige P erso n er,"  svarede Jaegeren , og 
rystede m ism odig p aa  H ovedet. „ I  K rigen  1 7 5 8  v a r  
han en M an d  i sin bedste A lder og sagtens to L om m er 
hoiere end fo r ncervcrrende L id . H avde I  seet ham , 
som jeg , om M orgenen , da vi floge D ieskau , saa vilde 
I  sikkert have erklcrret ham  fo r den stjonneste rode 
H ud , der nogensinde v a r kommen E d e r for D ie . H an  
v a r  nogen til B eltestedet og saa smukt m alet, som noget 
Menneske kan vcrre. D en  ene S id e  as hans Ansigt 
v a r  rod  og den anden sort. H a n s  Hoved v a r  g la t



rag e t med Undtagelse af en liden Dusk p aa  I s s e n ,  hvori 
nogle O rnefjcrr vare M e d e ,  der glimrede som P a a fu g -  
lesjaer. H an s B ry s t og R y g  v a r saa flin t og kunstig 
m ale t, a t  de syntes a t  bcstaae a f  G u ld sto v ; th i C h in - 
gachgook havde en overordentlig Fcrrdighed i stige T in g . 
D e r ti l  kom endnu hans stolte, dristige M ine , den skarpe 
K niv  og T om ahaw ken i hans B e lte  —  kort sag t, jeg 
saae aldrig  nogen frygteligere K rig e r . H an  opfyldte 
ogsaa sin P l ig t  som en å r lig  K a m p e , og kunde efter 
S la g e t  i det mindste fremvise tre tten  H ovedhuder; og 
S t o r - S l a n g e  scalpcrede blot dem, han selv havde drcebt."

.H old  dog o p !"  raab te  B e r t in d e n ; , a t  kcempe og 
koempe er to S la g s ,  og jeg kan ikke begribe, hvorledes 
N ogen kan finde B eh ag  i a t  m ishandle et d sd t Lege
m e ; den guddommelige Lcrre kan desuden heller ikke bi
falde sligt. J e g  haaber dog, S e rg e a n t, a t  D u  ikke tog 
D eel i stige G rusom heder?"

„D et v a r min P l ig t  a t blive staaende i G eledet 
og falde for B a jo n e tten  eller K ug len . J e g  v a r den
gang i Fæstningen, og da jeg aldrig  forlod min P o s t, 
saae jeg kun saa af de V ilde, der stedse fegtede p a a  
Florene eller foran  F ro n ten ; men jeg kan dog huske, 
a t  jeg h a r  h o r t  S t o r - S l a n g e  om tale som en tap p e r 
K rig e r . D engang tank te  jeg rig tig  nok ikke p a a ,  a t
jeg engang skulde see ham d sb t og civiliseret som gamle 
J o h n ."



, J a ,  ja !  M o ra v ia n e rn e , der stedse vare m eget 
fo rtro lige  med D elaw arern e , dobte ham ," sagde Leather- 
stocking; M e n  havde m an blot overladt dem til dem 
se lv , v a r  der sikkert ikke kommet saa v id t ved begge 
F lo d ern e , som sor ncervcrrende L io  er T ilsc rld e t, og 
disse B je rg e  vare endnu den D ag  i D ag  e t g o d t J a g t -  
rev ier sor dets retm æssige Besiddere. H a n  er desuden 
ikke sor gam m el til a t  lade sin B o s s e , og ingen Falk
h a r skarpere B lik , end han — "

H er blev han a fb rud t af Selskabet sra H e rre g a a r-
den, der i det samme traad te  ind, ledsaget af den gamle
In d ia n e r  J o h n  selv.

fjortende Capitel.

M e d e n s  alle de Tilstedeværende reiste sig o p , fo r a t  
m odtage de nye G je s te r , v a r  A dvocaten forsvunden. 
D e fleste tra ad te  hen til D om m eren, rystede hans H aaud , 
som han venlig bod enhver, og glcrdede sig over a t te r  
a t  see ham  frist og vel. M a jo r  H artm an n  havde im id
lertid  la g t H a t og P a ry k  fra  sig, tag e t en spids ulden 
N a th u e  p a a , og sat sig re t  m agelig i den store Loene-



s to l, som Advokaten nylig  havde fo rla d t. D e rp a a  tog  
han sin T obakspung frem , stoppede den nye K rid tp ib e , 
som V erten  roekkede ham , og da han havde ro g e t en 
liden S tu n d  vendte han sig om til  Skjenken og sagde: 
.B e t ty ,  B rin g  m ig B ræ ndevinen."

E f te ra t  D om m eren havde hilset S e lsk ab e t, tog h an  
P la d s  ved S id e n  a f M a jo re n , m edens R ichard med 
stor A llarm  gjorde sig m agelig i den beqvemmeste 
K ro g  a f Vcerelset. M onsieur le Q u o i blev loengst 
staaende, og rykkede ikke sin S t o l  f re m , sorend han  
noie havde esterseet, om han ikke ved sin P erson  und
drog en anden G jest nogen V arm e. M ohegan  satte sig 
p a a  en Bcenk teet ved S k je n k e n , og efter a t Alle vare  
komne til R olighed , vendte D om m eren sig spogende til  
V ertinden , og sagde —

,J e g  seer, B e tty , a t  I  fo rstaaer a t  trodse e th v e rt 
U veir, alle R iv a le r  og alle S e c te r . M en  hvorledes v a r  
I  fo rn s ie t med P rced ikenen?"

.P ræ d ikenen?"  sagde V ertinden. J a ,  den v a r  vel 
ganske fo rn u ftig , men desto ufornuftigere v a r  B o n n en . 
D e t er ingen S m a a tin g  for en Kone i sit ni og ha lv 
tredsindstyvende A ar, a t  rejse sig hvert S ieb lik  i K i r 
ken. H e rr  G ra n t  lader ellers til a t  vcrre en god M a n d , 
og hans D a t te r  et beskedent, from t B a rn .  D e r , J o h n ,  
er et Boeger C yder blandet med Broendcviin. E n  I n 
dianer kan godt drikke C yder uden a t  voere to rstig ."



„ Je g  m aa tils taae ,- begyndte Hkrani efter b eh srig t 
O verlcrg , „a t han holdt sin L a le  m eget g o d t. og jeg 
to r  noesten ogsaa paastaae, a t  den har vundet B ifa ld . 
H a n  skulde blo t have udeladt enkelte T ing  og sat noget 
andet istedet; men Prcedikenen v a r sagtens opskreven, og 
da er det ikke saa let a t  forandre noget, som n a a r  den 
Gejstlige prcediker uden E oncept."

„ J a ,  deri stikker det just, D om m er!" udbrod V e rt
inden. „H vorledes kan en M and  troede frem  og proe- 
dike, n a a r  han h a r nedskrevet a l t ,  hvad han vil sige! 
H an  er jo derved lige saa bunden , som en D rag o n  i 
en V edette." ^

„G o d t, godt!" sagde M arm aduke og bod S tilh e d  
med H aanden . „N u  er der strid t nok derom . D e r  
g ives, som H e rr  G ra n t  fo r sagde, forskjellige Anskuelser 
a f  saadanne G jenstande, og efter min M ening ta lte  han 
m eget fo rnu ftig . ^  prc>po8 J o n a th a n , m an h a r fo r ta lt 
m i g , a t  D e h a r solgt D eres Landeiendomme til en 
ny C olonist, og er fly tte t til B y en , for a t oprette  en 
S k o le . E r  D e bleven b e ta lt med P ap irsp en g e  eller 
S o l v ?"

D en saaledcS T ilta l te  sad toet bag ved M a rm a -  
duke, som om han havde villet undgaae dennes O pm æ rk
somhed. H an  udmerrkede sig ved en m ager, u fo rh o ld s
mæssig lang S k ab n in g , meget fortrydelige M in e r og et 
i det Hele serrdelcs kluntet Vcesen. E s te r a t have



hostet og rsm m e t stg nogle G a n g e , svarede han lid t 
fo r le g e n :

»H alv t i P a p ir  og h a lv t i S s l v .  J e g  solgte min 
E iendom  til en M and  sra P u m fred . H an  skulde give 
mig ti  D o lla rs  sor hver L onde A gerland og een D o l
la r  fo r hver L onde S k o v g ru n d ; hvorpaa  vi bleve enige 
o m , a t  lade B ygn ingen  ta re re  a f flere Moend. J e g  
valgte Asa M o u n tag u  og han Absalon B em en t, og begge 
disse igjen den gam le S q u ir e  N ep h ta li G reen . D e  a f
ta lte  en Sam m enkom st og bestemte der P risen  fo r B y g 
ningen til siirsindstyve D o lla r s .  D e r  v a r tolv T o n d e r 
Land t i l  ti D o lla rs  og otte og siirsindstyve til een D o l
l a r ;  og saaledes belob det Hele sig, efter a t Mcendene 
vare  beta lte , t i l  to hundrede, sex og siirsindstyve og en 
halv D o lla r ."

» H i n s^Zho M arm ad u k e ; »hvad gav D e  fo r 
P la d se n ?"

»Foruden det, der tilkommer D o m m eren , betalte 
jeg hundrede D o lla rs  fo r Pladsen til min B ro d e r  T o m ; 
men nu staaer der ogsaa et n y t H u u s  derpaa , der ko
ster m:g tredsindstyve D o l la r s ; og jeg betalte hundrede 
D o lla rs  til  M oses for Udhugning, TroefElding og S a a -  
ning, saa a t  det Hele om trent belsber sig til  to hun
drede og tredsindstyve D o lla rs . D a  jeg havde m eget 
K o rn  staaende der endnu, saa forlangte  jeg sex og tyve



og en halv D o lla r  m ere, og jeg tro e r , a t  have g jo rt 
en god H andel."

„ J a ,  men D e g lem m er, a t  Hosten havde vceret 
D e res  endogsaa uden denne H andel, og a t D e h a r n a r 
r e t  D em  selv for sex og tyve D o lla rs ."

„D et skulde jeg ikke troe ,"  sagde M anden  med en 
klog M in e , idet han ved sig selv endnu engang over
regnede sin H andel.

„O g hvad h a r D e nu  isinde, a t  foretage dem i 
denne V in te r? "  spurgte D om m eren p aa  ny . „D e m aae 
vide, a t  L id  er Penge!"
>, „ Je g  tcenkte, siden Skolem esteren er reist ned i 
Landet, fo r a t  bessge sin M o d er, der, som Folk sige, 
ligger fo r D oden , saa vilde jeg overtage S k o len , indtil 
han kommer tilbage. H v is  T iderne ikke blive vcrrre 
til F o ra a re t ,  saa h a r jeg ta n k t p aa  a t  aabne en lille 
H a n d e l; og mislykkes A lt, saa tager jeg fat p aa  m it 
gam le H a a n d v a rk ;  th i jeg h a r  l a r t  S k o m ag erp ro fes
sionen."

D e t lod ikke t i l ,  a t  M arm aduke satte saa hoi 
P r i i s  p a a  M an d en s Selskab, a t  han skulde have g jo rt 
flere F orsag  p aa  a t  holde ham fast paa  S te d e t ;  th i 
han afbrod S am ra len  og vendte sin Opmærksomhed til 
andre G jenstande.

E f te r  en kort P ause  vovede H iram  a t  sporge: 
„Hvilke nye E fte rre tn in g e r h a r  D om m eren b rag t med



f r a  H ovedstaden? D e t er ikke tæ nkeligt, a t  C ongressen 
kan have u d re tte t meger i denne S e ss io n . O g  hvorle
des g aaer det F ran sk m an d en e? H ave de i den sidste 
L id  vundet mange S la g ? "

»De have ikke g jo rt a n d e t, end kam pe, siden de 
halshuggede deres K onge," svarede D om m eren . » N a
tionen synes ganske a t  have stifte t C h a rac tee r . " J e g  
la r te  a t  kjende m ange F ranskm and under K rig en ,, og 
de lode alle til a t  v a re  m eget hum ane og godmodige
M ennesker; men disse Jaco b in e re  ere b lod tsrstige  som 
B u lb idere ."

»D er v a r  en vis Rosham bow  hos os i S ta d e n  
Y ork,« sagde V ertin d en ; „det v a r  en herlig M and  oz 
»)an havde ogsaa en herlig Hest. D e t v a r dengang, da 
S e rg ean ten  blev skudt i B en e t ved a t  storme de fo r- 
bandede engelske B a tte r ie r ."

» ^ k ,  NION xkiuvrv ro i!"  * mumlede M onsieur le
Q u o i.

»>z0v rig t h a r  C ongressen ," vedblev M arm aduke, 
»givet flere Love, der ere meget gavnlige fo r Landet, 
^ b la n d t  andet er fastsat, a t  m an i flere F loder og smaa 
S o e r  kun paa  visse L ider a f A are t m aa siste med N e t, 
og a t  m an ikke m aa jage i Skovene og p aa  B jergene, 
saaloenge D yrene  ere drcegtige. D isse Lovbud bleve 
udtrykkeligen forlangte  a f forstandige F o lk ; og jeg har 

'  O, min stakkels Konge



uu sikkert H aab  om a t  udvirke et D ecre t, der stal fo r
byde denne uhensigtsm æssige Odslen med B ra n d e ."

D en  gam le Jaeger lyttede til denne T a le  med stor 
O pm ærksom hed. D a  D om m eren havde u d ta lt, svarede 
han  med haanlig  L a tte r:

„D e kan skrive saa m ange L o v e , som D e lyster, 
D o m m er; men hvor finder D e Folk , der ville bevogte 
B jergene de lange S om m erdage, eller S o e rn e  om N a t 
ten ?  V ild t er V ild t, og hvem der trasser det, kan skyde 
d e t. D enne Lov h a r ,  saavidt jeg veed, gjoeldt i m eer 
end halvhundrede A a r, og jeg skulde troe , a t een gam 
mel Lov er mere voerd end to nye. K un  en uforstan
dig G ronsto lling  vil skyde en droegtig H ind —  det 
skulde da vcere, fo r a t  staffe sig en nye B eenbeklad- 
n in g ; th i K jodet er seigt og h a a rd t. E n  eneste B osse 
knalder ofte mellem B jergene og ved S oebredderne , som 
om halvtredsindstyve bleve affyrede p aa  eengang ; og 
det skulde dog falde vanskeligt a t  sige, hvor M anden
stod, som spandte H anen."

„Udrustet med Lovenes M a g t ,  H e rr  B u m p p o ,"  
svarede D om m eren a lv o rlig , „kan en aarvaagen  O v rig -  
hed ham m e m angen Uorden, der h id til fandt S te d  og 
gjorde V ild te t sjeldent. J e g  haaber endnu a t opleve 
den D a g ,  da G rundcierens R e t med Hensyn til hans 
V ild t vil blive lige saa meget respekteret, som hans Land- 
gaarde selv."



.E d e rs  R ettigheder og Landgaarde ere lige nye," 
svarede N a t ty ;  .m en Lovene skulde dog i det mindste 
voere upartiske, og lade E nhver vederfares R e t. J e g  
ftjod for fjorten D age siden efter en H jo r t ,  og den 
sprang over en Hoekke; da jeg vilde efter den, blev jeg 
hoengende i Grenene med B osselaasen , og imidlertid 
undlod D y re t. N u  gad jeg dog vide, hvem der betaler 
mig H jorten , der ovenikjobet var stor og smuk. Havde 
Hoekken ikke vcrret, saa kunde jeg have givet den nok 
et S ku d , og meer end to Gange behsvede N a tty  aldrig 
a t skyde til N oget, der ikke havde V inger. N ei, nei, 
D om m er; d e le r  Colonistcrne og ikke Jaegerne, der gjore 
V ild tet sjeldent."

.H jortene ere rig tig  nok ikke saa talrige nu, som 
i forrige K rig , B um ppo," sagde M a jo r H artm ann , der, 
indhyllet i tykke Rogskyer, havde voeret en opmoerksom 
T ilh o re r ; .men Verden er heller ikke skabt for H jortene, 
men for Menneskene."

.M a jo r , jeg anseer Dem for en Ven af R e t og 
Retfoerdighed, endskjsndt D e saa ofte besoger H erre- 
g aard en , og D e maae derfor t r o e , a t det smerter en 
gammel M a n d , a t lade sine retfaerdige Fordringer paa 
Levnetsmidler indskroenke ved flige Love, og ovenikjobet, 
n aa r han foler, a t han har fuldkommen R e t til a t  fiske 
og jage paa enhver D ag i Ugen, eller paa den bedste 
Landstrcekning, n aa r han h a r Lyst."
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»Jeg forstaaer D ig , Leatherstocking," svarede M a 
joren og forstede fine sorte V ine stivt paa  Jaege
re n ;  »men D u  pleiede ellers ikke a t  v a re  saa fo r
sigtig !"

»Maaskee det heller ikke v ar saa nodvrndigt fo r,"  
sagde Jaegeren v ra n te n , og sank hen i dyb T avshed .

„Dommeren vilde for fortorlle os noget mere om 
Franskm andene," bemarkede H iram  ester et lidet O phold.

» J a ,  H erre ,"  svarede M arm aduke; »Jacobinerne 
synes a t gaae fra  een Toilesloshed til en anden. D e 
fo rtsa tte  deres M y rd e rie r , som de tillagge H a d e rs 
navnet » „E xecutioner."" H a r  D e ikke h o r t ,  a t de 
have foroget Listen paa deres Forbrydelser ved D ro n 
ningens Henrettelse?"

»1,88 dAten!" mumlede M onsieur le O u o i, idet han 
dreiede sig convulsivift om paa S to le n .

»Republikanerne have odelagt den stjonne P rov inds 
D end/e , og ladet nedskyde Royalisterne der i hundrede
v i s .  Vendes er et Distrkct i det sydvestlige F rankrig , 
der vedbliver a t  v a re  T ilhangere  af B ourbonerne. 
M onsieur le Q u o i kjender det sagtens noiere og kan 
bedre beskrive det."

»^fon, nan , non, m on  e lle r  n m i!" * svarede Fransk
manden med dam pet S tem m e, medens han gestikulerede 

- Nei, nei, nei, kj»re Ven.



med den hoire H aand og bedækkede Vinene med den 
venstre.

.D e r  er holdt flere S la g  i den sidste L id , -  ved
blev M arm aduke, .hvori de rasende Republikanere a ltfo r 
ofte seirede. Een E fterretn ing  h ar imidlertid gloedet 
m ig , den nem lig, a t de have taget Toulon fra  E n g 
lan d ern e ; th i Frankrig  h ar dog retm assig  Fordring  paa 
denne S ta d ."

.A h!° udbrod M onsieur le Quok, idet han sprang 
op og fegtede heftig med Armene. —  .D isse Engelsk
m and  m aatte give S l ip  paa den. J a ,  F ranskm an
dene ere et tapp ert Folk, n aar de have en god Gene
ra l .  A h! T oulon erobret! 6 'e s t  b o n !  J e g  vilde onfte 
de toge L o n llre s  med —  p srllo n n e^  m o i —  forlad 
m ig ; m s!s , det er bon>"

Franskmanden fortsatte disse Exclam ationer endnu 
nogle M in u te r, og styrtede d erpaa , overvaldet af sine 
Folelser, ud af H uset. M an  saae ham vade gjennem 
den dybeste S n e e , for ad den korteste Vei a t  naae 
sin lille B o d ; han holdt H anderne iveiret hele T iden ,
som om han vilde hente F rankrigs tabte 2Ere r?ed fra  
M aanen .

Denne pludselige B ortgang  vakte ingen stor F o r
undring blandt de T ilstedevarende, da L a n d s b y -J n d -  
vaanerne kjendte hans M an eer; men M ajo r H artm iann 
lo for fsrste G ang overlydt, siden han sidst v ar kvm -
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men t il T e m p le ts« , og sagde, idet han havede sit B a 
ger h s lt  i V e ir e t:  »Franskmanden er ga l —  men fo r 
resten en brav K a r l;  kun ved D rikkelaget duer han ikke; 
th i han bliver drukken a f  G lad e ."

»Franskm andene ere kjekke S o ld a te r ,"  sagde H o l-  
listar, »det har jeg ofte h avt Leilighed til a t bemcerke i 
Y o r k , da vi saa la n g e  havde dem sor O in cn e . Uden 
deres F orstarkn ing havde vi ikke kunnet marchere mod  
G orn w allis."

» D et er et sandt O rd , D u  siger, S e r g e a n t!"  a f 
brod hans snakkelystne M g te m a g e  ham . „ J a ,  de Fransk
m an d  ere allerkjareste F o lk . D e  betale altid  med godt 
S o l v  og lade dog hvergang b live lid t tilb age i G lasset."

» S l ig e  K under ere D em  k jark o m n e, M istress  
H ollistar,"  sagde M arm aduke leende. —  »M en hvor er 
Richard blevcn a f?  H an  sprang o p , ligesom , han havde 
sat sig , og nu b liver han saa la n g e  b o r te , a t  jeg n a 
sien er bange sor, a t han er frossen ihjel."

» V a r  uden F r y g t , F a t t e r  D uke!" sagde den S a v 
nede, ^ r  i det samme traadte ind . »Arbeide gjor varm , 
lelv  i hxn koldeste N a t .  B e t t y ,  E d ers M an d  forta lte  
m ig , dh vi gik fra Kirken sam m en, a t han frygtede sor, 
a t hc^ns S v ik n  fik T in te r . N u  har jeg selv v a r e t  
henHe, sor a t  overtyde m ig d e r o m , og funden a t  det 
er .ganske sandt. J e g  sprang over til D em , D o c to r ,  
lod D e r e s  D ren g  veie m ig et P u n d  S a l t  a f og blån-



dede det sammen med 2Eden i S v in e tru g e t. Z eg to r  
vedde en D y re ry g  imod et E g e rn , a t  de ere bedre om 
o tte  D ag e . M en nu , M istress H ollistar, m aa jeg have 
mig et B a g e r  skummende F lip s ."

» J a  jeg tan k te  nok, a t  D e  kunde tra n g e  til det," 
svarede V ertinden, »og derfor h a r  jeg det ogsaa f a r 
d ig t og skal b lo t gjore det v a rm t. K ja r e  S e rg e a n t,
giv mig det gloende J e r n ,  som ligger lan g t inde i 
K am inen ."

N u  v a r Drikken heed og R ichard drak det med 
den O v e rb ev isn in g , a t have g jo rt en herlig G je rn in g .

»O , I  h a r  en H aan d , B e t t y ,  der re t  kan lave 
F tip s ,"  sagde R ichard . » S e lv  det gloende J e r n  giver 
det V elsm ag. S e  d e r , J o h n ,  drik engang! D rik  dog, 
M a n d . J e g ,  D u  og D o c to r T odd have alle tre  viist 
vo r K unst p aa  Y nglingens S k u ld e r. D u k e , jeg h a r  
d ig te t en Vise, m edens D u  var b o r te ;  det v a r  just paa  
en D a g , da jeg ikke havde noget andet a t  bestille. J e g  
v il synge et P a r  V ers  deraf for D i g ,  endskjondt jeg
endnu ikke er ganske enig med mig selv om M elodien . 
H o r  nu e fte r:

Hvad er Verden? Kun en Jammerdal,
Hvor Hver tildeles Sorg  og S lid ;
Derfor bcer med Lystighed din Q val 
Og foreg de Glades ringe T al;
S an g  og S p eg  forkorte D ig din Tid!



Glad Dig paa n y !
Sorgen  lad flye,

Grammelse gjor oftest svrtest Lok sneehvid.
„N u, Duke, hvad siger D u  om den? D e r er eet 

V ers endnu; men jeg mangler den sidste S tro p h e . 
G am le J o h n , holder D u  af M elodien? E r  den saa god, 
som dine gamle S lagsange?"

„G od!" sagde M o h eg an , der havde ta lt  B ert« 
indens Drikkevarer for hyppig t i l ,  og ligeledes g jo rt 
M ajo ren  og M arm aduke Besked, der begge havde 
rak t ham deres Boeger.

„Lrnvo, krnvo, Richard!" udbrod M ajoren , hvis 
sorte S in e  begyndte a t  funkle. „ L ra v isg im o ! D et er 
cn god Vise, men N a tty  kan dog e n , som er bedre. 
H o r ,  gamle D re n g , vil D u  ikke synge Skovsangen 
for os?"

„ N e i, n e i, M a jo r!"  svarede Joegeren og rystede 
ssrgmodig paa Hovedet, „jeg har m aatte t opleve, a t  
see det med egne D ine, som jeg ikke havde anseet for 
m ulig t i disse B jerge, og det betager mig a lt M od til 
a t synge. N a a r  den, der som relmarssig H erre skulde 
byde her, m aa drikke Sneevand, for a t stille sin T orst, 
saa sommer det sig ikke for os, der leve as hans V el- 
gjerninger, a t vcrre lystige, som om der ikke var andet 
end Solskin og S om m er i Verden."

D a  N a tty  havde sagt dette, lod han a tte r Hove



det synke, og bedcekkede sine h a a rd e , raae  A nsigtstræ k 
med den flade H aan d . D en pludselige Afvexling sra 
den strenge K ulde udenfor og den stoerke Hede i S k jen - 
kestuen, forbunden med de kraftige D r a g ,  som R ichard 
havde g jo rt a f  de fulde B a g e r e ,  havde ganske harvet 
a l Ulighed imellem ham og de ovrige G jester og fo r
an d re t den til inderlig t Venskab. H an  tog to Boegere, 
bod J a g e r e n  det ene og sagde —

„ P a a  en gladelig  J u u l ,  gam le D ren g ! Solskin  
og S o m m e r!  N ei Leatherstocking, I  er b lin d , det e r 
M aanskin og V in te r ;  tag  disse B rille r , fo r a t  E d e rs  
S in e  kunne see r ig tig ."

G lw d  D i g  paa  n y !
Sorgen lad ffye,

Erammelse gier ofte sortcst Lok sucehvid.

, H p r ,  hvo r gamle J o h n  slaaer T r il le r . D e t 
er dog en fo rbandet S a n g ,  de In d ia n e re  sa tte  op.
M a jo r ,  jeg gad dog v ide, om de kunne synge ester 
N o d er?"

M edens R ichard deels sang, deels fladdrede , u d 
stedte M ohegan  nogle dybe, eenssormige T o n er, h v o rtil 
han slog T a c t  med H aand og H oved. M a n  ho rte  
kun enkelte O rd , og disse vare i D e la w a r e r - S p r o g e t ,  
saa a t ingen uden N a tty  forstod dem. Uden a t  agte



p aa  R ichard , vedblev han a t  synge sin v ild e , m elan- 
cholfte S a n g ,  hvorved han ofte gik over til de hpieste 
T o n er og sank derpaa ned til de dybe og trem ulercnde, 
h v o ra f den indianske Musik isaer bestaaer.

Selskabets Opmærksomhed v a r  m eget d ee lt; nogle, 
som havde siddet bag ved, dannede nu smaa G ru p p e r  
i F o rg runden  og afhandlede forftjellige M a te r ie r . H o- 
vedgjenstandene vare B ehand lingen  a f  tintede S v iin  og 
Proesten G ra n ts  Proediken. D o c to r T odd bestrcebte sig 
im idlertid  for a t  give D om m eren et tydelig t B egreb  
om Beskaffenheden a f den unge Jaegers S a a r .  M ohe- 
gan vedblev a t  sy n g e ; han havde afkastet det uldne 
Dcekke, det duftede, sorte H a a r  hang fo rv irre t om 
hans Hoved og gav ham  et v ild t Udseende. S tedse 
h s ie re  og hoiere blcve hans T o n e r ,  saa a t  tilsidst al 
S a m ta le  m aattc  holde op. N u  hcrvede N a tty  sit 
Hoved og tilta lte  den gam le H ovding i D e law arc r-  
S p ro g e t  med folgcnde O rd , som vi ville sorsoge p aa  a t  
giengive Loeseren i v o r t  S p r o g .

»Chingachgook, hvor kan D u  synge om dine S la g  
og de K r ig e re , D u  h a r d rc rb t, saalcenge vor voerste 
Fjende er noer og forholder den unge O rn  sin R e t?  
O gsaa jeg h a r  kaempet i disse S la g  lige saa ta p 
p e r t ,  som enhver anden K rig e r af vor S ta m m e ;  
men her er ikke T id  og S te d  til a t  rose sig a f  sine 
B ed rifte r ."



„H aw keye," * sagde In d ia n e re n  og gik hen imod 
ham  med vaklende T r in  —  „jeg er D e law are rn e s  
store S la n g e , jeg kan opspore M in g o e rn e , som S g le n  
Fuglereder, og d råb e  dem med eet S l a g ,  som K la p 
perslangen. D en  hvide M a n d  vilde gjore Chingach- 
gooks T om ahaw k saa skinnende, som O tsegos V an d , 
n a a r  S o le n  skinner d e rp a a ; men den er rod  a f M a q u a -  
ernes B lo d ."

„O g hvorfo r h a r  D u  d r a b t  M ingoernes K rigere  ? 
S keete  dette ikke for a t bevare disse S kove  og S o e r  
fo r dine F a d re s  B o r n ?  E re  de ikke blevne overgivne 
i J ld a d e rn e s  hsitidelige F o rsam ling?  O g  flyder der ikke 
krigers? B lo d  i en ung H sv d in g s  A a re r , der fluide tale  
h s i t ,  men hvis S tem m e  d e sv a rre  er fo r svag til a t  
blive h o rt? "

D isse J a g e re n s  O rd  syntes nogenlunde a t  bringe 
In d ia n e re n s  forv irrede T anker i O rden . H an  vendte 
sig mod T ilh o re rn e , stirrede p aa  D om m eren med u f ra 
vendte Blikke og rystede paa  H o v ed e t, idet han strog 
det sorte H a a r  f ra  Ansigtet og viste et P a r  fyrige, 
havngnistrende O ine . H an  gjorde et frug teslost F o r 
jog p aa  a t  losne S tr id s o re n  a f B e lte t og indtog en 
truende S t i l l in g . I  dette O ieblik bod R ichard ham  et 
fu ld t B a g e r ;  hans vilde T r a k  forvandlede sig til  et

' ' F a l k e s i e .  Under dette N a v n  forekommer N a t t y  V u m p p v
bestandig i Den sidste Mvhicaner.



eenfoldigt S m iil ,  og idet han hoevede Boegeret med begge 
Hoender t i l  M unden  og drak det u d ,  fa ld t han bag- 
loends ned p a a  B a n k e n .

»Udgyd in te t B lo d !"  ra a b te  J a g e r e n ,  da han saae 
det frygtelige Udtryk a f  B lidhed p aa  In d ia n e re n s  A n
sig t —  »M en han er jo drukken og kan ingen S k ad e  
g js re . S a a le d e s  g aaer det med de V ild e ; giv dem 
B ra n d e v iin , og de nedvardige sig selv til Q v a g .  D og 
T aalm odighed! D en D a g  kommer vel o g saa , da der 
a t te r  skal vederfares os R e t."

N a t ty  ta lte  endnu bestandig i D e la w a r e r - S p r o 
ge t, som selv H ovdingen nu ikke m ere forstod. D a  
han  h o ld t.o p  a t  ta le ,  sagde R ichard til  h am : »Hvad 
h jelper det, a t  I  ta le r  til ham ! S e e r  I  da ikke, a t  
han  er baade dov og blind? H e rr  H o llis ta r , giv ham 
H u u sly  i N a t  i D eres Lade, jeg vil betale fo r ham. 
I  A ften er jeg r i g ,  tigange r ig e re , end Duke med 
alle sine Landeiendomme, R en te r og rede P en g e .

Glad Dig paa ny!
Sergen  lad ffye,

Granimelse gipr ofte svrtest Lok sneehvld.

»D rik, K ong H iram  —  D rik  H e rr  D oo little  —  
drik H e rre ! siger jeg . D e t er en Fest, der kun kom
m er eengang om A aret."
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» H ih i!  S q u ire n  er re t  musikalsk Lasten," sagde 

H ir a m , p aa  hvis A nsigt m an ogsaa sporede en v is  
S la p h e d . »Skulle vi ikke bygge en K irke endnu, 
S q u i r e ?-

»E n K irk e , H e r r  D o o little !  V i ville bygge en 
C athed ra! med S ac ris tie  og C h o r ,  O rg e l og B lcrse- 
boelge. O g  saa udncevne vi B iskopper, P rce s te r, D ia 
koner og O rg an is te r. Ved Lord H a r r y !  som B e n 
jam in  siger —  vi ville bygge e t L a a rn  til og g jore 
to  K irk e r deraf. H vad  siger D u  d e r t i l ,  D uke?  V il 
D u  b e ta le?  H ei, Foetter D om m er, giver D u  Pengene 
d e rtil? "

»Dick, D u  g jo r jo saadan en E t s i , "  svarede 
M a rm a d u k e , »at jeg ikke kan forstaae hvad D o c -  
to r  T odd fo rtæ ller m ig . S a g d e  D e  ikke, a t  S a a -  
r e t  le t kunde inflam m ere i denne K ulde og blive 
f a r l ig t?"

»Ner, det e r ikke tcenkeligt, H e rr  D o m m e r , p a a  
ingen M aad e  tcenkeligt," svarede E ln a th a n . » E t saa 
godt forbundet S a a r ,  hvoraf jeg selv h a r  tag e t K u g 
len ud, kan ikke inflam m ere; og da D e h a r isinde a t  
tage  det unge Menneske i H uset, hvor han  ikke vil f a t 
te s  P le re , saa behsver jeg efter a l Sandsynlighed  kun 
a t  forbinde det eengang endnu."

» Jeg  tro e r  selv , a t  eengang vil voere tilstrække
lig t,"  svarede M arm aduke med h iin t skalkagtige S m ik l,



der saa ofte spillede om hans Loeber og lode de O m - 
kringstaaende i T v iv l ,  om det ud trykte S p o t  eller 
M u n te rh ed .

V crten  havde im idlertid  beredet In d ia n e re n  et 
N atte le je  i en S id e b y g n in g , hvor han ogsaa blev 
liggende Resten as N a tte n , indsvsbt i sit uldne Dcekke.

N u  begyndte ogsaa M a jo r  H a rtm an n  a t  blive ly 
stig og hoirostet. E t  G la s  jagede det a n d e t;  B irg e r  
fulgte p aa  Boeger, og D rikkelaget varede t i l  lan g t ud 
p a a  N a tte n , eller til  den tidlige M orgenstund, da ben 
tydffe V ete ran  endelig y ttrede det B n f te ,  a t  vende 
tilbage til H erreg aa rd en . D e fleste a f G jesterne vare  
allerede b o r te ;  men M arm aduke kjendte sin gamle V ens 
V an er for god t, til  a t  han skulde have foreslaaet et 
tid ligere O p b ru d . M en  saasnart denne selv y ttrede det 
S n f te ,  opfyldte D om m eren det med ftor B eredvillighed, 
og de tre  H e rre r  lavede sig t i l  a t  gaae. M istress 
H o llis ta r ledsagede sine fornem m e G jester uden fo r 
G adedorcn  og bad dem a t  gaae forsigtig .

„Hold D em  til H e r r  J o n e s ,  M a jo r ,"  sagde h u n ; 
—  »han er ung og kan vcere dem en sikker S lo t t e .  
D e t er mig altid  en stor Gloede, a t  see D em  i den d ri
stige D ra g o n , og det er sandelig heller ingen S y n d  a t  
holde Ju le a f te n  med glade H je rte r  —  m an kan jo ikke 
vide, hvor snart S o r g e r  ram m e E n . G od N a t ,  D o m 
m er, jeg onsker D em  Alle en gloedelig Fest."



H errern e  anbefalede sig saa godt de kunde og gik 
tem m elig sikkert frem  p aa  den b red e , banede V ei, ind 
til  de naaede den yderste In d g a n g  til H erregaarden . 
M en  her havde m an nogle Vanskeligheder a t  overvinde, 
som ogsaa m ange fra  V eien afvigende Fodspor robede 
den nceste D a g . In d e n  de naaede den egentlige H u u s -  
d o r , savnede M arm aduke sine to S ta ld b ro d re  og fand t 
dem efter nogen S o g e n  p aa  en S id ev e i, hvor de vare 
sunkne ned i S n een  t i l  H alsen . R ichard sang med ly 
delig S te m m e :

Glced D ig paa ny!
Sorgen  lad ffye,

Grammelse gjor oste sortest Lok sneehvid
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femtende Capttel.

F s r  den nysbeftrevue S cen e  i den dristige D ra g o n , v a r 
E lisabeth  bleven sikkert ledsaget hjem til H erregaarden , 
hvo r det overlodes til hende selv, a t  gjore sig T iden 
saa behagelig som m ulig. B en jam in  satte sire store 
M essing-Lysestager, med tykke Lys i, p aa  B o rd e t, h v o r
ved Vcerelset blev lysere og behageligere , end Akade
m iets lange, m a t oplyste S a l .

R em arkable havde ogsaa v a re t  i K irk e , h v o rfra  
hun v a r  vendt tilbage noget mildere stemt imod sit unge 
Herskab. H un  toenkte p aa  E lisabeths Ungdom, og hold t 
det fo r en let O p g a v e , endogsaa under ncervcrrende 
O m stæ ndigheder, i det mindste indirecte a t beholde R e 
gim entet i H uset, som hidtil endnu In g e n  havde g jo rt 
hende strid ig t. A t vise sig med underdanig M ine fo r 
en saa ung P ig e  og lade sig befale a f  hende, v a r hende



en u taalelig  T a n k e ; og hun besluttede derfor hellere a t 
vove et d ristig t F o rssg , der p aa  eengang stulde bestem
me hendes tilkommende S ti l l in g  i H uset. M en  saa oste 
hun m sd te  et m ork t, stolt B lik  f ra  E lisabeth , som gik 
tau s  op og ned i Vcerelset i dybe T anker over den fo r
bigangne T id , over hendes pludselig forandrede S till in g  
og den noervoerende D a g s  B egivenheder, solte H uusyo l- 
derskcn en L E resrygt, som ellers sjeldent nogen D odelig  
havde indgydt hende. ' I  Begyndelsen var hendes L unge 
som lcenkebunden; men endelig besluttede hun a t begynde 
S a m ta le n  med en G jenstand, der syntes ganske a t egne 
sig til  a t  lcrgge hendes M ening  om menneskelig sn y e d
og Lighed for D ag en .

„D et v a r en fortræ ffelig Proediken, H e rr  G ra n t  
holdt i A ften ," begyndte R em arkable. »Disse evange
liske Geiftlige ere fo r det meste gode P ræ d ik a n te r; men 
de nedftrive ogsaa deres T anker isorveien, og det er en 
stor Fordeel. J e g  tro e r  ikke, a t  de as N a tu re n  have 
saa stor Fcrrdighed i a t  holde en T a le ,  uden a t have 
overtcrnkt den iso rveien , som de staaende M enigheders
Proester." ^

„H vad sorstaaer D u  ved en s t a a e n d e  M e n i g 
h e d ? "  spurgte E lisabeth  fo ru n d re t.

I h  nu , P re sb y te rian e rn e , Jndependenterne, Ana-
bap tisterne og alle de, som ikke holde deres B o n  knce- 
lende."



»E ster denne In d d e lin g  vil D u  vel kalde den 
S e c t .  hvo rtil min F ader h o re r, den s i d d e n d e ? "  spurgte 
E lisabeth  leende.

»N ei, dem har jeg a ld rig  h o rt ncrvne andet end 
Q vcekere," svarede R em arkable noget forlegen. » Jeg  
skulde egentlig ikke kalde dem saaledes, og jeg h a r  endnu 
aldrig i m it Liv understaaet m ig, a t ta le  med u tilb o r-  
lige O rd  om D om m eren og hans R elig ion . Forresten  
kjendcr jeg blot Qvcrkerne som et go d m o d ig t, f littig t, 
stille F o lk ; og det undrer mig endnu den D a g  i D a g , 
hvorledes D eres  F ad er er falden p aa  a t  crgte et F ru e n 
tim m er af saa forskjellig T ro  — "

»D et vilde vcrre mig kjcrrt, om D u  vilde see til 
I ld e n  i m it V crrelse," a fb rsd  M iss T em ple hende — - 
, th i  jeg er troet af Reisen og onsker a t  gaae til S e n g s ."

R em arkable folte en ubetvingelig T ilboielighed til 
a t  svare sin unge F roken , »at hun kunde vcrre saa god 
selv a t aabne D o ren  og see ester," men K logstaben sti- 
rede dog over den opluende V re d e , og efter a t hun 
havde dvcrlet nogle Oieblikke, for ikke a t opoffre noget 
a f  sin V crrd ighed , gjorde h u n , hvad der v a r  blevet 
hende befalet. S v a r e t  v a r  tilfredsstillende, hvo rpaa  
E lisabeth  onstede den gode M a jo r-D o m u s , der forsynede 
O vnen med det behorige B rcrnde, saavelsom H u u sh o l-  
dersten en god N a t ,  og gik ind i sit Vcrrelse.

H un  havde neppe lukket D s re n  efter s ig , fsrend



allerede R em arkable begyndte a t ta le  om hendes E g en 
skaber, og m an  kunde tydelig mcerke, a t  hun v a r meget 
u tilfred s . B en jam in  syntes ikke a t  give A gt d e rp a a ; 
men syslede med O vnen , saae efter T h e rm o m e tre t, og 
aabnede et lille S k a b  i S k jom ken , som indeholdt so r- 
skjellige styrkende E ssentser. E f te ra t  han havde tage t 
en S lu rk , som vilde have vcrret tilstroekkelig til a t  op
varm e ham  i en kold S tu e ,  rykkede han et lille B o rd  
toet hen til O vnen , satte Flasker og G la s  derpaa  og 
stillede to S to le  fo ran  det. A lt v a r indre tte t p aa  be- 
qvemmeste M aad e , og forst da syntes B enjam in  a t loegge 
Moerke til den forncermede H uusho lderfte .

»K om , M istrcss R em arkab le! Lcrg E d er fo r Anker 
i denne S t o l  og sortoel m ig, hvorledes vor unge F ro -  
ken behager E d er."

» E fte r min M ening , H e rr  P engu illan  — "
»Kald mig P um pe - B e n ja m in , om jeg to r  bede," 

—  asbrod H uushovm esteren hende. »D et er Ju le a f te n , 
M istress P e tt ib o n e , kald mig derfor hellere P u m p e . 
F o r  det forste, fordi det er kortere og for det andet, 
fordi jeg h a r  isinde a t  pum pe denne K ande lends."

» I  er re t en S p o g e fu g l, B en jam in !"  svarede R e 
m arkable med en L a tte r , der truede med a t ryste alle 
hendes Lemmer af Led. »M en, hvad jeg nu vilde sige, 
det aner m ig, a t T iderne snart ville forandre sig her 
i H uset."



»Forandre s ig !" sagde M a jo r-D o m u s  og skelede til 
F lasken ; »det bryder jeg mig kun lid t om, MistresS 
R em ark ab le , saalcenge jeg endnu h a r  K jeldernoglen i 
Lommen."

» Jeg  kan ikke sige andet,"  vedblev H uusholdersken, 
»end, a t der jo altid  h a r vceret O verslodighcd a f  M ad  
og Drikke her. G iv  mig lid t mere S u k k e r , B en jam in  
—  th i S q u ire  J o n c s  er en spandabel Leverandeur. 
M en  nye H e rre r , nye In d r e tn in g e r ; og jeg fry g te r sor, 
a t  vo r F rem tid  ikke er m eget sikker."

»Hele Livet er jo saa ustadigt, som V inden," sagde 
B en jam in  med v ig tig  M in e ,  »og in te t vexler oftere, 
end V inden, M istress R em ark ab le ; I  kan tro e ,  hvad 
jeg siger; th i jeg h a r  som S k ib sd ren g  lcert alle V inde 
a t  kjende."

» Jeg  vecd nok a t Livet er u s tad ig t,"  svarede R e 
m arkable med spogesuld M in e ; »men jeg seer store F o r 
andringer imode her i H uset, og det vil ikke vare lcrnge, 
inden m an soetter en ung H erre  over E d e r , saaledes 
som m an nu h a r sat en ung Herskerinde over m ig, 
hvilket dog er m eget h aa rd t sor Folk , der have vceret 
saalcenge i H uset, som I . "

»B efordring  skulde jo egentlig vcere Lonnen for 
lang T jen este ,"  sagde B en jam in . » S g u ire  Dick" —  
saaledes kaldte H uushovm esteren ham  a l t id ,  n a a r  han 
v a r vred —  »er en accu ra t H erre  og en god M an d ,



med hvem jeg vilde fare  hver D a g ;  men skulde det 
falde m in gode S q u ire  ind, a t soette en uvidende M ik
kel over m ig , saa fortæ ller jeg ham  strax p aa  godt E n 
gelsk, og det er m it M o d e rs m a a l, a t  jeg gaaer m in 
V ei. J e g  h a r  gaaet T o u ren  igjennem, M istress P e t t i -  
b o n e ; th i jeg h a r  som en brav  K a r l  arbeidet mig op 
fra  neden a f. F o rs t v a r  jeg i sex M aan ed er S k ib s 
d reng , og gjorde in te t andet, end hale i T ougene, hvor- 
p a a  jeg gjorde en kort Reise p aa  en lille S e i le r ;  men 
derved loerer m an kun lid t, undtagen hvorledes m an sta l 
styre efter S tro m m e n . D c rp aa  m aatte  jeg passe alle 
S la g s  S m a a fo rre tn in g e r i K ah y ten , lcerte a t  lave G ro g  
og deslige. D e rf ra  h a r  jeg ogsaa m in sine S m a g , 
som I  saa ofte h a r  rost. —  I  det P u n k t stemme vi 
altid  overeens."

R em arkable besvarede C om plim enten med et Nik 
og tog en S lu rk  as Drikken, der stod for hende; th i, 
n a a r  d e r v a r  kommet b rav  S ukker i, saa sorsmaaede 
hun den ikke.

» I  h a r  oplevet m eget B e n jam in ; th i den hellige 
S k r i f t  siger, a t  de, som seile p aa  de store S k ib e ,  see 
H errens Undervoerker."

vAa, det gjore ogsaa de, som fare  med smaa F a r -  
to ier og S k o n n e rte r , ja ,  jeg kan gjerne sige, de see 
D jæ velens Boerker med. S o e n , M istress R em arkable, 
er et S te d ,  hvor m an kan erhverve sig store K undsta-



b e r ;  th i m an loerer ikke blot a t  kjende forskjelligc N a 
tioner og deres Levemaade, men ogsaa Landenes F ig u r . 
J e g  er i Sam m enlign ing  med en S o c a p ita in  kun en 
ulcrrd M an d , og dog er der ikke en L and tunge, eller 
V  fra  C ap H ogue til C ap  F in i s ,  som jeg jo veed 
N av n e t p aa , og hvorom  jeg jo kan fortoelle m eer eller 
m indre! —  T ag  noget mere S u k k e r. M en  hvad jeg 
vilde sige, ja , jeg kjendcr hele Kysten lige saa n s ie , som 
Veien herfra  til den dristige D ra g o n , og B u g te n  ved 
B iscaia  er et nederd ræ gtig t Bekjendtskab. J e g  vilde 
b lo t onske, a t J  engang horte  V inden tude der. M a n  
behover undertiden to M and  til  a t  holde H a a re t fast paa  
E en s  H oved. D e t er ikke m indre fa r lig t, a t  lavere i 
den B u g t ,  end her tillands a t  ville kjore op ad den 
ene S id e  af et B je rg , og ned ad den anden."

„O fortcrl!" udbrod R em arkable. „G aae r da S o e n  
saa h s i t  som B je rg e , B en jam in ?"

„ J a  n a tu r lig v iis ;  men lader os forst smage vo r 
G ro g . H m ! det er dog den bedste D r ik ,  I  have her 
i L andet; men I  ere da ogsaa noer ved Vestindien. 
H vad  S o e n  angaaer, og B o lgerne  i B u g ten  ved B i-  
sca ja , saa ere de undertiden hoie, og undertiden lave, 
ligesom Vinden er beskaffen. M en engang, da jeg tjente 
p aa  F reg a tren  Bodishey, gik B o lgcrne saa ho it, a t  m an 
ikke kunde see andet, end V and og et S ty k k e  as Luf
ten, om tren t saa s to rt, som S e i le t  paa  S to rm a s te n ;  og



saa havde vi ovenikjsbet et Loek i S k ib e t, saa sto rt, a t 
den hele b rittis te  A rm es m agelig kunde marchere deri- 
gjennem."

M e n  for H im m elens S k y ld , B enj'am in, v a r  I  da 
ikke b an g e?  H vorledes fik I  V andet ud igjcn?"

„B an g c! H vem  Djcevlen vil strax v a re  bange, 
ford i m an saaer lid t S o v a n d  over H ovedet?  I  spor
ger om, hvorledes vi fik det ud ig jen? N u , da vi havde 
faam eget, a t  v o rt Doek kunde blive godt spulet, kaldte 
vi alle M an d  o p ; th i 3  m aae v id e , fa t alle de, fom 
ikke havde V a g t ,  laae lige saa rolige i deres Hcenge- 
koier, som I  i E d e rs  S e n g . Alle Hcender toge sat, 
og saa varede det ikke lange  fsrend vi a tte r  fik F re g a t
ten flo t. M en  jeg lyver ikke, n a a r  jeg siger E d er, 
M istress P e ttib o n e , a t  S k ib e t blev h av e t iveiret og der- 
p aa  a tte r  sanket ned i D y b e t, ligesom er E g e rn , der
springer fra  T r a  til T r a ."

»H vad, p aa  V andet?" raab te  R em arkable og strakte
sine visne A rm e a f F orundring  iveiret.

« J a , det v a r  ingen let S a g ,  a t flippe d e r f ra ;  
th i S k u m m et sproitede saaledes om kring , a t  m an ikke 
kunde skjelne H av e t fra  S k y e rn e ;  men S k ib e t holdt sig 
fo rtræ ffelig t. O ,  det v a r et stolt F a r to i ,  hvori jeg 
hellere vilde boe, end i det skjonneste H u u s i hele E n g 
land . V a r  jeg Konge af E n g lan d , saa lod jeg F re 
g a tten  heise op paa  Londonbridge, og indrette  til P a l 



la d s . E r  der nogen i V erd en , der h a r  R e t til a t  
leve efter sin B eqvem m elighed, saa er det dog H a n s  
M a je s ta t."

„M en B en jam in ,"  ra ab te  R em arkable r den hsieste 
F o rundring  over H uushovm esterens udstandne F a re r  —  
„hvad gjorde I  da dengang?"

„ I h ,  vi gjorde vor P l ig t ,  som flinke G u tte r . J a ,  
havde F reg a tten  v a re t  fy ld t med N o u n s l ie s r  I , e r  H n o u s  
L andsm and, saa vare de nok strandede p aa  en as S m a a -  
S ern e ; men vi stilede Landet forbi og med strygendc 
V ind lige mod B jergene v e d P ic o ;  og dog vil jeg v a re  
fo rdom t, om jeg endnu den D a g  i D a g  veed, hvorle
des vi kom derhen, om vi stilede over V en eller uden 
om den. M en da vi vare komne dertil, bleve vi lig
gende til  V inden a tte r  blev gunstig."

„O , det m aa have v a re t  skrakkeligt!- raab te  R e 
m arkable, der rig tig  nok ikke havde forstaaet endeel a f  
B en jam ins U dtryk, men dog havde faae t et dunkelt B e 
greb om en S to r m s  R ad sie r. „D et m aa v a re  fry g te 
lig t a t leve p aa  S o e n !  J e g  begriber ogsaa derfor le t, 
a t  I  ikke kan udholde Tanken om a t forlade dette be
hagelige H jem . J e g  for min D eel bryder mig kun lid t 
d e ro m ; th i der er G ud ftee Lov flere F a m ilie r , hvor 
jeg kan faa? det godt. D a  jeg kom til D om m eren , v a r 
det ikke min H ensigt a t blive der la n g e ;  jeg v ild e s te , 
hvorledes Fam ilien  befandt sig —  det v a r  om tren t en



Uge efter M istress L em ples D od  —  og a tte r  vende 
h jem , fo r N a tte n  brod f re m ; men da fandt jeg A lt i 
en saa bedrovelig T ilstand , a t .d e t  vilde have v a re t  g ru 
somt a t forlade de stakkels Folk, og saa blev jeg, fordi
m an tra n g te  til min H jelp ."

„Og da I  hidtil er bleven liggende for Anker paa
samme S t e d /  saa kan jeg form ode, a t Skuden  h a r sun
det det m eget godt d e r?"

„H vad er det for en S n a k , B e n ja m in ! M a n  kan
ald rig  tale alvorlig  med E d e r . —  J e g  m aa tilstaae, 
a t  baade D om m eren og S q u ire  J o n e s  stedse have be
handlet mig meget a r t ig t ;  men det vil nok blive ander
ledes. J e g  horte  nok a t  D om m eren v a r reist for a t 
hente sin D a tte r  h jem ; men jeg havde dog ikke fore
stil! mig S a g e n  saaledcs. P a s  p aa , B e n ja m in ! hun vil
blive et hcesligt T vistens 2Eble fo r o s!"  —

„ h L s l ig ! "  gjentog H uushovm estcren , og slog sine 
ssvndrukne V ine  fo rundre t iveiret. „ H c r s l ig V e d  Lord 
H a r ry !  J e g  vilde fo r kalde Bodishey en hceslig F re g a t!  
H vad S a ta n  vil I  da h a v e ? Funkler hendes V ine ikke 
som A ften- og M orgenstjernen , og er hendes H a a r  ikke 
saa sort og glindsende, som frisk tjoeret T o u g v crrk ? H o l
der hun sig ikke saa rank som S to rm asten  i stille V e i r ? 
D en udskaarne F ig u r  p aa  F reg a tten s  B ugspryd  h ar 
ikke saa smcekker en T a i l le ,  som h u n , endskjondt den 
forestiller en deilig D ro n n in g , som C apita inen  oste h a r



fo r ta l t  m ig ; og D ro nn inger ere jo dog altid  skjonne! 
H vem  vilde ve! ogsaa voere K o n g e , n a a r  m an ikke 
skulde kunne vcrlge sig en smuk D ro n n in g ! H ellere to 
end en."

»T al anstændigt, B en jam in ,"  svarede H u u sh o ld e r- 
ften , »eller jeg bliver ikke hos E d e r . J e g  vil ikke der
med sige, a t D om m erens D a tte r  er hoeslig, men hendes 
O pforsel rober ingen Levemaade. H un  synes a t  holde 
stg for g o d , til a t  tale med en a f  o s . E f te r  hvad 
S q u ire  J o n e s  havde fo r ta lt  om hende, troede je g ,  a t  
jeg skulde voere bleven ganske fo rtry lle t af hende; men 
det er ingenlunde Tilsoeldet. E s te r  min M ening opfo
re r  Lovise G ra n t  sig lan g t bedre , end B etsy  L em p le ; 
th i hun vidste jo knap om hun vilde sv a re , da jeg 
spurgte hende om, hvorledes Huset behagede hende uden 
hendes M am a ."

»Hun forstod E d e r m aaftce ikke; th i I  kan just 
ikke rose E d er as en smuk U dta le ; M iss Lizzy derimod 
h a r loert det bedste Engelsk as en fornem  londonft Lady, 
og forstaaer S p ro g e t  lige saa godt, som jeg se lv , der 
er en fodt engelsk U ndersaat. I  h a r  glem t hvad I  
h a r  loert, og ta le r  derfor s le t;  men vor unge H ersker
inde ta le r derimod ypperlig t."

»Herskerinde!- udbrod R em ark ab le ; »kald hende 
ikke saaledes. M i n  Herskerinde er hun ikke, og f ta l 
heller ikke blive det. H vad m in Udtale a n g a a e r , saa



kan jeg m aale mig med enhver i N y - E n g la n d .  Zeg 
er fsd t i P rov indsen  Essex, og hele V erden veed , a t 
den er berom t for sin gode D ia lec t."

„D og ikke som London," svarede B en jam in . „ 3  
m aae gaae til Londons Forstoeder, n a a r  Z  vil h o re re c n t, 
godt E n g e lf t. J o v r ig t  kan jeg ikke indsee, hvad stor 
U ret M iss Lizzy h a r g jo rt E d e r ;  drik derfor b lo t endnu 
en S lu rk  p aa  hendes S u n d h e d , og tilg iv  og sorglem , 
som det sommer sig et cerligt, christent M enneske."

„N ei, B en jam in ! D e t g jo r jeg p aa  ingen M aad e . 
E n  saadan B ehandling  er u taa le lig , ja , ikke til a t  ud
holde. Z eg  eier hundrede og halvtredsindstyve D o lla rs  
foruden en S e n g  og tyve F a a r ,  og behover derfor ikke 
a t  blive i et H u u s , hvor m an ikke to r  ncevne et ung t 
F ruen tim m er ved sit F o rn av n . J e g  v i l  kalde hende 
B etsy  saa ofte mig ly s te r; vi leve i et f r i t  Land, og 
In g e n  kan tvinge m ig. D e t v a r  min Hensigt a t  blive 
til S o m m e re n ; men jeg forlader H uset im o rg en , jeg
vil ta le , som jeg selv vil."

„H vad det angaaer, M istress R em ark ab le ,"  sagde 
B e n ja m in , „saa vil sikkert In g e n  sige E d er im od; th i 
efter min M ening er det lige saa let a t  standfe en S to rm , 
som E d ers  T u n g e . S i ig  m ig, kjcrre K one, er der ogsaa
A ber hos E d er?"

„ I  er selv en A b ek a t, H e rr  P engu illan !"  raab te  
Huusholdersken rasende, „eller en B jo rn , en sort, ha 's-



lig B js r n ,  med hvem in te t anstoendigt F ru en tim m er kan 
om gaaes. J e g  fta l aldrig  ssge E d e rs  S e l f t a b ,  om 
jeg ogsaa blev endnu i tredive A a r  i D om m erens H u u s . 
S l ig  S n a k  passer sig i K okkenet, men ikke i et V æ 
relse, hvor der er P erso n er, som jeg."

»H or M istress P e t t i  —  P e t t i  —  P e ttib o n e !  
E n  B js r n  kan jeg m angengang voere; det ftulle alle 
saae a t sole, der binde an med m ig ; men jeg vil vcrrs 
so rdom t, om jeg lader mig ftjelde ud fo r en A bekat
— ------------- J e g  svoerger ved dette  G la s  G ro g , a t
In g e n  ustraffet f ta l kalde mig saaledes."

„ I  h a r  nok allerede drukket fo r megen G ro g ,"  
sagde R em arkable og greb et Lys, idet hun nodig reiste 
sig. „ I  e r jo fu ld , og jeg vil ftynde mig ud a f  V æ 
relset, fo r ikke a t  hore flere ussm m elige O rd  a f E d e rs  
M u n d ."

D e rp a a  gik H uusholderften , som hun selv troede, 
med lige saa stor Anstand som E lisabeth , ud af V æ re l
set og mumlede endnu i D o re n : „D rukkenbolt —  dumme 
Menneske —  Abekat —  o. s. v."

„Hvem  ftje lder I  ud for D rukkenbolt?" raab te  
B en jam in  harm fuld og sprang op. „ I  vil scrtte 
E d e r i C lasse med fornemme D a m e r?  I ,  som ikke 
kan andet, end bruge M und og bagtale skikkelige F o lk ! 
M en hvad andet kan m an vente as E d e r ,  I  gam le



D 'rag e ; hvor S a t a n  skulde 2  ogsaa have lcert Leve- 
m aade!"

Ved disse O rd  fa ld t B en jam in  tilbage i sin S to l  
og gav nogle u n d e rlig e , ncrsten brum m ende T o n er fra  
s ig , der m eget lignede hans Y n d lin g sd y r , B jo rn e n s . 
M en  serend h a n , for a t  betjene os a f  visse ziirlige 
A u to re rs  Y ndlings - U d try k , „sank ganske hen i M o r-  
p h e u s 's  A rm e," h e rte  m an ham endnu n av n e  sslgende 
afbrudte O rd  —  „A bekat! —  P a p e g s ie ! > Tjeere-
b s t te !  —  B js rn !"  —

L o  T im er kunde vel den gode M a jo r - D o m u s  
have tilb ra g t i en ssd S lu m m e r,, da han  blev. v a t t e t  
ved R ichards og M a jo ren s  larm ende In d træ d e lse . E fte r  
a t  have gnedet sine S in e  t i lb e r l ig ,  kom han dog saa- 
v id t til B esindelse, a t  han kunde tra n sp o rte re  begge 
H errerne  til deres B a re ls e r ;  hvorpaa  han selv begav 
sig p aa  sit K am m er, og overlod til  H erren  af H uset 
a t  serge for sin E icndom s S ikkerhed. S k odder og
Laase vare ikke nodvendige i hine L id e r og eftera t M a r -  
maduke havde seet til det store B a a l  i K am inen, 
lagde han sig selv til H vile . O g  hermed slu tter den
ssrste N a t  i vor F o r ta l l in g .
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Aertende Cspilel.

2 e t  v a r  en Lykke fo r de fleste a f  G jeste rne , der gik 
hjem fra  D rikkelaget i den dristige D r a g o n ,  a t den 
strenge K ulde v a r tag e t betydelig a f. T ynde S k y e r  
begyndte a t  overtrække H im len mod O sten , og M aan en  
skjulte sig bag tykke D unster, som Sydvestv inden drev 
mod N orden . Tykke S k y e r ,  der toge m ere og mere 
t i l ,  form srkede den opgaaende S o l ,  medens den sydlige 
V ind i D alen  m edsorte alle T egn  p aa  det sig nærm ende 
T s v e ir .

D e t v a r  allerede lan g t ud p aa  M orgenstunden, 
da E lisabeth  saae S o le n s  svage Gjenskin p aa  de ost- 
lige B je rg e , og beredede sig til a t  forlade H uset. H u n  
vilde tilfredsstille sin N y sg je rr ig h e d , og tage de n æ r
meste O m givelser i O iesyn ved h si ly s  D a g ,  inden 
Ju le a f te n s  G jesterne lode sig see ved Frokostbordet. 
I d e t  hun tra ad te  ud a f  Huset og holdt sin P e l ts  tæ t
tere sammen, da K ulden vel v a r  tagen  a s ,  men dog
v a r  streng nok endnu, raab te  Z ones ovenfra til hende 
med hoi R ost.

»G ladelig  J u u l ! G lad e lig  J u u l , Cousine Bess! 
D e er staaet tidlig o p , men jeg er kommen D em  i 
Fork jobet. In g e n  h a r endnu forekom m et mig med Lyk- 
onftningen, hverken M and  eller Q v inde , S t o r  eller Lille,

^vtvnif terne,  3  H.  2



S o r t ,  H vid eller B ru u n . B liv  blot et S ieb lik  til 
jeg faaer m in K jole p a a ;  jeg moerker, a t  D e vil besee 
de nye Anloeg og F o rb e d rin g e r , og In g e n  kan bedre 
sige D em  Besked herom , end jeg, der selv h a r  an lag t 
dem alle. D e t vil vist vare  en T im es T id  endnu, 
inden Duke og M ajo ren  faae udsovet M istress H ollistars 
fordom te M iskm ask; og saa kan jeg vise D em  omkring
saalcenge."

E lisabeth  saae iveiret og blev sin Fcetter vaer, 
der, tro d s  den strenge K u ld e , havde stukket H ovedet 
med N a th u en  p aa  ud af V induet, sor a t In g e n  skulde 
komme ham  i Fork jobet med Lykonskningen. H un lovede 
leende, a t  ville oppebie hans K om m e, og tra a d te  der> 
fo r igjen ind i H uset. H un  kom efter faa  S icblikkes 
F o rlo b  tilbage med en Pakke i H a a n d e n , hvorpaa  der 
v a r  trykket tre  store S e g l  og sandt allerede R ichard
ventende.

„Kjcere Bess, kom !" raab te  han og greb hendes 
A rm . „S neen  vil blive b lo d , men os barrer den 
nok. M cerker D e ikke. a t  V inden kommer f ra  P e n -  
sylvanien? V i ere virkelig her i et afskyeligt C lim a ; 
ia a a r  ved S o le n s  N edgang v a r det saa koldt, a t  m an 
v a r  scerdig a t  fryse ih jel, Klokken ni eller ti begyndte 
K ulden a t tage a f ;  ved M id n a t v a r  det ganske nul , 
og i N a t  h a r det vcrret saa v a rm t,  a t  jeg ikke kunde 
taale  a t  have noget Teppe p a a  S en g en . H eida,



h o lla , A ggy! Glcrdelig J u u l ,  A ggy! K a n  D u  da 
lkke h s re , D u  sorte H und! D e r  h a r  D u  en D o lla r  
og ftulde H errerne  staae op inden jeg kommer til-  
bage, saa m aa D u  strax kalde p aa  m ig ; th i jeg vilde

'-"-m- m.g .
N egeren tog P engen  op a f  S n e e n  og lovede a t

passe p a a ;  han kastede den vist m ere end tyve Fod
l H o ld e n , greb den igjen med den flade H aand  og
nede derpaa med glad H je rte  til K okkenet, fo r a t  vise 
sin Forcering.

,V cer lid t stille, kjoere F cetter!"  sagde E lisabeth . 
» Je g  tittede i Forbigaaende ind i min F ad e rs  K am m er 
og saae, a t  han sov endnu ganske try g t .  N a a r  der 
er stille, h a r  D e  in te t a t  fry g te , og In g e n  g jo r D em  
2Eren a f den forste Hilsen stridig."

"D uke er D e re s  F a d e r ;  men jeg forsikkrer D em , 
a t han a ltid , om det ogsaa er ved de storste Ubetyde
ligheder, gierne vil v a re  den Forste . J e g  for m in 
D eel b ryder mig ikke det mindste om s lig t, uden ved 
denne LeUighed; th i en T in g , som i og for sig er ube
tydelig , bliver a f V ig tig h ed , n a a r  F lere tra g te  efter 
den D eres F ad er v i l ,  som s a g t ,  a l t i d  vcrre den
Forste; men ieg indlader mig b lo t i K am p  med ham 
ved s l i g e  L e j l i g h e d e r . "

. J e g  fo rstaaer D em ," sagde E lisabe th . .D e  vilde
2*



ikke strcrbe efter F o rra n g , n a a r  D e v a r alene p aa  J o r 
d e n ; men da der nu tilscrldigviis besinde sig F lere  
sammesteds, saa m aae D e jo n a tu r l ig v is  indlade D em
i K am p med dem."

„Ganske r ig tig , Bess! J e g  moerker D e er en fo r
nuftig" P ig e  og g jo r D eres Lcrrere AZre. D e t v a r  da  
ozsaa m it F o rs ia g , a t  de skulde sendes til  Pensions- 
A nstalten . D a  D eres F ad e r forftegang ta lte  om a t  
sende D em  d e rh en , skrev jeg t i l  en paaUdelig B en  i 
S ta d e n , for a t  saae nogen U n d erre tn in g , og p aa  hans 
A nbefaling kom D e d e rtil. Duke v a r i Forskningen en 
S m u le  h a lss ta rr ig , som soedvanlig, men endelig gav han
dog ester." .

Ikke  et O rd  m cer om m in F ad ers  S v ag h ed e r,
sagde "E lisabe th . »Vidste D e , hvad han har g jo rt for 
D em , da vi vare i A lbany , saa vilde D e domme ander
ledes om han." » .  .

.F o r  m ig!" udbrod R ichard og stod pludselig
stille, fo r a t toenke sig om. » O , nu gjetrer jeg det. 
H an  h a r nok skaffet mig Tegningen af det nye hollandske 
C apel ; men det bryder jeg mig ikke meget om. F re m 
mede Id e e r  hjelpe sjeldent en talen tfu ld  M a n d ;  han
egen H jerne er den bedste A rchitect."

' „D et er in te t a f det S l a g s , "  svarede E l,,abeth
med en stjelmsk M ine .



» Ik k e?  Lad see, m aastee h a r  han foresiaaer mig 
til O veropsynsm and over Anloegget a f de nye Landeveic?"

»D et er m u lig t; men jeg m ener ikke en saadan A n 
sættelse."

»En saadan Ansættelse!" gjentog R ichard m eget 
n y sg je rr ig ; »altsaa er L a len  dog om en Ansættelse. 
H v is  det er ved M ilita ire t, saa tag e r jeg ikke derim od."

»N ei, nei, det er ikke ved M ilita ire t,"  sagde E l i 
sabeth, idet hun leende holdt Len forseglede Pakke iveiret, 
og derpaa a tte r  skjulte den. „D et er et hoederfuldt og 
indbringende Em bede."

»Hoederfuldt og indbringende!" ra ab te  R ichard i 
glad F o rv en tn in g . »Viis mig P a p ire t .  . E r  det et 
Em bede, hvorved der er noget a t bestille?"

»S ikkerlig , F crtter D ick ; det sagde i det mindste 
min F ad er, da han ig aa r A ftes gav mig P a k k e n , fo r 
a t jeg skulde overroekke Dem den idag som Ju le g a v e . 
H an  m een te , a t  hvis noget skulde volde vo r F ortter 
R ichard Gloede, saa m aatte  det voere F o rva ltn ingen  af 
den udovende M a g t."

» H v a d . F orvaltn ingen  a f den udpvende M a g t?  
Hvilken G a ls tab !"  raab te  den u taalm odige M a n d ,  idet 
han rev P a p ire t  ud a f H aanden p aa  hende; »D er er 
jo in te t saadant Embede i G revskabet. O g  d o g , det 
er jo sandelig P a te n te t, som udnoevner R ichard J o n e s ,  
E sq u ire , til S h e r i f  i G revskabet. D e t  er et s tje n t



T r a k  a f  Fcetter D uke, jeg m aa sige, han h a r et godt 
H jerte  og glem m er ikke sine V enner. O v e r - S h e r i f  i 
G revskabet —  det klinger r e t  smukt, B ess; men F o r 
retn ingerne skulle ogsaa blive godt u d fs r te . —  Duke 
er en forstandig M and  og kjender Menneskene til G ru n 
den. J e g  tils taaer, jeg er ham  megen T ak  skyldig," 
vedblev han , idet han , uden a t  vide det, afto rrede  sine 
vaade S in e  med K jolefligen; „men jeg skal ogsaa strabe 
a t  gjore lige saa meget for ham hver D a g ;  det skal 
han faae a t  see, saasnart m it Em bede byder mig en 
Leilighed d e rtil. D e t skal blive godt fo rv a lte t ,  forlad 
D em  d erp aa . D en  fo rdsm te S ondenvind  faaer O inene 
til a t  lsbe p aa  m ig."

„N u , R ich ard ! N u  haaber je g ,  a t  D e  vil faae 
F o rre tn in g e r n o k ,"  sagde den fljelmske P ig e . „ Je g  
h o rte  D em  ellers ofte klage over, a t  der v a r  in te t a t  
bestille i dette nye Land, endskjondt mine S in e  overalt 
stode p aa  noget, der endnu burde g jores."

„A t bestille!" sagde R ichard idet han med en 
opblcest M in e  rettede sin lille F ig u r . „A lt beroer p a a  
visse S y s te m e r , lille , gode Cousine. J e g  skal endnu 
i E fte rm id d ag  sa tte  mig hen og inddele Grevskabet 
systematisk; jeg m aa have nogle M edh je lpere , det so r- 
staaer sig. J e g  vil inddele G revskabet i D istric te r og 
fordele mine M edhjelpere som O psynsm and  i disse. J e g  
u d v a lg e r een for T em pleton , som jeg vil kalde Fode-



b y es-D epartem en te t. M en  hvem faae r jeg nu dertil, 
lad see —  B enjam in  vil blive en god M edh je lper.
H a n  er nu  bleven v an t til a t  v a re  p aa  det faste
Land og passer sig herlig d e r ti l ;  n a a r  han blot 
kunde ride!"

» J a ,  H e rr  S h e r i f , "  sagde hans Ledsagerinde; 
»og da han saa godt forstaaer a t om gaaes med L oug  
og R e b , saa kunde han i N odssald  fungere som

Icetclr
»N ei," asbrsd R ichard hende, »jeg to r  smigre mig 

med, a t ingen bedre sorstaaer a t  klynge nogen op, end 
—  det vil sige —  ja , ja , B en jam in  vilde i N odssald  
udfore denne sorgclige F o rre tn in g  g o d t, n a a r  m an blo t
kunde form aae ham d e r ti l ;  men det tv iv ler jeg p a a .
J e g  faaer ham  lige saa lid t til a t  hcrnge N ogen , som 
til a t  r id e ; jeg m aa derfor voelge mig en -an d en  M e d 
hjelper."

»D et kalder jeg k lo g t, F a t t e r  R ich a rd ; men 
da D e h a r m eer end T id  nok til slige vigtige T in g , 
saa beder jeg D em  sor Oieblikket glemme O v e r - S h e 
riffen , og skjenke G a lan te rie t nogle M in u te r . H v o r 
ere de S k jsn h ed e r og F o rb ed rin g e r, som D e vilde 
vise m ig?"

H v o r ? O v e ra lt. H e r h a r  jeg an lag t nye G ad e r, 
der vist ville danne en dellig S t a d ,  n a a r  de fsrs t 

* d. e. Skarpretter.



blive P lanerede og besatte med Huse p aa  begge S id e r .
_ _ . D uke er dog en raisonnabel M and  med al sin
Egensindighed. —  J e g  b ru g e r - i  det mindste sire M ed- 
hjelpere, soruden en Fangevogter."

„ Je g  seer ingen G ader,"  sagde E lisabe th . „D et 
kan dog vel a ld rig  vcere D eres A lv o r , a t  ville bygge 
V aaningshuse p aa  denne b jerg ige, sumpige G ru n d ? "

„V i bryde os hverken om S u m p e , B je rg e , eller 
T rc re r,"  svarede.R ichard . „D et er D eres F ad ers  V illie,
og D eres F ad er h a r som D e veed — "

„Udncevnt D em  til S h e r if ,  H e rr  Jo n c s !"  asbrod
E lisabeth  ham  med eftertrykkelig T o n e .

„ J e g  veed d e t ,  jeg veed d e t ,"  raab te  R ich a rd ; 
„og stod det til m ig, saa vilde jeg udncevne Duke til 
K onge. H an  h a r et cedelt H jerte  og vilde vist blive 
en fortræ ffelig K onge, det vil sige, n a a r  han havde en 
god P rem ierm in iste r. —  M en hvad er her paa  Fcerde? 
J e g  h o re r S te m m e r i B ustene . S ik k e rt en S a m m e n 
sværgelse ! Lader os troede noermere og underssge S a g e n
noiere." .

Under denne S a m ta le  v a r  R ichard tilligemed E l i 
sabeth kommen til en aaben P l a d s , der laa  bag ved 
L andsbyen , temmelig lan g t fra  H e rreg a a rd e n , og her 
havde Richard virkelig besluttet a t  anloegge en ny 
G a d e ;  men A lt tydede p a a , a t  der blot v a r  begyndt. 
D e t v a r  kun Foldn ingen  a f  de uhyre G ran tro ee r, der



viste, a t  m an havde isi'nde a t gjore nye Anlceg, s tjond t 
disse ikke bleve meget begunstigede a f N a tu r e n ;  th i 
der voxede saa mange S k u d  frem af de foldede T r æ 
stam m er, a t hele P ladsen lignede et ev iggron t K r a t .  
B indens S usen  forhindrede, a t  de S padserendes F o d 
tr in  bleve ho rte , og tykke B uste  skjulte dem . P a a  
denne M aade naaede de ubemærkede den P l a d s , hvor 
den unge Jaeger, N a tty  B um ppo  og den indianske H o v -  
ding stode fordybede i en alvorlig  S a m ta le . D en  
sorste ta lte  m eget iv rig , og N a tty  ho rte  til med usæd
vanlig O pm ærksom hed. M ohegan  stod noget fra  med 
nedboiet H oved. H aarene  hang v ild t om hans A nsigt 
og skjulte de morke L reek ; men h an s hele H oldning 
viste ty d e lig , a t  han v a r nedslaaet, om ikke harm fuld ."

„Lader os vende o m ,"  hviskede E lisabeth til sin 
Ledsager, „vi have ingen R e t til  a t  aflure disse M en 
nesker deres Hem m eligheder."

„ In g e n  R e t!"  —  svarede R ichard u taa lm od ig , 
men sagte, og holdt saa fast p aa  hendes A rm , a t hun 
ikke kunde flippe fra  ham . „D e sorg lem m er, Eousine 
Bess, a t  m in P l ig t  fo rdrer, a t  jeg sta l sorge for F r e 
dens O pretholdelse i G revskabet. M a n  m aa ikke troe  
slige Landstrygere, endstjsndt jeg ikke fry g te r fo r, a t  J o h n  
sorer noget H em m eligt i sit S k jo ld . D en  stakkels 
D j« v e l! H an  v a r ganske drukken i A ftes, og synes ikke



a t  have forvundet det ganske endnu. Lader os troede
noermere og ho re , hvad de sige. ^  .

T ro d s  al sin Modstroeben, m aa tte  E lisabeth  dog
feke sig efter R ichards T ra n g  ti! a t  opfylde sin P l i g t ;  
og de vare nu komne noer nok, fo r a t  hore de T a len 
des O rd .

,D e n  F u g l m a a e  vi have," sagde N a t ty ,  »enten 
med det G ode eller med det O nde . J e g  m indes den 
L id , da de vilde K alkuner ikke vare saa sjcldne her i 
Landet, og kun den, der saae ester skjsnne Fjaer, m aa tte  
drage til  B irg in ien . D e r  er stor F orstje l paa en A ger- 
hone og en stoppet K a lk u n ; men fo r mig er en Bce- 
vcrhale og en Bjorneskinke det bedste M a a lt id ;  S m a 
gen er saa forskjellig. J e g  gav im orges alle mine P enge, 
p aa  denne S h illin g  ncer, ud til den franske K jobm and 
fo r K r u d t ;  n a a r  D e altsaa ikke h a r  n o g e t, saa kunne 
vi kun gjore et S k u d ;  og jeg vecd bestemt, a t  B illy  
K irb y  h a r  sto rt M od  p aa  a t saae K alkunen, J o h n  m aa 
skyde, han h a r et sikkert B lik . M in  H aand ryster 
o f te , n a a r  jeg h a r  noget O vero rden tlig t i S i g t e ,  og 
jeg kunde derfo r let skyde forb i. D a  jeg lagde an p aa  
B js r n e n ,  t r a f  jeg s tra x ; men det er en ganske an en
S a g ,  H e rr  O liver."  ,

Her!" udbrod den unge Jaeger med et Udtryk as
b itte r"  S p o t  over sin F a t t ig d o m , idet han holdt en
S h illin g  ho it iveiret —  »her er m in hele R ig d o m .



D enne S h illin g  og min B osse  er a l t ,  hvad jeg eier.
M en  jeg er jo bleven en S k o v b o er og m aa a ltsaa

soge min Fode der. K om  N a tty ,  lader os scrtte det
sidste p aa  F u g len ; ved E d e rs  H jelp  m aa S k u d d e t 
lykkes."
^  „ Je g  onflede h e lle re , a t  J o h n  skjod denne G a n g . 
-;eg  ^r cengstelig, fordr D e  saa aldeles h a r  slaaet Lid 
til  m ig , og vil sikkert skyde forbi. D e t forholder sig 
anderledes med I n d ia n e r n e ; de skyde lige saa godt idag 
som im orgcn —  in te t fo rs ty rre r dem. J o h n ,  der er 
S h illin g e n ; tag  m in B o sse  og flyd efter den fede kal
kunske H ane , som m an h a r  bundet der til T ræ stubben . 
H e rr  O liv e r h a r  stor Lyst til Fug len , og jeg trasse r 
den bestemt ikke, n a a r  jeg er cengstelig."

In d ia n e re n  svarede- efter nogle Oieblikke a t  have 
seet sig tau s  og m ork omkring. „D a  J o h n  v a r  ung , 
havde In g e n  et skarpere S y n  og en hu rtigere  K u g le . 
M ingoernes Q v in d e r flrege ved K naldet a f  hans B osse , 
og M ingoernes K rigere  forvandledes til  Q v in d e r. H vad  
h jalp  det dog O rn e n , a t den svingede sig saa ho it i 
L u ften ; den m aa tte  dog give sine Fjoer som P rydelse  
til Q v inderne . M en se nu disse A rm e," vedblev han , 
idet han pludselig hcrvede S te m m e n , „de fljelve som 
H jo rten  ved Ulvens H y l. E r  J o h n  gam m el?  E re  
halvfjerdsindstyve V in tre ' istand til a t  g jore e n 'M o h i 
kaner gam m el? N e i!  D en hvide M a n d  bringer A lder-



dom og S v a g h e d  med sig —  R o m  er hans  T o m a -

»Hvorfor drikker D u  den, gamle M a n d ? "  udbrod 
Yngl ingen ;  „hvorfor vil en saa cedel N a t u r  tjene Djce-
velen og nedvoerdige sig selv til  et D y r ? "

„Til  D y r !  E r  J o h n  et D y r ? "  gjentog I n d i a n e 
ren langsomt. » J a ,  D u  Ildvedernes S o n !  D u  ta ler  
S a n d h e d ,  J o b n  er et D y r .  F o r  steg der kun sjeldent 
R o g  op blandt disse B je r g e .  Vildtet  flikkede den hvide 
M a n d s  H aan d ,  og Fuglene satte sig paa  hans  Hoved, 
endfljondt han v a r  en Fremmed.  M ine  Forsoedre kom 
f ra  S a l t s s e n s  B r e d d e r ;  de flygtede for Rommen og 
vendte tilbage til  deres F « d r e ,  hvor de levede i F r e d ;  
og hcevede de ogsaa undertiden S-tr idsoren,  da var  det 
for  a t  klove Hovedet paa  en M in g o .  De  forsamlede 
sig om den store I l d ,  og hvad de befalede flette strax. 
Dengang  v a r  J o h n  en M a n d  og intet D y r .  M e n  saa 
kom Krigerne og Handelsmandene med de lyse Lune og 
bragte  de lange Knive og Rom m en med sig. D e r  va r  
flere, end der ere Grantroeer p a a  Fje ldene;  de ophoevede 
Forsamlingerne og bemcegtigede sig Landet. D e n  onde 
Aand sad i deres Romflaf ler ,  og de flap ham ud.
J a ,  ja  , unge S r n ,  D u  ta ler  S a n d h e d  —  J o h n  er
et

Tilgiv  mig, gamle K r ige r ,"  sagde den unge Ja e 
ger o"g greb hans  H aan d .  »Det  sommer sig mmdst



for mig a t  gjere D ig  Bebrejdelser '  Himlens F o r b a n 
delse ramme de gjerrige N id in g e r ,  der have odelagt 
denne adle  S l a g t .  T a n k  p a a ,  J o h n ,  a t  jeg nedstam
m er  fra  din Familie ,  og a t  jeg f a t t e r  min storste S t o l t 
hed deri."

, D u  er en D e la w a re r ,  min S o n ! "  sagde J o h n  i 
en mildere T one .  .D in e  O rd  blive ikke h o r te .  —  J o h n  
kan ikke skyde."

.T a n k t e  jeg det ikke n o k ,  a t  der flod indiansk 
B lod  i det unge Menneskes A a r e r , "  hviskede R ich a rd ;  
. jeg markede det strax af den gale M a a d e ,  hvorpaa  
han greb mine Heste i L s i l e n .  M e n  den arme D j a -  
vel stal  dog have to Skud  til K alkunen ;  jeg vil selv 
give ham en Shi l l ing  endnu, stjondt jeg gjorde bedre 
i a t  skyde for  ham. D e t  lader t i l ,  a t  deres J u l e ly -  
stigheder allerede ere begyndte —  sandsynligviis her i 
Bustene,  hvor jeg kan hore dem lee. V i  ville strax 
gaae derhen."

.H o ld t ,  F a t t e r  R ichard!" raab te  Elisabeth og klyn
gede sig fastere til  hans A rm .  . E r  det ikke upassende 
a t  tilbyde denne Gentleman en S h i l l in g ? "

, E r  D e  nu der igjen med D eres  G en t lem an !  
T r o e r  D e  a t  en saadan Halvvild asslaaer a t  tage imod 
P e n g e ?  N ei ,  nei! H an  vil baade tage Shi l l ingen  og 
R o m  ovenikjobet, hvis D e  byder ham n o g e t ,  stjondt 
han moraliserede saameget derover.  J e g  vil give ham



Leilighed ti l  a t  vinde den kalkunske Hane .  Bil ly  Kirby 
er ellers en af de bedste S k y t t e r  i Landet, a t  sige, 
n a a r  vi undtage denne —  denne Gentleman."

„ N a a r  D e  da endelig v i l , "  sagde Elisabeth med 
S to l th e d ,  „saa lad mig tale med ham."

Ved disse O r d  gik hun ra s t  srem og t raad te  ind 
i K r a t t e t  til  de tre Joegere. Hendes pludselige Komme 
syntes a t  forscerde Ynglingen. H a n  gjorde en ras t  B e -  
vcrgelse, som for a t  gaae b o r t ,  men fattede sig dog 
hur t ig  og bukkede med Anstand for Miss  Temple .  
N a t t y  og M o h eg an  lode sig derimod ikke forstyrre ved
hendes Mellemkomst.

» Je g  h o re r , "  begyndte E lisabeth ,  ,.at den gamle 
Ju le f t ik ,  a t  skyde en kalkunsk H a n e ,  endnu gjelder hos 
D e m ,  og jeg havde Lyst til a t  prove min Lykke. Hvenl 
as dem vil vcrre saa god a t  modtage denne Sh i l l ing  og
skyde fo r  m ig ?"

, E r  det en Forlystelse for  D a m e r ! ? "  udbrod den 
unge J c rg e r  med en M ine ,  der ikke kunde misforstaaes,  
og med en Hurt ighed ,  som viste, a t  han talte ,  uden a t  
tage Hensyn til andet end sin Folelse.

„Hvorfor  ikke, min Herre  ?" svarede M iss  Temple. s
„ E r  det en umenneskelig Fornoielse, saa falder Skylden  /
p a a  D eres  K jsn ,  som h a r  opfundet den. J e g  h a r  nu 
eengang besluttet d e t ;  men jeg forlanger jo ikke Deres  
Bistand.  Denne gamle S k o v b o e r , "  vedblev hun, idet



hun vendte sig til N a t t y ,  »vil vel ikke v « re  saa u ga 
lan t ,  a t  negte en ung D a m e  a t  skyde for hende."

N a t t y  B u m p p o  ftak Pengen i Lommen, ladede 
sin Bosse  og sagde, idet han kastede den over S k u ld e 
ren ,  med sin sædvanlige L a t te r :

»Hvis Bil ly  K irby  ikke skyder Fuglen ned f o r  
mig, og Franskmandens K r u d t  ikke h a r  taget  S k a d e  
af  den fugtige M o rg e n lu f t ;  saa f tal  D e  om faa M i n u 
ter have en kalkunsk H ane  liggende dod for D eres  F o d 
d e r ,  og en federe h a r  der vist aldrig voeret paa  en 
D o m m e rs  B o r d .  J e g  har  ofte seet Hollcenderinderne 
tage Deel i flige Skydegilder paa  M o h a w k s  og S k o -  
haries B re d d e r ;  og det v a r  paa  ingen M a a d e  R e t  af  
D e m ,  H e r r  O l i v e r ,  saaledes a t  overfuse den smukke
Lady. M e n  lader os ftynde os,  ellers er den proegtige 
F u g l  floiten, inden vi komme."

»Men jeg h a r  Skudde t  for  E der ,  N a t t y , "  sagde 
Ynglingen. »Tilgiv mig, M iss  Temple ,  a t  jeg maa  fo
rekomme D em  saa uhofl ig ;  men vigtige G runde  tvinge 
mig til a t  paastaae min Ret."

» G js r  som D e  v i l , "  svarede Elisabeth.  »Denne 
er min Ridder ,  og jeg stoler p a a  hans  H aand  og O ie .
F o r  T o g e t  a n ,  H e r r  Leatherstocking; vi Andre solge 
efter.«

N a t t y ,  som fandt B eh ag  i den smukke P ig e s  O p -  
ordring, gik nu foran igjennem S n e e n  hen til den P l a d s ,



hvorfra  den hole Latter  l sd .  E d w a rd  saae sig ofte om 
med urolige Blikke efter Elisabeth ,  der blev holdt nogle
S k r id t  tilbage af Richard.

, J e g  havde t roe t ,  M iss  Temple ,"  sagde han ,  saa-
snart  de Andre ikke lcengere kunde hsre  ham —  »at 
n a a r  de havde Lyst til  en kalkunsk H a n e ,  D e  da ikke 
vilde have va lg t  en Fremmed derti l ,  og allermindst et 
Menneske som denne Leatherstocking. J e g  kan „af ten  
heller ikke troe ,  a t  det er D eres  A lv o r ;  jeg h a r  d e s 
uden i dette S ieblik  i det mindste halvtredsindstyve K a l 
kuner i min  H snsegaard ,  og D e  kan va lge  hvilken D e
selv vil. D e r fo r  indseer jeg ikke" —

»Men F a t t e r  Dick!" afbrod Elisabeth h a m ;  »seg 
snsker nu  netop a t  have denne kalkunske H ane ,  og derfor
bad jeg H e r r  B u m p p o  a t  skyde for mig."

H a r  D e  nogensinde h o r t  tale om det Mesterskud,
jeg gsorde paa  Ulven, der stjal D eres  F ad e rs  F a a r ? '  
spurgte Richard. »Den bar  F a a r e t  p a a  Ryggen og 
havde boiet Hovedet om p a a  S i d e n ,  ellers havde jeg
ganske bestemt truffet d e n ;  men saa "

» T r a f  D e  F a a r e t , "  asbrod Elisabeth ham a t te r .
» I s ,  jeg veed det altsammen. M e n  vil det passe sig 
for O ver-Shcr i f fen  a t  deeltage i stige Lystigheder?"

»De t roe r  dog sor Pokker ikke, a t  jeg selv vil 
skyde med," sagde J o n e s .  »Men lader os ile for a t  
see vaa  Skydningen.  D e  h a r  intet  a t  f ry g te ;  Dem,



D eres  Faders  D a t t e r ,  kan intet  Ubehageligt mode i min 
Noervoerelse."

M i n  Faders  D a t t e r  er flet ikke b a n g e s v a r e d e  
Elisabeth fljelmfl, „iscrr, n a a r  hun staaer under G r e v 
skabets O v e r -S h e r i s s  Beflyttelse.«

H u n  tog ham derpaa  under Armen,  og han for te  
hende gjennem K r a t t e t  til den P l a d s ,  hvor Landsbyens 
unge Mennesker vare forsamlede, og N a t t y  ligeledes v a r  
ankommen med begge sine Ledsagere,

Syttende CANitel.

D e n  gamle Sk ik ,  a t  flyde efter en kalkunsk H ane  paa  
fsrste j u l e d a g ,  ho re r  til de faa Folkefester, som disse 
Nybyggere  have bevaret .  Denne Forlystelse svarede 
ogsaa fuldkomment til et Folks daglige Beskæftigelser, 
der ombyttede O ren  og Seg len  med B o s s e n ,  n a a r  en
H lo r t  sprang igjennem S k o v e n ,  eller en B j s r n  vovede 
stg ud p a a  de dyrkede Agre.

^zdag v a r  Festen begyndt tidligere end soedvanlig, 
for a t  den kunde voere tilende for  Gudstjenestens B e 
gyndelse , hvilken de unge S k y t t e r  ikke for  al Verden
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vilde sorsomme. E ieren  af  den kalkunske H ane  var  en 
Frineger ,  som havde brag t  flere Fugle  af  forskellig B o 
nitet med til  denne Hoi t id .  D e  yngre og beskednere 
S k y t t e r  skjsde efter Fugle, som ikke vare  saa kostbare,  ̂
som den omtalte,  og saaledes vare allerede nogle S k u d  i 
gjorte til Negerens  Fordeel.  In d re tn in g en  ved denne s
S k y d n in g  v a r  ellers yderst simpel. M a n  bandt Fuglen -
fast til  en Lrcestub, der v a r  hugget flad oven t i l ,  for  j
a t  tjene §llet  til et fast S ig tepunkt .  Afstanden imel- i 
lem Træstubben og S k y t te rn e  v a r  noiagtig a fm aal t  til ^
hundrede A len ;  og en Fod meer eller mindre vilde voere 
blcven anseet for et In d g re b  i den ene eller den anden 
as P a r t e r n e s  Rett igheder.  Negeren bestemte Indsatsen 
for  hver Fugl  og de nodvendige Betingelser ved S k y d 
ningen, men han m aa t te  ogsaa staae inde f o r ,  a t  disse 
bleve punktlige« opfyldte ,  og tilstede E n h v e r  Adgang,
der vilde sorsoge sin Lykke.

Selskabet bestod as tyve til tredive unge M e n n e 
sker, der ncesten alle vare bevcebnede med B o s s e r ,  og 
alle Landsbyens D ren g e .  D et te  lille Pub l icum ,  der var  
kloedt i g r o v e ,  men varme Hoitidsklcrder, s tod,  med 
Hcenderne i Veste- og Kjolelommerne, for a t  holde sig 
v a rm ,  omkring de meest udmcerkcde S k y t t e r  og lyttede 
opmoerksomt til  deres storpralende Fortællinger om de 
Heltegjerninger,  de havde udfor t  ved tidligere Leiligheder
af dette S l a g s .



Bil ly  K irby ,  som N a t t y  ovenfor talte o m ,  forte 
O r d e t .  Denne unge K a r l ,  af Profession en B ræ n d e 
h u g g e r ,  udmoerkcde sig ved en ftor Skabn ing  og et 
dristigt Ansigt. H a n  var  en forvoven ,  heftig, letsin
dig K neg t  og en ftor P r a l h a n s ;  men havde dog noget 
Godmodigt  ved s ig ,  der bodede paa  hans Feil .  H a n  
drev hellere hele Uger omkring paa  alle Grevskabets 
Vertshuse, eller forrettede simpelt Arbeide for  B ram de-  
vikn og et M a a l t id  M a d ,  end han skulde ladet sig af- 
tinge en Hvid af den Lon, han forlangte.  M e n  va r  
Contrac ten  engang sluttet til hans  Tilfredshed, saa drog 
han munter  med Ove og B s s s e  ud i Skoven  og arbei-  
dede utr-rt tel ig med herculisk K r a f t .  E th v e r t  af  hans  
kraftfulde H ug  kostede et af  de skjonneste Tra?er Livet. 
E t  Oieblik va r  tilstrækkeligt til a t  fallde en hundred
å r i g  S t a m m e ,  og han og hans Oxe hvilede ikke, fo
rend de havde g jo r t  lyst i Skoven.

D age ,  Uger, ja  ofte hele M aanedcr  saae man ham 
ivrig beskjestiget paa  denne M a a d e ;  men n a a r  A rbej
det v a r  tilende, begyndte han a t te r  paa  sin gamle Le- 
vemaade, eller lod sin vceldige S te m m e  lyde saa ftcerkt 
for  sine taalmodige S t a ld b r o d r e ,  saaledes kaldte han 
O v ern e ,  a r  det lsd som Oprorsskrig  imellem Fjeldene. 
M a n  h a r  engang cn mild S o m m e ra f ten  h o r t  hans 
S te m m e  gjennem Dalen  ved Lempleton,  indtil den, fo r t  
af  Echoet, f ra  B je rg  til  B je rg ,  endelig hendode i sagte



T o n er  mod Fjeldvæggene. H a n  v a r  vel bevandret  i 
alle frie Kunster ,  saasom B ry d en ,  Lsben, Skydcn  o. s. v>, 
og pleiede dersor aldrig a t  mangle ved stige Lystighe
der, som den ncervcerende.

N a t t y  B u m p p o  og han havde allerede lcenge vce-
re t  skinsyge paa  hinanden for deres Fcrrdighed i a t  
ftyde. T r o d s  N a t t y s  lange S v e l s e ,  v a r  Brcrndehug- 
a e ren ,  ved sin Muste lkraf t  og sit skarpe S y n  ncesten 
hans Ligemand. H id t i l  havde de ikke havt  nogen Lei- 
lighed til a t  indlade sig i en Bceddekamp; cg det v a r  
stedse blevet ved Sam m enl ign inger  af deres Fcrrdighed 
paa  J a g t e n  og andre saadanne T i l fa lde .  M e n  nu traadte  
de fsrste G a n g  op som virkelige Medbeilere.

' D a  N a t t y  t raad te  hen t i l ' S k y t t e r n e  med begge 
sine K a m m e ra te r ,  va r  B i l ly  K irby  endelig ester lang 
Kievlen bleven enig med Fuglens Gier om I n d s a t s p r i 
sen. Den kalkunske Hane sad fastbunden til Troestubben, 
dog saaledes, a t  K roppen  var  ganske bedcrkket as S n e e n ,  
og kun det r sd e ,  opsvulmede Hoved tilligemed den lange, 
stolte H a l s  v a r  synligt. T r a f  en Kugle Fuglens Lege
me gjennem Sneevolden,  saa blev den den fsrste esi 
ders E iendom ;  men derimod tilfaldt den S k y t t e n ,  n a a r  
Kuglen blot berorre en Fjerr paa  den synlige Deel.

Disse Betingelser bleve med lydelig S te m m e  fo r 
kyndte af Negeren,  der sad p a a  S n e e n  ncesten i en s a r 
lig Ncrrhed as sin elskede Fugl ,  da Elisabeth og hendes



F a t t e r ,  den nye S h e r i f ,  narmede sig de larmende S k y t 
ter .  Elisabeths uventede Komme standsede et Oieblik 
den lydelige G l a d e ;  men det v a r  ogsaa kun e tO ie b l ik ;  
thi saasnart hun med et venligt S m i i l  v a r  t r a a d t  hen 
til dem og havde sagt, a t  hun vilde see deres H pi t id ,  
begyndte den glade J u b e l  paa  ny.

„Af Veicn, Drenge!"  raab te  Brændehuggeren ,  idet 
han stillede sig paa den bestemte P l a d s .  „Af Beien, 
I  S ly n g le r ,  siger jeg, eller jeg skyder midt iblandt E der .  
N u ,  B r o m m ,  * nu kan D u  sige G o d n a t  til din kal
kunske Hane."

„Holdt!"  raab te  den unge J a g e r ,  „jeg snf te r  ogsaa 
a t  sorsoge min Lykke. H e r  er en Sh i l l ing ."

„ I  kan onske for ingen Penge,"  sagde K irby  over
m od ig ;  „men tank  paa ,  hvorledes det gaaer  med E d ers  
S k u d ,  n a a r  jeg blot berorer saameget som en F j a r  paa  
Hanen derhenne. H a r  I  saa mange Penge  i E d e rs  
Laderpung,  a t  I  kan satte dem paa  noget saa Uvist?"

„Hvad kommer det Dig  ved, uforskammede K neg t ,  
hvormange Penge  jeg har!"  svarede Pnglingen stolt. 
„Der  er min S h i l l i n g ,  B r o m m ,  og jeg h a r  det andet 
S k u d ."

„Ikke strax saa hidsig, gode H e r re ! "  sagde Billy 
og skruede sin Flintesteen fast med storste Koldblodig
hed. „ M a n  siger, I  har  et S a a r  i S k u ld e re n ;  derfor 

* Forkortning af Abraham.



meente jeg/ a t  B r o m m  gjerne kunde overlade E der  S k u d 
det sor halv P r i i s .  D e t  vil koste Anstrengelse a t  troeffe 
den F u g l .  I  vil nok selv fole d e t , n a a r  I  stal  til 
det, som jeg dog ikke haaber stal blive Tilsoeldet."

„ P r a l  ikke, Bil ly  K irby ,"  sagde N a t t y ,  der stod 
tcet ved, lcenet til sin Bosse .  »Du faaer  i det mindste 
kun eet S k u d ;  thi skulde den unge M a n d  skyde forbi,  
som ikke v a r  noget Under, da han h a r  en stiv,  svullen 
A rm ,  saa kommer der en god Bosse efter h a m ,  og et 
Svet, stjondt gammelt  V ie .  Vel m u l i g t , a t  jeg ikke 
skyder saa godt som f o r ;  men hundrede Alen er kun en
ringe Afstand for  en lang Fl in t ."

„Hvad,  er D u  ogsaa med, g a m le  Leatherstocking?" 
spurgte hans  Medbeiler .  »Nu gjelder det a t  gribe sig 
an.  M e n  jeg h a r  ssrste S k u d ,  gamle D re n g ,  og faa 
er det nok muligt ,  a t  jeg snapper denne fede S t e g  bort  
lige for  din Ncese."

G ru n d e t  F r y g t  stod ved disse O rd  malet paa  N e 
gerens Ansigt, og han saae p a a  Brændehuggerens  T i l 
beredelser med bankende H jer te .

„ T i l b a g e , Bil ly  K i r b y , I  staaer for noer; as 
Veicn, Drenge!"  streg han h s i t .  » P a s  p a a ,  min F u g l ! 
D u  N a r ,  seer D u  ikke, a t  de sigte paa  D i g ?"

H a n  haabede ved dette Udraab a t  drage S k y t t e n s  
Opmærksomhed fra F u g l e n ;  men det lykkedes ikke. 
Brændehuggerens  N erver  vare ikke saa pirrelige, og han



sigtede med storste Rolighed. Dodsstilhed herskede i 
Forsamlingen ; nu brcendte han los .  D en  kalkunske H a 
ne dreiede Hovedet til den ene S id e  og slagrede med 
V in g e rn e ;  men lidt efter sad den a t te r  rolig i sit S n e e -  
leie og saae sig omkring med cengsielige Blikke. E n h v e r  
havde holdt sin Aande t i lbage;  men nu brod Negeren 
Tavsheden .  H a n  lo og skreg a f  lu t te r  Gloede og v a l 
tede sig omkring i S n e e n  som en Afsindig.

„ B r a v o ,  min F u g l !"  raab te  han ,  og sprang op 
med udbredte Arme, som om han vilde omfavne det el
skede D y r .  „Giv en S h i l l ing  endnu, B i l l y ,  saa skal 
D u  saae et S k u d  endnu."

„Nei!  D e t  noeste S k u d  borer  mig t i l , "  sagde den 
unge Joeger .  „D u  har  allerede faaet  Pengene.  G j o r  
P l a d s ,  for  a t  jeg kan prove min Lykke."

„De kaster D e res  Penge bor t ,  unge M a n d ,"  sagde 
Leatherstocking. „ E n  kalkunsk H anes  Hoved og H a l s  
er intet  let M a a l  sor en lam A rm .  D e  gjorde bedre
i , a t  lade mig skyde; saa kunde vi underhandle om 
Fuglen med den unge Dame."

„Touren er til mig ,"  svarede E d w a r d .  „ G jo r  
P l a d s ,  a t  jeg kan komme til a t  sigte."

M edens  man snakkede frem og tilbage om det fo r 
rige S k u d ,  havde Pnglingen lagt  an og vilde just trykke 
los ,  da N a t t y  holdt ham tilbage.

„Deres  H a a n d  ryster,  unge M a n d ,  og D e  gaaer



al t for  hurt ig  tilvoerks. Kuglesaar  g js re  svag,  derfor 
kan D e  ikke skyde saa godt,  som ellers. M e n  n aa r  D e  
endelig ikke vil lade det voere, saa skyd i det mindste 
strax, n a a r  D e  har  S ig t e ,  ellers forfeiler D e res  usikkre 
H aan d  M aa le t . "

»Tredie M a n d  spiller under B o rd e t ! "  raab te  N e 
geren. »Hvad stal det sige. H vad  har  N a t t y  B u m ppo  
a t  staddre med det unge Menneske. Lad ham skyde, 
og g M  P la d s ."

D e n  unge Jaeger  trykkede los i det samme; men 
den kalkunste Hane sad ubevægelig, og da man sogte 
efter Kuglen,  besandtes det, a t  E d w a rd  havde studt forbi 
Troestubben.

Elisabeth bemaerkede til s in ' s to re  Forundring  en 
synlig Forandr ing  i hans Troek. »Hvor er det mulig t ,"  
toenkte hun, »at et ungt  Menneske, der i enhver H en
seende udinoerker sig fremfor sine S ta ld b ro d re ,  kan tage 
sig sligt ubetydeligt T a b  saa noer!"

N u  beredede hendes Ridder  sig til  a t  troede i 
Sk ranken .  B r o m m s  lydelige, stjondt mindre larmende 
Gloede over det andet mislykkede S k u d ,  forstummede, 
da han saae N a t ty  troede frem. H a n s  Hud fik brune 
P le t t e r ,  han kneb de uhyre tykke Loeber saa tcrt sam
men, a t  man ikke kunde see en eneste as hans bloendende 
hvide Toender, og pustede sine Noeseboer, et af de be
tydeligste P a r t i e r  i hans  Ansigt, saa stcrrkt o p ,  a t  de



indtoge den ftsrste Deel a f  Ansigtsfladen. H a n  rodede, 
uden a t  vide det, i Sneen  med sine brune, magre  H a n -  
der,  og syntes af Angst og Forventning ganske a t  have 
mistet sin medssdte Afsky for Kulden.

Medens den 'sor te  E ie r  af  den udsatte P r i i s  r o 
bede sin indre Bevagelse p a a  en saa aabenbar  M a a d e ,  
stod den M a n d ,  der indjog ham denne S k r a k ,  saa r o 
lig og besindig, som om der ikke havde v a r e t  en eneste 
Tilskuer tilstede.

»K ort  for  den sidste K r ig s  Udbrud bivaancde jeg 
en lignende Lystighed i de hollandske Colom'er ved S c o -  
harie," sagde N a t t y ,  idet han tog Pandehcetten as sin 
Bosse .  „Dengang gloede de kjare Holloendere re t  p a a  
m i g ;  thi jeg vandt dette K ru d th o rn ,  tre S tcenger  B ly  
og et P u n d  K r u d t  a f  sjelden B o n i t e t ;  j a ,  de K lo 
drianer bandede a l t  hvad de kunde i deres Kaudervelsk. 
K o r t  efter fik jeg a t  vide, a t  en drukken H o l lander  havde 
svoret mig D s d e n ,  og a t  jeg ikke skulde vende levende 
tilbage til  mine S k o v e .  M en  havde han blot  vovet ak 
hcenge sin B s s s e  over Skulderen i flig H ens ig t ,  saa 
havde G u d s  S t r a f  sikkert r a m t  h a m ;  og havde han 
endog tilstedet det, saa kjender jeg dog een ,  der vilde 
have straffet ham derfor.-

N u  v a r  den gamle J a g e r  fa rd ig  med alle T i lb e 
redelser og lagde an med storste Rolighed. Alles S i n e  
vendte sig fra S k y t t e n  til M a a l e t ;  men i det samme



Sieb lck ,  enhver lurede efter K na lde t  a f  hans  Bosse ,  
horte  man intet  an d e t ,  end Flintestenen flaae imod 
Laasen.

»Det  klikkede —  det klikkede!" jublede Negeren,  
idet han sprang op og dandsede vildt omkring sin Fug l .  
»Klik er S k u d  —  R a t t y  B u m p p o s  F l in t  klikkede —  
N a t t y  B u m p p o  t r a f  ikke den kalkunste Hane."

» N a t ty  B u m p p o  vil sikkert troeffe D ig ,  hvis D u  
ikke pakker D ig  as Veien," sagde den gamle Jaeger  cer- 
gerlig.  »Det  er et taabeligt  Forlangende,  a t  Klik stal 
gjelde for  S k u d .  D er fo r ,  marche, af Veien, D renge ,  
for  a t  jeg kan vise Bil ly  K irby  hvorledes man skyder 
en Ju ledagska lkun ."

» P a a  ingen M a a d e ,"  raab te  N e g e re n ,  »paa ingen 
M a a d e !  E n h v e r  veed, a t  Klik er det samme som S k u d .  
S p s r g  kun S q u i r e  J o n e s  og den unge Dame."

»Lad D ig  dog sige, Leatherstocking." sagde B r æ n 
dehuggeren, »det er nu  engang en bestemt Lov hos o s ;  
og vil D u  skyde anden G a n g ,  saa m aa  D u  betale en 
Sh i l l ing  endnu. H e r ,  B r o m m ,  er min I n d s a t s ;  jeg 
h a r  det ncrste S k u d ."

»Vel muligt ,  a t  D u  kjender Skovlovene bedre, end 
jeg, Bil ly K i r b y ," svarede N a t t y .  »Du kom herhid 
som Oxedriver med din S t a v  i Haanden tilligemed N y 
byggerne,  og jeg kom, lcenge spr den sidste K r ig ,  med



Moccassiner  * paa  Benene og en god B o sse  over S k u l 
deren. Hvem troer D u  nu der kjender dem bedst? I n 
gen saner mig til a t  indromme, a t  Klik er det samme 
som S k u d ,  n a a r  Foengkrudtet ikke er afsvedct."

„Lad H e r r  J o n e s  afgjsre  det," sagde den bestyr
tede Neger,  „han 'veed alt."

Denne Opfordr ing til a t  gjore Udslaget v a r  a l t for  
smigrende, til a t  Richard skulde asflaae d e n ; han t raad te  
derfor nogle S k r id t  frem og afgav folgende Erklæring  
med al den Vcerdighed, som Gjenstanden og hans  R a n g  
fordrede :

„D er  synes a t  herske forskjellige M en inger  om N a -  
thanie l  B u m p p o s  R e t  til a t  skyde efter A b rah am  Free-  
borns  Kalkun,  fsrend bemeldte N a than ie l  ha r  betalt  en 
Sh i l l ing  for t i l ladelsen til a t  skyde." D e t te  Fao tum  v a r  
a l t for  indlysende, til a t  blive missorstaaet;  og efter et 
lidet O p h o l d , som Richard skjenkede Forsamlingen til 
a t  sordoie denne Ind ledn ing ,  vedblev han saaledes:

„D e t  er ikke meer end billigt, a t  jeg a fg jor  denne 
S a g ,  da det paal igger  mig i K r a f t  af m it  Embede, a t  
holde Freden vedlige i Grevskabet ;  og man bor  a ldrig 
overlade Folk med morderiske Vaaben  i H in d e r n e  t i l  
dem selv eller deres vilde Lidenskaber, n a a r  der er 
opkommet Uenighed imellem dem. D a  det nu lader t i l ,  
a t  der hverken existerer nogen skr iv t l ig , eller mundtlig 
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Overeenskomst angaaende det bestridte P u n k t ,  saa maae 
vi asgjore det efter analoge T i l fa lde ,  det vil sige: gaae 
frem h e r ,  som ved en S a g ,  der ganske ligner denne. 
Lader os sammenligne det med en Duel ,  hvor begge P a r 
ter have R e t  til a t  skyde paa  eengang;  her maa  nød
vendig Klik gjelde det samme som Skud,,  da det er muligt ,  
a t  Modstanderens S k u d  g js r  ham, hvem det klikkede for, 
uduelig til a t  skyde anden G a n g .  D e t  forekommer mig 
derfor ganske fornuftstridigt, a t  tilstede en M a n d ,  a t  staae 
en hee> D a g  og klikke foran en kalkunsk Hane,  fordi 
Fcengkrudtet ikke d u e r ;  og er jeg fuldkommen as den M e 
ning, a t  N a than ie l  B u m p p o  har  tab t  sit S k u d ,  og sorst 
m a a  betale nok en Sh i l l ing ,  fsrend han kan skyde."

D enne  E rk lær ing ,  der med tilbgrlig E f te r t ryk  blev 
afgivet a f  en saa vigtig M a n d ,  gjorde Ende paa  de 
forskjellige P a r t i e r s  K nurren  og S t r id igheder .  K un  
N a t t y  v a r  ikke tilfreds dermed, men sagde, da Richard 
havde sluttet  sin T a l e :

M i g  synes, a t  man burde spsrge M is s  Temple 
o m ,  hvad hun siger dertil.  D e t  v a r  da ikke forste 
G a n g ,  a t  jeg horte den fornuftigste Mening af et F ru e n 
t im m e r ;  thi n a a r  In d ia n e rn e  ere af  forskjellige M enin
ger,  lade de ofte Qvinderne  gjore Udslaget. Forst n a a r  
M is s  Elisabeth siger, a t  jeg har  tab t ,  opgiver jeg mine 
Fordr inger ."

, S a a  erk larer  jeg, a t  D e  h a r  tabt ,"  svarede E l i -



sab e th ; »men jeg betaler nok et S k u d  for D e m , hvis 
ikke B r o m m  hellere vil soelge mig Fuglen for en D o l 
l a r ;  thi  det vilde gloede mig meget,  a t  frelse det stak
kels S lag toffe rs  Liv."

D et te  Forstag vandt  intet Bifa ld  af  Forsamlingen, 
ja  selv Negeren syntes ikke a t  ville opgive Fornsielsen 
for  den P r i i s ;  isoer da han endnu haabede ,  a t  blive 
selv E ie r  a f  Fuglen.  Bil ly  K irb y  havde imidlertid la 
vet sig til a t  skyde, og N a t t y  t raad te  fortrydelig af 
Veien, idet han brummede ved sig selv:

»Der er dog ingen crgte Flintestene a t  faae mere, 
siden de Hvide handle med dem. F o r  kunde man selv 
samle dem ved Soebredderne ;  men nu har  P lougen  ode
lagt dem alle, eller drevet dem ned i J o r d e n .  Vildtet  
og Midlerne til a t  fcrlde det blive lige sjeldne, saa a t  
en crrlig K a r l  neppe veed, hvor og hvorledes han skal 
sinde noget til Livets Ophold.  M e n  jeg vil dog soette 
en anden S te e n  for ,  thi Billy K irby  h a r  intet  O le  for 
det M a a l ,  det veed jeg isorveien."

Brændehuggeren folte, a t  hans hele R epu ta t ion  
afhang af  dette S k u d ,  og han opbod derfor alle sine 
Krcrfter .  Han  spoendte Hanen,  sigtede noie, men tovede 
med a t  trykke los .  Alt v a r  stille, selv B r o m m  for
holdt sig ganske rolig. N u  ftjod Bil ly  K i r b y ,  med 
lige saa lidet Held, som fsrste G a n g .  Negerens  hole 
Frydeskrig fyldte Luften. H a n  l o ,  kastede Hovedet



snar t  til hoire,  snart  til  venstre S id e ,  dandsede omkring 
p a a  S n e e n ,  og yttrede sin Gloede med den Negerne 
ejendommelige Heftighed saa lcrnge, indtil hans  Kroefter 
vare ganske udtomte .

Brændehuggeren  kunde neppe tvinge sin H a r m e ;  
thi han havde anvendt al mulig Faerdighed og dog skudt 
forbi.  Feilen m aa t te  vcere ved F u g le n ;  han under
søgte den overalt ,  for a t  see, om han ikke havde berpr t  
Fjoerene; men dens Hoved og H a ls  v a r  uskadt; han 
m aat te  altsaa give sig ta b t  og forfsie sig bor t .

„Luk din B o d ,  D u  sorte S a t a n , "  raab te  han 
med S to l th e d  til  Negeren.  „H vor  er det muligt 
a t  troeffe Hovedet paa  en kalkunsk Hane i saa lang 
Afstand. J e g  v a r  en D a a r e , a t  jeg vilde preve  
paa  det.  Hold op a t  gjore S t o i ,  dumme Knegt ,  og viis 
mig hellere den M a n d ,  der er istand til a t  troeffe den."

„ G jo r  P l a d s ,  Bil ly  K irby ,"  sagde Leatherstocking, 
„saa ftal  jeg vise D ig  den M a n d ,  der h a r  g jor t  endnu 
bedre S k u d ,  og det paa  en L id ,  da han troengtes haard t  
af Mennesker og vilde D y r ."

„M aaftee  er der endnu E n  iblandt os, hvis F o r 
dringer ere stprre, end vore, N a t t y , "  sagde Miss  Temple,  
„og hvis saa er, da troede vi gierne tilbage."

„M ener  D e  mig, M iss ,"  svarede den unge Jcrger ,  
„saa takker jeg D e m ;  men min A rm  er for  svag til 
a t  vove endnu et Skud ."



Elisabeth bemoerkede hans s to l t e , tvungne Vcrscn, 
og troede a t  see Skamfuldhedens hsic R odm e male t  paa  
hans  Kinder .  H u n  taug  dersor og lod sin Ridder 
anden G ang  trcrde i Skranken .

Ends t jsnd t  N a t t y  B u m p p o  i sit Liv havde g jo r t  
langt  vigtigere S k u d  baade pau sine Fjender og paa  
V i ld te t ,  saa t roer  jeg dog a t  turde paas taae ,  a t  de 
aldrig havde kostet ham saa ftor Anstrengelse som det 
ncervcrrende. H a n  lagde tre G ange  an ,  men satte be
standig af og sigtede paa  ny,  saa a t  Fuglen blev ceng- 
stelig over den Dodsstilhed, som herskede rund t  omkring 
den, og dreiede Hovedet.  N u  skjsd N a t t y .  Rogen ,  
K na lde t  og Tilskuernes oicblikkelige Bestyrtelse gjorde, a t  
Udfaldet irke strax blev lydelig bekjendt; men da E l i 
sabeth sa a e , a t  hendes Ridder satte Bossekolben p aa  
S n e e n ,  aabnede M unden  hoit til  den sædvanlige, stille 
Lat ter ,  og derpaa koldblodig begyndte a t  lade Flinten 
paa  ny ,  saa vidste hun, a t  han havde seiret. D renge 
flokken styrtede hen til M a a le t  og hcevede den kalkunste
H ane  hoit ive i re t ;  den var  dod, thi  Kuglen havde ncesten 
taget  hele Hovedet bort .

„B r in g e r  Fuglen herh id ,  og lcegger den for  den 
smukke D a m e s  F o d d e r ," sagde Leatherstocking. „Hun
valgte mig til  sin S k y t t e ,  og dersor er Fuglen hen
des Eiendom."

„De h a r  viist D em  som en dygtig S k y t t e ,  Leather-



stocking," sagde Elisabeth med et venligt S m i i l .  „ F a t t e r  
Richard, jeg beder D em ,  hust paa  dette S k u d ."  H un  
taug et O ieb l ik ,  vendte sig derpaa a lvorl igere ,  men 
stcerkt rodmende og med alle sine Yndigheders T ry l le 
m a g t  til den unge J a g e r ,  og sagde:

„ B lo t  for a t  scette N a t t y s  vidtberomte Fard ighed  
p a a  P r s v e ,  forsogte jeg min Lykke. T s r  jeg bede D em ,  
a t  modtage Fuglen som en lille Ers ta tn ing  for  S a a r e t ,  
der hindrede D e m  fra selv a t  vinde den?"

D e n  M i n e ,  hvormed Ynglingen modtog denne 
G ave ,  lader sig ikke beskrive. H a n  syntes henrykt over 
det fortryllende Vcesen, hvor meget endogsaa en S te m m e  
i hans  I n d r e  kampede der im od ,  og han bukkede sig 
dybt,  idet han tau s  optog det fa r  hendes Fsdder  lig
gende Offer.

„ B lo t  et Oieblik, Cousine Bess," udbrod R ichard ;  
„der synes endnu a t  herste nogen T v iv l  angaaende 
Lovene for disse Lystigheder,  og I n g e n  kan bedre 
haeve den, end jeg. H v is  de vilde udveelge en D e p u 
ta t io n ,  mine H e r r e r ,  og sende den til mig i M o r 
gen, saa stal jeg opsatte  nogle striftlige Regler  o g ------- »

H a n  taug og saae sig forundret  om, for  a t  opdage, 
hvem der vovede a t  lcegge sin H a a n d  saa fortrolig
paa  O v er  - Sher if fens  S k u ld e r .

„Gladelig  I u u l ,  F a t t e r  Dick!" sagde Dommeren ,  
der ubemarket  va r  kommen t i l .  „ Jog  m aa  have et



vaagent  Lsie med min D a t t e r ,  hvis D u  a t te r  skulde 
saae slige galante A nstod ; thi jeg undrer  mig sandelig
over din S m a g ,  a t  fore en ung D a m ?  til flige 
Lystighcder."'

„Det  va r  hendes egen Vil l ie ,  og hun paastod 
med Heftighed a t  komme herh id ,  Duke!"  raab te  den 
skuffede S h e r i f ,  hvem T a b e t  af den forste Hilsen groems 
mede mere, end en stor Ulykke mangen anden M a n d .  
„ 2 g  jeg m aa tilstaae, a t  det gik meget anstoendigt t i l .  
J e g  v a r  just isoerd med a t  vise hende de nye Anloeg 
og Forbedringer,  da  vi med eet horte S k u d .  Ved de 
sorste Knald  ilede hun igjennem S n e e n ,  som om hun 
v a r  opdragen i en Leir og ikke i en a f  de bedste P e n 
sions-Anstalter.  J e g  finder, a t  man bor  forbyde flige 
farlige Lystigheder, D om m er  T e m p le ;  j a ,  jeg t roer  
endog a t  de ere lovstridige."

„Meget  ve l ,  Dick! D e t  er jo Sherif fens  P l i g t
nsie a t  undersege flige T ing ,"  svarede M arm aduke  leende.
- J e g  seer, a t  Bess h a r  udrettet  sit AZrinde, som sikkert 
blev godt optaget."

Richard kastede et Blik paa Pakken, som han be
standig holdt i Haanden,  og al Fortrydelse over D o m 
merens forste Hilsen forsvandt oieblikkelig.

„O Duke, kjoerc Foetter," raab te  h a n ,  „jeg h a r
noget meget Nodvendigt a t  sige D ig ,  n a a r  D u  blot vil 
troede noget tilside med mig."
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M armaduke samtykkede, hvorpaa  Sheriffen forte 
ham ind i Buskene og vedblev saaledes:

„Lad mig for det fsrste takke D i g ,  D u k e ,  fordi 
D u  har  anbefalet mig til G ouvernem ente t ;  thi store 
Fortjenester blive ofte uden sligt ubelonnede. V i  ere 
Sodskendebsrn —  j a , Sodskendebsrn ere vi, og D u  
maa  gierne bruge m i g , som en af  dine H es te , baade 
til Riden og K js re n ,  j a ,  til alt  hvad D u  v i l ,  Duke 
—  jeg er ganske til din Tjeneste —  M e n  efter min 
Formening,  bor  man holde et vaagent V ie  med N a t t y s  
unge Ledsager. H a n  h a r  cn farlig Forkjcrrlighcd for 
kalkunske Haner."

„Lad D u  mig bare sorge for d e t ,  Dick," svarede 
Dommeren  a lvor l ig ;  „jeg haaber , '  a t  jeg nok skal stille 
hans  Appetit .  J e g  onskede gjcrne a t  tale med ham, 
lader os derfor vende tilbage til Sky t te rne ."

A ttenve E apttel.

T e  fandt endnu yngl ingen  i samme S t i l l ing ,  lernet til 
sin B o s s e ,  og hensunken i dybe B e trag tn inger  over 
Fuglen ved hans  F sdde r .  M armaduke tog sin D a t t e r  
ved Armen og traadte  hen til ham. Dommerens  Noer-



vcerelse forstyrrede ikke Lystigheden, der med S t s i  og 
Allarm blev fortsat om en ringere P r i l s .  N a t t y  og
M ohegan  vare derimod traad te  bo r t  f ra  Skydepladsen 
og havde ncrrmet sig saa tcrt til deres unge V e n ,  at  
de kunde hsre  folgende S a m ta le .

»Jeg  har  vceret saa ulykkelig, a t  saare D em , H e r r  
E d w ard ,  og —  — »

Den unge Jaeger soer op a f  sine dybe Tanker  
ved disse O rd  og kastede et vildt Blik paa  D o m m e
ren. D a  intet  S v a r  fulgte, og Pngl ingens  Heftighed 
syntes a t  lcrgge sig, vedblev M arm adukc  endelig:

M e n  jeg kan, G ud  vcrre lovet, gjore det Onde 
godt igjen. M in  Foettcr ,  Richard J o n e s ,  h a r  faaet 
et Embede, der for Fremtiden derover mig hans Hje lp ,  
og det just p a a  en T id ,  da jeg trcrnger meget til hans  
P e n .  D e re s  Opsorsel v idner ,  t rods  alle andre O m 
stændigheder,  om en god Opdragelse, og D eres  S k u l 
der tillader D em  heller ingen anden Beftjeftigelse for 
det sorste. M i t  H u u s  staaer D em  a a b e n t ,  min unge 
Ven!  I  dette Land kjende vi ikke til M i s t r o .  B l iv  
min Medhjelpcr i det mindste for nogen T id ,  og tillad 
mig a t  byde Dem  en passende Belsnn ing  derfor."

M a a d e n ,  hvorpaa dette T i lbud  fkeete, laa 
intet ,  der kunde retscrrdiggjore Pngl ingens  Uvillie mod 
D om m eren ,  som han yttrede paa  en noesten ufor-
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stammet M a a d e .  Ester  nogen indvortes K a m p ,  sva
rede h a n :  .

„For  a t  have et a r t i g t  Udkomme vilde jeg lige
saa gjerne tjene D em, H e r r  D om m er ,  som nogen Anden, 
og jeg t i ls taaer ,  a t  min Fat t igdom neder mig til a t  
v a r e  a sh a n g ig ;  men jeg frygter for, ar Forretningerne 
hos Dem  vilde asholde mig fra  a t  opfylde vigtigere 
P l ig te r ,  derfor m aa  jeg afflaae D eres  B e g j a r i n g , og
som hidtil sege min Fode ved mm Bosse. ' '

Richard t raad te  n a rm ere  til Elisabeth og yvl- 
stede hende i S r e t :  . S e  kun ,  Cousine Bess, det er 
en Halvvilds medfsdte Ulyst til S tad ig h ed .  D e t  S l a g s  
Mennesker kunne ikke forandre deres Lcvemaade, da dette 
Nomadeliv er bleven dem til en anden N a tu r .«

„Det  er et usikkert Liv,« svarede M armaduke,  der 
stke havde hor t  Sherif fens  B e m a r k n i n g , „og et Liv, 
der udsa t te r  Dem sor mange S a v n .  T r o  n u g , min 
unge Ven! J e g  har  mecr Erfarcnhed,  end^D e,  g 
sorsikkre Dem  o m , a t  det omvankende ^ a g c r l l v  ikke 
staffer nogen Fordecl i dette Liv, og afholder den,^der  
hengiver sig dertil,  f ra  vigtigere og helligere Ting.«

Nei ,  nei, D om m er ;«  afbrod Leathersiockmg ham, 
der hidtil var  blevcn u b e m a rk e t ,  „tag ham i Dereo 
siore H u u s ,  men stig ham Sandheden .  J e g  M  leve 
fyrrctnve A ar  i Skovene ,  og i fem A ar  ikre ,cet rme.  
af S o le n s  Lys, end hvad der kunde t r a n g e  giennem



T r æ to p p e n e ;  og De  skal maaskee dog lede lcrnge, inden 
D e  trceffer en M and  paa  otte og tredstndstyve A ar ,  
der,  t rods  alle Deres  Forbedringer og Vildtlove, finder 
sin Fode saa let som jeg;  og a t  det kan skee paa  en 
crrlig M aade,  har  jeg for lcrnge siden viist."

nDu horer til Undtagelserne, Leatherstocking," sva
rede Dommeren med et venligt Nik til J w g e r e n ;  „men 
man finder heller ikke din Lige i Maadeholdenhed og 
H aa rd fs rh ed .  Denne unge M a n d  er derimod af en 
finere N a t u r  og vilde snart  bukke under for den Leve- 
maade.  B l iv  derfor et Medlem af vor  Familie ,  H e r r  
E d w a r d ! I  det mindste saaloenge, indtil D eres  A rm  er 
fuldkomment helbredet. M in  D a t t e r  v i l ,  som Frue  i 
Huset,  kunne sige D em , a t  De  er velkommen."

„ J a  tilvisse," svarede Elisabeth alvorlig, men m ild ;  
„enhver Ulykkelig er os velkommen, og dobbelt den, 
hvis Ulykke vi selv have foraarsaget."

„ J a , "  sagde Richard;  „og hvis D e  finder S m a g  
i Kalkuner,  saa kan De  finde en stor Mcrngde af bedste 
S o r t  i min Honsegaard."

O p m u n tre t  ved denne Hjelp,  vedblev M arm aduke  
a t  trcenge ind paa  y n g l in g e n ,  opregnede ham alle de 
P l ig te r ,  der paalaae ham i hans  nye S t i l l in g ,  og lod 
et P a r  O rd  falde om Lsnnen derfor.

E d w a rd  horte paa  ham med synlig Bevcegelse og 
indvortes K a m p .  Undertiden syntes d e t ,  som om han



med Glccde vilde modtage T i l b u d e t ; men saa faer 
pludselig et Troek af  Modbydelighed over hans smukke 
Ansigt, som en mork S k y  over Middagssolen.

In d ian e ren ,  i hvis hele Holdning man tydelig kunde 
spore en selvpaalagt, tvungen W m y g h c d ,  h s r te  D o m 
merens Tilbud med stigende In te re sse .  H a n  havde 
lidt efter lidt noermet sig t i l  G r u p p e n , og da han 
med sit skarpe Blik lceste den indvortes K a m p  i y n g 
lingens Troek, forandrede han pludselig M ine  og S t i l 
ling. S k a m  og Nedslagenhed var  forsvunden og med 
en indiansk K r igers  kjekke S to l th e d  traadte  han frem 
og sagde:

, H o r  din F a d e r ;  thi hans O rd  ere gamle. Den 
unge O r n  og den store Landeicr kunne gjerne spise 
sammen og sove uden F r y g t  under eet T a g .  M iquons  
B s r n  elske ikke B l o d ;  de ere retsoerdige og ville udove 
Retfærdighed. S o le n  maa staae op og gaae ned mange 
Gange ,  sorcnd Menneskene udgjore een F am il ie ;  det er 
ikke en S o m m e r s ,  men mange Vin tres  Voerk. M in -  
goerne og Dclaw arerne  ere Fjender fra Fodielen af, og 
deres B lod  vi! ikke flyde sammen i een S t r s m  i S l a 
get.  M en  hvad gjor  M iq u o n s  B r o d é r  og den unge 
L>rn til F jender?  E re  de ikke udsprungne as een og 
samme S loeg t?  Loer a t  ven te ,  min S o n .  D e la w are r -  
nes B lod  flyder i dine A arc r ,  og Laalmodighed er en 
indiansk K r igers  sorste D yd ."



Denne, paa  billedlige Udtryk rige T i l ta le  syntes 
a t  g js re  stort I n d t r y k  paa  den unge J a e g e r ,  og han 
tog imod Marmadukes T ilbud.  Begge P a r t e r  holdt 
det dog for raadeligst, ikke a t  indgaae nogen fast F o r 
bindelse; men a t  p rsve  nogen T id ,  hvorledes de kunde 
harmonere. Ynglingens flet dulgte Modbydelighed for 
et T i lb u d ,  som enhver anden i hans S t i l l in g  vilde 
have anseet for en uventet ftor Lykke, kastede just ikke 
noget gunstigt Lys paa  hans C h a ra c te e r .  D a  Se lska
bet skiltes a d ,  tjente det nys Forefaldne begge P a r t e r  
til Gjenstand for deres S a m t a l e .  B i  meddele fsrst  
Loescren den, som sandt S t e d  imellem Dommeren ,  hans 
D a t t e r  og S h e r i f f e n ,  medens de langsomt gik tilbage 
til H erregaarden .

„D e t  er dog en magelss  Halsstarr ighed og T r o d -  
stghed; J e g  h a r  hele Tiden m a a t te t  toenke paa  vor 
Frelsers hellige B u d ,  a t  elske d e m ,  som behandle os 
haan l ig ,"  sagde M arm aduke.  „ Jeg  kan ikke begribe, 
hvad der kan have givet ham den Modbydelighed for
mit  H u u s ,  med mindre det skulde vcere din Ncrrvcr- 
relse, Bess?"

„Ingen lunde ,"  faldt Richard ham troskyldig i T a len ,  
„det er ikke Cousine Bess, han har  Modbydelighed f o r ;  
men ingen Halvvild kan udholde Tanken om en civili
seret Levemaade. I  det P u n k t  ere de lang t  voerre,
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end de Vilde selv. E l i sab e th ,  lagde D e  ikke Mcerke 
til,  hvor vildt hans Vine funklede?"

»Jeg  lagde ikke Mcerke til hans V in e , "  svarede 
M iss  L e m p le ;  »men han behsvedc just ikke a t  kaste dem 
saa stolt omkring. I  S a n d h e d ,  kjcere Fader ,  det fore
kom m i g , som om D eres  christelige Laalmodigheds 
D y d  blev sat paa  den haardeste P r s v e .  H a n s  Afsky 
for  a t  blive et Medlem af vor t  H u u s  gik vel vidt, og 
vi maae sandelig sole os scerdeles hcrdrede ved denne 
Forbindelse. Hvilket Vcrrelse snsker D e ,  a t  der ftal 
indrettes til ham, og ved hvilket B o rd  ftal  han nyde 
sin N e c ta r  og Ambrosia?"

»Han ftal  spise med Ben jam in  og Remarkable," 
afbrod Richard hende;  »thi D u . v i l  dog vel ikke lade 
det unge Menneske spise med Negerne!  H a n  er jo r ig 
tig nok et Stykke as en I n d i a n e r ;  men de Jn d fo d te  
foragte  Negerne dybt .  N e i ,  —  han omkom for  af  
H unger ,  forend han deelte en B rod f to rpe  med de S o r t e . "

»Jeg  h a r  ikke isinde a t  sorhaane h a m ,"  svarede 
M arm aduke ,  »han ftal spise med o s  og ved v o r t  B o r d ,  
hvis dette Selskab synes ham vcerdigt nok."

» S a a  er det," sagde Elisabeth med en M ine ,  der 
tydelig r o b e d e ,  a t  hun kun a f  Lydighed adlod sin 
Faders  Befal ing —  »saa er det vel deres Hensigt ,  a t  
behandle ham som en M a n d  af  S t a n d ? "

»N atu r l igv i is ,  m i t  B a r n ,  jeg trocr virkelig, a t



han  bor  betragtes  som en S a a d a n ;  og saa loenge han 
ikke gjor sig denne T i te l  uvcerdig, stal han ogsaa blive 
behandlet,  som hans  S t a n d  krcever det."

„Godt,  godt!" udbrod Sherif fen .  »Du vil snar t  
komme e f te r ,  a t  det er ingen let S a g ,  a t  gjore ham 
til en Gentleman.  Hvad  siger ikke det gamle O rdsp rog :  
der horer  tre Genera t ioner  til a t  danne en G ent lem an.  
M in  Fader  —  nu ham har  da alle kjendt. M in  B e d 
stefader v a r  Lcrge, min Oldefader v a r  P ro e s t , og min 
Tipoldefader kom fra  E ng land .  Videre har  jeg ikke 
kunnet erfare om h a m ;  men han v a r  vist enten en 
stor K jobm and ,  eller en Retslcrrd."

„D er  h a r  D u  jo et ordentligt americanst S t a m -  
trce," sagde M armaduke leende. »Alting gaaer  for
træffel igt ,  saalcrnge D u  bliver i Landet ;  men gaaer  
D u  over H a v e t ,  saa bliver det m s r k t ,  og D u  m aa  
slutte D ig  til saa meget. M en  D u  er jo o v e r  b e 
v i  i s t  o m ,  a t  din engelste Tipoldefader v a r  en M a n d  
a f  hoi R a n g ,  hvad han saa forresten ellers var ."

»Ganske bestemt," svarede Richard, »jeg h a r  ofte 
h o r t  min gamle T a n te  tale om ham. V i  ere af  god 
Famil ie ,  D om m er L e m p le ,  og have bestandig beklerdt 
de hoederfuldeste Embeder."

»Jeg  undrer  mig over, Fcrt ter  Dick, a t  D u  lader 
D ig  noie med en saa ringe Provis ion af  god Herkomst. 
D e  fleste amerikanske Genealoger begynde deres F o r -



tcellinger, ligesom Ammestue-Eventyrene,  med tre B r o -  
d re ,  og sorge f o r ,  a t  een af  dette T r iu m v i r a t  bliver 
S ta m f a d e r  til  en be rsm t  S l c e g t ,  der g j s r  stor Lykke 
i Verden. M e n  her i Landet ere alle lige, der opfore 
sig anstcrndig, og Oliver  E d w a rd  skal i mit  H u u s  
behandles som O ver-Sher i f fens  Ligemand."

„Duke, det kalder jeg Democrat ie  og ikke R ep u -  
blicanisme; men jeg siger ikke mere. Lad ham blot 
vogte sig for a t  over tråde  Lovene paa mindste M a a d e ;  
thi jeg skal ellers vise ham, a t  Friheden her i Landet 
ogsaa er noget indskrænket."

„Det  er R e t ,  Dick; men jeg haaber dog, a t  D u  
ikke vil straffe, fsrend jeg har  domt ham ?"  sagde M a r -  
maduke. „Men hvad siger Bess om det nye Medlem 
af vor  Fam il ie?  Vi maae dog ogsaa i dette P u n k t  hore 
D am ernes  Mening."

„ O ,  kjoere F ad e r ! "  svarede E l isabe th ,  „jeg t roer  
heri a t  have nogen Lighed med en vis D om m er Temple .  
M en  alvorlig t a l t ,  endftjondt jeg virkelig anscec det 
for et Vovestykke, a t  bringe en Halvvild i vor t  H u u s ,  
saa voer dog forvisset o m ,  a t  den ,  D e  tager  under 
D eres  Beskyttelse, kan vente sig den bedste Modtagelse 
as mig."

Dommeren drog hendes A rm  toettere til sig og 
t a u g ,  medens Richard ud tsm te  sig i betydningsfulde 
Vink og Advarsler.



Skovboerne ,  saaledes m aat te  de, t rods  deres F o r 
skell ighed,  dog kaldes ,  gik imidlertid tause ved S id e n  
af  hverandre,  indtil de havde naae t  S o e n .  Fors t  da 
de vare komne over dens frosne Overflade og havde 
naae t  Foden af B je r g e t ,  hvor N a t t y s  H y t te  stod, 
udbrod P n g l in g en :

„Hvem skulde have forudseet det for en M aan ed  
siden! J e g  har forbunden mig til,  a t  trcede i M a r m a -  
duke Templcs  Tjeneste! >—  i min S lceg ts  vcerste F jen
des Tjeneste! -—  O g  dog, hvad kunde jeg gjsre bedre? 
Dette  S l a v e r i  kan ikke vare loenge, og saasnart A a r -  
sagcn, der noder mig dertil,  er h av e t ,  asryster jeg det, 
som S t o v e t  under mine Jodder ."

„ E r  han en M i n g o ,  siden D u  kalder ham din 
Fjende?" spurgte M ohegan .  „Krigeren af D e law are rnes  
AZt sidder rolig og venter paa L id e n ,  som den store 
Aand vil bestemme ham. H an  er ingen Q v i n d e ,  og 
g rad e r  ikke som et B a r n . "

„ J o h n ,  jeg er ikke mistroisk," sagde N a t t y ,  hvis 
M ine r  under hele S a m ta l e n  havde udtrykt  T v iv l  og 
Uvished;  —  »men de tale a t ter  om nye Love her r 
Landet, og hvad vil det vel sige andet, end nye Bete 
paa  Bjergene og i Skovene. De  forandre jo Landet 
saaledes, a t  man knap kan kjende S o e r n e  og Floderne 
igjen; jeg maa  tilstaae, a t  slige fagre O rd  ikke langere  
kunne bedrage mig.  H vor  ofte ha r  jeg ikke h o r t  de



Hvide tale saa sm ukt, n a a r  de allermeest tra n g te  til 
In d ia n e rn e s  Lande. J e g  siger det recn t ud, endskjondt 
jeg selv er hvid og nedstam m er fra  a rtig e  Foroeldre,
der boede i N arh ed en  as Y ork."

, J e g  vil ydmyge m ig ,"  sagde Y n g lin g en , „og
glemme, hvem jeg er. G lem  D u  ogsaa, gamle M o h e- 
g an , a t jeg nedstammer sra en D e law arc r-H sv d in g , der 
engang beherskede disse majestætiske B je rg e , disse skjonne 
D a le  og denne yndige F lod . J a ,  j a ,  jeg vil blive 
hans T jen er —  hans S l a v e ! E r  det ikke en hcrdcrfuld
T rcrldom , gamle M a n d ? "

„G am le M an d !"  gjcntog In d ia n e re n  hoitidelig og
sagtnede sine S k r id t .  „ J a ,  J o h n  er gam m el. D u  
m in  B ro d e rs  S o n !  D a  J o h n .v a r  u n g , hvilede hans 
B osse  a ld rig . H v o r kunde V ild te t have skjult sig, saa 
a t  han ikke skulde have sundet de t! M en  nu er J o h n  
gam m el; hans H aand er en Q v indes H a a n d , og hans 
Tom aharvk er en §^re. S iv  og P ileg rene  ere hans 
F e n d e r  >—  han fa ld e r ingen andre. H unger og A lder
dom sorene sig. S e  paa H aw keye! D a  han v a r ung, 
kunde han vanke flere D age o m kring , uden a t spise 
n o g e t; men lagde han nu ikke B ra n d e  til I l d e n ,  saa 
vilde den slukkes. Unge M a n d , m odtag den H aan d , 
M iguons S o n  rakker D ig  —  han vil hjelpe D ig ."

„ Je g  er rig tig  nok ikke den M and , jeg har v a re t ,  
Chingachgook!" svarede N a t t y ;  „men jeg kan endnu



hungre , om det skulde knibe. D a  vi forfu lg te  J ro k e -  
serne gjennem Skovene, dreve de V ild te t fo ran  sig, og 
jeg fik in te t a t spise fra  M andag  M orgen  til O n sd ag  
A ften. P a a  Groendsen as Pensylvanien skjsd jeg endelig 
en R aabuk, saa fed, som nogen vilde onske sig den. 
D a  skulde D u  have seet D elaw arerne  spise! J e g  fulgte 
dengang med dem og v a r sendt ud p aa  Rekognoscering. 
In d ian e rn e  laae stille paa  Jo rd e n  og ventede, a t  H im 
len skulde sende dem noget V ild t;  men jeg gik ud fo r 
a t soge L cvnetsm id ler, og stovede ogsaa snart et D y r  
op, som jeg skjsd, endskjsndt det vist gjorde meer end 
en halv S n c e s  S p r in g .  J e g  v a r fo r m at og hunrig , 
til  a t  vente ind til det blev s te g t, og tog derfor en 
dygtig  S lu rk  as dets B lo d , men In d ia n e rn e  spiste deri
mod K jodet r a a t .  J o h n  vred d e t ;  han v a r selv m ed. 
N u  kunde jeg sagtens ikke holde ud a t hungre saa lcrnge, 
skjondt jeg i det H ele ikke er nogen stcrrk S p ise r ."

„D et er nok, mine V enner!" udbrod P n g lin g en . 
„ Je g  moerker, a t  ogsaa I  sorlange dette O ffer a f  mig, 
og jeg fta l opfylde E d e rs  O n f te ;  men jeg beder E d e r, 
ta le r ikke mere derom . J e g  kan ikke udholde a t  tcrnke 
derpaa."

H an s  K am m erater tau g . D e havde nu n aae t 
H y tten  og traad te  ind, e ftcra t N a tty  fsrst havde taget 
en kunstig Laas fra  D o re n ,  som sandsynligviis blot 
tjen te  til a t  sikkre Eiendom m en. U hyre S n eem asser be-



dikkede den ene S id e  a f den eensomt liggende T roehy tte ; 
S tu m p e r  as smaa Troeer og sammenblæst E ge- og N od- 
deqvas den anden. E n  tynd R ogsto tte  steeg op igjen- 
nem den af T rer cg Leer sammensatte S k o rsteen , der 
stedte op til K lippen , og farvede den ovenover liggende 
S n e e  med en bruunlig  F a rv e .

D en ovrige D eel af D agen  h e n ra n d t, som H oi- 
tidsdage i Almindelighed pleie i nye Lande. Coloni- 
sterne indfandt sig a tte r  i Academiet, sor a t hore H c rr  
G ra n ts  anden Prcrdiken. M ohegan v a r d e ro g s a a ;  men 
endskjondt den G ejstlige, da han bod M enigheden a t  
ncerme sig til A lte re t, hccftede sine Blikke stivt p aa  I n 
dianeren, ad lsd  den gamle H ovding dog ikke denne O p 
fo rd ring , da han endnu a lt fo r stcerkt mindedes det F ejl
tr in , som han havde begaaet den foregaaende Asten.

Under G udstjenesten vare S k y e rn e , som havde tru k 
ket sig sammen hele M orgenstunden, blevnc tykkere og 
m orkere, og forcnd endnu Halvdelen af den nysgjerrige 
Forsam ling havde naaet deres B o lig e r, skyllede Regnen 
ned i store S tre m m e . Lroestubbene kom tilsyne under 
den hurtig  svindende S n e e ;  G jerdcrne traad te  a tte r  
frem , J i s  og S n ee  fa ld t as Trcrerne og snart saae m an 
L sv e ire ts  In d v irk n in g  paa  hele E gnen .

E lisabeth sad i et v a rm t Vcrrelse paa H erreg aa r- 
den ved V induet tilligemed Lovise G r a n t ,  og saae for
undret paa  den hurtige F o rand ring , der foregik. S e lv



Landsbyen, der havde vcrret bedcekket med S n e c ,  viste 
stg nu a tte r  i sin gamle D ra g t  med sine morke L ag e  
og forrsgede Skorstene. G ran ern e  afrystcde deres S n e e -  
dcrkke, og A lt sik, ligesom ved et T ry llesp il, sit forrige 
Udseende tilbage.

Aittende Vapitel.

s lu tn in g e n  a f  Ju led ag en   ̂ 7 9 5  v a r storm fuld, men dog 
varm . E li'ab e th  var blevcn siddende ved V induet indtil 
det sidste G lim t as D aglyset svandt bag de svcere G ra n -  
toppe, saa stod hun op, tog Lovise under A rm en og gik 
langsom t op og ned i Vcerelset med hende. D ag en s  B e 
givenheder beskjestigede hendes L anker, men hun dvcrlede 
lamgst ved den , der havde givet Anledning t i l ,  a t  et 
ganske frem m edt Menneske, hvis O pfsrse l stak saa besyn
derlig a f mod hans U dvortes, v a r  bleven indlem m et i 
hendes Fam ilie . V arm en i Vcerelset havde givet hendes 
K inder en stcerkere C o lo rit, ja  selv forskjonnet Lovises 
milde, blege Lrcek med en siin J n c a r n a t ,  der, lig en
hectisk R odm e gav hendes S k jsn h ed  en n y , smertelig 
In te re sse .



M oendene, som gjorde sig tilgode med D om m erens 
ypperlige V ine, kastede dog a f og til deres Blikke paa  
de to smukke P ig e r . Lydelig, ja  endog larm ende M u n 
terhed tonede fra  R ichards M u n d ; men M a jo r  b a r tm a n n  
havde endnu ikke naaet den re tte  Holde af sit lystige 
Lune, og M arm aduke solte for megen Agtelse for sin 
geistlige V en, til a t han skulde have hengivet sig tils in  
sædvanlige S pogefu ldhed . D og kan jeg ikke undlade a t  
bemcerke, a t plum p og uansta-ndig S p o g  ved Flasken 
ikke dengang v a r bekjendt, men blev forst ind fo rt om 
tre n t 15  A ar sildigere. S a a led es  sysselsat finde vi S e l 
skabet om tren t en halv T im e efter a t Vinduesskodderne 
vare lukkede, og der v a r  tcrndt Lys overalt. B en ja 
m in, der kom pustende med hele Favnen fuld a f  B rcen- 
de, asbrod S cenen  forst.

„H v o rled es , H e r r  P um pe!" raab te  den nybagte 
S h e r i f  til ham . „T ro cr I  ikke a t Feetter D ukes bedste 
M ad e ra  kan holde os varm e nok i dette T o v e ir?  Husk 
p a a , gamle D ren g , a t  D om m eren er g jerrig  med sine 
B o g e- og -A horn trceer, fordi han fry g te r fo r ,  a t  disse 
kostbare A rtik ler ganske skulle forsvinde as Landet. H i
hi! D u  er en god, dceltagende Fcettcr —  det m aa jeg 
tilstaae —  men D u  h a r undertiden nogle pudsige Id e e r .  
M en  lader os nu v « re  m un tre  og glade, og ikke toenke
m ere p aa  det."

T onerne hendode nu i en utydelig S u r r e n .  D en



fo rto rnede M a jo r-D o m u s  havde im idlertid s tilt sig ved
sin B y rd e  og traad te  med alvorlig  M ine hen til  
S p o rg e re n .

„D et kan nok v i r e ,  S g u ire  D ickons!" sagde han , 
, a t  D e h ar fuld Ladning af V arm estof, s tjond t det ikke 
er det re tte  til a t  varm e m it Legeme ; th i jeg d ruger 
Egte J a m a ic a , n aa r jeg ikke h a r godt B roende , eller 
N ew o astle r-^ teen k u l; men tro  m ig, som kjender V e ire t: 
det er L id  a t lukke Lugerne, lade K anonportene falde 
og faae I ld e n  til a t  bram de. J e g  h a r ikke levet 2 7
A ar paa  S o e n  og 7 A ar her i Skovene for ingenting, 
mine H e rre r!"

»T roer D u , a t V eiret vil forandre sig, B e n ja m in ?" 
spurgte H erren  i H uset.

»Vinden er sprungen om, H err D om m er,"  svarede
H uushovm esteren , „og det betyder stedse her tillands 
F orandring  a f V eiret."

»Hvorledes er det da n u ?" asbrsd M arm aduke ham . 
»De maae da vide, H erre , a t V inden hele D agen  

bloeste fra  S y d ,  men nu er det saa blikstille, som om 
det sidste P u st v a r ude af B l i s e b i lg e n ;  og saa var 
der mod N ord  langs med B jergene en S tr ib e  p aa  
H im len, der i Begyndelsen ikke v a r storre end D eres  
H oved ; S kyerne  dreve over den , som n a a r m an ud
sp in d er S to r s t i l e t ,  og S tje rn e rn e  traad te  frem som 
Lys og F y r ta a rn e ,  re t ligewm de vilde paam inde os

kolonisterne,  3 H. 5



o m , a t  p lyndre Skovene og sorge for Kakkelovnene. 
S e e r  D e H erre! H v is  jeg nu er en sand V eirp rophet, 
saa er det p aa  den hoie T id  a t  tan d e  en dygtig I l d ;  
th i ellers vil over H alvdelen a f  D eres  P o r te r -  og V iin - 
slaster springe a f  K ulde inden M orgeng ry ."

„D u  er en om hyggelig, forsigtig S k ild v ag t,"  sagde 
D om m eren . „ G je r  med Skovene, hvad D u  v il, i det 
mindste i A ften."

B en jam in  g jo rd e , hvad m an befalede h a m , og 
allerede ester to T im ers  F orlob  stadsastedcs hans Ud
sagn. Sondenvinden havde virkelig holdt op a t  blcese, 
og p aa  den fulgte en S ti lh e d , som sædvanlig pleicr a t  
gaae forud for en paafaldende V ejrfo rand ring . F o r  
Fam ilien  begav sig til R o , v a r  det allerede blevet meget 
koldt, og da M onsieur le Q u o i vilde gaae hjem i det 
klare M aanskin, v a r  han n sd t ti! a t  vende om og udbede 
sig et uldent D akke t i l la a n s , hvori han svobte sig, 
endskjondt han v a r meget v a rm t p aak lad t. D en  G ejst
lige og hans D a tte r  bleve om N a tte n  p aa  H erreg aa r- 
den, og da samtlige G jester havde sviret dygtig Astenen 
iforveien, fordeelte de sig snart i deres V a re ls e r , og
allerede Klokken 11 vare alle til R o .

E lisabeth  og hendes Veninde sov endnu ikke, da 
Nordvestvinden begyndte a t hyle. D e node den beha
gelige Folelse, m an i sligt T ilfa ld e  har ved a t v a re  i 
et med Vinduesskodder og G ard in er vel forsynet V arelse .



J u s t  da de med Bevidstheden om dette G ode vilde lil 
a t  slumre ind, strcekkede et l a n g t ,  klageligt H y l dem 
a tte r  op. D e t v a r in te t egentligt H u n d eh y l, og dog 
lignede denne Lyd det trofaste D y rs  S te m m e , n a a r  
dets Vagtsomhed bliver fo rho ie t ved N a tte n s  M erk e . 
Lovise trykkede sig toet ind til sin V en inde, der ogsaa 
v a r  bleven opmærksom, og sagde med sagte S te m m e :

»D ette s)erne H y l klinger saa klagende og gys 
se lig t; mon det skulde vaere Hundene i N a t ty s  H y tte? "

»O n e i, det er Ulve, der have vovet sig ud af 
Skoven  ned til S s e n ,"  hviskede Lovise, »og som blot 
ved de broendende Lys i Landsbyen afholdes fra  a t  
komme ncermere. E en N a t  drev H ungeren dem end- 
ogsaa lige til vor D s r .  O , det v a r  en skroekkelig N a t ! 
M en her er seg ikke b a n g e ; th i en saa rig  og fornem
M an d , som D eres F ad e r, lader sikkerlig sit H u u s om 
hyggelig bevogte."

»M in F ad er h a r ikke alene sorget f o r ,  a t  M en 
neskene finde Beskyttelse i deres H use; men hans B e -  
stroebelser gaae ogsaa ud p aa  a t  rense Skovene sra de
vilde D y r , og m an kan allerede tydelig spore hvorm eget 
G av n  der er virket."

D enne H ylen vedvarede nogle M in u te r  endnu, men 
dlev derpaa svagere og syntes a t fjerne sig. P igerne  
fald t snart i en dyb S s v n ,  h vo raf de sorst bleve vcrk-



kede den anden M o rg en , da Tjenestepigen kom ind, sor 
a t loegge i Kakkelovnen.

D e stode op og klcrdte sig hu rtig  p a a , da der 
trods alle Forsig tighedsregler, v a r t r a n g t  en kold Luft 
ind i M iss T em ples varm e V are lse . E lisabeth traad le  
fsrs t til V induet, og trak  G ard in e t o p , for a t  see ud 
over Landsbyen og S o e n ;  men tyk J i s  bedakkede 
R uderne og hindrede Udsigten. H un aabnede V induet, 
og det skjenneste S y n  viste sig for hende. S o e n  havde 
om byttet sin blandende hvide Snceslade med et dunkelt 
J isd a k k e , hvorpaa  den opgaaende S o ls  S t r a a le r  b re 
des, som p aa  et blankt S p e i l .  Alle Husene vare ife rte  
cn lignende D ra g t ,  kun med den Forsk jel, a t  de fo r
medelst deres forstjellige Beliggenhed og de svare J i s -  
tap p e r, der hang ned fra  T ag en e , glimrede som slebet 
S t a a l .  M en  lan g t mere fangslede de um aadel.ge B je rg 
skove M iss Tem ples O pm arksom hed. G ra n -  og F y rre -  
tra e rn e s  store G rene p aa  de vestlige B jerge  boiede sig 
under V a g te n  as Is e n , medens deres T oppe, lig T aa rn e  
as blinkende S o lv ,  kneisede over E g e -B o g e -  o g A h o rn - 
tra e rn e . I  Landstabets F o rg ru n d , ved Sobredden  og 
i N a rh ed en  af L andsbyen , saae hvert T r a  u d ,  som 
om det v a r  overstået med D ia m a n te r , d e r , bevagede 
af V inden, kunde lignes ved dandsende S t r a a le r .  D en  
hele Udsigt v a r indhyllet i cn zittrende G la n d s , der 
spillede i de meest forstjellige F a rv e r .



» S e ,"  raab te  E lisabeth —  „se Lovise! S kynd  
D em  til V induet og se, hvilken en vidunderlig F o ra n 
dring der er foregaaet."

M iss G ra n t  traad te  til V in d u e t, og efter a t hun 
et O ieblik havde vceret en tau s  T ilskuer, sagde hun sag te :

„Forvandlingen er i S an d h ed  v idunderlig ! J e g  
begriber ikke, hvorledes han saa hurtig  h a r kunnet 
bevirke den."

Ganske fo rundret over a t hore en saadan Y ttr in g  
as sin velopdragne V en in d e , vendte E lisabeth sig h u r
tig  om og bemcerkede, a t M iss G ra n ts  m ild e , blaae 
G ine  dvcrlede p aa  en velklcedt og velskabt ung M an d , 
der stod udenfor H uset i en alvorlig S a m ta le  med hen
des F ad er, istedetfor p aa  E gnen! D e r behovedes b lo t 
endnu et B lik , fo r i denne Person a t gjenkjende den
unge Jaeger, der v a r kloedt i en sim pel, men stands
mæssig D ra g t .

„ I  dette L ry lle land  synes A lt a t  grcrndse til det 
V idunderlige," sagde E lisab e th ; „og b land t alle F o ra n 
dringer er denne sikkert ikke den mindst paafaldende. 
N u  kan jeg begribe, a t  D eres G ine hvilede paa  ham , 
uden a t loegge Mcerke til den F o rvand ling , der er fo re
gaaet med E gnen . Landskabet er egent, men dets J n d -  
vaanere ikke m indre."

Mi>s G ra n t rodmede og svarede, idet hun forlod 
V induet. „ Je g  er en eenfoldig P ig e ,  M iss L em ple,



og jeg er bange f o r ,  a t  m it-S e ls k a b  ikke vil virre 
D em  behageligt. J e g  —  jeg forstaaer Dem  ikke r ig 
t i g ; men jeg tro ed e , a t D e opfordrede mig til  a t  
see den F o rand ring , der er foregaaet med H e rr  E d w a rd . 
E r  den ikke saameget mere forunderlig , n a a r  vi toenke paa  
hans Herkomst. M a n  siger jo, a t  han er en H alvvild ."

»H vis saa er" svarede E lisabeth  smilende, „m aa m an 
tilstaae a t han er encultiverct B ild . M en lader os gaae ned 
og stjenke Thee til vor nye Huusfcelle, der form odentlig 
nedstammer fra  K ong P h ilip  eller fra  P o cah o n ta  selv."

D om m eren modtog D am erne ved D o ren , og trak strax 
fin D a tte r  til S i d e , for a t underrette hende om den F o r 
andring , der v a r  foregaaet med den unge Jc rg e rs  D ra g t.

^H an synes ikke gierne a t ville tale om sin forrige 
S tillin g "  vedblev M arm ad u k e ; „men m an kan godt 
mcerke as flere Y ttr in g e r og p aa  hans hele V a se n , a t  
han h a r hav t bedre D age , og jeg hoelder nu til R ichards 
M en ing  om hans Herkom st. M a n  finder hyppig 
indianske A genter, der give deres B o rn  en god O pdragelse."

„M eget vel, kjcere F ader,"  afbred  D a tte ren  ham , 
idet hun vendte sig b o rt, for a t skjule et S m iil .  „D et 
er altsam m en meget g o d t ; men da jeg ikke forstaaer 
et O rd  a f M o h a w k e r-S p ro g e t, saa m aa han voere saa 
god, a t tale m it M o d e rsm a a l, og D e har a t vaage 
over hans O pfsrie l."

„M en B ess," sagde D om m eren og holdt hende



blidt t ilb a g e ; „der m aa ikke ta les om hans tidligere L iv ; 
det h a r han udtrykkelig udbedet sig. H an  er maaskee 
endnu lid t forstem t over S a a r e t  i A rm en ; men det 
vil snart v a re  lcegt, og saa bliver han vel sagtens 
venligere og mere forekommende."

„ O ,  jeg lider slet ikke af den S y g d o m , m an 
kalder N ysg jerrighed . J e g  seer i ham en S o n  as en 
eller anden berom t eller beryg tet H o v d in g , maaskee af 
S to r - S la n g e  selv, og jeg h a r isinde a t  behandle ham  
som en saad an , indtil han lader sit smukke, krollede 
Hoved r a g e ,  laaner et ha lv t D usin a f mine bedste 
L re n r in g e , tag e r sin B osse p aa  S k u ld e re n , og fo r
svinder lige saa h u rtig , som han er kommen. M en  
kom nu , kjerre F ader, og lader os ikke forssm m e G jest- 
frihedens P lig te r , da vi dog ikke vide hvorlcenge det 
forundes os, a t  udove dem imod ham ."

D om m eren gloedede sig over sin D a tte rs  m un tre  
Lune, tog hende under A rm en og tra ad te  ind med hen
de i V oerelset, hvor Frokostbordet v a r  dcrkket. D e 
sandt allerede den unge Jaeger d e r , hvis hele Vcesen 
tydelig viste hans B eslu tn ing , a t  leve saa uafhæ ngig 
som m ulig t i D om m erens H u u s .

E s te r a t vi paa denne M aade have ind fo rt vo r 
H e lt i D om m erens F a m ilie , overlade vi ham der til 
sin S k jebne, og til de Beskjestigelser, som M arm aduke 
paalagde ham , og vende tilbage t i l  andre T in g .



M a jo r  H artm an n s B essg  varede denne G ang  ikke 
heller lomgere, end ellers, og efter saa D ages F orlob  
tog han a tte r  Afsked p aa  tre  M aaneder. D en Gejst
lige v a r oste nodt til a t  tilbringe flere Uger i de 
fjerne Dele a f Landet, og i den L id  v a r hans D a tte r  
en stadig Gjcst paa  H crregaarden . Richard helligede 
sig sit nye K ald  med al mulig I v e r ,  og M arm aduke 
havde nok a t bestille med N y b y g g ern e , der alle fo r
lang te  R aad  og B istand a f ham .

P a a  den M aade svandt V interen  hu rtig  hen. 
S o e n  tjente de unge M ennesker til Hovedstueplads fo r 
deres M o rs tab . D am erne , der bleve k jsrte  i Eenspoen- 
d e r-K an er a f  Richard og, n a a r  S n een  tillod d e t ,  led
sagedes a f E d w ard  p aa  S k s i te r ,  tilb rag te  mange T im er 
i den s t jo n n e , friste B je rg lu ft. P n g lin g en s T ilbage
holdenhed forsvandt esterhaanden , endstjsnd t det ikke 
kunde undgaae en opmcrrksom I a g t t a g e r ,  a t  ofte hef
tige og b ittre  Folelser overmandede ham .

E lisabeth  saae i disse tre  M aaneder store B je rg - 
straekninger blive rodbede. D e r indfandt sig stedse 
flere og flere N ybyggere med utallige S le ig h s ,  fulde 
af Kornscckke og Po tastefoustager, som v ar et tydeligt 
B ev iis  p aa , a t  deres Forgoengeres Foretagender ikke 
havde vcrret srugteslose. Hele Landet v a r en blom 
strende C olonie. Vogne med H uusgeraad  fulgte disse 
Colonister, der med M unterhed  ilede til deres nye H jem .



A tte r andre Vogne sorte Landets rige P ro d u c te r  til 
M arkedet i A lb an y , hvorved M ange  M e d e s  til lige
ledes a t forsoge deres Lykke i et saa f ru g tb a r t D is tr ic t.

E t  m un tert, virksomt Liv herskede i Landsbyen. 
Haandvoerkernes Velstand tog til med Landets B efolk
n in g , og a l t ,  iscer S c rd e r og S k ikke , kom mere og 
mere til a t  ligne In d re tn in g en  i de store S toeder. L o  
G ange om Ugen gik et Postbud til M ohaw ks B red d e r, 
fo r a t m odtage alle B rev e , som kom dertil fra  de syd
lige P ro v in d se r; ja , m an saae ham endog enkelte G ange 
om V interen  a t fare lynsnar over Sneefladen  med en 
P assageer i sin Sloede. Henimod F o r a a r e t ,  medens 
S n een  endnu bedcekkede J o rd e n , vendte flere F am ilier, 
som havde besogt deres P aa ro ren d e  i andre D ele af 
Landet, tilbage, undertiden ledsagede a f  et heelt N ab o 
skab, der, fristede ved F ru  T a n te s  eller H e rr  F a t te r s  F o r 
tæ llinger og S k ild rin g e r, sorlode deres H y tte r  i C onnec- 
ticu t og M assachusett, fo r a t  prove deres Lykke i Skovene.

Im id le r tid  v a r  O liver E d w ard , hvis O phsielse ikke 
havde g jo rt nogen O p s ig t, om D agen meget iv rig  be- 
skjeftiget i M arm adukes Tjeneste, men Aftenen og ofte 
endog endeel af Noetterne tilb rag te  han i N a tty s  H y tte . 
D e t  venskabelige Forhold  imellem de tre  Jcrgere  vedblev, 
endfkjondt der hvilede et toet S lo r  over de noermere 
O m stændigheder derved. M ohegan kom sjeldent til H cr- 
regaarden , og N a tty  aldrig .



E d w ard s  Besog i den nysnæ vnte B o lig  vakte r ig 
tig nok ofte M istan k e , iscrr hos hans ncrrmeste O m gi
velser- men der gjordes Log ingen B em æ rkninger derover, 
og m an horte  blot R ichard undertiden hviske:

„D et er ikke a t undres o v e r; en H alvvild  kan 
aldrig  fuldkomment give S l ip  p aa  sine vilde S c rd v a n e r; 
m eget m indre, end en virkelig B ild ."

Tsvende Gapitel.
A a  F o ra a re t noermede s ig , begyndte ogsaa de S n e e -  
m a sse r , som ved den afvexlende T o  og F rost havde 
faae t en betydelig F asthed , lid t efter lid t a t  vige for 
de mildere B inde og den varm ere S o l .  Undertiden 
v a r  det som om H im len aab n ed es; en mild Luft opli
vede den stivfrosne N a tu r  og voekkede den a f dens lange 
S lu m m e r, men kun for nogle saa T im e r; th i strax efter 
viste en skcrrende N ordenvind sin barske Indflydelse . 
Tykke S k y e r  form erkede S o len  og tilin tetg jorde i nogle 
Sieblikke, hvad dens venlige S t r a a le r  havde fremlokket. 
S l ig  K am p imellem W inter og F o ra a r  gjentoges daglig, 
og Jo rd e n , som v ar S tr id e n s  O ffe r , mistede V in te 
ren s  oplivende G la n d s , uden a t smykkes med V a a -  
rcn s  ynd ig h ed er.



Flere Uger henrandt paa  denne ubehagelige M aade . 
Z ndvaanerne forlede deres hidtil havte S y s le r  og be
gyndte a t  forberede sig til dem, som den nceste A a rs -  
tid ssrte  med sig. Landsbyen v a r ikke lcrngere S a m 
lingspladsen for utallige F rem m ede; H andelen, som i den 
sidste T id  havde vcrrct i fuld G an g , ophorte  nu ganske, 
Landevejene om byttede deres glim rende, fastfrosne S n e e -  
d«kke med »fremkommeligt S o l ,  og saae sig ganske 
fo rlad t a f de Reisende, der havde oplivet dem i Win- 
term aanederne, —  kort sagt, A lt tydede p aa  A ars tid en s  
noerforestaaende F o ran d rin g .

D en yngre D eel af H erregaardens B eboere, hvor
til Lovise G ra n t  nu ncrsten bestandig kunde regnes, 
vare ikke ligegyldige Tilskuere ved disse N atu rscener. 
Saalcenge S neen  gjorde Veiene tilgæ ngelige, havde 
de med Glcrde deeltaget i W interens F orly ste lse r, og 
ikke alene g jo rt daglige T o u re  paa  B jergene og i D alene , 
undertiden tyve M ile * )  i O m k red s, men ogsaa nyd t 
alle S la g s  Forneielser p aa  I s e n . S n a r t  fore de i 
R ichards K ane med sire , raske Heste f o r ,  over den 
speilglatte J i s ;  og snart lode de sig k jsre omkring i 
smaa Haandsloeder, som S k site lsb e rn e  styrede. T v an g  
Weiret dem til a t blive inde, saa tjente M arm adukes 
m eget udsogte B ibliothek dem til U nderholdning —  og 
saaledes blev den onde Fjende, Kedsomhed k a ld e t, D em  

* E ngc l s se  M i l e ;  o m t r e n t  fem dansse.



ganske frem m ed; og E lisabeth tilstod sin F ad er, a t  den 
frygtede W inter havde vcrret lan g t m indre kedelig og 
sorgelig, end hun havde tro e t.

D a  Bevcrgelse i fri Luft selv for D am erne i dette 
Land v a r hsist uundvcerlig , og den bestandige Asvex- 
ling af F ro st og T o  gjorde G aderne ufremkommelige 
fo r e thvert S la g s  K jo re ts i ,  betjente m an sig af R ide
heste. D am erne sorssgte paa  sm aa , sikkert gaacnde 
Heste a t betroede B jcrgstierne, ja , selv a t troenge ind i 
de eensomstc a f N ybyggerne dyrkede D ale . R ichard 
ledsagede dem stedse paa disse T o g , og M arm aduke og 
E d w ard  ligeledes, n a a r  deres F o rre tn in g er tillode det. 
D en  sidste solte sig D a g  for D ag  mere hjemme i denne 
K re d s , og yttrede paa  slige B a lsa rte r  ofte en M u n te r
hed, som om alle ubehagelige E rin d rin g er vare udrod- 
dede as hans S je l .  V ane og ungdommelig M unterhed  
havde endelig seirct over den hemmelige A arsag til hans 
M is h a g ;  men undertiden gaves der dog endnu Sieblikke, 
hvor det samme Udtryk af inderlig Uvillie brod frem i 
hans S a m ta le r  med D om m eren, som i de forste D age 
a f deres Bekjendtskab.

D e t v a r  mod Enden a f M a r ts  M aan ed , a t S h e 
riffen havde o v erta lt sin Cousine og hendes Veninde 
til a t  ledsage ham  til Hest op paa  et af hine B jerge , 
der udmcrrkede sig ved deres romantiske Beliggenhed og 
skjonnc Udsigt.



»D esuden, Cousine B ess ,"  vedblev den u træ tte lige  
R ich ard ; »kunne vi ogsaa p aa  Veien tage B illy  K irb y s  
S uk k erh y tte  i O iesyn ; han koger just nu S ukker her 
i E gnen sor Farcd  Nansorn. D e r er ingen i hele 
G revskabet, der forstaaer den H aand tering  bedre end 
B illy  K irb y . D uke, D u  husker jo n o k , a t  jeg i B e 
gyndelsen hjalp ham , og saa er det jo ikke saa fo r
underlig t, a t  han sorstaaer noget af den T ing.«

»H an er en dygtig B ræ n d eh u g g e r, denne B illy ,"  
bcmcrrkede B en jam in , der holdt Hestens T o ile , medens 
Sheriffen  svingede sig i S a d le n ,  »og han fo rstaaer a t  
bruge O x e n , som en S o m an d  E n treh ag en , eller en 
Skrcrdder P resse jernct. M an  p a a s taa e r , a t  han kan 
tage en Potaskekjedel a f I ld e n  med een H a a n d ; jeg h a r 
rig tig  nok ikke seet d e t;  men Alle sige det. O g  han 
koger herlig t S ukker, skjondt det just ikke er saa hvidt, 
som et S e i l .  S e lv  min gamle Veninde, M istress P e t t i -  
bone, har erklcrret det for godt, og sagt, a t  det havde 
den re tte  S iru p s sm a g ; og D e er ikke den eneste, S q u ire  
Dickons, som veed, a t  M istress R em arkables tandlose 
M und  har en rem arkabel siin S m a g  for alle sode T in g ."

D en lydelige L a tte r , hvormed Richard belonnede 
B en jam ins V ittig h e d , og som denne selv istemmede 
med ikke a ltfo r harmoniske T o n e r ,  vidnede om den 
store O verensstem m else, der v a r imellem disse to G e 
m y tte r. D enne V ittighed gik im idlertid ta b t for det



cvrige S e lf fa b , dcr deels v a r  ifcerd med a t  stige t i l  
Hest, deels med a t hjelpe D am erne . S a a s n a r t  alle 
sade sikkre i deres S a d le r ,  bevcrgede L o g e t sig i 
stsrste O rden igjennem L andsbyen , men standsede dog 
uden for M onsieur le Q u o is  H u u s , fo r a t  tage denne 
H crdersm and med, der ogsaa strax besteg sin Hest og 
sluttede sig til Selskabet.

N u  gik det v idere; men da D agm ildningen havde 
op toet I s e n , m aatte  Selskabet ride den ene efter den 
anden p aa  en smal S t i ,  bedcekket med G ronyooer, for 
a t  Hestene kunde gaae sikkert. M a n  saae endnu svage 
S p o r  af V egetation , og Jo rd e n s  O verflade frcmbod et 
saa koldt, vaad t og ssrgelig t Udseende, a t  B lodet stand
sede i vore R y tte re s  A a re r. E n  stor D eel af de d y r
kede Agre vare endnu bedcrkkede med S n e e , og kun hist 
og her, hvor S o le n  havde smeltet d en , saae m an det 
skjonne, livlige G rsn n e , som styrker Landmandens H aab . 
I n t e t  v a r  dog mere forunderlig t end Forskjellen imellem 
Jo rd e n  og H im len ; th i, medens den fsrste saae saa 
sorgelig ud, som vi nylig have beskrevet, lignede H im 
lens klare B la a  et A zurhav .

R ichard v a r her, som ved enhver anden Leilighed, 
der ikke udfordrede overordentlige E v n er, A nfsreren og 
bestrcebte sig sor a t  holde Selskabet m un tert ved sine 
D iscourser.

„ Id a g  er det et sandt S ukkervcir, D uke," raab te



han , ,jeg  ved-er p aa , a t  S a f te n  lober ud a f  A horn - 
troeerne, som Vinen as et anstukket F ad . D e t er fo r 
G ud  sorgeligt, D om m er, a t  D u  ikke sogcr ar anvende 
lid t K unst ved dine S u k k erm an u fac tu re r. D e t lod sig 
gsore, uden a t  m an behovede a t  vcrre saa lcerd , som 
D o c to r  F ranklin  —  det lod sig sandelig g jo re , D o m 
m er Tem ple."

»M it sorste Foretagende, Ven Z ones,"  svarede M a r -  
maduke, »skal bestaae i ,  a t  devare mig denne R igdom s 
K ilde, og beskytte den mod N ybyggernes Ddelcrggelser. 
E r  fsrs t dette vigtigste P u n k t b rag t i R ig tighed , saa 
er det altid  tid sn o k , a t  henvende vor Dpmcrrkfomhed 
p aa  denne A rtikels bedre Tilberedelse. M en  D u  veed 
jo , R ichard, a t  jeg allerede h a r begyndt a t  lade v o rt 
S u k k er raffinere og kan fremvise S ukkertoppe, saa hvide, 
som S n een  der paa  M arken ."

» J a ,  det kan nu  altsam m cn vcrre m eget godt, 
izcrtter; men D u  h a r  dog ingen store S ukkertoppe, det 
er jo smaa S ukkerbrod ," svarede S h eriffen . ^O g jeg 
paastaaer, a t  m an ikke kan sige, a t  noget F o rssg  er 
lykkedes, sorend m an h a r p ro v e t det i det S to r e .  
H avde jeg saa store Eiendom m e, som D u , saa vilde jeg 
anlcrgge et Sukkcrsyderi i Landsbyen og udvcrlge lcrrde 
M crnd til  a t  bestyre det —  saadanne ere let a t  f in d e ; 
ja ,  F crtte r, de ere sandelig let a t  sinde! —  M crnd, 
som forbinde Theorke med P ra x is . S a a  vilde jeg ud-



vcelge mig en lille S k o v , suld af unge, kraftfulde Trcecr, 
og istedet for a t lave S u k k e rb rsd , der ikke ere storre, 
end et S tykke C and is, D uke, vil jeg vcrre fordom t, om 
jeg ikke skulde gjore dem saa store som Hsstakke."

^Og saa kjsbte D e en C h inasarers hele Ladning," 
udbrod E lisa b e th , „forandrede deres Potaskekjedler til 
O verkopper, og de smaa B aad e  p aa  S o e n  til Under
kopper, lod bage K ager i hiin K alkovn og indbod 
hele G revskabet til L hee . H vor store og ophoiede ere 
ikke et G enies P la n e r !  M en det vcere sagt til D eres 
B eroligelse, F ce tte r, a t  Alle ere tilfreds med min F a 
ders E rp e rim en te r , cndskjondt han ikke h a r g'.vet sine 
Sukkertoppe den colossale F o rm , som svarer til  D eres 
hoitravende B egreber."

„Le D e kun, Eousine E lisa b e th ! J e g  tillader D em  
a t lee"" sagde R ichard s to d t, dreiede sig i S a d le n  og 
smcekkede fornem t med sin R idepidst, „men jeg appellerer 
til den sunde M enneskeforstand, eller hvad der er endnu 
bedre, til S m a g e n , som er en as de fem S an d se r, og 
sporger om en ftor S ukkertop  ikke er lang t bedre og 
mere velsmagonde, end E d ers  smaa T in g este r, der ikke 
ere storre end et S tykke  E a n d is , som Hollamderindcrne 
pu tte  i M unden til deres L h ee . D e r gives to M aader 
i V erden a t gjore en T in g  p a a , en rig tig  og en u rig 
tig . J e g  tils ta a e r, F crtte r, a t  D u  laver S ukker og 
maaskce ogsaa S u k k erto p p e ; men det bliver dog stedie



endnu et S p s rg s m a a l :  om D u  g js r  det b e d s t e  S u k 
ker og de meest hensigtsmæssig formede S ukkertoppe ."

,D u  h a r R e t, R ic h a rd !" svarede D om m eren a lv o r
lig . »D et er rig tig  nok sandt, a t  vi tilberede S u k k er, 
men hvorledes og hvorm eget? D e tte  S p s rg s m a a l  beho
ver en nsiere Undersogelse. J e g  haaber endnu a t op 
leve, a t  hele Landgaarde og C olonier ville lagge  sig 
efter denne In d u s tr ig r e e n .  V i kjende endnu kun lid t 
til A h o rn tra e ts  Egenskaber, der er en sand R ig d o m s
kilde. V i vide ikke hvorm eget det endnu kan vinde ved 
Forbedring  og ved Anvendelsen af Hakke og S p a d e ."

»Hakke og S p a d e !"  raab te  S h e riffen ; —  ,V i l  
D u  lade det ad le  A h o rn tra e s  R sd d e r stubbe? S tu b b e  
T rc re r!  E r  D u  gal, D u k e?  D e t ligner d it In d fa ld ,  
a t  ville grave ester S teen k u l. B a h , V a h , kfare F e e tte r ! 
H o r  F ornuftens S te m m e , og overlad S u k k e rtra e rn e s  
B ehand ling  til m ig. D e r  er M onsieur le Q u o i ! H an  
h a r v a re t  i Vestindien og h a r vist ofte seet dem koge 
S ukker, og a f ham kunne vi faae a t  v ide , hvorledes 
det der bliver tilberedet. A a, M onsieur, f o r ta l !  H v o r
ledes laver m an S u k k er i V estindien? S ik k e rt ikke p aa  
D om m erens M aneer."

D en saaledes tilta lte  Franskm and red en lille, ikke 
a ltfo r va lig  Hest. H an  brugte saa korte S t ig b s ile r ,  
a t  hans K n a e  kom i en temmelig n a r  B ersre lse  med

k o l o n i s t e r n e ,  z  H .  «



H ag en , da han red op ad en lille Bakke. D enne 
S till in g  tillod ingen G estikulationer, iso-r da den slibrige 
B jergsti satte ham i en vedvarende Angest. M ed den 
ene H aand  holdt han kram pagtig  fast paa  T otten , 
medens han med den anden banede sig en V ei gjennem 
G rene og B uste . Under saad an n e , i S an d h ed  be
tænkelige Om stændigheder, v a r han gjerne bleven R i
chard S v a r  skyldig, men hans m edfsdte A rtighed  tillod 
ham  ikke a t ignorere S p s rg s m a a le t ,  og han svarede: 

.S ik k e r t .  D e tilberede meget paa  M a r t in i^ u e ; 
m n ls  —  M ills, det er ikke as hiint T rek ; det er as
__  ah —  ah —  H vad D e kalder —  v o u llro is
HU6 oes e lie m in s  Lussent s u  <Ils1)Ie * —  hvad D e 
kalder —  un  Im ton  p o u r  In  p ro m en a lle . **)"

.R o r ,"  sagde E lisabeth , og lo ad Franskm andens 
Forbandelse, som han ikke troede, nogen forstod.

.O u i ,  IVIrrllemoIselle, R o r ."
» J a ,  ja ,"  udbrod R ichard. »R or er det alm inde

lige N a v n ;  men dets rig lige Benævnelse er sn c c lm ru in  
o k llc in iiru m ; og det, som vi kalde S ukker eller A horn , 
tillcrgge de Lccrde N avnet a f n oer sn c lm rln u m . D et 
er K unstudtryk , M onsieur, som D e udentvivl forstaaer."

»T aler Fcetter Richard Grcest eller L a tin , H e rr  
E d w a rd ?" hvistede den stjclmste M iss Tem ple til P n g -  

 ̂ J eg  vilde snfle,  at  de Veie  vare Fanden i Vvld .
* E n  Spadserestvk.



lin g en , dcr banede hende og hendes Veninde en V ci 
gjennem de sammenslyngede B uste  —  „eller betjener han
sig m aastee a f et endnu lcrrdere S p ro g ,  som D e alene 
kan forklare os?"

ynglingen  saae p aa  den unge H)ige med et skarpt
B lik ;  men fattede sig dog strax . da han ikke saae
S p o t ,  men huldsalig Venlighed p aa  hendes stjonne 
Ansigt.

, J e g '  stal huste p aa  D eres S p o r g s m a a l ,  M iss 
L em ple, n aa r jeg seer min gam le V en M o h e g a n ; og 
hans eller N a tty s  Sprogkundskaber ville sikkert kunne 
oplose denne vanskelige O pgave."

„ E r  D e da ganske ubekjendt med deres S p ro g ? "  
spurgte E lisabeth med en Livlighed, som robede hendes 
In te re sse  sor denne G jenstand.

„Ikke ganske; men D eres H e rr  F crtte rs  dybe L å r 
dom og >elv H e rr  le Q u o is  hoflige S p ro g  er mig dog 
mere bekjendt."

„T ale r D e Fransk?" spurgte hun endnu hurtigere .
„D et er jo Jrokcscrnes almindelige S p r o g ,"  svar 

rede han med et tvetydig t S m ii l .
„M en det er jo M in g o e r , og D eres  F jender!"  

sagde E lisabeth .
„Held m ig, hvis jeg ikke havde vcerre F jender!" 

sagde Anglingen og standsede sin Hest, sor a t  gjore E nde 
paa  S a m ta le n .



Richard fo rtsatte  im idlertid S a m ta le n  med stor Liv
lighed, ind til de havde naact T oppen as B je rg e t ,  der, 
berovet alle sine G ra n e r  og F y r re r ,  b lo t havde en lille 
S k o v  a f Ahorntroeer a t frem vise. E n  stor Stroekning 
of Understoven v a r aldeles bo rtroddet og sikkert anvendt 
til  a t  koge S ukkere t ved, saa a t  m an overskuede en 
F lade af flere T en d e r L an d , der lignede S k ib e t as 
e ts to r t  T em pel, hvori A h o rn tr« ern es hoie, ranke S t a m 
m er udgjorde P ille rn e .

D e r  v a r  g jo rt dybe In d sn it  i hvert T ro e , hvori 
der v a r  stukket smaa R e r  as Elletroe eller Sum achbark 
og store, plum pe T ru g e  af Lindetroe vare stillede der
under, fo r a t  m odtage S a f te n , som denne kunstlose, men
odsle In d re tn in g  sremlokkede.

P a a  T oppen a f B je rg e t standsede Selskabet et S ie -
blik, fo r a t lade Hestene troekke B e ire t og for noiere a t  
betrag te  en E g n ,  som v a r de fleste ganske ubekjendt, 
tilligemed M aaden  a t  aflokke Sukkersaften . D e horte  
en herlig , kraftsuld S tem m e synge fslgcnde V ers  af hiin 
uefterlignelige Folkesang, hvis M elodre faaer H je rte t til 
a t  hoppe a f Gloede i Livet paa  enhver A m ericaner, 
lige fra  C onnecticuts V ande til O n ta rio s  B redder.

I  O sten  sceS M e n n e s k e r  nok,
M e n  V e s t e n  har S k o v e ,  m i n  H e r r e !
F a s t  skjules h ver t  B j e r g  hist a f  QvcrgetS F lok ,



O g  V e i e n e  R i g d o m m e  bcrre.
T h i  flyd kun du S a f t  saa sod og skjsr,
J e g  v i l  dig til  K a a g n i n g  berede!
H v o r  f indes en Fryd,  som den D u  o s  gi'er,
Forres ten  paa  J o r d e n  h ern ed e?

A h o r n e t s  Trce er saa hvidt  og saa fast  
O g  deilig er V a r m e n ,  det g i v e r ;
M e n  mere  endnu  efter D a g e n s  Last  
D e t s  S a f t  oS ve l s ignet  op l iver .
T h i  flyd o.  s. v.

H v o r  qvceger ei V i n e n  den stræbsomme M a n d ,
O g  T h e e n  den n a a d ig e  F r u e !
M e n  S u k k ' r e t  forst scrtter en per lende  R a n d  
O m  G l a s s e t s  og T h e c k v p p e n s  V u e .
T h i  flyd o. s. v.

Saalcenge S a n g e n  varede, flog Richard T acten  med 
sin R idepidft og ledsagede den med allehaande G esticu- 
la tioner og Hovedbevægelser. M od Enden af Versene 
sang han endogsaa selv med og brolede:

„ T h i  fsyd kun D u  S a f t  saa sod vg fljcrr"
med vceldig S tem m e, hvorved Effecten rig tig  nok fo r- 
hoiedes, men H arm onien derimod in tet vand t.

„ B r a v o !" raab te  S heriffen  i samme T o n e a r t ;  „en 
smuk S a n g ,  B illy  K irb y , og meget godt udsort. Hvem



gav D ig  O rd en e?  D e r ere sikkert flere B e r s ;  D u  m aa 
endelig skaffe mig en Afskrift deraf."

Sukkcrsyderen, som v ar befljestiget med sit Arbeide 
i en kort Afstand fra  de R idende, dreiede Hovedet om 
med philosophift Ligegyldighed, og begloede med beun
dringsvæ rdig  Kulde Selskabet, der noermede sig. H an  
nikkede godmodig og ligefrem til enhver a f de F o rb i
ndende, som om de vare hans Ligemoend, ja , han tog 
ikke engang den T in g es t, der fluide forestille en H a t, 
a f  H ovedet, da D am erne hilsede ham .

„H vor gaaer det, hvor gaacr det, S h e r if? "  spurgte 
Broendehuggeren. „H vad N y t? "

„ I n te t  overordentlig t, B illy ,"  svarede R ichard ; „men 
hvad seer jeg! H vor ere dine sire K je d le r , dine T ru g e  
og Je rn o se r?  K oger D u  S ukker p'aa denne langsomme 
M aad e?  J e g  ansaae D ig  sor den bedste Sukkcrsyder i 
G revskabet."

„D et er jeg ogsaa, S q u ire  J o n e s ,"  sagde K irb y ;  
„jeg giver In g e n  paa  disse B jerge  noget ester i a t 
tilberede Potaske og meie K o rn ,  endfljondt jeg holder 
meest a f det fsrste A rbeide; th i O ren  passer bedst til 
m in N a tu r ."

„De er en Jack  A llc flag s , M ester B c r l ,"  sagde 
M onsieur le Q u o i.

„hvorledes d e t ,  I^ IounsIleer!"  sagde B illy  med 
en eensoldig M ine. „D e tv iv ler dog vel ikke om G od



heden a f m it S u k k e r?  D e finder det intetsteds bed re
vet er fuldkomment k la rt og h a r den rig tige  A horn 
lu g t. I  Y ork vilde m an soelge det fo r Candissukker."

Franskmanden noermede sig til det S t e d ,  hvor 
K irby  havde lag t sine Sukkerkager under et T a g  af 
B a r k ,  og begyndte a t  prove den saa ho it anpriste 
G jenstand med en M an d s B lik , der forstaaer a t  fkatte 
dens Voerdie. M arm aduke v a r ogsaa steget a f, fo r a t  
undersoge Troeerne. H an  saae med b itte r H arm e, hvor 
odsel m an omgikkes med dem, og holdt med N ed  og 
neppe sin Vrede tilbage.

M a n  siger, D u  er vel bevandret i disse T in g , 
K irby,«  sagde han til ham . „ P a a  hvad M aade til
bereder D u  d it S u k k e r?  J e g  seer, D u  h a r kun to 
K jedler."

„To ere lige saa gode, som to tusinde, D o m m er- 
jeg g js r  ikke saa mange Om stændigheder med m it S u k 
kersyderi, som de, der koge fo r de store H e r r e r ;  men 
dem, som viste have den cegte, sode S a f t ,  kan jeg 
tjene. Forst udsoger jeg mig de L rceer, jeg vil bruge 
og saa tap p er jeg dem ud. D ette  skeer om tren t i S l u t 
ningen a f F eb ru a r M a a n e d , eller her i disse B je rg e  
maaskee m idt i M a r t s ;  men i a lt F ald  so rs t, n a a r  
S a f te n  begynder a t flyde hurtig ."

„ Je g  forstaaer D ig ,"  asbrod M arm aduke h a m ;



„men hvilke ydre K jendetegn bestemme dit B a lg  og vise 
D ig  de meest brugbare T rceer?"

„ J a ,  Overlcrg m aa m an jo bruge ved enhver T ing  
i V erden," sagde K irb y , idet han behcrndig r s r te  S a f 
ten om i K jcdlen. „E nhver T ing  h a r sine egne K jen- 
detegn, som m an m aa vide allcsammen. R om  blev ikke 
bygget p aa  een D a g , og Tem pleton ikke h e lle r, end- 
skjondt m an siger a t det voxede frem i H ast. J e g  
scetter aldrig  min L>xe i et vanskabt T rc e , eller som 
ingen god sund B ark  h a r ;  th i Trceerne have lige saa 
vel Sygdom m e som Menneskene og Q vcrget. A t bore 
H u l paa et sygt Trce vilde voere lige saa taabelig t, 
som a t bruge et stivbenet A g  til Posthest, eller en ud
slidt Oxe for P loven ."

„D et er altsam m en meget r ig t ig t ;  men hvorpaa 
skjelner D u  et sundt Trce fra  et sygt?"

„H vorpaa  kjender D octoren , om D u  h a r F eber?"  
afbrpd R ichard ham  —  „ene derpaa, a t han undersoger 
H uden og seler Pulsen ."

„S aa led es  er d e t,"  vedblev B i l ly ;  „S g u iren  er 
p a a  det rig tige  S p o r .  T ingens P d re  viser os dens 
indvendige Beskaffenhed. —  N a a r  S a f te n  begynder a t  
flyde, hcrnger jeg K jedlen op og scetter T ru g e t under. 
D e t forste Opkog g jo r jeg dygtig stcrrkt, men saasnart 
det begynder a t  blive s iru p sa g tig t, som dette her i 
denne K jedel, m aa m an ikke fyre for stcrrkt; th i ellers



b liver S ukkere t forbræ ndt, og det smager ikke godt, da 
det a ld rig  bliver saa ssd t. D e rp aa  haelder m an det af 
den ene Kjedel i den a n d e n , ind til det bliver faa 
fe ig t, a t  m an kan troekke det ud som en L r a a d ,  og 
dertil ho rer Forsigtighed. M a n  h a r endnu en anden 
M aade  a t klare det p a a , n a a r  det bliver g ryne t, nem 
lig ved a t  komme Leer i P an d en . M en  det b ru g er 
m an ikke allevegne; nogle g jo r det p aa  en, andre p aa  
en anden M aade . —  N u  A lo u n s liee r!  H a r  D e  ikke 
Lyst til a t  gjore en lille H andel?"

M e s te r  B e r l ,  jeg vil give dem for et P u n d  —
6tX  80U 8."

„Nek, jeg m aa have rede Penge derfor, jeg giver aldrig  
m it S ukker b o r t ;  men, siden det er D em , A loungliver," 
sagde B illy  med et indsmigrende S m i i l ,  ,saa  fta l D e  
saae a lt, hvad her er i A jedlen, n a a r  de lader S i r u p 
pen gaae med i K js b e t ,  for en Ga l l o n *  R um  og 
Larrred til  to S k jo r te r .  D e t er gode V a r e r ,  og
m an kan ikke sn fte  sig bedre S i r u p  til a t  komme i 
sin D rik ."

„H err le- Q u o i har buden D ig  ti Pence, for P u n 
det," sagde E d w a rd .

»O ui," sagde Franskm anden, ,1! penco . v o u s

* E t  M a a l ,  som indeholder  4 ^ u s r l s  eller P o t t e r .



rv m e re ie , m o n s ie u r ;  » Ir , m o n  u n § io i» !  ge i 'o u li i ie !  
to u jo u rs .*  "

B ræ ndehuggeren betragtede sn art Franskm anden, 
snart E d w ard  med fortornede B lik k e , da han troede, 
a t de vilde gjore N a r  ad ham . H an  greb en uhyre 
stor Oseftee og begyndte ivrig  a t re re  om i den ko
gende S a f t .  D e rp aa  fyldte han S keen , holdt den h e lt 
i V e ire t ,  lod den tykke S a f t  dryppe ned i K jedlen, 
svingede den i Luften, som om han vilde askjole den, 
og holdt den derpaa hen til Franskm anden.

„ P ro v  en g an g , N o im sk e o r , og jeg vedder p a a , 
D e vil tilstaae, a t  det er meget mere voerdt, end D e 
bod m ig . S iru p p e n  koster jo alene saa m eget!"

D en com plaisante Franskm and noermede sine Loeber 
med stor Vaersom hed til R anden as Skeen og tog en 
god M u n d fu ld ; men broendte sig saa forfoerdelig, ar 
han sprang om som en Assindig, slog Hoenderne sammen 
over B ry s te t, og saae p aa  D am erne med et ynkeligt 
Ansigt. F o r  a t betjene os af B illy  K irb y s  egne O rd , 
hvormed han siden ester pleiede a t fortoelle denne B e g i
venhed, saa havde ingen Trommestok nogensinde bevcrget 
sig saa hu rtig  p aa  et K alveskind, som Franskm andens 
B e e n ; og hele L iden havde han bandet paa Fransk og 

'  J e g  takker D e m ,  m i n  H e r r e ;  ja ,  m i t  C n g e l f f e  g l e m m e r  
jeg bestandig.



spy tte t. M a n  seer deraf, a t  det ikke. er ra a d e lig t ,  a t 
spille Gjek med en americansk B ræ ndehugger.

D en uskyldige M in e , hvormed B illy  K irby  ved
blev a t  ro re  i sin K jedel, vilde have b ra g t Tilskuerne 
til a t  tvivle, om han med Villie havde bevirket M o n 
sieur le Q u o is  Lidelser, hvis han ikke havde anstillet 
sig a ltfo r ecnfoldig. M onsieur le Q u o i fattede sig dog 
snart, og undskyldte sig med mange Eoniplim enter sor 
D am erne angaaende nogle heftige U dtryk, som S m e r 
ten  havde afpresset ham . D e rp aa  besteg han sin Hest, 
og holdt sig paa  den ovrige R id e to u r bagved. K irb y s  
plum pe S p o g  havde na tu rligv iis  paa  eengang g jo rt Ende 
paa  deres H andel om S u k k ere t. M arm aduke havde 
im idlertid vandret om i S koven , hvor han fandt rige
lig Anledning til ubehagelige B em æ rkninger.

»D et sm erter m ig, overa lt i dette Land a t  stsde 
paa  ødselhed ," sagde han . »Disse N ybyggere skalte og 
vakte i S andhed  med N a tu ren s  skjonneste G a v e r ,  som 
omvankende E ven ty rere . D u  gaaer heller ikke fri fo r 
denne D addel, K irb y ; th i D u  bibringer disse Trceer d s -  
delige S a a r ,  hvor et lille In d sn it  vilde gjpre det sam
m e. Betoenk dog, a t der horer A arhundreder til, inden 
de naae en saadan S to r re ls e ;  og ingen a f os oplever 
a t see dette L a b  erstattet."

» Jeg  forstaaer mig ikke p aa  D em , D om m er,"  sva
rede B illy !  »have disse B jerge  O verslpdighed a f  noget,



saa er det af L rceer. E r  det S y n d  a t fcrlde dem, saa 
h a r  jeg et svoert S yndereg ister a t  aflcegge R egnstab 
f o r ;  th i jeg har med egen H aand  vist rsdde t fem hun
drede T onder Land i L e rm o u n t og P o rk , og jeg haaber 
a t  faae Tusindet fu ld t ,  inden jeg loegger min Oxe til 
H vile. J e g  er fodt til B ræ ndehugger og onster mig 
ingen anden B estjeftigelse; jeg havde heller ikke nu 
tcenkt p aa  a t koge S u k k e r , hvis Fared  Ransom  ikke 
havde m eent, a t  S ukkeret vil blive sjeldent i a a r , fordi 
der er kommet saamange N ybyggere hertil. D erfo r 
besluttede jeg, a t paa tage  mig A rbeidet, dette F o ra a r ."

»V ore Anskuelser af stige G jenstande ere forstjel- 
lige ,"  "sagde M arm aduke. » Jeg  ag te r det cedleste Trce 
i dette Land ikke blot for dets S k jonhed , men tillige 
fo r dets N y tte . V i plyndre Skovene, som om et ene
ste A a r kunde erstatte, hvad vi odeloegge. D og  Tiden 
ncermer sig, hvor Lovene ikke alene ville tage Skovene, 
men ogsaa V ild te t ,  de indeholde, i deres besynderlige
V aretoegt."

M ed disse O rd  besteg D om m eren sin Hest og det 
ridende Selskab drog over S u k k e r-V a lp lad sen  hen til 
Let S t e d ,  hvor R ichard havde lovet det den stjonne 
Udsigt. B ræ ndehuggeren blev tilbage i det I n d re  a f 
Skoven  ved sit A rbeide. Forend de rede ned ad B je r 
get, saae E lisabeth sig endnu engang om. D en sagte 
I l d  under den store K jed e l, B illy s  R o rh y tte , T aget



med G ra n e b a rk , hans gigantiske F ig u r ,  da han med 
krastsuld H aand  svingede Roreskeen, de majestætiske L rc re r, 
med deres skjonne G rene i B aggrunden  —  a lt  fo re
kom hende som et sandt B illede a f det menneskelige Liv 
p aa  C ivilisationens forste T r in .  B illy s  hoie, kraftfulde 
T o n e r , der lode igjennem S koven , forstyrrede ikke det 
romantiske In d try k . —  H un  h o rte  kun fslgende O r d :

Om Skoven end for Aren falder.
Jeg vandrer med min Hjord i Fred,
Hver Morgen og hver Aften kalder 
M in Rost paa den: hei, fort, afsted!

Hvert Arbeid' dele vi tilsammen,
M in Arm og dette stcerke S p an d ;
For Krybets Stik  og S o len s  Flammen 
M ig denne Skjerm bevare kan.

N u ! vil Du her Dig Bolig soge,
V<rlg Egen hist paa Bjergets Kant,
Vcelg'mellem D alens Gran og Boge,
Og ei min Fred en Uven fandt,
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Get og tyvende Capitel.

N eiene  omkring Otscgo vare , n a a r  vi undtage H oved- 
landeveiene, p aa  den L id  vor Fortæ lling  fo regaaer, ikke 
meget bedre, end S kovstier a f lid t uscrdvanlig B rede . 
J n d f lu t te t  as hoie Troeer, hvorigjennem en S o ls traa le  i 
det hoieste om M iddagen kunde troenge, v a r  den fug
tige, svampede Jo rd b u n d  meget vanskelig sor vore R e j
sende a t  passere. D e rtil kom endnu , a t Veiene vare 
stenede og p aa  mange S te d e r , formedelst de nogne Troe- 
roddcr og ashuggede F y rre s tam m er, endogiaa farlige. 
D e t var" derfor besynderligt, a t .vore R y tte re , trods alle 
disse H in d rin g e r , der vilde have afskrakket et mindre 
svet D ie , ikke robede det mindste T egn  paa  F ry g t, n a a r  
deres Heste arbeidede sig igjcnnem S um pene, eller med 
usikkre S k r id t  gik frem  paa de m orke, slibrige V eic. 
P a a  m ange S te d e r  kjendte m an blot Veicn paa  de 
M a rk e r ,  der vare  huggede i T rcecrne. S aa led es  v ar 
den B ei beskaffen, ad hvilken den trav le  S h e r if  forte 
S elskabet, e fte ra t de havde fo rlad t den F o d sti, der 
fo rte  dem ud as Sukkerskoven. N u  kom de til en lille, 
afT roestam m er bygget, B ro .  R ichards Hest standsede, 
undersogte G runden  med S n u d en  og gik derpaa over 
med menneskelig Forsig tighed. E lisabeths unge hidsige



D y r  sorsmaacde derimod denne usle V aersom hed. E f te r  
a t  den v a r gaaen to til tre  S k r id t  frem ad og v a r kom
men til det farligste S t e d ,  satte d e n , dreven a f  den
modige R ytterskes P id sk , over med et E g e rn s  H u r 
tighed.

„ S a g te , sagte, m it B a rn !"  raab te  M arm aduke, 
der, lige bag ester hende, v a r kommen over paa  R i 
chards forsigtige M aade — - »dette er ingen Jo rd b u n d  
for Ridekunster. F o r  a t  reise sikkert p aa  vore ujevne 
B eie, behoves mere Forsigtighed, end M o d . D u  m aa 
Sve din Fcrrdighed i a t  ride p aa  N e w -Je rse y s  S l e t t e r -
th i fligt lader sig endnu ikke gjore p aa  B jergene om
kring O tsego."

„ S a a  kan jeg vel lige saa gjerne sige god N a t  
til m in R id n in g ;» svarede D a tte re n , »thi stal jeg vente, 
til dette vilde Land bliver cultiveret, saa overraster nok
Alderdommen mig og g jo r Ende paa  mine Ridekunster, 
som D e kalder dem>"

-S i ig  ikke det, m it B a r n ;  dog, hvis D u  oftere 
slk lsinde, a t vcrre saa fo rv o v en , som her ved B ro en , 
saa vil D u  ikke opleve a t see dette Land i en bedre 
T ilstand , men vel berede din F ader den sorgelige S k jeb - 
ne, a t  m aatte  begrcrde sit eneste B a rn . H avde D u  
seet dette Landstab, da det endnu laa  i N a tu ren s  S o v n ;  
havde D u  iag ttage t dets O pvaagnen og den pludselige



F o ran d rin g , saa vilde D u  ikke med Utaalmodighed tvivle 
om M uligheden af dets fuldkomne Omdannelse."

„ Jeg  m indes, a t have h s r t  Dem  tale om D eres 
ssrste "B essg i disse S k o v e ,  kjcrre F a d e r ;  men E r in 
dringen er kun dunkel, og blander sig med de forvirrede 
B illeder fra  m in B a rn d o m . H v o r vild og udyrket 
denne E g n  endog nu seer ud, saa m aa den dog dengang 
have v a re t  tusinde G ange skrækkeligere. Fortcel o s, 
hvad D e solte, da D e ssrste G ang  saae den, og hvilke 
F o rhaabn inger D e ncerede om D eres Foretagende."

M edens Elisabeth gjorde sin F ader disse S p s r g s -  
m aal, der tydelig robede hendes levende In te re sse  n a r -  
mede E d w ard  sig til D o m m eren , og betragtede ham 
saa noie med sine morke S in e , som om han vilde gjette
hans T anker. .

„D u v a r  rig tig  nok dengang meget ung, mrt B a rn ,
men D u  kan dog vist huske, da jeg tog Assked fra  
D ig  og din M o d e r , fo r ssrste G ang  a t see mig om
kring i disse v ild e , ode B je rg e . D e hemmelige B e 
væ ggrunde, som form aae a t  bestemme en M and  til a t 
taa le  alle S la g s  Ubehageligheder og S a v n , for a t  er
hverve sig R igdom m e, er D u  ikke istand til a t  begribe. 
G ud har begunstiget mine P la n e r , og m aatte  jeg endog 
i Begyndelsen kam pe med S o rg e r ,  H unger og S y g d o m 
m e, saa fik jeg dog den G la d e , a t see mine B estrab e l-
ser kronede med Held."



,H cir D e ogsaa lidt H u n g e r !" udbrod E lisabe th . 
»>jkg troede, a t dette Land v a r O verflodighedens L a n d ?"

"D e t er det ogsaa nu , m it B a rn ,"  sagde F aderen . 
»Hvo der sor naervaerende Aid seer alle de Ladninger 
Levnedsm idler, som i den gode A ars tid  blive udsorte 
fra  hine vilde B je rg k lo fte r, vil neppe tro e ,  a t  disse 
S koves Beboere for fem A ar siden ikke kjendte andre 
N crringskilder, end nogle faa F ru g te r  og V ild te t, som 
deres vovede H aand kun sparsom t fceldede."

,  » J a ,"  udbrod R ichard, som tilfoeldigviis havde h o rt 
de sidste O r d ,  »ja det v a r sandelig en H ungers T id , 
Cousine Bess. J e g  blev saa tynd, som en V crsel, og 
m it Ansigt saa blegt, som om jeg havde Feber. M o n 
sieur le Q u o i blev saa indskrumpen som et f o r ts r r e t  
G rcrskar, og mig synes, a t  han endnu ikke h a r  faae t 
sit forrige H uld tilbage. M en  vor B en jam in  fo rtv iv 
lede meest over H ungeren og svoer, a t  han fo r fo r evig 
vride soettes p aa  halv R a t io n ,  end ganske hungre en 
o rt L id . H vad B anden  oz Svcergen angaaer, da er

^ a t .  D u k e , jeg havde dengang 
^  ^  D ig  og gaae til Pensylvanien ,
f r- spise mrg mcrt, men jeg vil vcrre so rdsm t, tænkte
le g , om ,eg dog ikke bliver hos ham . V i ere S o d -  
ftendeborn og ville leve og doe sammen."

»Jeg  fta l aldrig  glemme dit Venskab," sagde M a r -
Cvlvnisterne. Z H. .



m aduke, ..lige saa l id t ,  som a t v i ere udsprungne a f 
een S tam m e ."

M e n ,  kjcere F ad er,"  sagde E lisabeth  meget fo r
undret —  »hvad v a r da A arsag til denne pludselige 
M an g e l?  H vor vare M ohaw ks ftjonne, frug tbare  D a le ?
Kunde de ikke ashselpe E d e rs  T ra n g ? "

D e r v a r dengang en almindelig M is v e r t ;  alle
Lcvnetsm idler i E u ro p a  stode i en hoi P r i i s  og bleve 
opkjobte as S p ecu lan te rn e . F ra  M e n  og Vesten droge 
bestandig Udvandrede gjennem M oham kdalen, og fo rte  
alle Levnetsm idler b o rt med s ig , som en G ra sh o p p e -  
svcerm. D e t gik ikke Tydskerne bedre, som boede p a a  
S le t te rn e . D e vare selv nodtrangende, men gav med 
G la d e  hvad de kunde und v are  til deres lidende B r o -  
d re . D engang blev ingen F a ttig  udsuget, O rd e t S p e -  
cu lan t kjendte vi ikke. J e g  h a r feet mangen en s ta r t  
M and  puste under B yrden  af en M eelsak, som han b ar 
f ra  M ollerne ved M ohaw k igjennem de steile Fjeldklof- 
te r , fo r a t  m a tte  sine halvsorhungrede B o rn , og  ̂ n a a r  
han  kom til  sit H jem , forglem te han vsd deres F ryde- 
f tr ig , a t han havde tilbagelag t tredive M ile . T a n k  
p aa , m it B a rn , a t vi dengang befandt os l vor forste 
B arn d o m s T ilstand . D e havde hverken M o lle r ,  eller 
K o rn , eller Veie —  neppe engang S t i e r ;  in tet tilto g  
h o s o s , uden sultne M unde, der skulde m a t te s ;  t h i ,elv 
i hiin ulykkelige T id  hvilede de Udvandredes driftige



Aand ikke; j a ,  den almindelige M a n g e l, som udbredte
sig indtil de ostlige D ele as L andet, formerede ikkun 
U dvandrernes A n ta l."

»Hvorledes udholdt D u  denne skrækkelige Ulykke, 
kjcrreste F ader l?" sagde E lisabeth , henreven as sin varm e 
F o le lse , og b ru g te , uden a t  vide d e t ,  det fo rtro lige  
D u .  »Hele A nsvaret hvilede sikkert p aa  D ig ? "

»Det gjorde saa, min D a tte r ,"  svarede D om m eren, 
og taug  et B ie b lik , som om han erindrede sig den 
svundne T id . »Hundrede H ungrige krcevede i hiin skræk
kelige L id  det daglige B ro d  as m ig . D eres  F am i
liers Lidelser og den dunkle F re m tid , de gik im ode, 
havde ganske lam m et deres M od og Virksomhed. H u n 
geren drev dem om D agen i S koven , for a t s o g e F s d e -  
men de vendte fortvivlede og udm attede om Aftenen til
bage til deres H y tte r . H er v a r hurtig  H jelp  fornoden, 
^ e g  kjobte K orn  i M agazinerne i P ensy lv an ien , ind- 
skrbede det i A lb a n y , lod det bringe i B aad e  op ad 
M ohaw k og derfra p a a  Pakheste gjennem S k o v en e , oa 
uddeelte det derpaa  b landt Folket. J e g  lod gjore F i 
skenet, fo r a t  fange F if t i Floderne og S o e rn e . N o 
get, der lignede et Undervcerk, kom os til H je lp ; m an 
opdagede nemlig en uhyre Moengde S i ld ,  som vare van
ke e 5 0 0  M ile gzennem den rivende S u sq u e h a n n a s  
ug m nger og havde opfyldt S o e n . D e bleve fangede



og uddeelte blandt M crngden med afm aalte P o rtio n e r 
S a l t .  F ra  det Dieblik af begyndte vor V elstand .'

» J a !"  udbrod R ichard. » Jeg  v a r d en , som ud- 
deelte F if t og S a l t ;  og da de stakkels forsultne Djcevle 
styrtede ind paa  m ig , for a t faae deres P o rtio n e r , 
m aatte ' B en jam in , som v ar min M edhjelpcr, spående et 
L o u g  omkring m ig , for a t  de ikke ftulde komme mig 
a ltfo r noer; th i da de i saa lang L id ikke havde spiist 
andet end vilde Log i S koven , saa udbredte de en saa- 
dan S ta n k , a t jeg noer v a r besvimet. D e var dengang 
et B a rn ,  Bess, og vidste in te t d e ra f ; th i vi gjorde os 
a l optoenkelig Umage, for a t beskytte Dem  og D eres 
M oder for M an g e l. D e t A a r satte mig ftroekkel.g
tilbage i min S v in eav l og K alkunyngel."

» J a ,  Bess!" sagde D om m eren, uden a t  agte paa  
sin F a t te r s  Afbrydelse —  »hvo der horer tale om C o- 
lonier i et ny t Land, kjender kun lid t til de S a rg e r  og 
A rbcider, som ere forbundne dermed. D enne E g n , der 
forekommer D ig  saa ode og vild, hvor ganske anderle
des er den n u , end da jeg forste G ang  betraadte den! 
J e g  lod mine Ledsagere blive tilb ag e , saasnart vi vare 
komne til D a len , som vi siden efter have kaldet K irse- 
bcrrdalen , og red ad en smal S t i ,  som ene V ild te t 
havde banet, op paa  B je rg e t, som vi senere have t i l 
la g t N av n e t L ry lle -B jc rg e t, fordi den Udsigt, der frem - 
bsd  sig for mine Blikke, forekom mig som et D ro m -



mebillede. J e g  steg op i et Troe og skuede vist en 
T im es T id  ned i V ildnisset. M an  kunde ikke opdage 
en eneste Aabning i den ubegroendsede S k o v ,  og kun 
S o e n  laa  for m ig, som et blankt S p e il .  M y riad e r af 
vilde Fugle bedcekkede V andet, og sra m it hsie S t a n d 
punkt saae jeg en B jo rn  med sine Unger stige ned til 
B redden, for a t  slukke deres T o rs t. J e g  havde seet 
m ange H jorte  og meget andet V ild t springe gjennem 
S k o v e n ; men endnu ikke opdaget et menneskeligt B-rsen. 
In te ts te d s  var en U dhugning, en H y tte  eller b lo t en 
K rum ning  af Veien a t sec; in te t uden B jerge  og S kove . 
S e lv  den lille S u sq u e h a n n a  v a r dengang skjult a f de 
hsie, tykke Troeer."

»Og De v a r der ganske alene?" spurgte E lisabeth .
»T ilbragte D e N a tten  i denne Ecnsom hed?"

»Nei, m it B a rn . E f te ra t  jeg havde anstillet m an- 
gehaande B e trag tn in g er paa m it luftige Seede, forlod jeg 
Troeet oz steg ned ad B je rg e t. J e g  havde ladet min 
Hest blive tilbage ved S o b re d d e n , medens jeg underssgte 
den P la d s , hvor nu Tem pleton staacr. E t  maje,statisk 
G rantroe af uscedvanlig S to rre lse  hoevedc sig paa det 
»sted, hvor vo rt H uus nu er bygget. Under dette 
Troe fortoerede jeg min m edbragte M iddagsm ad og 
v a r just fcrrdig derm ed, da jeg paa den ostlige S o 
bred under hine B jerge saae en R sg sto tte  stige ivei-



re t , det eneste T egn , jeg endnn havde opdaget, p aa  a t 
der v a r  M ennesker i N a rh ed e n . M ed stor A nstren
gelse banede jeg mig en Vel derhen, og fand t ved F o 
den af B je rg e t en H y tte  a f u tilhugne T ræ stam m er, der 
havde alle K jendetegn paa  a t  den v a r beboet, endskjondt 
den var ganske tom ."

„D et v a r  vist N a tty s  H y tte !"  sagde E d w ard  h u r
tig .

„ N e to p ; i Begyndelsen ansaae jeg den fo r en I n 
d ianers B o l ig ; m en, medens jeg endnu gik omkring den, 
kom N a tty ,  pustende under B yrden  a f en nylig sceldet 
H jo r t . F ra  hiint S ieb lik  stammer vo rt B ek jend tftab ; 
th i jeg havde ikke fo r h s r t ,  a t  der opholdt sig et saa- 
dan t V asen i disse S k o v e . H an  losnede sin B a a d , 
roede mig over S o e n  til den P la d s ,  hvor jeg havde 
bundet min H est, viste mig et S t e d ,  hvor den kunde 
sinde lid t sparsom t F oder til den 'naste  M o rg en , og jeg 
vendte derpaa tilbage med ham og tilb rag te  N a tte n  i 
hans H y tte ."

M iss  Tem ple v a r saa fo rundret over E d w ard s  
spandte O pm arksom hed ved denne F o r ta l l in g , a t hun 
forglem te a t gjore Faderen  flere S p o rg s m a a le ;  men 
y n g lin g en  fo rtsatte  selv S a m ta le n , idet - han med et 
snu S m iil  spurgte —

„H vorledes opfylde Leatherstocking en V erts  P l ig te r ."
„H jertelig  og v en lig , indtil han sik m it N av n



og Hensigten a f  Mit Besog a t vide. D enne Opdagelse 
formindskede rig tig  nok hans H jertelighed betydelig, 
eller re tte re  sagt, begrcendsede den. J e g  t r o e r ,  a t  han 
ansaae min Bosoettelse i denne E gn  for et In d g re b  i 
hans R ettigheder; th i han y ttrede fto rt M ish ag  derover. 
J e g  kunde ikke forstaae hans forvirrede og gaadefulde 
In d v e n d in g e r; men det forekom m ig, a t  de isoer angik 
J a g te n s  Indskræ nkning."

»V ar D e allerede dengang Besidder af disse Land
ejendomme, eller undersøgte D e dem i den H en sig t, a t  
kjobe dem ?" asbrsd  E d w ard  ham .

»De tilh o rte  mig allerede i flere A a r, og jeg be- 
ssgte dem i den H ensigt, om m ulig t a t grunde en C o- 
lonie. E s te ra t N a tty  havde e rfa re t dette min Reises 
H ovedoiem ed, behandlede han mig rig tig  nok frem deles 
som sin G je ft, men med paafaldende K ulde. J e g  sov 
om N a tten  paa hans B jo rnehud  og forenede mig a tte r  
den ncrste M orgen  med mine Ledsagere."

»T alte  han ikke om In d ia n e rn e s  R ettigheder?"  
vedblev E d w ard . » Jeg  veed, a t han er m eget tilb sie- 
lig til a t gjore Europoeerne deres F o rd rin g er p aa  disse 
Landstrcrkninger stridige."

» Jeg  kan nok erindre, a t  han ta lte  om sligt, men 
jeg forstod ham  ikke ganske, og veed derfor ikke m ere, 
hvorledes han udtrykkede sig desangaaende. I n d ia n e r 
nes R ettigheder vare ophcevede ester den sidste K rig ,



og denne Landstrakning tilh o rte  mig i F s lz e  det a fR e -  
gjeringen udfardigede og a f Congressen stadfcestebe Lehns- 
brev."

„O , jeg tv iv ler ikke om D eres  F o rd rin g ers  R e t-  
moessighed," svarede y n g lin g en  koldt, idet han holdt sin 
Hest tilbage, fo r ikke a t  tage nogen videre D eel i S a m 
talen .

D e t horte  til de sjeldne T ilfa ld e , a t R ichard havde 
ladet en S a m ta le  blive saa lang t udspunden, uden a t  
blande sig i den. S an d sy n lig v iis  havde han v a re t  be- 
hjelpelig ved Landets O p m aa lin g ; th i han benyttede 
T avsheden  fo r a t  fo rta lle  videre. M en  da hans B e 
skrivelser ikke vakte den almindelige In te re s se , som D om 
m erens, ansee vi det sor overflsd ig t, a t  bringe dem paa 
P a p ire t .

D e  naaede snart M a a le t for deres B a n d rin g , og 
fan d t een a f hine maleriske, ejendommelige Udsigter, 
hvoraf denne E g n  kan opvise flere. M en  da baade 
I s e n  paa  flere S te d e r , og det manglende G ronne bero- 
vede Udsigten den sterste D eel af sin S k jo n h e d , beslut
tede m an a t besoge dette deilige S te d  endnu engang 
lan g ere  hen p aa  F o rv a re t eller i den tilstundende S o m 
m er, for a t see det i sin fulde G lan d s .

„F o raa re t i A m erica , og isa r  blandt disse B jerge , 
er den sørgeligste A ars tid ,"  sagde D om m eren. „V in te
ren krakker sig tilbage i de u tilgangelige  B je rg e ,



r et Castel, og kan kun uddrives ved en langvarig  B e 
le jr in g , efter a t begge P a r t ie r  vexelviis cre lobne af 
med S e ie rcn ."

,E n  meget trcrffende Lignelse, D om m er L em ple ,- 
bem oerkede 'S heriffen , „og Besætningen under M archal 
F rosts Commando g jo r hyppige sorties —  D e forstaaer 
dog, hvad jeg mener ved sorties, M onsieur le Q u o i?  
D e t er Udfald —  og drive undertiden G eneral F o ra a r  
og hans T ro p p e r tilbage i det lavere Land."

»>za, M onsieur," svarede Franskm anden, hvis frem 
s tåen d e  B in e  bevogtede ethvert a f hans Hests forsigtige 
S k r id t ,  hvormed den bar ham over S te n e ,  T rcrrodder 
og M oradser. „H ue , se  ro u s  e n te n e ls ;*  i det lavere 
Land varer Frosten nersten et h a lv t N ar."

.S h e riffen  lagde ikke Mcrrke til M onsieur le Q u o is  
Fejltagelse; og det ovrige Selskab v a r a ltfo r  meget be
skæftiget med V eirets pludselige F o ran d rin g , til a t  bryde 
stg noget videre derom . T unge S k y e r  form srkede alle
rede L uften , og D om m erens aarvaagne S ie  merrkede, 
a t en S to rm  ncrrmede sig. T y k t Sneefog  indhyllede 
allerede B je rg e t, som dannede S o e n s  nordlige Grcendse,
og en ftoerende Nordvestvind traad te  istedet fo r den 
m ildere, varm e Luft.

E n h v er sogte nu, saa hurtig  som m ulig t a t naae 
Landsbyen, endstjsndt det flette F o re  ofte standsede de

* Jv, jeg forstaaer Dem nok.



utaalm odige Hestes Lob. Richard v a r hele T iden i 
S p idsen , og le Q u o i fulgte um iddelbar bag efter ham . 
D e rp aa  kom E lisabeth , som eftera t E dw ard  saa pludse
lig havde asbrudt S a m ta le n  v a r  redet tau s bo rt med 
sin F ad e r. M arm aduke holdt sig tcrt bag ved sin
D a tte r  og bad hende gjentagne G a n g e , a t vcrre re t 
fo rsig tig . D en  oiensynlige T ill id , som Luise G ra n t 
havde til E d w ard s  B istand , bevcrgede Y nglingen til a t  
blive ved hendes S id e , da de rede igjennem et f ry g 
te lig t S k o v p a rtie . S je ld en t gjcnnembrod en S o ls tra a le  
denne T ykning , og selv D aglyset fa ld t skummelt og spar
somt derind. H id til havde ikke et Vindstod fo rfæ r
det de R idende; men den dybe, dsdlignende S tilh e d , 
som hyppigen pleier a t  gaae forud for S to rm e n , gjorde 
deres S tillin g  endnu piinligere. P ludselig  horte m an
E d w ard  raabe  h s it  og oengstelkg:

. E t  T rc e ! E t  T ro e ! Hvo der har sit Liv kjoert,
spore fin Hest! E t  T roe! E t  Troe!"

. E t  T rce! E t  Troe !" gjentog R ichard, idet han 
trykkede S p o re rn e  saa heftig i sin H ests S i d e r ,  a t  
D y re t gallopperede som rasende igjennem S um pen  og 
sproitede D ynd og V and hoit op i Luften.

. I ln  u r d r e !  I ln  n rliro !* ->  streg Franskmanden og
lagde sig med lukkede D ine langs hen ad Ryggen p aa  
sin Hest, hvis S id e r  han bearbejdede saaledes med S p o -

» Et Trce! Et Tral



re rne , a t det oengstede D y r  fls i ester Sheriffen  med 
Lynets F a r t .

E lisabeth  holdt et L>ieblik stille og saae med ceng- 
stelige Blikke efter Gjenstanden for F a re n . D e r  v a r 
in te t a t  see, og S tilh ed en  i Skoven  blev b lo t asbrudt 
ved en fjern  B ra g e n . Sieblikkelig greb M arm aduke 
med kraftig H aand i hendes H ests L s ile  og raab te , 
idet han galopperede afsted med hende:

, E t  Troe! E t  Lroe! G ud holde sin H aand over 
D ig , m it B a rn !"

E n h v er bukkede sig saa dyb t som m ulig t ned i 
S a d le n , og i samme Llleblik forkyndte et tordenlignende
B u ld e r , a t  en as de stsrste G ra n e r  v a r sty rte t til 
J o rd e n .

E t  B lik  v a r tilstrækkeligt for D o m m eren , til a t  
overtyde sig om, a t hans D a tte r  og de, der vare fo ran  
h a m , vare reddede; men med dsdelig Angst dreiede 
han H ovedet om , fo r a t udforste de T ilbageblevnes 
S k jebne. E d w ard  v a r p aa  hiin S id e  af T rc re t ,  og 
laae b s ie t saa lang t tilbage paa  sin S a d d e l, som han 
kunde; af a l K ra f t  holdt han Tom m en med venstre 
H aand , medens han med den hoire saa heftig stram - 
mede T s ile n  paa M iss G ra n ts  H e s t, a t  dens Hoved 
v a r  b sie t ned under B ugen . B egge Hestene stjelvede 
as Skrcrk og pustede stcrrkt. T rceet laa  tvers over 
Veien nogle faa  S k r id t  fra  dem. D en forskrækkede



unge P ig e  havde sluppet L em m en og sad bolet sorover 
i S a d le n ,  idet hun med begge Hcrnder bedoekkede sit 
Ansigt, hvori Fortvivlelse og Hengivenhed til G ud vid
underlig v a r sorenet.

.E r e  I  frelste?" raab te  D om m eren og brod den 
rcrdselssvangre L au sh ed .

.G u d  vcrre lo v e t,"  svarede Y nglingen. .H avde 
L rcre t havt G rene , havde vi v a re t forlorne."

N u  reiste Lovise sig langsom t i S a d le n ;  m ensank 
a tte r  svag tilb ag e , og vilde uden E d w ard s  B istand 
v a re  falden as Hesten. D e t viste sig dog snart, at kun 
Skrcrkken havde fo raarsaget denne A fm ag t; og ved E li-  
sabets H jclp kom hun sig snart saavidt, a t  hun kunde 
sidde opreist i S a d le n . Understottede as M arm aduke og 
O liver E d w ard , fulgte de langsom t T o g e t.

.D enne T rcrernes pludselige O m sty rtn in g ,"  sagde 
D om ineren, .h o re  til de farligste Begivenheder disse 
S k o v e . M an  kan ikke sorudsee et saadant Fald  og 
vogte sig derfor, da hverken B inden eller nogen synlig 
A arsag bevirker det."

.A arsagcn dertil er let a t begribe," sagde S h e r i f 
fen. .L rc re t er gam m elt og raad en t og lid t ester lidt 
tilin te tg jo rt af F rosten . D e ts  M a rv  bliver til S t o v ;  
det I n d r e  a f S tam m en  fortcrres og saa horer der ikke
meget til a t foraarsage' dets F a ld ."

.M eg e t sandt R ich ard ,"  afb rsd  M arm aduke ham .



.D in  F ork laring  er meget r ig tig , og hvis jeg ikke husker
feil, saa h a r jeg selv afgivet den ved et lignende L il-
foelde. M en  hvorledes skal m an betrygge sig mod en
saadan F a re ?  K an  D u  gaae igjennem S k o v en e , og
beregne alle G ra n -  og F y r r e tr a e r s  T yngdepunk t?  H v is
D u  kunde det, saa vilde D u  bevise Landet en uskatteerlia 
Tjeneste."

.D u  tv iv ler nok p a a , a t  jeg kan besvare det S p s r g s -  
m aal?"  svarede R ichard. .V en  T em p le , den der har 
hav t en god O pdragelse, kan besvare alle S p o rg sm a a le . 
S a a e  D u  nogensinde andre, end gamle og sorraadnede 
Trceer, styrte om paa  denne M a a d e?  V o g t D ig  for a t
komme udgaaede T r a e r s  R odder for n a r ,  saa kan D u  
v a re  ganske try g ."

. S a a  kunde jeg jo lige saa gjerne blive reent 
ude af Skovene," sagve M arm aduke. .M e n  lykkeligviis 
sorger S to rm e n  fo r, siden den nu ved Udhugningerne 
kan tra n g e  ind i det I n d r e  a f S k o v e n e , a t bcsrie os
for disse farlige G je s te r , og et T ilfa ld e , som det n a r 
varende, er hoist sjeldcnt.

D a  Lovise im idlertid v a r bleven saa v e l ,  a t  hun 
kunde ride hurtigere, travede hele Cavalcaden raskafsted- 
men, lange  sorend de havde naaet L andsbyen , o v erra 
skede S to rm e n  dem, og da de stege a f  ved H erreg aa r-  
den, vare de sorte F jer paa  E lisabeths H a t  og M an d 
folkenes K jo ler fulde af S n ee .



D a  E d w ard  hjalp Lovise af Hesten, trykkede hun 
hans H aand  og hviskede:

.H e r r  E d w ard , nu skylder baade F ader og D a tte r  
D em  Livet."

S to rm e n  rasede heftig, og endnu f s r  S o le n s  N ed
gang v a r e th v ert S p o r  a f F o ra a re t forsvundet. S o e n , 
B jergene, Landsbyen og M arkerne —  a l t  v a r  p aa  ny 
bedcekket med dyb S n e e .
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To og Tpvende Capitel.

o r a  den Z rd  ind til S lu tn in g en  a f  A p ril v a r  V eire t 
ustadigt. E en  D a g  syntes den milde F o ra a rs lu f t  fo r 
stedse a t  voere steget ned i D a len , og i Forbindelse med 
S o le n s  oplivende S t r a a le r  a t have vcekket alle N a tu 
rens slumrende K roester; men D agen  efter susede en 
ftoerende N ordenvind over S o e n  og udslettede e thvert 
S p o r  a f  det fremblomstrende F o ra a r . S n een  forsvandt 
dog endelig aldeles, og m an frydede sig ved S y n e t  af 
de deilige gronne K ornm arker, der vare indsluttrde af 
mprke forbroendte Troestubbe, som, A arc t forhen , havde 
udg jo rt sk o v e n s  skjonneste P rydelse . M a n  saae den 
flittige Landm and styre sin P lo v ; men derimod steg 
der ikke lomgere R og  op af Uhornskovene. S s e n  havde 
mistet sin characteristiske S k jsnhed ,, den blanke J is f la d e ;



men dens O verflade v a r  dog endnu tilhyllet af et m srk t 
T e p p e , der v a r  en Folge a f ,  a t  der endnu ingen
S tr o m  gik.

S to r e  Flokke Vildgoes trak  rgjennem Landet og 
nedlode sig T id  efter anden ved S o e n . M en , saasnart 
de saae, a t  den endnu ikke v a r aaben, floi de a tte r  med 
hase S k r ig  mod N orden , ligesom om de klagede over
N a tu re n s  langsomme Frem skridt.

I  nogen T id  tjente O tsegos morke Flade to  O rn e
til H vilep lads, hvorfra  de med stolte Blikke skuede ud 
over det T e rrito r iu m , som In g e n  gjorde dem strid ig t. 
M edens disse H im m elm onarker opholdt sig der, vare flere 
Flokke as T ræ kfugle ankom ne; men da de fand t J is f la -  
den besat, floi de til  B je rg e n e ,' fo r der a t sege Ly 
i S k o v e n e ; og S o e n s  m idlertidige Beboere hoevede 
deres Blikke med majestætisk Boerdighed mod H im len, 
som om de vilde gjennemskue den med deres funk
lende L in e . . . -

M en  der kom dog en T id ,  da  disse kongelige
Fugles noervoerende Opholdssted gjordes dem strid ig t. 
E n  lille A abning i den nedre D eel a f S o e n , der selv 
i den strengeste K ulde ikke havde vcrret tilfrossen, blev 
lid t ester lid t s to rre . D en raste  Sondenvind virkede 
betydelig ; smaa B e lg e r  krusede sig ved K an ten  af 
J is f la d e n ;  og snart begyndte denne med en saadan H u r
tighed a t  briste, a t  hele S o e n  efter faa T im ers  F o r 



lob var fri for I l s .  O rn ep arre t svang sig i Luften 
og stuede med Forundring ned paa S o e n ,  der i saa 
kort L id  befriedes for den T vang, som den i fem M a a - 
neder havde vceret undergiven.

Den solgende M orgen vaagnede Elisabeth ved S v a 
lernes m untre Q viddren uden for hendes V induer. R i
chard, hvis S tem m e klang lige saa hoit som disse F o r
kyndere as den stjonnere A arstid , raab te tillige:

»Vaagn op, vaagn op, mine smukke D am er! Alle 
Vandfuglene ere allerede forsamlede omkring S o e n ,  og 
Himlen er fuld as D uer. M an  kan ikke see S o len , 
saa tyk er Svcerm en. H erop, h erop , I  dovne Lose! 
Benjam in har allerede a lt i B eredskab, og vi vente 
blot paa Frokosten, for a t gaae paa D uejagt."

Denne O pfordring kunde den unge P ige ikke mod- 
staae; og efter faa M inu ters Forlob traadte M iss 
Temple med sin Veninde ind i Frokostvcrrelset. F o r 
værelsets D ore stode aabne, og en klar Foraarsm orgens 
milde, balsamiske Luft trcengte forsriftende ind i S tu e n , 
hvor den' utroettelige og aarvaagne Huushovm ester hele 
Vinteren igjennem havde vedligeholdt en kunstig V arm e.

S am tlige  H e rre r , undtagen M onsieur le Q uo i, 
ventede med Utaalmodighed paa Frokosten. Sheriffen 
lob hid og did, og gjorde snart sin Cousine, snart hen
des Fader opmcrrksom p a a , hvad der foregik udenfor.

.S e  E lisabeth! S e  Duke! Alle Dueflag i S yd en



ere aabnede. M ed hvert S ieb lik  bliver Hoben tykkere. 
D e r  er en F lok, som m an ikke kan sine E nden  p aa . 
I  S an d h ed , Levnetsm idler nok til a t  e rn a re  Lerxes'S 
Arm ee i en M aan ed , og F j a r  nok til  alle S enge  i 
hele G revskabet. Xerxes, H e rr  E d w ard , v a r en groesk 
K onge, som —  nei, nei, en tyrkisk eller persisk K onge, 
som vilde undertvinge G ræ ken land , og som kom med 
lige saa ta lrig e  S k a re r ,  som her nu ere D u e r . H u r 
tig , lille B ess , h u r t ig ,  jeg lan g es efter a t  hilse p aa
D em  f ra  B jergene." ^  ^

M arm aduke og E d w ard  istemmede ogsaa dette S nske,
d a  S y n e t  v a r  a ltfo r tillokkende for en J a g e r .  D a 
m erne beredede i storste H asi Frokosten, og Jagtelskerne
droge ud .

Ligesom Luften v a r  fyldt med D u e r, saalcdcs v a r 
Landsbyen fy ld t med M ennesker. M a n d ,  K oner og 
B s r n  —  alle vilde deeltage i J a g te n s  G la d e . M a n 
dene vare  forsynede med alle S la g s  S k y d eg ev arc r, lige 
f ra  den franske Andeflindt med sit sex Fod lange Lob, 
ind til de almindelige S ad d e lp is to lc r; medens de Y ngre 
for det meste m aatte  hjelpe sig med F litsb u er og P ile
a f N e d d e tra  og gamle A rm buer.

S y n e t  a f Husene og Larm en i Landsbyen drev 
de angstede Fugle  udaf den lige L in ie , hvori de floi
henimod B jergene, langs med S o e n .

V i have forhen bem arket, a t  den store Landevel,



som sorte til Lem pleton, gjennemskar S le tten , der strakte 
sig fra  Foden as Bjergene til S usquehannas B redder. 
E t  betydeligt Stykke J o rd  paa begge S id e r  v a r op
p isket; her posterede S ky tterne  s tg , og efter faa S ie -  
blikkes Forlob begyndte Angrebet.

N atty  Bum ppo, med sin B ssse  over Skulderen, 
traad te  som Tilskuer hen iblandt de Skydende. H ans 
Hunde besnuscde de mangfoldige blodende O ffers, der 
laae paa Jo rd en , men ro rte  dem ikke, og troengte sig 
ncrrmere til deres H erre, som om de deelte hans An- 
^ue'ser af denne odsle og ujoegerlige Frem gangsm aade.

Richard Jo n e s , som forsmaaede de simple og a l
mindelige Odeloeggelsesredskaber, havde imidlertid tillige
med Benjam in truffet Anstalter til a t gjore et s ta rte re  
Angreb, som skulde have frug tbarers Folger. B lan d t 
de Reliquker, der endnu vare tilovers fra  de krigerske 
T ider, fandtes i Templeton en lille eenpunding K anon. 
M an  formodede, a t den enten var bleven glemt af en 
Afdeling europoeiske T ropper paa et Tog imod I n d ia 
nerne, eller med Villie v ar bleven efterladt, for a t den 
ikke skulde hindre deres hurtige M arche. Denne M in i-  
atur-K anon havde Richard befriet for R u s t, og ladet 
lagge paa en lille Lavette, hvorved den a tte r  blev sat 
i brugbar S ta n d . Allerede i flere A ar brugtes den 
til a t forkynde overordentlige og gloedelige Begiven
heder i disse B jerge. Om  M orgenen den Lde J u l i



lod den, begunstiget af Echoet, som en Sex  og Tredive 
Pundinger, og selv Befalingsm and H ollistar, hvis Auto« 
r ite t gjaldt meget ved flige Lejligheder, sorsikkrede, a t 
den ikke var til a t foragte til S a lu te rin g . Den havde 
sagtens lid t noget ved denne T jeneste, da Fcrnghullet 
ncesten v ar bleven ligesaa stort som M undingen; mer 
det afskrækkede ikke S heriffen , der ikke v ar lidt stol: 
as den sublime J d e e ,  a t flyde D uer med Kanoner. 
M ordinstrum entet blev af en Hest trukket hen til K am p
pladsen, og B enjam in Pum pe ladede det.

S y n e t af et saa overordentligt S k y ts  samlede ei» 
Flok ledige Tilskuere, meest B o r n ,  som opfyldte Luften 
med Frydeflrig . Kanonen blev stillet i Hoiden, og Ri
chard, der havde en I ld ta n g  med et S tykke gloende Kul 
i H aanden, satte sig paa en S tu b , for a t  vente paa 
en Flok, der v ar hans Angreb voerdig.

Fuglenes A ntal var saa stort, a t  hverken Flinte- 
fluddene, Pilene eller Drengenes Hujen frem bragte no
gen anden Virkning, end a t enkelte smaa Hobe asson
drede sig fra  den uhyre M asse, og fortsatte deres F lug t 
igjennem D alen . D et syn tes, som om alle befjoerede 
Skabninger droge igjennem denne E gn . Ing en  gjorde 
sig den Umage, a t  tage et eneste af de utallige Offere
op af Jo rd en .

N a tty  havde i Begyndelsen vaeret en taus og u til
freds Tilskuer as dette M y rd e ri; men. da han saae dem



bringe Kanonen hid, kunde han ikke lcengere tvinge sig 
og udbrod harm fuld:

»Det er ogsaa en Folge af E ders Colonier. I  
fyrretyve A ar har jeg seet disse uskyldige D uer troekke 
herigjennem, uden a t Nogen hindrede deres F lu g t. M en 
efterat I  have begyndt a t regjere i Landet, saa ftoerer 
det mig stedse i H jerte t, naar jeg seer de stakkels D y r  
komme. D e gjorde E n  dog for Selskab og tilfoiede 
aldrig noget Menneske O nd t. M en Gud vil vist ikke 
lcrnge rolig see paa , a t hans Skabninger blive odelagte 
til ingen N y tte , og D uerne ville saae de samme R e t
tigheder, som andre D y r. S o m  jeg seer, er H err 
O liver ikke et H aar b ed re , end de an d re ! S kyder han 
ikke imellem de arm e D u e r ,  som om det var lu tte r 
M ingoer!"

B illy  K irby , bevoebnet med en gammel B osse, 
var en af de ivrigste S k y tte r . Uden a t agte paa de 
nedstyrtende D uer, ja  endog uden a t sigte, syrede han, 
og ladede a tte r  paa ny. H an havde ho rt N a tty s  
O rd og sandt sig befsiet til a t  svare.

»Hvad ftal det betyde, gamle Leatherstocking?- 
sagde han. —  »Hvem vil gjore en saadan Allarm for 
nogle lumpne D uers Skyld! Havde D u , som jeg, m aatte t 
besaae dine M arker to ,  ja tre G an ge , fordi de G a l
genknebler bestandig opaade Soeden, saa havde D u vist 
ikke havt saa stor Medlidenhed med dem. H olla, D ren -



ge! opsamler Fjcrrcne. D e t er bedre, end a t skyde es
te r en kalkunsk H anes Hoved og H als , ikke sandt gamle 
B e n ?»

„For D ig er det rig tig  nok bedre, B illy  Kkrby," 
svarede den forbittrede gamle Jaeger, „og for alle dem, 
som ikke forstaae a t sende en Kugle ud af et Bosse
lob, eller a t sigte rig tig . M en det er ugudelig t, ot 
skyde paa Lykke og Fromme mellem en saad an F lo k ; og 
Let gjor heller ikke den, som kan hente en enkelt Fugl 
ned fra  Skyerne. H a r  Nogen Lyst til D uesteg , saa 
kan han let tilfredsstille den; og dette D y r er lige saa 
vel, som andre, bestemt til Menneskenes Noering; men 
han fta l ikke d råbe tyve for a t  spise een. N a a r  jeg 
vil have noget saadant, saa gaaer jeg ud i Skoven, op- 
soger mig en Fugl, og ftyder den ned af G renen, uden 
a t berore en Fjaer paa nogen anden, om der endog sad 
hundrede paa det samme Troe. M en det kan D u  ikke, 
B illy  K irby  —  det ny tter ikke engang, a t D u  p rsver 
derpaa."

„Hvad siger D u , D u  gamle to rre  Humlestage! D u 
sastlose Troestub!" raab te den fornoermede Braendehugger. 
„D u er bleven forbandet s to rag tig , siden D u  tra f  den 
kalkunske H an e ; men, da D u besidder saa stor Foerdig« 
hed i a t skyde enkelte Fugl, saa viis det n u ;  th i der 
kommer just een flyvende."

Skydningen fra  den modsatte S id e  af Valpladsen



havde fordrevet en enkelt Due fra  Flokken der nu, «ng- 
stet ved den bestandige K nalden , ncrrmede sig til det 
S te d , hvor de S tridende stod. D en flagrede hid og 
did, snart til den ene, snart til den anden S id e , gjen- 
nemskar derpaa a tte r Luften med Lynets F a r t  og frem
bragte en Lyd med sine V inger, som lignede en K ug
les Hvinen. Ulykkeligviis havde Brændehuggeren, trods 
a lt sit P ra le ri, ikke seet D uen, forend det var for sil
dig a t sigte paa den, og trykkede los, da den svingede 
sig iveiret lige over hans Hoved. Ufladt fortsatte den 
sin F lug t med utrolig  H urtighed.

N a tty  havde taget Bossen af Skulderen, da han 
sik hiin O pfordring, og ventede paa det gunstige S ie -  
b lik ; nu lagde han an med uscedvanlig H u rtig h ed , og 
trykkede los. V ar det Tilsoelde, eller virkelig udmcer- 
ket Foerdighed —  eller begge D e le , nok sagt, Duen 
dreiede sig i Kredse omkring i Luften, og faldt derpaa 
vingeskudt i S o en . Ved Knaldet as hans B osse, sprang 
begge Hundene op fra  J o rd e n , og faa M inuter efter 
lagde H ector den endnu levende D ue for sin H erres 
Fodder.

R ygte t om N a tty s  vidunderlige Skud udbredte sig 
hurtig , og S kytterne omringede ham, for selv a t over
tyde sig derom.

»Hvorledes!" raabte E dw ard . »H ar I  virkelig 
truffet D uens Vinge med en eneste K ugle?"



»H ar jeg ikke for skudt AZnder, n a a r  de dukkede 
med den halve K ro p  i B ø lg e rn e?"  svarede Jaegeren . 
,D e t  er s ts rre  F ortjeneste , a t  flyde det, m an netop 
bruger, end a t bortosle K ru d t og B ly  p aa  en saadan 
syndig M aad e . J e g  gaaer i A lmindelighed kun ud efter 
een F u g l, og D e . H e rr  O liv e r, veed G runden , hvorfor 
jeg holder af sm aat B ild t, N u , da jeg h a r  skudt mig 
en S t e g ,  vil jeg ogsaa gaae h jem ; th i jeg kan ikke 
lcengere udholde a t see p aa  denne stoendige O dclaggelse 
as det, der er f la b t til  vo r N y tte ."

»D et er et sandt O r d ,  D u  der s iger, Leather- 
ftocking," sagde M arm aduke, »og jeg tro e r ogsaa, det er 
T id  a t  sa tte  Gramdse for denne Uflik."

» S a t  en G randse  fo r D eres U dhugninger, D o m 
m er. E re  Skovene ikke lige saa vel H errens V erk, 
som D u ern e?  B ru g e r  hvad I  behover, men odelagger 
ikke. E re  Skovene ikke t i l ,  for a t D y r  og Fugle 
kunne leve deri?  B e h sv e r  M ennesket deres H u d , K jod 
og F j a r ,  saa veed han , hvor han skal soge det. D o g , 
hvorfo r p rad iker jeg her for dove O r e n ,  istedetfor a t  
gaae hjem til m in H y tte . F o r  ingen P r i i s  vilde jeg 
berore een as de ulykkelige S k a b n in g e r , som bedakke 
J o rd e n . D e see p aa  m ig , som om de blo t manglede 
M a le ,  fo r a t  give deres K lager tilkjende."

Ved disse O rd  slang te  N a tty  a tte r  sin B osse over 
S ku lderen  og gik b o rt, ledsaget af sine H unde; men 
vogtede sig omhyggelige« fo r a t berore de blodende D u er.



O m  N a t ty s  m oralste Forelæ sning  gjorde noget 
In d try k  p aa  D om m eren, er u a fg jo r t;  men a t R ichard 
ikke brod sig det ringeste derom , viste sig strax efter. 
H an  benyttede S k y tte rn e s  Sam m enstim len , for a t udfore 
en fuldstændig Odeloeggelsesplan. M usketererne bleve op
stillede i S lag o rd en  p aa  begge S id e r  a f  A rtille rie t, og 
ventede p aa  S ig n a le t til a t  fyre.

»G iver A gt,"  raab te  B en jam in , der i dette v ig
tige O ieblik fungerede som c a m p ; »giver A gt,
mine V enner! N a a r  S g u ire  Diskens giver S ig n a l ,  saa 
fy re r, men sigter l a v t ; faa sta l I  fee et N e d e rla g !" 
—  » S ig te  lav t!"  raab te  K irby  —  »nei, ho r til den 
gam le Tosse, n a a r  vi skyde lav t, saa troeffe vi T ræ stub 
bene, men ikke D uerne."

»Hvad sorstaaer D u  D ig  derpaa , S ly n g e l? "  raab te  
B enjam in  med en H eftighed , fom sommede sig meget 
ilde for A djutanten et S ieb lik  for S la g e t .  »Hvad vrov- 
ler D u  Hundesteile om ? J e g  h a r  vcrret fem A ar om 
bord paa  B o d ish ey , og der v a r det en fast R egel a t
sigte la v t. S ta a e r  stille med G evcrrerne, og giver A qt 
paa  Com m andoen."

M usketerernes lydelige L atter blev b ra g t til L a u s -  
hed ved R ichards befalende S tem m e, hvormed han op
fordrede dem til a t  voere opmoerksomme og give A gt 
paa  S ig n a le t .

F lere M illioner D u e r havde denne M orgen  taget



deres Vei gjennem D alen  ved T e m p le tsn ; men M age 
til den F lok , der nu kom til S y n e , havde der ikke v<e- 
r e t .  D en  strakte sig fra  eet B je rg  t i l  et a n d e t, og 
m an kunde ikke opdage Enden a f  dem. S e lv  M a rm a -  
duke glemte i dette V ieblik Leatherstockings m oralste F o 
relæ sning  og lagde an .

„ F y r e r !" tordnede S h eriffen , idet han holdt det 
gloende K u l til K anonens Fcenghul. Gevoersalven fulgte 
p a a  det grove S ky tses K nald . Ved dette A ngreb svin
gede F ro n ten  a f  T roppen  sig iveiret og flere tusinde 
E fte rn ø le re  indtoge deres P la d s .  Luften v a r opfyldt 
med disse uregelmæssige S k a re r ,  og een Flok hcrvede sig 
over den anden lige med de hoieste G ra n e rs  T oppe. 
I n g e n  vovede sig ind i det farlige P a s ;  da pludselig 
nogle A nforere fo r denne bevingede Armee flor tverS 
igjennem D a len  og toge F lugten  over Landsbyen. H u n 
drede tusinde fulgte disses Exempel og overlode den ost- 
lige S id e  af S le tte n  til deres Forfølgere og de F aldne.

„T rium ph!"  raab te  R ichard ; „ T riu m p h ; vi have 
fordrevet Fjenderne fra  Boldpladsen."

„ In g en lu n d e , Dickon!" sagde M arm aduke. »V al
pladsen er bedaekket med F jen d e r; o g , ligesom N a tty , 
l«ser jeg tause B ebreidelscr i de stakkels Lidendes V ine , 
der omgive o s. H alvdelen af de Faldne leve endnu, 
og jeg t ro e r ,  det er T id ,  a t g jsre  Ende p aa  Legeu,
hvis det kan kaldes Leg."



.L eg!- raab te  S h e riffen ; .d e t er en kongelig Leg. 
H e r  ligge flere Tusinde blaakjolede K negte p aa  Jo rd e n  -
og der er saa m ange, a t  enhver gammel K ja llin g  kan p u tte  
een i fin G ryde  im orgen."

, J a ,  vi have lykkelig fo rdrevet Fuglene sra denne 
E g n ,"  sagde M arm aduke, .o g  vi m aae nu gjore E nde 
p a a  dette M y rd e ri. —  H o re r  D re n g e ! J e g  giver ser 
Pence for hvert H undrede D uehoveder; flynder E d e r, 
og bringer mig dem i Landsbyen."

D e tte  Lofte havde en m ag ifl V irkn ing . Hele 
Landsbye-Ungdommen styrtede over de saarede D u e r og 
reve H ovederne af dem . D om m eren gik hjem med den 
ubehagelige F o le lse , a t  have flaffet sig en Fornoielse 
ved A ndres E lendighed. D e D ode bleve Icrssede p aa  
Heste og brag te  til L andsbyen ; og ester dette fsrste  H o 
vedangreb, blev D uejag ten  en stadig B efljeftigelfe hele 
denne A arstid  igjennem . R ichard roste sig endnu m ange 
A a r  efter a f  sit N ederlag  med K an o n en ; og B en jam in  
forsikkrede med den storste A lvorlighed, a t  der p aa  hiin 
D a g  blev droebt lige saa mange D u e r ,  som der fa ld t 
Franskm and ved R odneys uforglemmelige S e ie r..



Tre og Tsvenve Eapitel.

F o r a a r e t ,  der hidtil v a r  g aae t m eget langsom t frem , 
ncrrmede sig nu med stoerke S k r id t .  D agene vare  v a r 
me og behagelige , medens Noetterne endnu bestandig 
vare kolde, men dog uden F ro st. E nge og D ale  gave 
G jenlyd a f deres utallige sjcerede In d b y g g e res  glade 
M elo d ie r. D en  indenlandske P o p p e ls  B lade begyndte 
a t  udfolde sig, B jergsiderne ombyttede deres brune F a rv e  
med en livlig g rsn , ja  selv det sildig udspringende E g e- 
troees K nopper begyndte a t  svulme og forkyndte den sig 
ncrrmende S o m m e r. B laahalscn , Rodkcrlken og den lille, 
vevre G jerdesm utte oplivede Engene med deres S a n g , 
medens den hoitflyvende F isteo rn  svcrvede over OtsegoS 
V ande, og lurede med Rovbegjerlighed paa  sit B y tte .

S o e n s  B eboere vare lige saa bcrsm te for deres 
Moengde, som Fortræ ffelighed. I s e n  v a r neppe borte, 
sorend m an allerede saae mange smaa Fiskerbaade paa  
V an d e t. S n o re r  bleve kastede ud allevegne, for a t fange 
de forglose D y r  med a l m ulig Lokkemad. M en  dette 
langsomme, fljond t sikkre Fiskeri med S n o re  og K rog 
tilfredsstillede ikke de utaalm odige C olon ister, der nu 
vare  vante til  O verflod . M a n  toenkte p aa  meer ode- 
lceggende M id ler, og da A arstiden  kom, hvori det efter 
Loven v a r tillad t a t  siske p aa  S o e n , erklcrrede Richard,



a t han vilde benytte den fsrste N a t  til i egen P erson  
a t anstille en saadan F is te jag t.

»De skal ogsaa vcrre m ed , Cousine Bess!" sagde 
han , »og M iss G ra n t og H e rr  E d w ard  ligeledes. J e g  
sta l vise E d e r, hvad det er a t  fiste ; th i Foetter D ukes 
langsomme M aade med S n o re n  kan ikke kaldes saalcdcs. 
J e g  tilstaaer reen t ud, a t  jeg ikke h a r Lyst til a t  sidde 
hele T im er i den meeft brandende S o lh e d e , eller p aa  
den koldeste V in terdag  foran et lille H u l i I s e n ,  for 
efter syv lange og syv brede a t  fange en Laxorred eller 
undertiden, n a a r  m an er re t  heldig, siet ingenting. N ei, 
da priser jeg et G a rn  af halvtredsindstyve F avnes L ang- 
de, e n M a n g d e  flinke B aadsso lk , som cre m untre og ly 
stige ved A rbeidet, B en jam in  til R o ers  og F is t i T u -  
sindeviis —  se, det kalder jeg a t  fiste."

,A a  D ick ," sagde M arm aduke. ,D u  vced ikke, 
hvor stor Fornsielse det er a t m ede, D u  vilde ellers 
om gaaes sparsommere med de stakkels F is t. H v o r ofte 
h a r jeg ikke, n a a r  D u  havde p rasidere t ved en saadan 
F iste jag t, den nceste D ag  seet en saadan M an g d e  O f- 
fe re , a t de havde vcrret tilstrakkelige til a t  m a tte  en 
halv S n e e s  forhungrede F a m lie r , ligge paa  S t r a n d 
b redden .'

» Jeg  vil ikke t r a t te s  med D ig  d e ro m , F a t t e r  
Tem ple," sagde Sheriffen  med paatagen  V ard ig h ed , »men

Cvlvnisterne, 4 H. 2



jeg opfordrer Selskabet til  i N a t  a t bivaane m in Fiske
fangst og saa domme."

D enne Indbydelse blev m odtaget, og R ichard be
nyttede den storste D eel af D agen  til a t  g jore d e n o d - 
vendige T ilberedelser. N epxe v a r S o le n  gaaet ned, 
og et lille S tykke a f M aan en  op, fsrend  Fiskerne sej
lede lil det bestemte S te d  ved S o e n s  vestlige B re d , 
en god halv M iil fra  Landsbyen. M arm ad u k c , hans 
D a t te r ,  M iss G ra n t  og E d w ard  gik ad B eien , der lob 
langs med S o e n , og som nu var bleven to r  og jev n ; 
de saae efter den hu rtig  stilende B a a d ,  ind til den ikke 
v a r storre end et lille P u n k t og endelig ganske forsvandt. 
Veien tillands v a r  om tren t en M iil og M arm aduke be- 
moerkede, a t  m an m aatte  g a a e . l id t  raskere , da Dicks 
velbekjendte U taalm odighed vel vilde oppebie M aan en , 
men ikke deres Ankomst.

Aftenen v a r m ild , og det lille Selskab gik med 
m un tert S in d  paa O tsegos groesrige B re d .

, S e , "  raab te  E d w a rd , ,de teende allerede B lu s ;  
det flam m er og slukkes a tte r , som en S t .  H a n s -O rm ."

,N u  blusser de t, som en Gloedesild," sagde E lisa 
b e th ; ,m an  kan tydelig kjende Skikkelserne, der beveege 
sig omkring den. J e g  vedder m it Juveclskrin  imod R e 
m arkables gyldne R osenk rands, a t det er min u ta a l-  
modige Fcelter, der h a r  tarvdt dette B a a l .  M en  se,



nu tag e r det allerede af, det er re t et liv ag tig t B illede 
af hans glimrende P lan e r."

,D u  h a r g jettet d e t ,  Bess," sagde hendes F ad e r. 
,H a n  h a r kastet en B unke to r t  D lvas p aa  I ld e n ,  og 
det flam m er hurtig  iveiret, men tag e r ogfaa strar a f 
ig jen. N u  kan jeg see, a t de have lag t bedre Brcende 
p a a ;  th i en hoi og stadig F lam m e slaacr iveiret. S e  
det deilige G jenftrn paa  V andfladen!"

S y n e t  af den klare I l d  bevingede V an d rern e- 
S k r id t ;  th i selv D am erne broendte as B egjerlighed ester 
a t  see det berom te Fiskeri. N u  havde de n aae t den 
hsie B rin k , der ragede ud over den P l a d s ,  hvorpaa  
F ifterne  foerdedes. M aanen  skjulte sig i dette S ieb lik  
bag en G ranskov ; lette S k y e r  bedoekkede S tje rn e rn e , 
saa a t S cenen  neden under dem blot blev oplyst a f
I ld e n . M arm aduke foreslog a t  blive der et L ieb lik , 
for a t  lure p aa  deres S a m ta le .

Hele G ruppen , med Undtagelse a f  R ichard og B e n 
ja m in , sad paa  J o rd e n  omkring I ld e n .  D en forste 
havde sat sig p aa  en stor T rev rod , og den anden stod 
med Armene overkors saa tcrt ved I ld e n , a t den opsti
gende R e g  ofte formorkede hans T r a k .

, J a ,  veed D e hvad, S q u ire ,"  sagde M a jo r -D o m u s ; 
,D e  kalder en F if t p aa  tyve til tredive P u n d  en bety
delig F an g s t, men je g , som h a r fanget H a ie r, synes



at v o rt noervcrrende F if tc r i ikke er sto rt a n d e t, end 
N arrestreger."

» Jeg  skulde dog tro e ,"  svarede S heriffen  —  »at 
det ikke er S m a a tin g  a t  fange en stor Moengde G iedder, 
K a rp e r , S u d e r  og andre F if t  i eet D rcet. D e t kan 
vcere lystigt nok a t  fange en H ai med H a rp u n e r, men 
den er jo til ingen N y t te ;  vore F if t  ere derimod alle 
vcrrdige til a t  pryde en K onges T affe l!"

.M e g e t sandt, S q u ire , og det h a r  a lt fine gode 
G ru n d e . H vorledes skulde de F i f t , som laae i det 
store O cean , kunne bestaae i denne lille D am , hvor der 
knap er V and nok til  a t  drukne i!  D og  det fjender 
kun de, som have voeret til  S o e s ,  og seet H valfifte, 
saa lange som G ran ern e  p aa  hine B jerge."

.B etcrnk  hvad I  siger, B en jam in !"  sagde S h e 
riffen , som om han frygtede f o r ,  a t  hans Yndling 
skulde forspilde sin C red it. »M ange a f disse G ra n e r  
ere jo et P a r  hundrede Fod og m aaftce loengere."

.T o  hundrede eller to tusinde, det er ligemeget," 
sagde B enjam in  med en M in e , der tydelig tilkjendegav, 
a t  han ikke havde isinde, a t forandre sit Udsagn. .H a r  
jeg kanftee ikke seet dem med mine egne S in e ?  J e g  
paastaaer, a t  m ange a f dem ere lige saa la n g e , som 
vore G ra n e r , og tag e r ikke m it O rd  tilbage."

Under denne S a m ta le , der uden T v iv l v a r  S l u t 
ningen as en loengere S t r id ,  havde B illy  K irby  strakt



sig langs med I ld e n , og stangede ligegyldig sine Toen- 
der med en T rcrsplin t. As og til rystede han v an tro  
p aa  H ovedet over B en jam ins vidunderlige F o rtæ llin g e r; 
men da han begyndte a t  beskrive Hvalfiskene, kunde 
han  ikke tie loengere.

, J e g  tan k er,"  sagde h an , „ar vo r S s  h a r  V and 
nok for den storste Hvalfisk, der er t i l ,  og hvad G r a 
nerne angaaer, saa sorstaaer jeg sagtens den T in g  bedst. 
J e g  h a r fa ld e t m ang t et G r a n t r a ,  der fra  R oden til 
L oppen sikkert v a r  tredsindstyve G ange la n g e r s ,  end 
S k a f te t p aa  min B re , og jeg tro e r, a t  hvis den gam le 
G ra n  der p aa  T ry lle b je rg e t, ligeoverfor Landsbyen —  
D u  kan see det h e r f ra ;  th i M aanen  skinner just p a a  
det —  ja , hvis den gamle G ra n  stod p aa  B unden  a f 
S s e n ,  hvor den er dybest, vilde der endnu staae saa 
m eget V and over den, a t det storste S k ib  kunde seile 
der, uden a t  bersre  T oppen ."

„H ar D u  nogensinde seet et S k ib , K irb y ? -  sagde 
H uushovm esteren ivrig  —  „har D u  nogensinde seet e t 
S k ib ?  J e g  m ener ikke dermed en stor B a a d  eller P r a m , 
som de skvalpe omkring paa  i det ferske V and ."

» 3 a  jeg h a r  seet Sk ibe,"  svarede B ræ ndehuggeren  
tro dsig ; .det kan jeg sige f r i t ,  uden a t  lyve."

„H ar D u  nogensinde seet et engelsk S k ib , K irb y , 
et engelst Linieskib? H a r  D u ,  m in G u t?  H v o r skulde 
D u  vel ogsaa have seet et ordentlig bygget S k ib  med



S ta n g e r ,  G allion , S to r m a s t , M esanm ast og Fokmast, 
S ta n d se  og B a k ,  S p y g a t te r  og P u m p e r?  S i ig  m ig, 
hvor h a r D u  seet stige T rem aste re , stige ordentlig 
byggede S k ib e?"

D isse S p s rg s m a a l  forfeilede ikke deres V irkning 
p aa  det ovrige Selskab, og Richard sagde siden ester: 
, a t  det v a r  stor S kade , a t B enjam in  ikke kunde loese 
og skrive, da han vist ellers v a r  bleven en duelig S o -  
ofsicier, og han undredes slet ikke over, a t  E ng landerne  
stedse scirede over Franskm andene til S o e s ,  n a a r  endog 
den simpleste M a tro s  saa nsie  kjendte enhver D eel a f 
S k ib e t."  —  M en  B illy  K irby  lod sig ikke bringe ud 
af F a tn in g , og allermindst a f en U d lan d in g , hvem han 
allerede, som saad an , betragtede med skinsyge Blikke. 
M edens B en jam in  frem satte sine S p o rg s m a a l ,  v a r  han 
sprungen o p , tra ad te  kjek hen imod ham og svarede 
til alle T ilstedevarendes store F o rundring .

,H v o r  jeg h a r seet S k ib e ?  P a a  Golsstrom m en og 
p aa  C h a m p la in -S se n . D e r er der S lu p p e r , som kunne 
m aale sig med det bedste a f K ong G eorges S k ibe . 
M ange  a f  dem have 9 0  Fod hoie M aste r, og jeg h ar 
fa ld e t meer end eet G r a n t r a  dertil. V a r  jeg blot 
C ap ita in  p aa  et saadant S k ib  og t r a f  D ig  ombord paa  
et as dine vidtberom le Linieskibe, saa skulde vi snart 
faae a t  see, om et amerikansk S k ib  ikke er bygget af 
lige saa godt T o m m e r, som et engelsk; og om en



«

M and fra  V erm ount ikke er lige sar tykhudet, som en 
E ng lander."

B en jam in  slog ved disse O rd  en saa h s i L a tte r 
ep, a t det gav G jenlyd i B jergene.

.L ader os stige ned," hviskede M arm aduke, .e lle rs  
-anker der blodige P a n d e r . B en jam in  er en forvoven 
P ra lh a n s , og B illy  K irby  er rig tig  nok godm odig, men 
m oegte Skovens S o n ,  der vurderer een A m erikaner 
langt hoiere, end sex E n g lan d e re . J e g  undres over,
at Dicksn tie r  s tille , hvor han burde handle som 
S herif."

D om m erens og hans Selskabs pludselige Kom m e 
bragte sagtens ikke Freden tilvcie, men forhindrede dog 
Fjendtlighedernes U dbrud. P a a  R ichards B efa ling  stege 
Fisterne i B aaden  og brag te T å rn e t  i O rd e n ; og esterat 
han havde bebrejdet de nys Ankomne deres Seendrceg- 
tighed, lagde han selv H aand paa  Vccrket. A l K iv og
S tr id  v a r endt, og en S tilh ed  in d traad te , lig d e n , der 
herskede i N a tu ren .

D e t v a r  im idlertid blevet ganske m o rk t, og m an 
kunde neppc stim le de Gjenstande, der ikke bleve oplyste 
af ^zldcn. S a a  lang t som S k in n e t a f F lam m en naaede 
jaae m an H avstaden g lim re ; men om tren t hundrede 
S krid t fra  B redden herskede et tykt M o rk e , der kun 
sjældent blev opklaret af nogle faa  S t je rn e r s  doemrende 
Sloer. N a a r  Sheriffen  ikke selv styrede Fiskeriet v ar



P u m p e-B en jam in  engang for alle ansat som S ty rm an d  
og skulde tillige kaste G a rn e t ud. B ræ ndehuggeren o, 
nogle andre stcrrke unge M ennesker fungerede som R oer
karle, medens de ovrige Fiskere stode ved Tougene, foc 
i det afg jsrende L ieb lik  a t  hale G a rn e t iland . N r  
v a r A lt k la rt inden B o rd e , og R ichard gav L egn  til 
a t  stikke i S o e n .

E lisabeth  fulgte B anden med L in e n e ;  men del 
varede ikke lcrnge, saa forsvandt den a ld e les , og hm
h s r te  b lo t de fjerne A aresiag.

D yb  S tilh e d  herskede i Begyndelsen i B aaden,
fordi R ichard sorsikkrede, a t F iftene bleve ftrcrmmcle 
b o rt ved den ringeste A lla rm ; men nu  lod B enjanm S 
grove S tem m e gjennem M o rk e t. H an  raab te  i en le- 
salende T o n e : »Ro S ty rb o rd ,  ro  B ag b o rd , flink G u t
te r, flink !' og saaledes vedblev han, til A lt v a r i Ori)en. 
Lang T id  v a r  forloden med disse Forberedelser. Len- 
jam in , der as N a tu re n  v a r  meget omstoendelig, hrvde 
ikke forglem t n o g e t, der kunde scrtte hans Duelighed 
som Fisker i det herligste Lys, og han vidste meget godt, 
a t  det heldige Udfald a f Fangsten for storste D elen be
roede p aa , a t G a rn e t blev kastet rig tig  ud. Endelig 
forkyndte en stcrrk P la d f te n ,  a t denne vigtige » e tu »  
v a r  fo regaaet, og snart efter horte  m an B enjam in  be
fale, a t  de skulde roe til Lands.

Richard greb en B ra n d  og ilede henimod den K art,



hvor han form odede, a t F ifferne vare . M a n  h sr te  
A arerneS P la d f fe n , og snart blev B aad en  synlig og 
lagde til B redden.

F lere trav le  Hcender grebe ester T o u g e t ,  som v a r  
knytte t i G a rn e t. Richard traad te  imellem M andska
bet og uddeelte B efa linger baade til heire  og venstre 
S id e . M arm aduke og hans Selskab havde ogsaa n æ r
m et sig G ruppen , for ncrrved a t  see U dfaldet a f dette 
Foretagende.

Fiskerne y ttrede deres Form odninger angaaende 
G a rn e ts  I n d h o ld ,  som N ogle fand t saa let som en 
Fjoer og A ndre saa tu n g t som B ly .  I  Begyndelsen 
brod S heriffen  sig ikke om disse B em æ rk n in g er, da 
han vel vidste, a t  m an ikke kunde bedsmme det, ved a t  
hale i et flere hundrede Fod lang t T o u g ;  men endelig 
tra ad te  han selv til, fo r a t  p reve  det med egen H aan d .

»Hvad D jE v len , B en jam in!" ra a b te  han efter det 
forste F o rssg . „ I  h a r kastet E d e rs  G a rn  fo rb an 
det g a lt u d ;  jeg kan troekke det op med m in lille 
F inger."

»T rocr D e kanffee, a t  der er en Hvalfisk deri," 
svarede H uushovm esteren ; »jeg siger D e m , a t  G a rn e t 
er kastet r ig tig  ud, og hvis det ikke er fu ld t, saa m aa 
S a ta n  selv vcrre med i S p ille t."

R ichard indsaae snart sin V ild fare lse ; B illy  K irby  
stod nemlig nogle faa S k r id t  derfra  p aa  den ene S id e



og halede T o u g e t til sig med K æ m pekraft, saa a t der 
fo r O ieblikket ikke v a r noget for de Andre a t  g jo re ; 
gav han derimod los, saa forekom det dem uhyre svoert.

- ,N u  seer jeg S tc rn g e rn e ,"  raab te  R ich a rd ; —  
haler op, mine V enner!"

Ved dette U draab vendte ogsaa E lisabeth  sine 
Blikke p aa  de arbeidende M cend, og saae E nderne  a f 
begge S taengerne stige frem af D y b e t. G a rn e t blev 
stedse tu n g e re ; Fiskerne anvendte alle deres K r is te r ,  og 
R ichard raab te  til dem :

.F lin k , K a rle , nu gjclder d e t ! H a le r af alle Kroef- 
te r , a t  vi kunne faae G a rn e t p aa  Land, saa er I n d -  
holdet v o rt."

.M u n te r t ,  K am m era te r, m un tert!"  raab te  B e n ja 
min og halede p aa  den ene S id e .

„ M u n te r t, K am m era te r, m un te rt!"  gjentog B illy  
K irby  og halede p aa  den anden S id e .

Alle grebe til  med K ra s t, og m an horte  en sagte 
Bevcrgelse i V andet, som tilk jendegav, a t  de Fangne 
anstrcengte sig for a t  slippe ud.

.H o ld e r fast !" raab te  R ichard. .G av ty v en e  ville ud."
N u  viste G a rn e t sig paa  V andets O verflade, 

og m an saae gjcnnem M askerne alle S la g s  Fisk spcoet- 
te deri.

.H u r r a ! "  jublede R ichard . ,c t  P a r  kraftige T a g  
endnu og B y tte t  er vo rt."



„Flink, G u tte r , flink!" brolede B en jam in ; .jeg  seer
en Laxorred saa lang som en S k ibskanon ."

.A f  Vcien, D u  P ra lh a n s !"  sagde B illy  idet han 
trak  en A al ud af M asterne og sloengte den i V andet. 
.H a le r  b lo t ra s t t i l ;  jeg vil voere fo rb an d e t, hvis der 
ikke er over tusinde F ist deri."

Ved disse O rd  sprang han i sin Jv r ig h e d  og 
uden a t  tcenke p aa  A arstiden  i V andet til m idt paa  
Livet, og drev de modstræbende D y r  ud af deres E le 
m ent foran sig p aa  Land.

M arm aduke og E d w ard  havde ligeledes tage t fa t, 
fo r a t troekke det tunge G a rn  op af V a n d e t; efter 
stor Anstrengelse blev det ogsaa lykkelig trukket iland, 
og de u tallige Offere givne t i l  P r i ls  fo r en hastig D o d .

S e lv  E lisabeth og Lovise folte et S la g s  Gloede 
over a t  see flere tusinde af S o e n s  B eboere beseirede 
fo r deres F sd d e r. M en  da den forste G loedesruus v a r 
fo rb i ,  greb M arm aduke en A borre paa  flere P u n d ,
betragtede den med morke Blikke og sagde derpaa  til 
sin D a t te r :

.D e t  kan m an kalde tankelost a t  bortodfle G uds 
G a v e r!  D isse F is t, som ligge omkring os i stor M -rngde 
og som i M orgen  ville staae paa  den fattigste Lands- 
b y -Jn d v a a n e rs  B o r d ,  som en lidet ag te t S p i s e ,  vilde 
i andre Lande blive opbevarede som Lcekkerbidstener fo r 
K ongernes T a fle r . D e r er ingen fortræffeligere F ist



end A borren  i O tsego. D en  sorener Laxorredens fine 
S m a g  med Laxens faste K jsd ."

»M en kjcrre F a d e r ,"  svarede E lisab e th ; »det er 
dog vist en stor V elgjerning sor Landet og de F a ttig e ."

»Den F a ttig e  bliver stedse en O deland , hvor han 
seer O v erflo d ig h ed ," svarede M a rm a d u k e , »og tcenker 
sjeldent eller aldrig  p aa  den D a g  i M o rg en . H v is  
im idlertid nogen Odselhed i denne Henseende kan und- 
fty ldes, saa er det A borrefangsten. O m  V in teren  be
skytter Ise n  den imod Menneskenes E fterstræ belser; th i 
den bider aldrig  p aa  K ro g e n , og i den hede A ars tid  
gaaer den til B u n d s , fo r a t soge K jolighed i D y b e t. 
D e t er b lo t om F o ra a re t og H osten, og det endogsaa 
kun en kort L id , a t  m an p aa  enkelte S te d e r  kan fange 
den i G a rn . M en , takket vcrre Menneskenes Odselhed, 
nu begynder den da ligesom alle H ave ts  andre S k a tte  
a t  blive sjeldnere!"

»At blive sjeldnere, Fcetter D uke!" udbrod S h e 
riffen. ..H vor kan D u  dog sige sligt i det O ieblik, da 
der ligger T usinder for dine F o d d e r; M en  det er din 
gamle V ane . F o rs t klager D u  over a t Trcrerne blive 
sjeldne, saa over V ild te t ,  saa over S u k k e r-A h o rn e n , 
og endelig nu over Fiskene. S n a r t  ta le r D u  om C a - 
n a le r, og det i et L an d , hvo r m an p aa  hver halve 
M iil h a r en S o  eller F lod , og det ene og alene, fordi 
V andet ikke flyder i den R e tn in g , som D u  vil have.



A tte r  en andengang phantaserer D u  om K ulm iner/ end- 
skjsndt e thvert Menneske, der h a r  S in e  i H ovedet kan 
see, a t  vi have mere B rc rn d e , end der udfordres fo r 
a t  varm e en S ta d  som London i halvtredsindstyve A ar! 
—  E r  det ikke sandt, B enjam in?«

„ J o ,  hvad London an g aae r, S q u ire  Jo n e s ,«  sva
rede M a jo r-D o m u s , .saa  e r det r ig tig  nok ingen lille 
S t a d .  H v is  m an kunde fly tte  Husene herh id , og scrtte 
Lem ved S id en  a f  hverand re , saa vilde jeg paa tage  
mig a t indeslutte hele S o e n  med dem ; og S koven  lige 
over for os kunde varm e dem i m ange A ar, da m an i 
London ikke broender andet end S teenkul.«

p ro p o s  om S teen k u l, nu falder der mig noget 
ind, som er a f  V igtighed- —  afb rsd  J o n c s  h a m , .og  
som jeg m aa fortcrlle D ig , Foetter D u k e ; aa  n e i, det 
kan ogsaa gjerne blive til i M o rg en . J e g  veed , D u  
h a r isinde a t  gjore en lille T o u r  til dine vestlige B e 
siddelser, jeg skal ledsage D ig  og fore D ig  t i l  et S te d ,  
hvor nogle a f dine P la n e r  lode sig iverksoette. J e g  
siger ikke mere for O ieblikket, da vi ere omgivne a f 
L u re re ; men den H em m elighed, som jeg i D a g  h ar
opdaget, er langt vigtigere for D ig , end alle dine G ru n d - 
eiendomme.«

M arm aduke lo ad denne vigtige O pdagelse; da 
han v a r  v an t t i l ,  a t  see sin trav le  Foetter bestandig 
sysselsat med nye P la n e r , og stolede derfor heller aldrig



p aa  hanS glim rende L ofter. R ichard betragtede ham 
med et medlidende B lik ;  men hans noervarende F o r 
re tn ingerin teresserede ham  a ltfo r m eget, til a t  han fluide 
have indladt sig p aa  en noicre F o rk la rin g , og han ved
blev derfor tilligemed B e n ja m in , a t  bringe G a rn e t i 
O rden  til nok et D roet.

Cspitel

M e d e n s  Fiskerne vare sysselsatte med a t dele deres 
Fangst i lige D ele , forlode E lisabeth og hendes Veninde 
det S te d ,  hvor B aad en  v a r landet, og gik langs med 
S o b redden . N a tte n  v a r  im idlertid bleven endnu m o r
kere, og da de v a re  komne e t P a r  hundrede S k r id t  fra  
I ld e n  omgav det tykkeste M srk e  dem. Ubem-rrkedc as 
F iflerne  kunde de dog oversee hele P ladsen og glcrdede 
sig over den flcerende C ontrast imellem den bcrlmorke
N a t  og den stcrrkt oplyste Forsam ling .

»Denne G ruppe  er i S an d h ed  til a t  m ale!" ud
brod E lisabeth . » S e ,  hvor Glcrden spiller p aa  B ræ n 
dehuggerens Ansigt, idet han viser m in Foetter en usoed-



vanlig stor F isk ; og min elskede F a d e r , hvor v a rd ig  
og adel staaer han ikke mellem disse L andm and! H a n s  
Ansigt er a lv o rlig t og han synes a t  v a re  hensjunkcn i 
morke B e tra g tn in g e r , som om han frygtede f o r ,  a t  
Gjengjeldelsens D ag  sn art vilde fslge p aa  denne ø d s e l
hed. ^zkke sandt, Lovise! K unde denne G ruppe  ikke ai^ 
afgive et f t js n t  M a le r i? -

»M iss T em ple, D e  veed jo nok , a t jeg siet ikke 
kjender til de ftjonne K unster.

»Kald mig E lisabe th ,- svarede M iss T em ple . , J e g  
kan ikke lide dette stive, ceremonielle S p r o g .-

,V e lan  d a ,  m in dyrebare E lisabeth- —  sagde 
Lovise frygtsom  —  „siden D e sp srger mig om m in 
M en ing , saa tilstaacr jeg, a t  jeg tro e r, det vilde blive 
et skjont M a le ri. B illy  K irb y s  ra a  u d v o rte s  oa 
det graadige B lik , hvormed han b e trag te r F iften , dan
ner en malerisk C on trast til de ad le  T r a k  i E d w a rd s  
A nsigt. J e g  veed ikke hvad jeg fta l kalde d e t ;  men 
der er noget —  noget E gen t i hans O p fs rse l, som 

, la  D e veed nok, hvad jeg m ener, bedste E lisabeth .-
»De har for store T anker om m ig, M iss G r a n t !- 

svarede E lisabeth . „ Jeg  kan hverken g jette  D ereS 
T anker eller forstaae D eres afbrudte O rd .-

Laa der end ikke Kulde eller H aardhed  i den 
T o n e , hvori E lisabeth sagde disse O rd , saa blev dog 
S a m ta le n  derved asbrudt, og begge P ig e rn e  gik en lille



S tu n d  tavse ved S id e n  a f  hinanden. E lisa b e th , der 
fs lte , a t  hun m aastee kunde have so rte rn e t Lovise, knyt
tede a tte r  S a m ta le n s  T ra a d .

, S e ,  Lovise!" udbred  h u n ; .v i ere ikke alene.
D e r ligeovcr sor os teende nogle andre Fiskere B lu s ;  
det kan ikke vcrre lang t fra  N a tty s  H y tte ."

Lovises Blikke havde vcrret stivt foestede mod J o r 
den, og vi overlade til Lcesercn selv a t  bedem m e, om 
det v a r  a f m edssdt Frygtsom hed, eller af en anden A a r- 
sa g ; men da hun horte  E lisabeths U d raab , soer hun 
op a f  fine D rs m m e r ie r , hcevede Hovedet og saae da
den samme G ienstand, som hun.

E t  lille Lys trcengte gjennem det tykke M ulm  ved
de vestlige B je rg e . D e t bevcegedr sig hid og did, b lus
sede snart m a t, snart a tte r  stcerkt og syntes a t ncerme 
sig til B redden . N u  blev det pludselig storre og kla
re re , som en Ild k u g le  as et M enneskehoveds S to r rc ls e .

E n  saadan G la n d s , der ligesom ved T ry lle ri blev 
frem b rag t i denne assides E g n , indjag rig tig  nok vore 
fkjonne V andrende lid t F ry g t .  S k in n e t havde des
uden heller ingen Lighed med R ichards B lu s  og v ar 
lan g t mere funklende, klarere og regelmæssigere i O m 
rid s  sg  Udseende. . . .  „

D e r gives Sieblikke i Livet, hvor selv det^ meest
dannede Menneske faae r et Anstsd af barnag tig  F r y g t ;  
og E lisabeth  smilede over sin egen S v a g h e d , da hun



tcrnkte paa  de fabelagtige R y g te r ,  der gik om N a tty  i 
Landsbyen.

E n  lige Folelse besjelede hendes V en in d e ; th i 
Lovise trykkede sig tcrttere op til E lisabeth og hviskede, 
idet hun saae sig crngstelig om kring: ,H a r  D e aldrig  
h o r t  noget om N a tty s  scelsomme E v en ty r, M issT e m p le ?  
M a n  siger, a t  han i sin Ungdom h a r vcrret en indi
ansk K rig e r, eller, hvilket er der sam m e , levet i Fcrl- 
leftab med de V ilde ; j a ,  m an p aastaaer endogsaa,
a t han h a r decltaget i deres fjendtlige In d fa ld  i sid
ste K rig ."

»D et er ikke usandsynligt," svarede E lisa b e th ; „men 
han v a r ikke den eneste, som gjorde det."

.N e i ,  sikkert ikke, men er det do§ ikke p aasa l- 
dende, a t han er saa hemmelighedsfuld med sin H y tte ?  
H an gaaer aldrig  ud, uden a t  lukke den med stsrste 
O m hyggelighed; og nogle G ange , n a a r  B o rn , ja , endog 
M a n d  fra  Landsbyen have bedet ham om Ly mod S t o r 
m en, h a r han neg tet det, og viist dem bo rt med H a a rd -
hed og T ru s le r. S l ig t  er dog ganske u sæ dvan lig t.her 
i Landet."

»D et ta le r just ikke meget fo r hans G je s tfr ih ed ; 
men vi m aae ikke forglem m e, hvorm eget han hader det 
civiliierede Liv. H an  h a r jo d o g , som min F ader 
nylig fo rta lte  o s ,  m odtaget ham  meget venskabelig 
ved hans forste Besog i denne E g n . H e r r  E d w ard

k o l o n i s t e r n e ,  4 H.  z



besoger ham  jo ogsaa h y p p ig ,"  tilfsiede hun med et 
besynderligt S m i i l ,  ,og  ham  anseer dog ingen a f os 
sor en B ild ."

Lovise svarede in te t, men betragtede med ufravendte 
Blikke den G jcnstand, der tiltrak  sig hendes hele O p - 
merrksomhed. N u  viste der sig et a n d e t ,  svagere Lys 
i nogen Afstand fra  det forste. M ellem  begge hvilede 
det tykkeste M o rk e ; men et S ieb lik  v a r  tilstrækkeligt 
til a t  overtyde begge Veninderne om, a t det andet LyS 
kun v a r et Gjenskin i V andet af det forste, der nu med
stor H urtighed  ncermede sig.

»M an  kunde let fristes til a t anses dette S y n  for-
o v ern a tu rlig t,"  hviskede Lovise, idet hun gik henimod 
G ru p p en , som de nys havde fo rlad t.

, E t  herlig t Skuespil!" udbrod E lisabeth .
N u  saae de en k lar, men bevcegelig F lam m e, som 

soommede paa  S o e n  og stedse kom ncrrmere.
,H c id a , N a t ty !  E r  det E der?"  raab le  S heriffen . 

—  ,R o  noermere til Land, saa skal jeg give E der en 
Ladning Fisk, gamle D ren g , som ingen Konge h a r bedre 
paa  sit Taffel."

B lu sse t forandrede pludselig sin R etn ing  og styrede 
lige mod R ichards k lart flammende I l d .  E t  lang t,
letbygget F a r to i tra ad te  frem  af M o rk e t, og I ld e n s  
rode Skeer fa ld t p aa  N a tty s  morke Ansigt. D en  hoie, 
m ager M and  stod opreist i den ftrobelige C a n o e , og



havde i H aanden  en lang , med J e r n  p aa  begge E n d e r 
beflaaet S ta n g ,  som han holdt fast i M id ten  og hvo r
med han som en duelig og erfaren  R o e rk a r l ,  stagede 
den lille B arkebaad  frem , idet han sn a rt stak den ene. 
snart den anden Ende tilbunds. I  den anden E nde as 
Canoen sad en F ig u r ,  som m an ikke ty d e lig t kunde 
ftjelne, og styrede R o re t. D a  N a tty  nu ragede omkring 
i I ld e n  med sin lange S ta n g ,  gjenkjendte m an ved det 
klarere Lys den gamle In d ia n e rs  morkc Ansigt og sorte, 
funklende S in e . B aaden  stilede langs med B redden , 
indtil den kom ligeoverfor F is te rn e , og styrede saa 
til Land.

»Kom M o h eg an ,"  sagde M arm ad u k e , „og D u , 
N a tty ,  lader E d e rs  F a r to i med F is t. D e t  v a r  S y n d  
a t  angribe de stakkels D y p  med H a rp u n e r , medens vi
have saa mange as dem der, a t  der ikke vil veere Folk 
nok til a t  fortcrre dem.«

„N ei, nei, D om m er!« svarede N a t ty ,  idet han steg 
op paa  den lave S s b r e d ,  hvor Fistene laae afdeelte i 
B u n k e r; „jeg vil ikke have noget a f d e t, som M enne
skene p aa  en saa ugudelig M aade sdeloegge. H a r  jeg 
Lyst til en A al eller en Laxorred, saa vecd jeg, h vo r
ledes jeg stal staffe mig den. J e g  vilde ikke deeltage 
i E d e rs  syndige Fiskeri, om m an endog vilde give mig 
den bedste B o s s t ,  som nogensinde kom fra  det gamle 
Land. H avde Fistene endda S k in d , som Bcrverne eller



B jo rnene , saa v a r  der dog noget, der kunde undskylde, 
a t I  fangede dem i tu s in d v iis ; men da G ud ene h a r 
skabt dem til Menneskenes N crring , saa er det syndigt 
a t droebe flere, end m an kan sortcere."

„D et er ogsaa min M ening ," udbrod M arm ad u k e; 
„heri stemme vi overeens, gamle J a g e r ;  og jeg vilde 
onske, a t vi kunde bringe S heriffen  p aa  samme T a n 
ker. E t  h a lv t saa stort G a rn  kunde forsyne hele Lands
byen med F ist fo r en heel Uge."

N a tty  syntes ikke a t sinde noget B ehag  i denne 
O v eren ss tem m else ; th i han rystede van tro  paa H ovedet 
og sagde: „ In g e n lu n d e , D o m m e r; B i ere ikke saa 
ganske af samme M ening , som D e tro e r ;  th i saa havde 
D e ikke ladet odelagge saa megen S k o v , som D e dcs- 
voerre h a r  g jo r t. D e fisker og jag e r uden O iem cd ; 
mig sm ager derimod det D y r  bedst, som jeg paa  en 
M aade  gav Leilighed til a t  frelse sit L iv ; derfor lader 
jeg stedse min B osse  kun med een K u g le , endogsaa 
n a a r  jeg skyder ester en F u g l eller et E g e rn . M a n  
sparer derved B ly e t og en K ugle er ogsaa tilstrækkelig 
fo r en god S k y t te ,  undtagen p aa  de D y r ,  som ere 
meget seiglivcde."

Sheriffen  harm edes over disse O r d , men tvang 
sig dog faaloenge, til han v a r fa rd ig  med sin lige F o r 
deling af F iftene, og udbrod da.

^ S a a  sandt jeg lever, en ypperlig Sam m enstilling!



Dom m er Tem ple, Eieren og S tifte ren  af et heelt D istrict, 
og N athaniel B um ppo, en Landstryger og privilegeret 
Krybeskytte. Lad D ig dog sige, Foetter D uke! J e g  
driver m it Fiskeri ordentlig og ikke for N arrestregers 
S k y ld ;  derfor flink, mine V enner, lader os gjore en 
Fangst endnu; saa kunne vi i M orgen sende Vogne og 
K a rre r  herud, for a t hente den."

Fuldkomment overbeviist o m , a t det vilde vcrre 
um uligt, a t bringe Sheriffen fra  hans Forscet, lod M a r-  
maduke ham seile sin egen S o ,  og traadte hen til N a t
ty s Canoe, som de to P ig e r og E dw ard  betragtede.

N ysg errig hed  havde b rag t de to forste hid, men 
andre G runde ledede Ynglingens Fjed. Elisabeth un- 
dersogte B arken, hvoraf Buaden var sammensat, med 
megen Opmærksomhed, og beundrede dens kunstige, ftjond t 
simple in d re tn in g ; men det syntes hende ubegribeligt, 
a t  Nogen turde voere saa dum dristig, a t  betroe sit Liv 
til et saa skrobeligt F a rto i. M en da E dw ard  havde 
oplyst hende om, hvor sikkre disft Eanoer ere, n aar der 
sidde erfarne Mcrnd ved A arerne, og underrettet hende 
o m , hvorledes man harpunerer F iftene, forsvandt al 
F ry g t, og O nfte t, a t gjore en T o u r paa S o en  i denne 
B aad , og see paa dette nye S la g s  F iskeri, traad te  
i S ted e t derfor. Leende bad hun sin Fader om a t 
soie hende i denne G rille.

»Kald det ikke saaledes, Bess," svarede D om m eren;



, - e t  glceder m ig , a t D u  er ophoret over slig barn
agtig F ry g t. Disse Canoer ere de sikkreste F arto ie r, 
n aar de styres af stcerke, kyndige Mcrnd. J e g  har 
seilet over O n e id a , hvor den er bredest, i et langt 
mindre F arto i."

»Og jeg over O ntario ," afbrod Leatherstocking ham , 
,og  d̂ et ovenikjsbet med Q vinder. M en D elaw arer- 
nes Fruentim m er sorstaae a t bruge Aarerne og er lige 
saa virksomme som Moendene. H vis vor unge Lady 
vil seile m ed , saa ftal jeg vise hende, hvorledes en 
gammel M and sanger sig en Laxorrcd til Frokost. J e g  
indbyder hende dertil, og Jo h n  vil forsikkre hende, a t 
der er ingen F are  a t befrygte. . H an har bygget S a 
nsen og provet den fsrste G ang igaar."

N a tty  ledsagede denne Indbydelse med et Nik og 
sin bckjendte stille L a tte r ; men M ohegan noermede sig 
med en In d ia n e rs  hele Bcerdighed til den unge P ige 
og sagde, idet han greb hendes hvide, blods H aand,
med sin haarde og brune.

»Kom, D u  ftjsnne Skud as M iquons S tam m e,
og glcrd den gamle J o h n . B el er hans Hoved gam 
m e lt , men H aanden er sikker, ftjsn d t den stundum 
begynder a t ryste. D en unge O rn  ftal ledsage os 
og vaage over, a t hans S oste r ikke tilfoies noget O ndt."

.H e r r  E d w ard , har D e h o rt det Loste, D eres



Ven M ohegan har gjort mig i D eres N av n ?- sagde 
Elisabeth let redmende. »Vil D e opfylde det?-

,O m  det endog gjaldt m it Liv, M iss T em ple!- 
svarede Ynglingen syrig. M e n  her er ingen F are ,
og jeg ledsager Dem og M iss G r a n t ,  for a t scrtte 
Mod i dem.-

»Bil D e ledsage m ig?- udbrod Lovise forundret. 
,R ei, H err E dw ard , mig sikkert ikke; og D e vil, som
jeg haaber heller ikke betroe D eres Liv til denne skrøbe
lige Eanoe.-

»Men jeg v il,- sagde Elisabeth og sprang i B a a -  
den; »t'si jeg er ikke bange. H err E dw ard , D e kan 
gjerne bl'.ve tilbage; tre Mennesker synes tilstrækkelige 
for denne AZggeskal.-

,D en  kan nok beere det fjerde,- svarede Ynglingen, 
idet han med stor Heftighed sprang i det lille F a r ts i ,  saa 
a t det vaklede. »Tilgiv mig, M iss T em p le ; men jeg 
kan ikke tilstede denne arvawdige C h a ro n , a t fere
Dem i Skyggernes R ig e , uden a t D eres G enius led
sager Dem .-

» E r den en god eller ond G en iu s?- spurgte E lisabeth. 
»For Dem er den god.-
»Og for M in e?- vilde Elisabeth spsrge v idere ; 

men Canoen stedte i det samme fra L and, hvorved 
hendes Tanker bleve beskjcftigede med andre T in g , og 
Edw ard blev fri sor a t svare.



M ohegan styrede F a r ts ie t saa let og sikkert, a t  
det forekom hende, som om det ved T ry lleri blev dre
vet over Vandfladen. T a u s , for ikke a t gaae G lip af 
sin Fangst, viste N a tty  ham hvad Vei han skulde tage. 
S n a r t  naacde de et S te d ,  hvor V andet var lavere, 
og man tydelig kunde see Fiskene paa B unden. D et 
v a r A borrernes egentlige S am lingsp lads.

Ved det klare B lu s saae Elisabeth tusinde af dissi 
Fisk svsmme omkring i det lave V and ; thi S s e n  v>r 
oplyst lige til B unden. H vert Vicblik ventede huv a t 
see N a tty s  hcrvede H arpun  bore sig i en af disse F isk; 
men Leatherstocking havde ved alle T ing  sin egtt M a 
neer, og som det syntes ogsaa sin egen S m ag . F o r
medelst hans hoie V a r t  og opreiste S tilling  kande han 
see meget loengere, end d e , der sadde i Agterendcn af 
Canoen. I d e t  han kastede sit Blik snart til hsire 
snart til venstre, syntes han a t ville udspeide D ybets 
Hemmeligheder. Endelig fandt h an , hvad han sogte, 
og idet han pegede derhen med H arp u n en , sagde 
han sagte:

„H er, J o h n , her! J e g  seer en Fisk, som er veerd 
a t fange; man finder dem sjeldent saa store, i det 
lave Band."

Ind ianeren  vinkede med Haanden til Tegn paa , 
a t  han havde sorstaaet h am , og i det ncrste Oicblik 
v ar B aaden ude af A borrernes Gebeet og a tte r  paa



D ybet. M an  kastede nogle G ranrodder paa I ld e n , som 
oplyste S o en  lige til B u n d en , og Elisabeth saae en 
Larsrred af sjelden S to rre lse  staae. ved et Stykke Tro?, 
om trent tyve Fod dybt. M an  kunde blot kjende den 
paa en let Bevcegelse af Halen og Svsm m esinnerne. 
Herskerinden paa Landet og Herskeren i S o en  syntes a t 
va?re lige n y sg je rrig e ; th i medens Elisabeth med u fra
vendte Blikke betragtede D ybets opdagede Hemmelighed, 
gjorde Laxprreden en Bcvoegelse med Hovedet og K ro p 
pen, hcevede sig nogle Tom m er iveiret, men sank a tte r  
tilbage i sit naturlige Leie.

„S tille !"  sagde N a tty  sagte til E lisab e th , som 
gjorde lidt S to i ,  idet hun reiste sig, for mageligere a t 
kunne see ned i S o e n . „ S t i l le ! M an  trasser sjeldent et 
saadant B y tte , og det er ogsaa vanskeligt a t faae sat 
paa d e t; thi min H arpun  er ikke meer end fjorten
Fod lan g , og Fiften ligger i det mindste atten  Fod
dybt. J e g  vil dog forsoge d e t; en T ipundinger er nok 
vcrrdt a t g jsre sig lidt Umage for."

M edens han sagde dette , havde Leatherstocking 
svinget sit Vaaben med kraftfuld H aand og slynget det 
ned i D ybet. Elisabeth saae det g la tte , blanke J e r n
paa Enden af S tan gen  glide ned i V andet, men skuf
fet ved G jenftinnet, forekom det hende, som om det 
havde forfeilet sit B y tte . S tan g en  forsvandt under 
V andet, som dreicde sig i smaa Kredse, og N atty  buk



kede sig ud over Vandfladen, for a t  see Udfaldet. N u 
kom den overste Ende af S tan g en  tilsyne, han greb 
den med kraftig H aand og trak den ypperlig harpu
nerede Laxorred op af S o e n .

.N u  har jeg nok ," sagde h a n , idet han hcevede 
Fiften iveiret og belyste den paa alle K an ter. .M ere  
vil jeg ikke have."

Ind ianeren  gjorde a tte r en Bevcegelse med H aan
den og sagde langsomt og hoitidelig: .G o d t."

Aareflag og B enjam ins grove S tem m e tilkende
gav, a t  den store B aad  noermede sig.

.P a k  E der b o r t ,  B um ppo!" raab te  Benjam in, 
der var ifoerd med a t kaste G arnet ud anden G ang. 
.E d e rs  klare Lys ftroemmer Fiskene og lader dem see 
G arn e t. L ro e r I  ikke, a t de cre lige saa kloge som 
Hestene og undflye F a ren ?  P ak  E der b o r t ,  siger jeg, 
og lad mig faae P la d s  til m it G arn !"

M ohegan styrede sin lille Canoe hen til en anden 
S id e , hvorfra man kunde betragte F ifternes Bevægel
ser, uden a t forstyrre dem. D er syntes a t herske M is- 
fornoielse og S p lid  paa den store B a a d ,  hvad m an 
kunde slutte sig til af B enjam ins gjentagne B efalinger, 
som han gav i en vred Lone.

.Lad voere a t roe S ty rb o rd , K irb y ," raabte den 
gamle S om and , .jeg kan jo ellers ikke kaste G arnet ud, 
om jeg saa var den bedste Adm iral paa hele den en



gelske Flaade. S ek , D u Hallunk! lad vcrre a t roe 
S ty rb o rd , eller den Onde — -

„H or, H err P um pe,"  svarede Kkrby noget hidsig, 
idet han holdt op a t roe, „jeg holder meget af hoflige 
O rd og en anstcrndig B ehandling. V il D u have , a t  
jeg skal vende, saa kan D u sige det med det G ode, og 
jeg gjor det strax; men jeg lader mig ikke dressere, 
som et umcelende D y r."

„Hvem taler om umcelende D y r? "  raab te  B en 
jam in, og drciede sit vrede Ansigt om til I ld e n . „M en 
n aar M andskabet ikke ly stre r, saa m aa S a ta n  vcrre 
Com m andeur. N a a , nu m u n te r t ,  hvis D u  ikke vil, 
a t vi skulle ligge og skvalpe paa S o en  hele N atten ."

Denne uundgaaelige, for Brændehuggeren saare 
ubehagelige Udsigt bevcrgede ham til a t  adlyde B en ja- 
jam ins B efa lin ger, skjondt det skeete med stor Uvillie. 
H an  vendte nu B aaden saa voldsomt, a t den fik et hef
tig t S to d , hvorved ikke alene G arnet, men ogsaa H u u s- 
hovmesteren styrtede over B o rd .

Lykkeligviis var Baaden ikke meget langt borte 
fra  den lille C a n o e , saa a t  man der baade saae og 
horte Benjam ins F ald .

E n  lydelig, skadefro L atter, hvori B illy s kraftige 
Lunge ikke tog liden Deel, lod nu, forstcrrket af Echoet 
imellem B jergene.

Huushovmesterens Legeme forsvandt i V andet, og



da de smaa B s lg e r , som hans Fald  frem b rag te , stage 
sammen over hans H oved, bleve Tilskuerne ganske a n 
derledes tilm ode, end fo r et L-ieblik siden.

„H vad er det I  g js re?"  ra ab te  R ichard, som stod 
paa  S ob red d en .

„D en dumme Djcevel kan ikke svomme!" raab te  
K irb y , idet han sprang op og trak  sin K jole a f.

„R o derhen, M ohegan!" udbred E d w ard . „Lyset 
vil vise os, hvor han ligger, og saa sta l jeg nok hente 
ham  op."

„O , red ham for G u d s S k y ld !" raab te  E lisabeth , 
og vendte H ovedet b o rt med G ysen.

M o h eg an s  stoerke A rm  drev E anoen med Lynets 
F a r t  hen til det S t e d ,  hvor B enjam in  v a r  falden i 
V andet, og et lydeligt U draab a f N a tty  tilkjendegav, 
a t  han saae Legemet.

E d w ard  gjorde en Bevcegelse, fo r a t springe ud .
„ S a g te ,  kjcrre D re n g , sagte!" udbrod N a t ty .  

„ Jeg  vil trcekke ham  op med min H a rp u n , saa scettes 
in te t -Liv i F are ."

M a n  saae B en jam in , der holdt fast p aa  en B u s t 
S iv  med begge H crnder, ligge om trent ti Fod dybt paa 
B u n d en . B lo d e t standsede ved dette S y n  i E lisabeths 
A a re r . N u  ncrrmede N a tty  meget forsigtig H arpunen  
til B en jam ins H o v e d , tog fa t om P idsten  og K jo le-



kraven med H agen , trak  saaledes Legemet op, og lagde 
den Skindode forsigtig i den ftere B a a d .

P a a  Sobredden  lob Alle urolige omkring og ta lte  
i M unden  paa hverandre, og da B aaden  noermede sig, 
vadede R ichard , a f  U taalm odighed ester a t  erfare  sin 
B nd lings S k je b n e , gjennem det lave V and og hjalp 
a t  boere den livlose H uushovm ester i L a n d , hvor de 
lagde ham ned ved I ld e n .  S heriffen  gav B ræ n d e 
huggeren med lydelig S tem m e utallige B e fa lin g e r , fo r 
a t  bringe den Skindode til Live ig jen : „L ob , K irb y ,"  
sagde han , „lob hurtig  til Landsbyen og bring mig det 
R om sad, som ligger fo ran  D o re n , og hvori jeg laver 
E dd ike , n a a r  Luften er kold; men spild ikke Eddiken 
og ophold D ig  ingensteds. H os H err le Q u o i kjobcr 
D u  en K ard u u s Tobak og et halv D usin P ib e r . Lad 
R em arkable give D ig  sin Lugteflaste og en ulden Klokke, 
og bed D o c to r T odd a t  sende mig sin Lanzette og 
tillige komme felv. H vad  seer jeg, D uke! H vad er det 
D u  g jo r?  V il D u  da siaae ham reen t ih je l, ved a t  
give ham  R om , saalcenge han endnu er fuld a f  V a n d ! 
Hjelp mig hellere med a t saae hans sammenknugede 
H crndcr f ra  hinanden og med a t  gnide dem."

Im id le rtid  laac B enjam in med stive Troek og M u n 
den tcrt sam m enpresset. H an s H crnder holdt bestandig 
fast p aa  S iv e n e , som han i Angsten havde grebet fa t 
om og som havde fo rh indret ham  fra  a t  dukke op .



O inene stode aabne og stirrede v ild t p aa  de O m kring
s tå e n d e , og Lungerne arbeidede som en G rovsm eds 
Blcesebcrlg, ligesom om de vilde holde sig ftadeslose 
sor deres korle Uvirksomhed. D a  han havde knebet 
Loeberne toet sam m en, kunde han kun trcrkke Aande 
gjennem Naesen; men det ftete med saa stor H eftighed, 
a t  det mere lignede en ftcerk S n o rk e n , end et sagte 
Aandedroet, og gjorde R ichards trav le  O m hu og store 
Tilberedelser ganske overflsdige.

Flasken, som M arm aduke holdt til sin H u u sh ev - 
m esters M u n d , virkede som en T a lism an d . H ans Lcrber 
aabnede sig instinctm crssig , Hcenderne flap S ivene  og 
grebe ester den frem rakte V elg je rn in g , og hans O ine 
stirrede ikke mere v ild t om kring , -men saae mod H im 
len. K o r t  sagt, hele K arlen  kom pludselig til sig selv, 
og tog heist ugierne Flasken fra  M u n d en , for a t 
troekke V eire t.

»For Pokker, B en jam in!" raab te  S heriffen . »H vor 
kan dog en saa erfaren  S o m a n d , som I ,  voere saa 
uforsigtig . I  h a r endnu hele Livet fuldt af V a n d , og
saa — "

.H crlder jeg R om  i, fo r a t lave G ro g ,"  svarede 
B en jam in , hvis Ansigtstrcek a tte r  vare komne i deres 
gamle O rden . » V « r  ikke bange S q u i r e ;  jeg holdt 
mine Luger godt ti l ,  og saa er der ikke kommet meget 
i Mellemdcekkct. M en , min gode K irb y , jeg m aa have



den 2Ere a t  sige D ig , a t D u  er en stor 2Ssel. S a a -  
lcrnge jeg endnu har fa re t til S s e s ,  h a r jeg a ld rig  
truffet paa  en mere klodset og to lperag tig  Ulk, end D u  
er» F o r  mig m aa der feile med D ig  hvem der v il, 
men Fanden skal tage m ig , om jeg nogensinde g aaer 
ombord med D ig  m ere. N a tty  B u m p p o , rcrk mig 
E d ers  H aan d . Folk kalder E d er en In d ia n e r  og en 
S ca lp e rc r , men I  h a r  frelst m it Liv, det skal jeg a ldrig  
glemme, og I  kan stole p aa  mig baade til Lands og 
V an d s . D e t havde jo rig tig  nok voeret mig kjoerere, 
hvis I  havde staget et T o u g  eller en Fangeline om 
kring mig og halet mig i L an d , istcdet fo r a t  h a rp u 
nere mig som en Laxsrred og trcekke mig op ved P id -  
sken; men jeg kan tcenke, a t  2  er van t til a t  gribe 
Folk ved H aarto p p en , og da der ingen S kade er skeet, 
saa kan det ogsaa vcere det samme."

M arm aduke forhindrede N a tty  i a t  svare og sin 
Fcetter i a t  g jsre  flere 2ndvend inger, ved a t  give B e 
faling til strax a t bryde op. B en jam in  b rag tes til  Lands 
til H erregaarden , og G a rn e t blev trukket saa hu rtig  i 
Land, a t de fangne F if t denne G ang  lykkelig undslap.

Fordelingen af B y t te t  ftete p aa  scedvanlig M aad e , 
nemlig saalcdes, a t  en a f F ifterne  stillede sig med 
R yggen imod de opstablede H o b e , og raab te  Len ene 
E jerm and op efter den anden. B illy  K irb y , som skulde 
holde V a g t ved F iftene og G a rn e t til ncrste M orgen ,



lagde sig i G rcrsset lan g s med I l d e n ,  og det ovrige 
Selskab steg i B aaden , fo r a t vende tilbage til Landsbyen.

M a n  saae B ræ ndehuggeren  riste sin A ftensm ad paa  
G loderne, og M o hegans lette Canoe glide lynsnar over 
B s lg e rn e .

E lisabe ths T anker floi f ra  Y n g lin g en , som havde 
udbredt et T a g  a f S h a w le r  over hende og Lovise, til 
Jc rgeren  og den gamle H o v d in g ; og det L>nske opstod 
hos hende, a t besoge denne H y tte ,  hvori M ennesker 
af saa forskjellig Levemaade og T em peram ent boede og 
havde boet.

Ffem og tyvende Capitel.

D e n  folgende M orgen  stod Richard op i Dagbreeknin- 
gen og t r a a d te ,  efter a t  have befalet a t sadle hans 
og M arm adukcs Heste, ind i D om m erens Vcrrcl>e med 
en M ine , der tydelig  viste, a t  der laa  ham noget V ig 
tig t paa H je rte t.

.T i l  Hest, D uke, til H es t! ' ra ab te  h a n ; .saa  skal 
jeg forklare D ig  a lt det, som jeg sigtede til igaar A ftes. 
D av id  siger r P salm en —  n e i ,  det v a r S a lo m s n ,



dog det er det samme, th i han horte til  Fam ilien —  
S a lo m o n  siger: H ver T ing  h a r sin T id , og ester min 
In d s ig t er det ikke passende a t  ashandle vigtige M a te 
rie r  ved et Fiskeri. M en for Pokker, hvad sattes D ig , 
M arm aduke? E r  D u  syg? Lad mig sole din P u ls .  
D u  veed, min Bedstefader _ _ -

»Jeg  er legemlig frist, R ichard ," afb rsd  D om m eren
ham  og trak  sin H aand  tilbage, hvorefter hans Fcetter,
som D o c to r L odds vcerdige F a m u lu s , havde g re b e t;
»men m it S in d  er sygt. D a  vi ig aa r A ftes kom hjem
fra  F iskerie t, fand t jeg flere B reve  og b land t andre 
dette her."

Sheriffen  tog B re v e t, men uden a t  kaste et B lik  
p aa  Udskriften; th i h an s  F a t te r s  forandrede Udseende 
bestjeftigede ham a ltfo r meget for L ieblikket. D e rp a a  
lod han sine L in e  lobe omkring i Vcrrelset, fra  B o rd e t 
der v a r dcrkket med B rev e , Pakker og Aviser, til S e n 
gen, hvori In g e n  havde ligget. M arm adukes Paaklcrd- 
ning fra  ig aa r, hans blege, forstyrrede Udseende, de ned
brændte Lys —  a lt vidnede om, a t  han havde v aaae t 
hele N a tte n .

Sheriffen  kunde i Begyndelsen ikke fa tte  sig ; men 
endelig sik han dog L id  til a t  kaste et B lik  paa  B r e 
vet, som han holdt i H aanden.

» H v a d ! E t  B re v , der er kommet til S k ib s ! ' ud-
^vtonif terne,  4 H.  1



brpd h a n ;  »og fra  E n g la n d !  J a ,  D u k e , det kan r ig 
lig nok indeholde vigtige E fte rre tn in g er."

»Loes det," sagde M a rm a d u k e , og paabod T a v s 
hed med H aan d en , idet han i stor Bcvcrgelse gik op 
og ned.

R ichard v a r van t til a t  y ttre  sine T anker lydelig 
og kunde desaarsag heller ikke lcese et heelt B rev  sagte. 
V i meddele Loeserne, hvad han loeste ho it a f B rev e t, 
tilligemed hans egne Bem ærkninger derover.

»London, den 1 2 te F eb ru ari 1 7 9 5 ."  D e t h a r  
vceret forbandet loenge undervejs, men Vinden v a r ogsaa
1 sex Uger N ord-V est og sorst i de sidste fjorten D age 
gunstig. » S ir ,  D eres o-rede Skrivelser af 10de August,
2 5de S ep tem b er og 1 ste Decem ber have vi m odtaget 
og strax besvaret det forste. E f te ra t  vi have mod
tag e t det s i d s t e S h e r i f f e n s  sagte M um len gjorde her 
rn  heel Scetning uforstaaclig . —  „D et smerter o s ,  a t  
m aa tte  mcelde, at" —  hm, hm, stemt nok, i usandhed 
—  »men vi haabe, a t det algode Forsyn" —  hm, hm , 
hm , det lader t i l  a t  vcrre en god og from  M an d , D uke; 
han h o re r vist til den biskoppelige K irk e ; hm, hm 
»Skibet afgik fra  F alm outh  den 1ste S ep tem ber fo r
rige A a r, og" hm , hm, hm —  »Skulde noget gunstigt 
indtrceffe i Anledning af denne ubehagelige G jenstand, 
skulle vi ikke undlade" hm , h m ; a f en J u r is t  a t  vcere, 
er det r e t  et godm odigt, deeltagende Menneske »for



Sieblikket er der in te t meer a t  berette." —  H m , hm —  
»Den ulykkelige Ludvig" —  h m , h m , —  »E ders 
W ash ing tons Exem pel" —  jeg m aa tils taae , den M an d  
behager m ig ; han skriver fornuftig  og ikke som en 
afsindig D em ocrat, hm , h m , —  „vor tap p re  K rig s 
stande" hm, hm —  »under vor fortræffelige M onark" 

det kan vcrre en re t god M an d , denne K ong G eo rg , 
men han h a r siette R aad g iv ere ; hm, hm —  »Vi slutte 
med Forsikkringen om den inderligste H siagtelse" —  
hm, hm —  »Andrews H o lt."  —  A ndrew s H o lt —  
det er en fornuftig  M an d , denne A ndrew s H o lt ° men 
han meddeler os nogle slemme E fte rre tn in g e r. H vad 
h a r D u  isinde a t  g jsre , Fcetter M arm aduke?"

»Hvad andet kan jeg g jo re , R ich a rd , end haabe 
A lt as Liden og For>ynet? D e r  er endnu et andet 
B rev  fra  E o n n ec ticu t; men det er b lo t en G jen ta -  
ge'lie af det forrige. D en eneste trostende L a n k e , der 
lader sig uddrage a f E fterre tn ingerne  fra  E n g la n d , er
den, a t  m it sidste B rev  m aa vcere ankom m et, forend 
S k ib e t afsiilede."

-D e r er i S an d h ed  slemt nok, D uke, m eget slem t! 
N u  gaae alle mine skjonne P la n e r  sloiten om a t  bygge 
F ls ie  til p aa  begge S id e r  af H uset. J e g  havde be
redet mig til en R idetour med D ig  idag, for a t  aaben- 

are D ig  en meget vigtig O pdagelse, jeg h a r  g jo rt.
4*



D u  veed, jeg h a r allerede engang f s r  ta lt  til D ig  om en 
E rtsg ru b e , som — "

,T a l  ikke om flig t," asbrod D om m eren h a m ; »jeg 
h a r for S ieblikket vigtigere T in g  a t a fg jsre , som ingen 
Opsættelse taa le . J e g  m aa skrive den hele D a g , og 
jeg har din H jelp nodig, R ich ard ; th i jeg holder det 
ikke for raad e lig t, a t  bruge O liver E d w ard  som S k riv e r
i en saa hemmelig og vigtig S a g ."

^ N e i, n e i, D u k e ,"  sagde Sheriffen  og trykkede 
hans H a a n d , —  »jeg er den re tte  M and  d e r t i l ;  vi 
ere Sodskcndeborn, og S lceg tflab  er den bedste B asis  
sor Venskab. D e t haster ikke med S s lv m in c n , den 
lober ikke b o rt. J e g  kan tom ke, vi m aae vel have 
D irky  V an  til H jelp?"

M arm aduke bejaede dette S p o rg s m a a l ,  og S h e 
riffen forglem te for Oieblikket alle sine P la n e r  og 
Hensigten med R id te t ,  og vendte tilbage til Frokost- 
vcrrelset, for strax a t  sende B ud  ester D irk  van der
S chool.

Landsbyen Tem plcton havde dengang to Advoca- 
te r . D en ene have vi allerede fremstillet fo r Lafferne 
i Skjenkestuen i den dristige D ra g o n , og den anden 
v a r den, som R ichard noevnede med den fam iliairc F o r
kortning D irk eller D irky  V an . M egen Godm odighed, 

- taalelige Kundskaber i sit F a g  og efter Omstændighe
derne en ikke ubetydelig P o rtio n  æ r l ig h e d , vare Hoved-



trorkkene i denne Retsloerdes E h a ra c te e r , som v a r bc- 
kjendt ib landt Colonisterne under T ite l a f „ S q u ire  van 
der School," eller „Holloenderen," eller „den oerlige A d- 
vocat.7 D e t er ingenlunde vor H ensigt, a t  give vore 
oerede Laesere et falsk B egreb om de i denne F ortæ lling  
forekommende C h a ra c te re r , og tilfeie  derfor i stsrste 
H a s t, a t  T illæ gsordet „oerlig" ikke m aa tages i dette 
O rd s  hele Udstroekning. D e t vilde varre unodvendigt 
a t sige vore rettroende V enner, a t  al Fortjeneste i V e r
den m aa vurderes efter O m stæ ndighederne; og saa- 
ledes m aa S q u ire  van der Schools 2Srlighed ogsaa 
bedom m es.

D en  ovrige D eel a f  D agen  tilb rag te  D om m eren 
med sin F a t te r  og Advokaten i sit S tuderekam m er, 
hvortil ingen uden Elisabeth havde A dgang. Hende 
alene havde M arm aduke ogsaa so rtroe t en D eel a f sin 
K um m er, og en stille Tungsind v a r udbredt over hen
des yndige Ansigt. M ed stum F orundring  bem arkede 
E dw ard  den pludselige F o ran d rin g , hvis A arsag v ar 
ham ganske ubekjendt. H an  betragtede E lisabeth noiere,
og da han saae T a a re r  i hendes ftjonne S i n e ,  kunde 
han ikke tvinge sig lamgere.

„H ar D e faaet ubehagelige E f te r re tn in g e r , M iss 
T em ple?" spurgte han med en saa mild og deeltagende 
S te m m e , a t  Lovise G ra n t harvede sine Oine fra  sit 
Arbeide, men slog dem a tte r  rsdm ende og skamfuld ned.



, J e g  vilde gjerne tilbyde D ereS F ad e r min Tjeneste, 
hvis han , som jeg form oder, skulde troenge til  E n , der 
kunde besorge hans F o rre tn in g e r i en anden Deel as 
Landet; —  det vilde sikkert voere D em  en T ro s t, a t be
holde ham  her."

„V i have rig tig  nok faaet flemme E fte rre tn in 
g e r ,"  svarede E lisab e th , „og det kunde m aaftee blive 
nodvendigt, a t  m in Fader forlod os for en kort T id ;  
men jeg haaber dog, a t flulle overtale ham til, a t  lade 
Fcetter R ichard besorge disse F o rre tn in g e r, endfljondt 
hans Noervoerelse i G revskabet ogsaa for Tiden er nød
vendig."

Y nglingen taug  nogle Oieblikke, men vedblev der- 
p a a , idet B lo d e t steg ham til K inderne —

„H vis Forretn ingerne vare a f den Beskaffenhed, a t
jeg kunde besorge dem, saa — "

„D et er F o rre tn in g e r , som vi b lo t kunne betroe
til  E n , vi kjende —  til en af Fam ilien ."

„D e kjender mig dog sikkert, M iss Tem ple!" ud
brod han med usædvanlig V a rm e .—  „Skulde jeg have 
levet fem M aaneder under eet T a g  med D em  og dog 
voere D em  frem m ed!"

Elisabeth v a r  befljeftiget med sit S y to i ,  og buk
kede sig dybt ned over M usselinet, som om hun vilde 
betrag te  sit Arbeide noerved; men hendes H aand flje l-



vcde, og en hoi R sdm e udgjod sig over hendes skjonne 
K inder, da hun med nogen E fte rtry k  sagde:

„H vor lid t kjende vi dog til D em , H e rr  E d w ard !"  
„H vor lid t!" gientog Y n g lin g en , og vendte sit 

B lik  fra  Elisabeth til Lovise G r a n t ,  i hvis L>ine han 
lceste den inderligste D eeltagelse. „H vor lid t! I  saa 
lang T id  har jeg alrsaa opholdt mig hos D e m , uden 
a t  D e lcerte a t  kjende m ig?"

Elisabeth hoevede sit Hoved ivekret, hendes sorste 
sieblikkelige Forlegenhed v a r fo rsvunden , og hun sva
rede med et skjelmsk S m ii l :

„ J a  vist kjende vi D e m ; D e kalder D em  O liver 
E d w ard , og h a r, som jeg h o re r , be troet min Veninde, 
M iss G ra n t , a t  D e er en J n d fs d t ."

„E lisabeth!" raab te  Lovise stcrrkt rodmende og skjel- 
vende som et Espelov. „De h a r m issorstaaet m ig, gode 
M iss T em ple. J e g  —  jeg —  det v a r b lo t en F o r 
m odning. Lad H e r r  E d w ard  Isenge nok voere en J n d 
f s d t ;  det sommer sig ikke sor os, a t bebreide ham  det. 
H vori ere vi vel bedre end han, idet mindste jeg , en 
fa ttig  G eistligs D a tte r? "

E lisabeth rystede smilende og van tro  p aa  H ove
d e t;  svarede im idlertid in te t, forend hun saae det Ud
tryk a f  K um m er, der udbredte sig over Lovises Ansigt 
ved Tanken om hendes F aders F attigdom  og moisom- 
melige Liv.



„ N e i, Lovise, D eres  ydm yghed  gaacr for vidt. 
E n  P r a s t s  D a tte r  bor ikke erkjende N ogen over sig. 
Hverken jeg, eller H e rr  E d w ard  kunne anses os for 
D eres  L igem and , med m i n d r e t i l f o i e d e  hun med et 
ftjelmsk S m U l, „han er en fo rk lad t K onge."

„K ongernes K onges tro  T je n e r ,  M iss Lem ple, 
staaer ikke tilbage for N ogen i V erd en ,"  svarede Lo
iuse, „om hans S ta n d  endog er nok saa ringe. J e g  
er kun en f a t t ig , vennelos M an d s  B a rn  og kan ikke 
h av e  mig over N o g e n ; hvor skulde det da falde mig 
ind a t  g jsre  det ved H e rr  E d w a rd , fordi —  fordi 
han maaskee er lan g t ude beslagtet med J o h n  M ohegan."

Lovises B estrabelser for a t  befrie ham fra  et n a r 
mere S la g tsk a b  med den gam le -H o v d in g  vare a ltfo r 
ioinefaldende, til a t  de kunde blive ubem arkede. M en 
hverken E lisabeth  eller Y nglingen tillods sig a t  smile 
derover.

„E ster noiere Overveielse m aa jeg ind rom m e, a t  
m in S tillin g  her er noget tv e ty d ig ,"  sagde E d w ard , 
„cndskjsndt jeg vel to r  sige, a t have k jsb t den med 
m it B lod ."

„M ed en indfodt H ovdings B lo d !"  udbrod E lisa
beth , hvis Bedrovclse ganske v a r forsvunden under denne 
S a m ta le .

„K an m an da saa tydelig spore min Herkomst 
a f  m it U d v o rtes?" spurgte Y nglingen lidt stodt. „Jeg
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h ar rig tig  nok en m o rk , men dog ingen red  H ud
ikke m orkere , end m an ofte finder d e n , skulde 

jeg tro e . '
„ S n a re re  lysere," svarede E lisabeth .
„D e m aa endnu ikke have b e trag te t H e rr  E dw ard  

noie, M iss Tem ple!" sagde Lovise. „H ans V ine  rre  
lang tfra  ikke saa sorte som M o h eg an s, ja , ikke engang 
som D eres , og hans H a a r  heller ikke."

„ S a a  v a r der maaskee m u lig t ,  a t  udlede min 
Herkomst af samme K ilde. D en Tanke vilde i S a n d 
hed berolige m it S in d  m eg e t; th i jeg m aa tilstaae, 
a t  det sm erter m ig , a t see den gam le M o h eg an , lig 
en as sine F o rfa d re s  A an d e r, vandre her omkring i 
2andet, medens mine Adkomster dertil ere saa ringe."

„ E r  det D eres A lvor?" spurgte P ng lingen  med 
en H eftighed, hvorover begge P igerne  forfcrrdedcs.

„ J a ,  m it ram m e A lv o r?"  svarede E lisabeth , ester- 
a t have fa tte t  sig a f sin F o ru n d rin g . „M en hvad kan 
jeg, hvad kan min F ad er g js re ?  V ilde vi tilbyde den 
gamle M and  en B o lig  og Underholdning, saa vilde hans 
S a d v a n e r  ikke tillade ham a t tage derim od. O g  a tte r  
a t forvandle disse Udhugninger og dyrkede Jordstrcek- 
ninger til J a g tr e v ie r e r ,  saaledes som Leatherstocking
onsker det, kunde dog ingen fornuftig  M and  saae isinde, 
om det endog v a r m uligt."

„De h a r R e t , M iss T e m p le ," sagde E d w ard .



,H v ad  kan D e g jo re?  J o ,  en T ing  kan D e dog gjore, 
n a a r  D e engang bliver Herskerinde over dette D istric t, 
og det vil D e sikkert ikke undlade —  nemlig a t an 
vende deres Rigdom m e til  a t  hjelme de F a ttig e  og T ræ n 
gende. D erved er allerede meget afhjulpet."

,O g  det vilde nok skee," svarede Lovise med et 
huldt S m ii l .  M e n  saa vil der ogsaa v a re  E n ,  som 
bessrger disse F o rre tn inger for hende.«

/D e t voere langt sra m ig , a t ville forsage 2E g- 
testanden ," sagde E lisab e th , »eller som en taabelkg 
P ig e  ikke drsm m e om an d e t, baade N a t  og D a g ;  
men uden a t  have aflag t L o fte t, lever jeg jo her 
som en N onne. H vor skulde jeg sinde en M and  i
disse S k ove?"

»Her er in g e n , M iss L e m p le ," svarede E d w ard  
h u rtig , »her er in g en , som turde vove a t gjore sig 
saa store F o rh a a b n in g e r; og jeg er overbeviist om, a t  
D e  ikke vil opoffre D eres K jsn s  V -rrdighcd. K un  en 
M an d , der er D em  lig i S ta n d  og D an n e lse , to r  
vove a t  beile ti! D eres H a a n d ; sindes ingen saadan, 
saa vil D e doe, som D e h a r levet, elsket, ag te t og be
undre t as alle, som kjendte D em !"

D e t lod t i l ,  som om det unge Menneske troede 
a t have sagt a lt , hvad Hoflighed og G alan terie r kunde 
fo rd re ; th i han sprang o p , tog  sin H a t og ilede 
ud as V are lse t. E t  sa g te , neppe ho rlig t S u k ,  som



Lovise udstodte, idet hun saae op fra  sit A rbeide, r o 
bede, a t han , ester hendes M e n in g , havde sagt m ere, 
end der behsvedes; men vi m aatte  tage m eget fe il, 
om ikke M iss Tem ple gjerne havde onsket a t hore 
lid t m ere; thi hun stirrede nogle M in u te r  p aa  D o re n ,
han v a r gaaen ud a f ,  og vendte sig derpaa ta u s  t i l  
sin Veninde.

D e t forste menneskelige Voesen, som E d w a rd , tra f , 
da han styrtede ud a f  H uset, v a r  den lille, siirskaarne 
A dvocat, med en stor Pakke P a p ire r  under A rm en, 
og p aa  Ncesen et P a r  g rsnne  B rille r , der ovcnikjobet 
vare forsynede med S id e g la s .

H e rr  van der School v a r  en studeret M a n d , 
men havde kun ringe E v n er. H vad der manglede 
ham af Veltalenhed og S n e d ig h e d , hvori ncrsten alle 
hans Colleger overgik ham , sogte han a t erstatte ved 
stor Forsigtigh»d og Punktlighed i O rd  og H and lin 
ger. D esuden udmoerkede baade hans m undtlige og 
striftlige S t i i l .  sig ved en saadan Mcengde a f P a re n -  
th e se r, a t  det oste v a r vanskeligt for T ilh o re rn e , 
eller Lcsserne, a t finde den rig tige M ening a f hans O rd .

„G od M orgen , H e rr  van der School!" raab te  E d 
w ard  til h am ; „der lader til a t  voere m eget a t  bestille 
paa  H erregaarden  idag."

„God M o rg en , H e rr E d w ard , —  hvis det virke
lig er deres N a v n ;  th i da D e er en F rem m ed , saa



have vi ingen anden Hjemmel d e r fo r , end D eres eget 
Udsagn — " god M o rg e n , min H e rre . D e t synes i 
S andhed  a t vcere en tra v l D ag  —  men sligt beho
ver m an uden T v iv l ikke a t sige en saa skarpsindig, 
ung M an d , som D em  —  der er meget a t bestille paa 
H errezaarden ."

»H ar de vigtige P a p ire r  til A fskrivning? K an  
jeg p aa  nogen M aade hjelpe D em ?"

»H er har jeg rig tig  nok P a p ire r  —  som D e uden 
T v iv l h a r bem crrket; th i D eres  S in e  ere unge og, 
som det synes, gode —  der skulle afskrives."

» S a a  vil jeg folge med D em  til D eres C onto ir 
og lade mig give de sornodnc S k riv m a te ria lie r . H vis 
det haster, saa lover jeg D em , a t  det sta l vcere foerdigt 
til N a tte n s  Kom m e."

»D et stal altid  vcrre mig en Gloede, a t  see D em  
p aa  m it C o n to ir ;  —  th i d e n , der lever paa  et 
S l o t ,  og kjender alle H oflighedens F orm er saa noie 
som D e, er altid  en velkommen G jcst, —  men P a p i 
rerne ere udtrykkelig betroede til mig alene —  maae 
altsaa blot loeles af dem, de vedkomme —  og ingen Anden 
m aa see dem ; det h a r H e rr  Tem ple befalet —  og D e veed, 
a t  han fo rd rer sine B efa linger noiagtig  efterlevede." —

» Jeg  seer a ltsaa, a t  jeg ikke kan voere Dem  til 
nogen N y t te ,  og onsker D em  derfor nok engang , god 
M o rg en ,"  svarede E d w a rd ;  »men jeg beder D em  erin-



dre, a t  jeg for O ieblikket in te t h a r  a t  bestille, og a t 
underrette  H e rr  Tem ple om, a t han kan g jsre  R egning 
paa  mig til enhver T jeneste , undtagen —  undtagen 
—  hvis han vilde sende mig lan g t bo rt fra  T em pleton ."

„Jeg  skal ikke undlade, a t  gjore D om m eren dette 
T ilbud i D eres N avn  —  ganske med D eres  egne 
Udtryk —  jeg anseer mig i den S a g  fo r D eres 
Fuldmaegtig. G od M o rg e n , min H e rre . A a ,  ner, 
bliv et O ieblik, saakaldte H e rr  E d w a rd . O n fte r  D e , 
a t jeg skal berette D om m eren D eres Tjeneste be
tinget eller u b e tin g e t, hvis T a len  skulde vcrre om 
en Reise?"

„Ubetinget —  ubetinget," sagde E d w a rd ; —  .h a n  
synes a t  vcrre i Forlegenhed, og saa vil jeg staae ham 
bi as al M a g t."

„D et er sm ukt, H e rr  O liver —  i det mindste, 
som det synes ved ssrste L ie k a f t;  th i S k in n e t bedra
ger desvcerre ofte —  det g js r  D em  2E re . J e g  skal 
foredrage D eres Onske, unge M enneske, og ikke und
lade a t bringe D em  S v a r  inden i E fterm iddag  Klokken 
fem —  om G ud v i l ,  og D e vil vcrre saa god a t  
sige m ig, hvor jeg kan trcrffe D em . — "

D e t S lo r ,  som v ar udbredt over E d w ard s  S ta n d ,  
Herkomst og C haractcer, gjorde ham meget m istænke
lig i A dvocatens O in e ; og yng lingen  v a r altsor v an t 
til a t  hore disse tvetydige og forsigtige T a lem aad er,



til a t  blive forncermet derover. H an  saae tyde lig , a t  
det v a r  van der S chools H ensigt, a t  holde disse F o r
re tn inger hemmelige for ham , der v a r  D om m erens P r i -  
v a tse c re ta ir , og kjendte hans o rd rig e , forblommede 
M aade a t  tale p aa  a ltfo r nsie , til a t  han skulde have 
haabct a t  bringe den forsigtige A dvocat i Knibe ved 
en streng E xam ination . D e skiltes ad ved den yderste 
In d g a n g , og Ju r is te n  ilede til sit C on to ir med bevingede 
S k r id t ,  og holdt saa fast paa sine P a p ire r , som om de 
vilde' lobe fra  ham .

V ore Loesere ville have bemcerket, a t  P nglingen  
v a r soerdeles forudindtaget imod D om m eren ; men som 
F olge a f en modvirkende A arsag , vare hans Felelser 
meget mildnede, og han tog i dette Aieblik levende Deel 
i sin V e lg isre rs  K um m er.

H an  saae eftertænksomt efter A dvocaten , indtil 
baade denne og hans hemmelighedsfulde P a p ire r  forsvandt 
igjennem P o r te n ;  derpaa vendte han langsom t tilbage 
til H erregaarden  og sogte a t dcempe sin N ysg jerrighed , 
ved a t  sysle med sine daglige F o rre tn in g er.

D a  D om m eren a tte r  viste sig i sin Fam iliekreds, 
hvilede en m srk  S k y  p aa  hans P an d e , der i flere D age „ 
forvandlede hans scrdvanlige elskværdige M unterhed til 
dyb A lvorlighed ; men den yndige A ars tid s  T ry llem ag t 
fordrev dog snart hans T ungsind, og med den oplivende



S o ls  varm e S t r a a le r  vendte ogsaa et venligt S m iil  
tilbage paa  hans Ansigt.

D e varm e D age og hyppige R egnbyger havde i 
u tro lig  kort T id  sremlokket P la n te rn e , som det kolde 
V e irlig t saa Isenge havde holdt tilb a g e , og Skovene 
prangede i deres hele S k js n h c d , fra  det morkeste til 
det lyseste G ro n n e . D e t bolgende K o rn  bedakkede 
L rastubbene paa  de ryddede M a rk e r ,  og a lt  vidnede 
om S om m erens B ehagelighed.

M edens M arm aduke v a r sorgmodig og nedslagen, 
havde R ichard J o n e s  med stor Anstrengelse undgaaet 
a t berore et Anliggende, der ved hver T im e blev ham 
mere og mere v ig tig t ,  og som han ofte afhandlede i 
hemmelige S a m ta le r  med en M an d , ved N avn  J o th a m  
som vi tidligere have frem stillet fo r vore Lasere ved 
Ju le a f te n s -G ild e t i den dristige D ra g o n .

D en stsrste Deeltagelse h a r  ogsaa sine G ra n d s e r ;  
det fs lte  Sheriffen  og rykkede endelig en Aften i B e 
gyndelsen a f J u l i  M aaned  frem med sit Anliggende. 
M arm aduke lovede a t  anvende den folgende D ag  til 
den belovede O pdagelse, og nu bankede S heriffens 
H jerte  a tte r  a f Forventningen om de T in g ,  som han 
vilde vise sin van tro  F a t te r .



Ker og Tsvende Vapitel.

§ ) e t  v a r en yndig, varm  M orgenstund , da M arm aduke 
og Richard bestege deres Heste, fo r a t  tiltrcede O p d a 
gelsesreisen ; i samme S ieb lik  traad te  ogsaa E lisabeth 
og Lovise ud i Forvcrrelset, ligeledes reisescerdige til en 
S p ad se re to u r til F o d s .

M iss G ra n t  havde en nydelig lille H a t a f  g rs n t 
S ilk e to i paa  H ovedet, under hvilken hendes milde S in e  
smorgtende frem straalede; men Mi>s Tem ple gik med 
faste T r in , som herskerinde i H u se t, gjennem sin F a 
ders store Voerelser og havde en stor S t r a a h a t  hcrngende 
p aa  A rm en, som fluide bedcrkke hendes kulsorte, glind- 
sende Lokker.

»H vorledes, Bess, vil D u  gjore en lang S p ad sere 
to u r  ?" sagde D o m m eren , idet han med Faderom hed 
frydede sig over sin D a tte r s  P nd ighed . »Toenk paa 
J u l i  M aaneds Hede, min D a tte r ,  og vov D ig  ikke for 
lan g t bortt, fo r a t  D u  kan voere hjemme igjen til M id 
dag . H vor er din P a ra s o l ,  P ig e b a rn ?  B eskytter D u  
D ig  ikke bedre mod S o ls tra a le rn e , saa vil D u  snart 
miste din fljonne, hvide T e in t."

» S a a  vil jeg komme til a t  ligne mine k jare P a a -  
rprende endnu m ere," svarede E lisabeth leende. »Foetter 
R ichards T e in t er saa blom strende, a t  enhver D am e



m aa m isunde ham  d en , og fo r Lsteblikket er Ligheden 
imellem os saa rm ge, a t  ingen Frem m ed kan anses os 
fo r S pdflendeborn ."

»F o r N c e s t-N o e s t-S sd fle n d e b p rn , m aae D e  sige, 
Cousine Bess,« svarede S h eriffen . „M en afsted, afsted, 
D om m er Tem ple, vi have ingen L id  a t  spilde. H v is  
D u  vil folge mine R aad  og overlade D ig  til m in N et
ledning, saa kan D u  om et A a r give din D a t te r  en 
P a ra so l a f  de fineste K a m e e lh a a r , beflaaet med cegte 
S o lo .  J e g  fo rlanger in te t selv, D u k e ; D u  h a r  allerede 
g jo r t  m ig saa m eget G o d t;  desuden tilfa lder jo engang 
a l t ,  hvad jeg kier, Cousine B ess, og saa er det lige
gy ld ig t, hvem der h a r  det. M en  nu afsted; husk paa  
vi flulle ride la n g t ;  derfor lader os skynde o s ,  eller 
siaae a f  igjen strax —  det bliver ellers fo r silde." __

„Taalm odighed, T aalm odighed, Dick," svarede D o m 
meren og holdt sin Hest a n ,  idet han endnu engang 
vendte sig til sin D a t te r .  „H vis D u  vil bestige 
B ie rg en e , saa bliv b lo t ude a f  de tykke S kove  det 
beder jeg D ig  indstændig o m ; det kan undertiden 
g a a e ^ g o d t ,  men m an kan ogsaa oste komme i stor

»M en dog vel ikke p a a  denne A a rs t id , kjcere 
F a d e r? "  spurgte E lisabeth . „ Je g  t i ls ta a e r ,  a t  Lo
mse og ieg havde Lyst til a t  streife lid t omkring imellem 
Fjeldene."

Cvlvnisterne, 4 H. .



, P a a  denne A a rs tid  er det r ig tig  nok ikke soa 
fa rlig t som om V in te ren , og jeg stoler p aa  din F orsig 
tighed, m it B a rn .  D u  ligner din M o d er i eet og a lt, 
fslgelig  kan jeg lide p aa  din Klogskab."

Faderen  vendte nodig sine O ine  fra  sin smukke 
D a t t e r ,  men endelig fulgte han dog den utaalm odige 
S h e r i f ;  de rede langsom t igjennem Alleen og forsvandt
sn a rt bag Husene.

E d w a rd , der v a r  kommen ud med sin M edestang 
i H aandcn , fo r ligeledes a t tilbringe den deilige M o r 
genstund i det F rie , havde voeret en opmcrrksom T i l 
h o re r til denne S a m ta le . S a a s n a r t  D om m eren v ar 
reden b o r t, ncermede han sig til  de unge D a m e r ,  der 
i det samme traad te  ud p aa  G a d e n , fo r a t  tale til 
bem . Lovise bemeerkede d e t ,  blev staaende og sagde 
hu rtig  til E lisab e th : „D er kommer H e rr  E d w a rd ,  han
vil tale  med os."

E lisabeth  blev ogsaa staaende og vendte sig hoflig, 
men dog med nogen K ulde, til P ng lingen .

»D eres F ad e r lod til  a t  vcrre meget m issornoict 
med a t de vilde spadsere saa la n g t ,  uden a t have et 
M andfolk til Ledsager, M iss T em ple. T o r  jeg vcrre
saa fr i, a t  tilbyde D em  m in Beskyttelse "

»Har. min F ader v a lg t H e rr  O liver E d w ard  til
a t  tolke mig sit M ish a g ? "  afbrod E lisabeth ham .

M in  G u d , D e m isfo rstaaer m ig ,"  udbrod U ng-



Ungen; ,jeg  burde have  sagt bekym ret og ikke m is- 
sornoiet. J e g  er hans T je n e r ,  M is s ,  og folgelig 
ogsaa D e re s ;  desaarsag sporger jeg . endnu engang, 
om jeg sta l tage min Fuglebosse med istedet sor M ede
stangen , og ledsage D em  p aa  D eres  V andring  im el
lem B jergene?"

- J e g  takker D em , H e rr  E d w a rd ,"  svarede E lisabeth  
med et ynd ig t S m i i l ,  „naar m an ikke er udsat for 
F a re , behover m an heller ingen Beskyttelse. H im len 
voere lo v e t, a t  m an nu kan vandre omkring imellem 
Fjelde uden L ivvag t; og skulde jeg troenge til d e t ,  saa
h a r jeg en i N crrheden. K om  B ra v o , min gode, gamle 
B ra v o , kom!"

D en store Loenkehund, som vi allerede have om ta lt 
i Begyndelsen a f  vor Fortcelling ved E lisabeths A n
komst til H e rre g a a rd e n , krob ud af H undehuset, da 
den herte  Lyden as hendes S tem m e og strakte sig 
doven ved hendes Fodder. M en  da hans Herskerinde 
anden G ang  r a a b te :  ,K o m , gamle B r a v o ;  D u  h ar 
h id til tjen t din H erre  cerlig og tro , v iis n u ,  a t D u  
ogsaa vil opfylde din P l ig t  imod hans D a tte r"  —  log
rede den med H a le n , og saae saa venlig og klogt p aa  
hende, som om den forstod hvad hun sagde.

H un  gik nogle S k r id t  frem ad, blev derpaa  a tte r  
staaende, og tilfoiede i en T o n e , som skulde gjore det 
godt ig jen , hun fo r havde sag t:
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„D e kunde vise os en Tjeneste p aa  en anden M aade , 
H e rr  E d w a r d , som ogsaa vilde voere behageligere fo r 
D em  selv, nemlig a t fange en A borre , D eres Y n d lig s- 
fifl, til M iddagsm ad ."

Ved disse O rd  gik M iss T em ple b o rt, uden engang 
a t vende sig om, for a t see, hvorledes Y nglingen optog 
hendes A sflag. Lovises blode H jerte  deeltog ikke i 
denne S tre n g h e d , og hun saae sig ofte tilbage, saalcrnge 
hun endnu kunde sine ham .

„ Je g  er bange fo r, E lisabeth ," sagde hun, „ a t v i 
have fornoermet H e rr  O liver. H an  staaer endnu bestan
dig p aa  det samme S te d ,  hvor vi forlods ham . H an
m aa sikkert ansce os for stolte."

„D et stal han ogsaa," udbrod ' M iss T e m p le , der 
soer op a f dybe T a n k e r ;  „det v a r  just min H ensigt. 
V i ere for stolte til a t  taale  en ung M an d s  N crr- 
m else , hv is hele S til l in g  er saa tvetyd ig . H v o r
paatroengende v a r  det dog ikke, a t  ville ledsage os 
p a a  vore eensomme S p a d se re to u re ! J a ,  det er S t o l t 
h ed , Lovise, men det er den S to lth e d , vi flyide v o rt 
K jsn s  2E rc!"

N ogle Lieblikke blev E d w ard  staaende og saae 
ester de to unge P ig e r , derpaa tog han sin M edestang 
paa  S k u ld e ren , mumlede nogle usorstaaclige O rd  og 
gik derpaa  med hurtige  S k r id t  og en Keisers M ine 
og Veerdighed igjennem Landsbyen til S o e n .



Flere  B a a d e ,  som D om m eren og hans Fam ilie 
benyttede, laae sastbundne der. P ng lingen  sprang i en 
as dem, greb A arerne og roede over til Leatherstockings 
H y rte . Lidt ester lid t forsvandt de b ittre  Fele lser, som 
E lisabeths Vcrgring havde opvakt hos ham , og da han 
v a r  kommen ligeoverfor N a tty s  ringe H y tte , v a r  hans 
indvendige Hede k o le t, men han v a r derimod bleven 
desto varm ere udvendig. E t  Menneske med hans F o r 
stand og Opdragelse m aa ttc  tydelig kunne forklare sig
G runden  til M iss T em ples O pforsel imod h a m , den 
F rem m ede, over hv is Herkom st der hvilede et tv e ty 
d ig t M o rk e ; og saaledcs lader det sig let begribe,
a t  E lisabeth  ester denne S a m ta le  snarere steg end 
fa ld t i U nglingens A gtelse. N u  havde han n aae t 
sit M a a l ,  og trak  B aad en  p aa  Land. E f te r  forsi 
a t  have seet sig om hyggelig omkring til alle S id e r ,
satte han en lille P ib e  til M u n d e n , og udstodte en
lang tudho lden , hvinende T o n e , der gav G jenlyd im el
lem Fjeldene. Ved denne Larm  soer N a tty s  H unde 
rasende ud a f deres H u u s ,  og gjorde sig forgjeeves
Umage for a t  sonderrive Læderrem m ene, hvormed de 
vare  sastbundne.

„ S t i l l e ,  H e c to r , stille ," sagde O liv e r, idet han  
endnu engang stodte i P iben  og frem bragte  en lan g t 
stcrrkere T o n e . D e r fulgte in te t S v a r ,  og Hundene 
krobe a tte r  ind i deres Lukaf, da de h s r te  hans vel-



bekjendte S te m m e . E d w ard  noermede sig nu til  H y t
ten , tog Laascn og Skodden fra  og tra ad te  ind. A lt 
v a r saa ro lig t og stille, som om in te t Menneskes Fod 
nogensinde ss r  havde b e traad t dette V ild n is . M a n  
horte  ikke andet, end de fjerne H am m erstag i Landsbyen, 
der kun svagt lod over S o e n . H undene, som re t godt 
vidste, a t  han havde Lov til a t betrcrde dette hemmelige 
S te d ,  laae ganske stille. E fte r  et Q v a r te e rs  F o rlob  
kom E d w ard  a tte r  u d ,  lukkede D oren  omhyggelig og 
ta lte  venlig til H undene, der kjcrrlig slikkede hans 
Hcender og sprang op ad ham . Pludselig spidsede 
gam le H ec to r A r e n ,  stak S n u d en  iveiret og udstedte 
et H y l, som m an kunde hore en M iil bo rte .

„H vad sporer D u , min gamle S kovbrodcr?"  sagde 
E d w ard  og klappede H unden. „D et m aa voere et d r i
stigt D y r , eller et u forsig tig t Menneske."

H an  sprang op p aa  en fcrldet L rcestam m e, klat- 
trede op ad en lille K lippe, der ragede ud over H y tten , 
ligesom et T a g ,  og saae H iram  D o o little , der med 
usoedvanlig H urtighed  sneg sig bo rt imellem T rercrne.

„H vad mon den K a r l  snuser e f te r ,  her?" mumlede 
O liv e r. »H an h a r ingen F o rre tn inger p aa  dette S te d ,  
og er sikkert kommen herhid af lu tte r  N ysg jerrighed , 
denne vore S koves smitsomme S y g d o m . M en han 
fta l ikke saae den tilfred sstille t, om endog H undene 
bleve bange for hans stygge Ansigt og lode ham  gaae

,



fo rb i. ' Under denne M onolog v a r Y nglingen a tre r 
stegen n ed , og befoestede D sre n  endnu mere med en 
lille Kjcede som han gjorde fast med en H crngelaas.

»H an er en B agvasker og rabulistisk T ingstud , 
der r e t  godt veed, a t der gives nederdræ gtige M a a d e r , 
hvo rp aa  m an kan komme ind i en M an d s  H u u s ,  om 
D sren e  endog ere lukkede."

N u  forlod Y nglingen H y tte n , steg a tte r  i B aad en  
og roede ud paa  S o e n .

D e r  gaves flere S te d e r  i O tsego, som vare meget 
bersm te for deres O verfledighed paa  Fisk. E e t af 
dem v a r  ligcoverfor H y tte n ;  men et andet endnu mere 
b e rsm t laa  om tren t halvanden M i l  derfra  p aa  samme 
S id e  som N a tty s  B o lig .

E d w ard  styrede sorst sit lille F a r t s i  til det noer- 
meste S te d ,  hvor han standsede nogle B ieb likke, ikke 
enig med sig se lv , om han skulde blive der og holde 
B ie  med H y tte n , eller om han skulde seile hen til den 
bedre Fiskeplads. I  det samme blev han sine gamle 
S ta ld b ro d re s  Canoe v acr, som styrede henimod det be- 
rsm te  S t e d ;  der sade to Mcend i d en , og han saae 
strax, a t det v a r  M ohegan og Leatherstccking. D e tte  
gjorde U dstaget; Y nglingen roede a f alle K rcefter ester 
dem, og fastgjorde nogle M in u te r  efter sin lille B a a d  
til In d ia n e re n s  lille Canoe.

D e  gam le Mcend m odtoge E d w ard  med venlige



N ik , uden forresten a t  lade sig fo rsty rre  i deres B e 
skæftigelser. S a a s n a r l  han havde g jo rt sin B a a d  fast, 
satte  han sig stiltiende ved S id e n  a f  dem og kastede 
ligeledes sin S n o re  i V an d e t.

„O pho ld t D e D em  lid t ved H y t te n ,  da de gik 
fo rb i?" spurgte N a t ty .

» J a ,  og jeg fand t a lting  i sin O rd e n ; men denne 
T sm m erm an d  og F redsdom m er, H e r r ,  eller S q u ire  
D o o little , som de kalde h a m , gik og snusede omkring 
i S koven  tcrt ved H y tte n . J e g  laasede derfor D o ren  
endnu om hyggeligere, f tjen d t jeg ikke t r o e r ,  a t  den 
K ry ste r to r  ncrrme sig H undene."

„M an  kan ikke vente sig noget G o d t a f  den K a rl,"  
sagde N a t ty ,  idet han trak  en F if t  op. „H an bad 
mig engang re t  indstoendkg o m , a t  lade ham  komme 
ind i H y tte n , og det lod t i l ,  a t  han v a r meget fo r
h ippet p aa  a t beses den indvendig; men jeg lod m ig 
ikke n a rre , og han m aa tte  gaae sin V ei med en lang  
Ncrse. D e t kommer der a f  de mange Love; og det 
e r  skammeligt, a t  saadan en K o te r  skal voere F re d s 
dom m er!"

„ J a ,  jeg tro e r  r ig tig  n o k , a t  han er m eer en 
S k u rk , end en N a r , "  udbrod E d w a rd ;  „th i jeg h a r  
flere G ange bem crrket, a t  han brug te  den taabelige 
S h e r i f  som et Redskab, og hvem veed, hvilke Ubehage-



ligheder hans uforskammede N y sg je rrig h ed  endnu kan 
volde os."

»Kom m er han for ofte t i l  m in H y t te ,  saa f ta l 
.H jo rted r< rb e r" snakke med den K je ltr in g ,"  sagde Lea- 
therstocking ganske ro lig .

» N ei, n e i, N a t t y ,  I  m aa toenke p aa  Lovene," 
svarede E d w ard , »ellers saaer I  en slem P ro c e s  p a a  
H alsen, og det vilde bedrove mig m eget, gode G am le."

»Virkelig, kjoere D re n g !"  udbrod den gam le Joeger 
glad og betragtede Y nglingen med funklende S in e .  
» J a ,  i D eres A arer flyder det crgte B l o d , H c rr  O li
v e r ;  det vil jeg sige D om m eren Tem ple lige i S in e n e , 
og forsvare det fo r enhver D om stol. H vad  m ener D u , 
J o h n ?  L a le r  jeg S a n d h e d ?  er han ikke a f  den crgte 
S ta m m e , siyder der ikke crdelt B lo d  i h an s A are r?"

»H an er en D e la w are r ,"  sagde M ohegan , »og m in 
B ro d é r . D en  unge O rn  er ta p p e r ,  og vil blive en 
H ovding . O s  kan in te t O n d t ram m e!"

»D et er nok, det er nok," sagde Y nglingen u ta a l-  
m o d ig ; » taler ikke mere derom , mine V e n n e r; om jeg 
end ikke er det, som E d ers  K jcrrlighed vil g jo re  mig 
til, saa er jeg dog E d ers  sor stedse —  i Lykke som i 
Ulykke. M en , lader os nu tale om andre T in g ."

D e  gamle Jaegers opfyldte hans O n f te ,  der lsd  
til  a t  gjelde som en Lov fo r dem . E n  dyb T avshed  
herskede en liden S tu n d , medens enhver af dem v a r



beskjestigct med sin M ed estan g , indtil endelig E d w ard , 
som fo lte , a t  han o tte r  burde begynde S a m ta le n , hen
kastede følgende B em æ rkning , uden egentlig a t  vide, 
hvad han sagde:

»H vor S o e n  dog ersk jsn  og ro lig . S iig m ig  N a tty ,  h ar 
I  nogensinde seet den stille og klarere end i dette O ieblik?"

» Jeg  h a r nu kjendt O tsegos V ande i - 5  A a r ,"  
sagde Leatherstocking, »og jeg te r  nok sige, a t  der ikke 
sindes nogen klarere K ilde eller rigere Fiskevand i hele 
Landet. J a ,  ja  —  det v a r  en skjon T id , da jeg v a r  
Enehersker over dette S te d .  D e r v a r  saa meget V ild t, 
m an vilde onste sig, og In g e n  gjorde E n  det strid ig t, 
undtagen as og til nogle D e law are re , som gik paa  J a g t  
imellem B je rg en e , eller en Flok Jrokescre . E en  eller 
to Franskmoend havde ogsaa forvildet sig h e rh id , men 
loengere mod Vesten, hvor de cegtede indianske F ru en 
tim m er. Undertiden kom ogsaa en a f I r læ n d e rn e  fra  
K irsebcrrdalen og laan te  min B a a d , for a t fange A bor
r e r ,  eller L ax srred er; men i det Hele v a r det dog et 
fredeligt O pholdssted. J o h n  besogte mig a f og ti l ,  og 
J o h n  kan bevidne det."

M ohegan  vendte sit morke Ansigt mod N a tty  ved 
disse O rd , vinkede bejaende med H aanden  og sagde i 
D e la w a r e r - S p r o g e t :

»Landet tilh o rte  m it F o lk ; vi overgave det til m in 
B ro d e r  i Ildvedernes F o rsam lin g ; og hvad D e law a-



rerne g ive , vedvarer saa lcenge, som V andet rin d e r. 
Haw keye rog  ogsaa med i den F o rsam lin g ; th i vi el
skede ham.«

„N ei, nei, J o h n ,"  sagde N a t ty ,  „jeg v a r  ingen 
H ovd ing , da jeg hverken havde loert a t  lcrse eller skrive, 
og havde en hvid H ud . M en  tro  m ig , H e rr  O liv e r , 
der gaves ingen ypperligere J a g tre v ie r , end disse S k o v e ; og 
hvis M arm aduke Tem ple ikke v a r kommen med sine Penge og 
indviklede Love, saa kunde A lt endnu have voeret godt."

„D et m aa have voeret et so rg e lig t-sk jo n t S y n ,  
a t sce disse herlige Fjelde og deilige V ande, saa ode og 
blottede for M ennesker," sagde E d w a rd ,  idet han saae 
hen over de rige K ornm arker og den hyggelige L andsby.

„Og dog v a r det et gloedeligt S y n ! "  svarede Lea- 
therstocking. „ J a ,  i S an d h ed  —  n a a r  Lraeerne be
gyndte a t springe ud og blive g rs n n e , og I s e n  p a a  
S o e n  smeltede, lignede denne E g n  et P a ra d i is .  J e g  
h a r  streifet om i disse Skove i 5 3 A a r og opslaaet 
min Bopael i dem for 4 0  A ar siden; men jeg to r  sige, 
a t jeg kun h a r sundet et eneste S te d ,  der behagede m ig 
b ed re , forstaa mig r e t ,  ikke for J a g te n s  eller Fiske
r ie ts  S k y ld , men fo r E gnens i det Hele.«

„H v o r er da det S te d ? "  spurgte E d w a rd .
„ I  C attsk illb jergene. —  J e g  pleiede ofte a t  be

stige hine B je rg e  for U lve- og B jørneskindenes S k y ld ;  
og n a a r  jeg havde Lyst til a t  see M enneskenes Fcerd



i F rastand , saa brod jeg mig ikke om, a t  mine M oc- 
casiner bleve sønderrevne og mine B een saared e , men 
klattrede op p aa  den hoieste B je rg a a s . D e  m aae have 
seet C attsk illb je rgene , da de kom fra  P o rk  og drog 
langs med F loden . D e ligge p aa  venstre S id e ,  saa 
b laae , som den klare H im m el, og S k y ern e  hvile p aa  
T oppene, som R ogen , der i en Jld fo rsam ling  stiger op 
over en indiansk H sv d in g s H oved. H ighpcak og R ou n d - 
lop  ligge loengere borte som en F ader og M o d e r 
ib land t deres B o rn , og ftue stolte ned paa  de om kring
liggende, lavere B je rg e . M en  den P l a d s ,  jeg m ener, 
ligger ncermest F loden, hvor den ene B je rg ry g  rag e r 
frem  over den anden, ofte danner K loster p aa  tusinde 
F o d s  D y b d e , og a tte r  saaledes noerme sig hverandre, 
a t  M ennesket er taabe lig t nok til a t  troe , a t  m an kunde 
springe fra  den ene S p id s  til den anden."

.H v ad  saae I  da der?"  spurgte E d w ard .

.S k a b n in g e n !" sagde N a tty  a lvorlig , idet han a t te r  
kastede Angelen i V an d e t. —  „O v era lt G u d s  herlige 
S k a b n in g !  J e g  v a r  p aa  hine B je rg e , da V aughan  
afbrom dte S o p u s  i sidste K r ig ;  og jeg saae Skibene 
p aa  Floden lige saa tydelig som Fifterbaadene i S u s -  
quehanna, endftjondt hine vare  tyve G ange saa lan g t 
f ra  m ig , som disse. J e g  kunde folge Floden under 
mine F odder i en S troekning a f 7 0  M ile ; jeg saae 
B jergene i H am psh ire , det hosliggende Land omkring



Floden og a lt , hvad G ud havde skabt, eller Menneskene 
kunde frem bringe, saa vidt m it B lik  kunde rcrkke —  
D e  veed, a t  In d ian e rn e  gave mig N a v n e t H aw keye fo r 
m it skarpe S y n s  S k y ld  —  og fra  L oppen  a f h iin t 
B je rg  h a r jeg oste seet det S te d ,  hvor nu A lbany lig 
ger. P a a  hiin D a g ,  da de kongelige T ro p p e r  a f
bræ ndte S o p u s , syntes R ogen  mig ganske ncer, og jeg 
troede a t kunne hore Q v indernes Jam m ersk rig ."

»D et lonner Umagen, a t  stige op p aa  e t F je ld , 
hvo rfra  der er en saa herlig Udsigt."

» J a ,  det er en stolt Folelse a t  staae saa ho it oppe 
i Lusten, a t m an knap kan oine Menneskene og deres 
B o lig e r  under sine F odder. Floderne saae ud som 
S tr im le r  a f  B a a n d ,  og B jergene lignede smaa H s -  
stakke. D e t er et S y n ,  som husvaler M enneskets H je rte . 
D a  jeg i Forskningen betraad te  disse S k o v e , fo r a t t i l 
bringe m it Liv her, havde jeg ofte Anstod a f  S v a g 
hed og folte mig ene; men saa besteg jeg stedse C a t ts -  
k illbjergene, og tilb rag te  nogle D ag e  p aa  hine hole 
Fjelde, fo r a t see M ennesker lan g t f ra . M en  nu er 
det mange A a r siden, jeg havde stige svage S ieb likke, 
og er for gam m el til  a t  bestige hine steile F jelde. L o  
M ile  derfra  ligger en lille P l a d s , som jeg p aa  den
sidste L id  holdt mere a f ;  th i den er bevopet med Lreeer 
og h a r ikke saa v ild t et Udseende."



»H vor ligger den P la d s ? "  spurgte E dw ard  med 
sugende In te re sse .

, J  en Fjeldkloft, hvor V andet f ra  to smaa S o e r ,  
der ligge toet ved h in an d en , s ty rte r ned i D a len  over 
K lipperne. D e r v a r  V and nok til a t  drive en M elle , 
hvis m an hehovede stige uny ttige  T in g - i  de ode Skove. 
M en  den H aan d , som stabte  h iin t V andfald , vil aldrig  
bygge nogen M olle . D e r flyder V andet imellem K lip 
perne, i Begyndelsen saa langsomt og ro l ig ,  a t  en F o 
relle kunde svomme d e r i ;  men derpaa stedse hurtigere 
og vildere, indtil det h a r n aae t den P y n t ,  hvor B je r 
get deler sig, ligesom en spaltet H jo rtehov , og S t r e m -  
men sty rter sig brusende ned ad K lippen . D en  forste 
H pide, hvorfra  det sty rter ned ,' er om tren t to hundrede 
F o d , og V andet seer ud som S n e c fo g , inden det be- 
ro re r  J o r d e n ;  derpaa  vaelter det sig skummende over 
mange hoie Klippespidser« og dreier in a rt til hoire, 
sn art ti! venstre S id e , indtil det endelig n aaer S le tte n ."

»Jeg  h a r aldrig  fo r h o rt det S te d  o m ta le ,"  ud
brod E d w a rd ; »er det ikke beskrevet i en eller anden
B o g ? "

»Jeg  h a r a ld rig  i m it Liv last en B o g ,"  sagde 
Leatherstocking; »og hvor skulde et M enneste, der le
ver i B y e r  og S k o le r ,  have seet noget til Skovenev 
M æ rkvæ rd igheder! N ei, nei, unge M an d , fra den T id  af,  ̂
da den Almcegtige stabte V erden styrter hiint lille Vand



sig over K lipperne, og der gives vel neppe en halv 
S n e e s  hvide M cend, som have scet det. K lippen  r a 
ger ud over V andfaldet fra  begge S id e r  i en H a lv c ir
kel, som om den var m uret op med Kunst« og boier sig 
vist over 5 0  Fod ned ad . N a a r  jeg stod p a a  den 
overste B rin k , og mine Hunde lob ned i D y b e t ,  saae 
de ikke storre ud, end K an in e r. E f te r  mine T anker er 
det Skabelsens Mesterstykke i denne E g n ; og ingen uden 
den, der h a r gjennem vandret disse S kove  i en hcel M e n 
neskealder, veed, hvor ofte m an sporer G uds F inger."

»H vor bliver V andet a f?  Hvilken R etn ing  -tager 
de t?  F o ren er det sig med D e la w a re ? "

»N ei!- svarede N a t ty .
»Udspringer det da fra  D e la w a re ?-
»Heller ikke; det er en D ra ab e  a f ven gamle H u d 

son; og det behover T id  til a t  tilbagelægge sin V ei. 
J e g  h a r siddet mange T im er og b e trag te t de fo rb irin - 
dende B o lg e r, og tcrnkt p aa , hvorlcrnge det kunde vare , 
ssrend dette V and , der oprindeligviis v a r skabt for S k o 
venene, kunde bcere et S k ib  og stromme ud i det salte
H a v !  E t  saadant S y n  stemmer M ennesket til alvorlige 
B e trag tn in g e r."

»O , hvor I  er veltalende, N a t t y !- udbrod P n g -  
lingen.

.H vem  skulde vel ikke blive det ved stige G e n 
stande," svarede Leatherstocking.



„E rindringen  om hine S c e n e r  h a r  opvarm et E d e rs  
B lo d , gamle M a n d . Hvorlcenge er det siden I  sidst 
v a r  d e r?"

Jcrgeren  svarede in te t ,  men bsiede D re t  tort n l  
B an d e t, holdt A andedrcrttet tilbage, og lyttede opm ærk
som t, som ester en fjern  T o n e . E ndelig  hcrvede han
H ovedet og sagde:

„H vis jeg ikke med mine egne H crnder havde bun
det H undene fast med nye, stcerke Loederremme, saa vilde 
jeg svcrrge p a a , a t  jeg ho rte  gamle H ecto rs G lam  i
B jergene."

„D et er um ulig t," sagde E d w a rd ;  „det er ikke en
T im e siden, jeg saae dem i H undehuset."

N u  blev ogsaa M ohegan  opmcrrksom p aa  den fjerne 
L y d , men E d w ard  horte  in te t. H an  betragtede de
gam le M cend; N a tty  holdt sin H aand fo r S r e t ,  som 
en T ro m p e t og M ohegan  boiede sig fo ro v e r, idet han 
hcrvede den ene A rm  i V eire t, fo r a t  paabyde T au sh ed . 
D e t  unge Menneske kunde ikke bare sig fo r a t  lee.

„Le saam eget D e lyster, unge M an d ,"  sagde Lea- 
therstocking; „Hundene ere lose og jage et D y r . I  
slige T in g  tag e r jeg aldrig  seil. J e g  vilde give et
Bceversiind t i l ,  a t  det ikke v a r  Tilscrldet. Ikke  for 
Lovenes S k y ld ;  men V ild te t er m ag ert p aa  denne T ld , 
og de dumme Hunde lobe Benene a f  sig til ingen N y tte . 
K an  D e endnu ikke hore noget?"



E d w ard  sorscrrdcdes, da Lyden naaede hans O re n . 
D e t varede ikke lan g e , saa horte  han ty d e lig , og ganfle 
tcrt ved, den velbekjendte Lyd. T onerne  afvexlede med 
u tro lig  H u rtig h ed , og idet han saae hen over V an d fla 
den, bem arkede han t a t  ved en Bevcegelse imellem E lle - 
t ra e rn e , og i samme O ieblik sprang en proegtkg H jo r t  
fra  B redden ud i S o e n . H undene, der brgde igjennem  
K ra tte t ,  hylede i vilden S k y  og styrtede sig i V andet 
ester H jo rten .

Apv og Tsvende Vapitel.

, § ) e t  vidste jeg nok —  det vidste jeg nok!" raab te  N a t ty ,  
da han saae H jo rten  og de forfolgende H unde; » D y re t 
er sprunget fo rb i, og saa kunde de S a ta n e r  ikke tvinge 
sig ; men jeg m aa standse dem, th i ellers g js re  de H o- 
cuspocus. H erom , herom  C arna ille r! —  V il D u  h er
om , gamle H ec to r, eller jeg skal borste din R y g ,  saa 
D u  skal fole det."

H undene kjendte deres H erres  S te m m e , og efrera t 
have svom m et omkring i en R undkreds, som om de no- 
dig gave S l ip  p aa  B y tte t ,  men Log frygtede fo r a t

Evlvi i i s terne ,  4 H .  C,



m odsatte  sig hans B e fa lin g , adlode deendelig  og vendte 
tilbage t i l  S o b re d d e n , hvor de opfyldte Luften med
H ylen  og S k rig e n . ^

Im id le r tid  v a r  H jo r te n , dreven as D sd san g efl,
svem m et lang t ud i S o e n . inden den opdagede den nye
F a r e ;  men da den h o rte  N a t ty s  S tem m e , standsede
den et S ie b l ik , vendte sig hu rtig  om og syntes a t
ville byde Hundene T ro d s . D en  betoenkte sig a t te r ,
og svsmmede i en s tra a  R etn ing  m idt over S o e n , som
om den vilde naae den vestlige B re d . ^

D a  H jo rten  med u tro lig  H urtighed  svsmmede forbi
Kisterne med H ovedet rank  iv c ire t, og gjennem star
B o lg -rn e  med sin lange H a l s , ,  ligesom f M o n e n  paa
et S k ib ,  begyndte Leatherstocking at blive u ro lig
E an o en . ^

.H vilket herlig t D y r ,"  udbrod h a n ;  .se hvilket
deiligt G ev ir den h a r!  M a n  kunde bruge det til  a t
hccnge alle sine K la d e r  p a a . Lad nug engang see
J u l i  er den sidste M a a n e d , og K jodet m aa nu v a r e

god t.- M edens han sagde d e tte , havde N a t t y  M m  -
m assig  sastet E nden  a f R ebet, der tjente ham  t .l  Anker^
toug , t i l  en A a re ; nu  sprang han op, kastede B o  f
sig, og raab te  -  .F re m a d , J o h n ! Lad det D y  ^
er en T osse, a t det saaledes vil sa tte  Menneskene i Fristelse.

M ohegan  lsste R ebet, hvormed Y nglingens B a a d



v a r  bunden til C a n o e n , og det lette F a r t s i  flot ved 
h an s kraftige Aareslag som en P i i l  over V andfladen.

„H o ld t!"  raab te  E d w a rd . „Husker p aa  Lovene, 
mine gamle V enner. M a n  kan see E d e r fra  L ands
byen og jeg  veed, a t D om m er L em ple h a r  beslu ttet a t  
straffe enhver uden U ndtagelse, der fa ld e r  e t S tykke  
V ild t i de M aaneder J a g te n  er forbudt."

M en denne Advarsel kom for silde; E anoen  v a r  
allerede lang t fra  B a a d e n , og J a g e r n e  a ltfo r  bestjef-
tigede med a t  forfslge D y r e t ,  til a t  de skulde kunne 
have h s r t  hans S te m m e .

H jo rten , der om tren t v a r  halv tredsindstyve S k r id t
fra  sine F orfo lgere , gjennemskar V andet med al K ra f t ,
medens den lette Canoe fulgte lige i dens K jo lvand  og
vuggedes p aa  de smaa B o lg e r . Leatherstocking havede
sin B ssse  og kom frif t F an g k ru d t p a a ;  men syntes
dog uenig med sig selv , om han skulde d råb e  D y re t 
eller lade det slippe.
^  „ S k a l jeg, eller f ta l jeg ikke, J o h n ? "  sagde h an . 

„ Je g  vil dog hellere lade det v a r e ;  th i Fordelen er 
a l tfo r  meget paa  m in S id e . D y re t  h a r  sogt sin Frelse 
r V andet, lad det derfor tum le sig der. J o h n ,  hold 
op a t  roe og p as  p a a , hvad V ci H jo rten  ta g e r ;  det 
v a r  en le t S a g  a t sange den, men den bugter sig sik
kert som en S la n g e ."

In d ia n e re n  lo ad sin . V ens T v iv lra ad ig h e d , og
o»
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vedblev a t drive C anoen frem  med en m agelos H u r
tighed, der dog mere v a r  en Folge af B ehæ ndighed, 
end K ra f t. D e ta l te ,  s o m . scrdvanlig, i D e law are r-
S p ro g e t , og M ohegan  u d b ro d :

„H ugh! D y re t dreier H ovedet om, H aw keye, sving
d it S p y d !"

N a tty  drog  aldrig  u d ,  uden a t  vcere forsynet 
med alle mulige V aaben og R edstaber, der kunde vcere 
ham  til N y tte  ved hans m angehaande B estjestigelser. 
H an  lod aldrig  sin B ssse  blive hjem m e, og selv n a a r  
han tog ud a t  fiste, kastede han Canoen fuld as ^ jag t
redskaber. D enne Forsigtighed havde han lcrrt l slt 
omflakkende Jc e g e rliv , hvor det meget ofte er nodven- 
d ig t a t have sorstjellige Ja g tv a a b e n  med sig. F o r  mange 
A a r siden havde Leatherstocking engang fo rlad t sin H y tte  
og O tsegos B redder med sin B osse og sine H unde, for 
a t  jage p aa  B jergene, og da han kom tilb a g e , havde 
han sect O n ta r io s  V ande. E en , to , ja  endog tre h u n 
drede M ile  havde i hanS yngre A ar ikke vcrret nogen 
overordentlig lang  R c ise ? men nu vare hans Lemmer 
blevne gam le og stive. H an  adlod M ohegans O p fo r
dring og beredede sig til a t  stede S p y d e t r H jo rtens

^  Lidt mere til venstre , J o h n ,"  raab te  h a n ,  »lidt 
mere til  venstre, og saa et A are tag  endnu, saa kan den 

'rkke undgaae os." I d e t  han sagde dette, svingede han



S p y d e t og siyngede det som en P u l  i V a n d e t; i sam
me Oieblik dreide H jorten  sig. D en lange S ta g e  soer 
den fo rb i, sireifede G evirerne og sank , uden a t  have 
g jo rt nogen S k ad e , tilbunds.

„H old t!" raab te  N a t ty ,  da Canoen v a r kommen 
til det S te d , hvor S p y d e t v a r sunket — „holdt, J o h n ! "

S pydstagen  viste sig a tte r  p a a  V andfladen , og 
N a tty  greb den med en F a r t .  M ed T ankens H u r tig 
hed vendte In d ia n e re n  B aadcn  og begyndte J a g te n  
p aa  n y ;  men dette lille O phold  gav H jo rten  et be
tydelig t F o rsp rin g . E d w ard  v a r  im idlertid ogsaa kom
men til.

„Lad det v a re , N a tty ,"  raab te  U nglingen. „ B e 
tan k  hvad I  g jo r, I  kommer i S t r a f  fo r det." M e 
dens han frem ssrte  denne F o rm an ing , v a r  han kommen 
H jo rten  ganske n a r ,  der kam pede ta p p e rt med B s l -  
gerne, idet den sn art viste sig p aa  O verfladen a f  V a n 
det, snart a tte r  dukkede under.

„HoUa!" raab te  E d w ard , der i dette O ieblik tab te  
al sin Klogskab og Besindighed, „flip den ikke as S ig te .  
M ohegan  ro lidt til h p ire , saa kan jeg kaste R ebet 
om dens G evirer."

„D en gamle K rig ers  morke O ine funklede a f  vild 
G la d e , og den ubevagelige R olighed, hvorm ed han hid
til havde styret F a rto ie t, forvandlede sig til  raskere B e -  
vagclser. M ed ungdommelige I l d  og K ras t dren han

N s



C anoen frem  efter H jo rten , der endnu reddede sig ved 
nye, uventede V endinger. P a a  den M aade  blev det 
ogsaa P ng lingen  m ulig t a t  holde sig i Noerheden af de 
gam le Joegere, der ellers i lige Linie vilde vcere komne 
la n g t fo ran  ham . Ik k e  istand til loengere a t fortsoette 
sin F lu g t p aa  denne M a a d e , vendte H jo rten  hu rtig  
om , fo r ad den noermeste Vei a t  naae B redden  til  T ro d s  
fo r  de gjoende og hylende H unde, der bevogtede den. 
D e t v a r  nu klogest a t vente p aa  et gunstigt Llleblik. 
D a  H jo rten  kom noermere, kastede E d w a rd , der havde 
flaae t en Lokke p aa  R ebet, denne saa behoendig om 
G ev irerne , a t  den snoredes sammen om de yderste T ak 
ker. I  det sorste S ieb lik  trak  det fangne D y r  B a a -  
den med s ig ; men som en P u l  floi C anoen til i 
d e t samme, og N a t t y , der boiede sig lang t ud over 
R o llin g en , s ta r  H jo rten  saa dybt i Halsen med sin 
K n iv , a t V andet farvedes a f  B lo d e t. M edens H jo r 
ten  udstonnede sit sidste S u k , havde F a r ts ie rn e  a tte r  
forenet sig. Leatherstocking trak  det bede D y r  op a f 
V an d et, lagde det p aa  B unden  af C an o en , og sagde, 
efter nsie  a t  have b e trag te t den, med sin bekjendte stille 
L a t te r :

„ Jeg  bryder mig kun lid t om M arm aduke T em p- 
les Love! E t  saadant S y n  g jo r  a tte r  B lodet v a rm t, 
ikke sandt, gamle J o h n ?  D e t er mange A ar siden, a t  
jeg fangede en H jo rt i V andet. D e t kalder jeg et godt



S ty k k e  V ild t, H e rr  O liver, og jeg kjendcr E n , hvem 
denne S te g  vil smage fortræ ffelig , til T ro d s  fo r alle 
F o rbed ringer og Love."

S e lv  den gamle In d ia n e r ,  som A arene og hanS 
S ta m m e s  Ulykke havde g jo rt stille og a lv o r lig , b e trag 
tede D y re t med glcedetindrende Blikke. M a n  kunde 
tydelig see, a t  E rind ringen  om hans Ungdoms J a g t f o r 
lystelser og krigerske B ed rifte r frydede ham  m ere , end 
Forventn ingen  om a t deeltage i B y t te t .  Ik k e  desto- 
m indre undersøgte han dog D y re t  med H aa n d en , og 
sagde med et B ifa ld s jm iil, i den hoitidelige T o n e , der 
v a r  hans Folk egen: „ G o d t!" ,

. J e g  er bange f o r ,  N a t ty ,"  sagde E d w a rd , ef- 
te ra t  den forste Gloedesruus v a r  fo rb i, og B lo d e t a tte r  
rullede roligere i hans A arer —  .jeg  er bange fo r, 
a t  vi alle T re  have o v ertraad t Lovene; men n a a r  vi 
holde reen M u n d , kan ingen sorraade o s . M en  h v o r
ledes ere Hundene slupne lo s ?  D a  jeg forlod dem , 
vare  de bundne, og jeg undersogte ovenikjobet R e m 
mene n sie , da  jeg v a r  i H y tten ."

.D e  stakkels D y r  have ikke kunnet t a a le ,  a t  en 
H jo r t  v a r  dem saa noer," sagde N a t ty .  . S e  m in unge 
V en , de have endnu et S tykke as Remmene hoengende 
om H alsen. J o h n ,  ro  til L an d , fo r a t  jeg kan u n d e r- - 
soge S a g e n  noerved."

D e  landede, og esterat den gamle Jaeger nsie



havde efterseet Rem m ene om H undenes H a ls , fo randre
des hans M ine  og. han sagde med H ovedrysten:

»H er h a r  en K niv  v a re t  med i S p i l l e t ;  R em 
mene ere ikke rykkede over, og der er heller ikke S p o r  
a f  Hundetoender. N ei, n e i '—- H ec to r er ikke skyldig, 
som jeg troede." ,

» E re  Rem m ene gjennem skaarne?" udbrod E d w a rd .
»N ei, nei —7 jeg siger ikke , a t de ere gjennem

sk aarn e ; men paastaaer b lo t, a t  de hverken ere ry k 
kede eller bidte over."

»Skulde den nederdræ gtige L om m erm and have vo
vet det?" ra ab te  yng lingen  med H eftighed.

»H an vover a l t ,  hvorved der ingen F a re  er,"  
svarede N a t t y ;  »han er en n y sg je rrig  K neg t og vil 
gjerne have sin N ase  allevegne; men jeg vil dog raad e  
h<rm ikke a t  komme m in H y tte  a ltfo r n a r ."

Im id le r tid  Havde M ohegan  med en In d ia n e rs  N o ia g -  
tighed undersogt det S t e d , 'h v o r  Remmene vare adskilto, 
og sagde med stor Koldblodighed i D e la w a re r -S p ro g e t:

»Remmene ere gjennemskaarne med en K niv —  
en . skarp E g  og et la n g t G reb  —  og M anden  v a r  
bange for H undene."

»H vor er det m ulig t, M ohegan l^ Udbrod E dw ard  
fo ru n d re t ; '» D u  h a r jo ikke seet det, hvor kan' D u  da
vide, hvorledes det er g aae t til?"

»H or m ig ,  min S o n ,"  sagde den gamle H ovding .



-K niven v a r skarp ; th i S n i t te t  er g la t .-  G reb e t v a r 
la n g t ;  th i en M an d s  Arm havde ikke kunnet naae fra  
dette S n i t  til h iin r , der ikke gik igjennem L a d e re t;  
og han v a r se ig , thi ellers havde han skaaret R em 
mene over t a t  ved H undenes H a ls ."

, S a a  sandt jeg l e v e r r a a b t e  N a t ty ,  - J o h n  er 
p aa  det re tte  S p o r !  D e t h a r v a re t  T øm m erm anden ; 
han h a r ftaaet bag H undehuset og bundet sin K niv 
p aa  en S ta n g .  J a ,  n a a r  m an b ru g er slige K neb, 
saa er det ingen S a g  a t sejre."

M e n  hvorfo r skulde han gjore d e t?"  spurgte E d 
w a rd ;  -hvorm ed have I  so rn a rm e t h a m , a t han ikke 
kan lade E der to gamle M a n d  v a re  i F r e d ?"

M enneskenes G runde  ere vanskelige a t  udforste, 
siden Colonisterne have in d fo rt 'deres nye Skikke. M en  
indeholder dette S te d  maaskee in te t, som kunde vakke hans 
N y sg e rr ig h e d ? -  D e t er ogsaa m u lig t, a t  han g jo r sig
Uleilighed for a t tjene andre F o lk ; det v a r  i det mindste 
ikke sorste G an g ."  '

-E d e rs  M istanke er maaskee g rundet,"  udbrod Y n g 
lingen. -G iv  mig C anoen ; jeg er ung og s ta rk ,  og 
kan maaskee naae H y tten  endnu tidsnok, for a t a sv a rg e
h an s Foreyavende. G u d - fo rb y d e ,- a t -v i  skulde v a re  i 
den S k u rk s  M a g t!"

H an s  Forstag  blev strax a n ta g e t;  m an lagde H jo r 
ten i den store B a a d , for a t  lette C anoen, og efter saa



M in u te rs  F o rlob  gled det lille F a r t s i  med V indens

^ ' " L e g a n  langsom t bag efter i den store
B a a d , medens N a tty  med sin B osse  over S ku lderen  og 
ledsaget as sine H unde gik t i l  Lands over Fieldene t tt
sin H y tte .

Otte ogl Tsvende Cspilel.

M e d e n s  den n y s beskrevne J a g t  fand t S te d  p aa  S o e n , 
fo rtsatte  M iss L em pie og hendes Veninde deres S p a d -
seretour med ungdom m elig R asthed . M a n  ho 

engang !° r  unodvend ig t, a t  have M andfolk med p a a
M - sm.-- - d- d°. ° l,d . h°»° »-
!>h»rt , h - ls  -t , de. H -M  s-t
Kj-ns VL-digh-d i IS«, var bl-»in !Us«»t "°S>" '
"""Tttra. d,n f-rst. L-rl-g-vh-d °--° Asft-d-s°m-
talen med O liver E d w ard  v a r  forsvunden, valg 
unge P ig e r  m un trerc  G jcnstande for deres *
og gik glade hen ad en F jeldsti, som i nogen Afstand



sorte dem forbi N a tty s  H y t te ,  d e r ,  saavelsom dens 
hele Om givelse, b lo t kunde sees fra  et eneste S te d .

In g e n  havde hidtil vovet a t  ta le  et O rd  om
den tvetydige S t i l l in g ,  hvori m an havde tru ffet det
unge M enneske, der nu levede i saa noie Forbindelse 
med dem. D e t er os ikke bekjendt om D om m eren h a r 
anstillet nogle Undersogelser angaaende denne G jenstand ; 
i det mindste er det a ld rig  blevet o p ly st, hvad og
hvorm eget han h a r e rfare t. D e t v a r  overa lt in te t usæd
van lig t Tilfoelde p aa  hiin T id , a t  finde en velopdragen, 
men fa ttig  Y ngling  f ra  de ostlige S t a t e r  i en saadan 
underordnet S til l in g , og det pirrede heller ikke m ange 
M enneskers N y sg je rrighed . H vad derimod hans H e r
komst angik, da forhold t det sig rig tig  nok anderledes; 
men Y nglingen vogtede sig om hyggelig fo r a t  opdage 
N ogen den H em m elighed.

H an s  i Begyndelsen kolde, ja ,  endog undertiden
ra a  O pforsel syntes lid t efter lid t, og som D om m eren 
troede, ved O m gang  med mere dannede M ennesker, a t  
blive mildere og b lid e re ; men Fruentim m eroine see skar
pere  og gjenncmskue en T ing  mere til G runden . T u 
sinde B ag a te lle r , som Faderen havde overseet, vare  ikke 
undgaaede D a tte ren s  Opmoerksomhed; hun bemeerkede 
nemlig snart, a t  han v a r en meget dannet Y ngling , a t  
han noie k;endte de H ofligheder og den galan te  T o n e , 
som m an ene kan erhverve sig ved O m gang  med Folk



a f b o a  to n , og a t det b lo t v a r  hans v ild e , heftige 
Lidenskaber og iscer den oste srembrydende S to lth e d , 
der forhindrede ham  fra , stedse a t vise sig med den til-  
borligc A nstand. D e t vilde vcrre ganske unødvendigt 
a t sorsikkre Lceseren om, a t Lovise G ra n t  ikke befattede 
sig med slige verdslige B e tra g tn in g e r , endskjondt hun 
ligeledes havde sine egne T anker om denne G ienstand, 
og uddrog sine egne R esu lta ter a f disse.

,H o r  Lovise, jeg vilde give alle mine andre H em 
m eligheder til,"  udbrod. E lisabeth smilende og strog de
m srke Lokker fra  sit ftjsnne  A nsigt, „hvis jeg kunde saae 
a lt det a t-v id e , som disse T reeer og K lipper have h s r t
og seet."  ̂ .

Ved disse O rd  betrag tede de begge den censomt
liggende H y tte , og M iss G ra n t  svarede, idet hun slog
sine milde O ine  iv e ire t: „ Je g  er overbeviist om,
a t  de ikke vilde sortcrlle noget U f o r d e l a g t i g t  om
E d w ard ."  .

„D e t kan nok vcrre ; men de vilde dog aabenbare
os, hvem han egentlig er."

„D et vide vi jo allerede, kjcrreste M iss Tem ple," 
svarede Lovise; „jeg h a r h o rt D eres F crtte r forklare det
meget tydelig t og n e iag tig t."

.G revskabets S h e r i f ! ? "  afbred  Elisabeth hende —  
„ja, han kan forklare A lt i V erden. J e g  tcenker, a t



han nok engang sinder de V ises .S te e n ;  men hvad 
sagde han da?"

»H vad han sagde!" gjentog Lovise med forundrede 
Blikke. „M eget, som forekommer mig aldeles fyldest
g ø ren d e  og som jeg grum m e gjerne tro e r . H an  sagde, 
a t N a tty  B um ppo havde tilb ra g t den ftorste D eel af 
sit Liv i Skovene og ib landt In d ia n e rn e ,  hvorved han 
havde g jo rt B ekjendtstab med D e la w a rc r-H o v d in g e n , den 
gamle J o h n  M ohegan ."

„M an  kan sandelig h s re , a t  det er en a f Fcetter 
Dicks F o rtæ llinger. N u , hvad saa m ere?"

„ J e g  tro e r , han sagde, a t G runden  til  deres inder
lige V enstab v a r, a t  Leatherstocking engang i sine yngre 
A ar havde reddet den gam le J o h n s  Liv i et S la g ."

„ J a ,  det er altsam m en m eget sandsynlig t," udb rsd  
E lisabeth lid t u taalm odig , „men hvad h a r  det med m it 
S p o rg sm a a l a t  bestille?"

„ N a a r  D e vil kurre over med min Eensoldighed, 
E lisabeth , saa stal jeg fortaelle D em  a lt , hvad jeg veed. 
Sheriffen  ta lte  med min F ad er d e ro m , inden han sidst 
rejste herfra . H an  tilfoiede endogsaa, a t K ongerne as 
E n g lan d  ofte sendte Folk a f S ta n d  som A g e n te r, ja  
endog som O fficerer til I n d ia n e rn e , hvor de da ogsaa 
tilb rag te  deres halve Levetid i Skovene."

„D en F o rtaM n g  klinger re t  h isto rist! J e g  gjen-



kjender m in Foetter R ichards S t i i l .  S lu tte d e  den 
d e rm ed ?"

, ,y !e i —  han sagde o g saa , a t  A genterne sjel- 
dent giftede s ig ; og —  o g ,  o det m aa re t  have 
vceret nogle flemme M en n e fle r!  th i han sag d e , a t —  
a t -------- °

,T a l  ikke m ere om d e t ,"  sagde M iss Tem ple 
let rsdm ende og med et flyg tig t S m i i l ,  som hendes 
Veninde ikke engang bemoerkede —  »lader os springe
over det."

»Og saa sagde h a n ,  a t  de sor det meste droge 
O m sora  sor a t  give deres B s r n  en god O pdragelse, 
og sendte dem derfor oste til E n g lan d , ja  endog i S k o 
ler og p aa  U niversiteter. H era f forklarer han sig den gode 
O pdragelse, som H e rr  O liv er E d w ard  nodvendig m aa 
have n y d t ;  th i han tilstaaer, a t  han na-sten veed lige 
saa meget som han selv, eller D eres  F a d e r , eller
m in F ad er."

»M tsaa et n on  p in s  n l t r a  af L årdom !" fagde den 
m u n tre  E lisabe th . »Og saa gjorde han vel sagtens 
den gamle M o h eg an  til O liv er E d w a rd s  B edstefader, 
eller G randoncle."

.H a r  han da ikke ta l t  til D em  derom ?" spurgte 
Lovise.

»H an h a r  ofte ta l t  til m ig om sine Form odninger, 
men ikke i Henseende til denne G jenstand. R ichard J o n c s



h a r ,  som D e  veed , sine egne I d e e r  om A l t ;  men 
med a l sin V iisdom  h a r han dog ikke kunnet udforske, 
hvo rfo r denne H y tte  er den eneste B o lig  i en O m kreds 
a f  halvhundrede M ile , hvis D o r  ikke staaer aaben for 
noget Menneske."

, J e g  h a r aldrig  h s r t  ham  sige noget d erom ,"  
svarede Lovise; M e n  jeg fo rm o d er, a t  N a tty  bevogter 
den saa om hyggelig as F ry g t fo r a t  miste sin S m u le  
E iendom . D e t er ofte fa r lig t a t  voere r ig , M iss T em ple, 
men D e veed ikke, og kan ikke vide, hvo r tu n g t det e r, 
a t  voere ganske fa ttig ."

.D e  vel ikke heller, vil jeg h aab e ; jeg kan dog 
ikke tro e , Lovise, a t en Geistlig skulde voere udsat for 
M angel i dette O verflodighedens Land."

.Ik k e  fo r virkelig M a n g e l,"  svarede Lovise med > 
sagte og ydm yg S tem m e, „n aar han h a r T illid  til  sin 
S k a b e r ;  men der gives endnu andre S a v n ,  som ere 
tunge a t  boere."

.M e n  D e kjender dem dog ikke —  nei, D e  ikke, 
bedste P ig e !-  udbrod E lisabeth  med H eftig h ed ; .D e  
h a r  vist a ld rig  b aa re t Fattigdom m ens B y rd e !"

, O , M iss T em p le , D e  kjender in te t til Livets 
S o rg e r .  M in  F ad er h a r i mange A a r  levet som M is 
sionair i de nye C olonier og ib land t ganske fattige 
Folk, hvor vi ofte manglede det daglige B ro d . E n d - 
skjsndt han ikke v a r istand til  a t  kjobe n o g e t, saa



skammede han  sig dog ved a t  betle, fo r ikke a t  vanoere 
sin S ta n d .  H vor ofte h a r  jeg ikke scet ham  forlade 
sit H jem , hvor den S y g e  og H ungrige mistede sin sidste 
V en i ham , for i fjerne. Egne, a t  opfylde. P lig te r  , som 
h an , for sin huuslige E lendigheds S k y ld , ikke tu rde fo r- 
ssm m e. O , hvor d e t .m a a  vcere tu n g t ,  a t  troste A n
d re , n a a r  E n s  eget H je rte  m a rtre s  a f K um m er."

„M en nu er det ikke saaledes!" udbrod E lisabeth . 
.D e re s  F ad ers  Indkom ster m aae svare til hans F o rn ø 
denheder —  ja, de m a a e ,  de s k u l l e . "

.D e t  er ogsaa T ilfa ld e t,"  svarede Lovise, idet hun 
bpiede sit Hoved ned mod sin B a rm , for a t  skjule sine 
T a a r e r ;  ..thi m in F ad er h a r  nu ene mig a t serge for."

D en  V ending, S a m ta le n  havde, tag e t, havde ganske 
fo rjag e t alle andre T anker as de to V eninders S in d , 
og E lisabeth  trykkede den S o rg en d e  med In d erlig h ed  
t i l  sit H je rte . Lovise groed stille ved sin V enindes

T ause havde de nu  n aae t B je rg e ts  pverfte ^ande 
og forlode nu den brede K jorevei, fo r ad en S idesti a t  
soge S k y g g e  under de herlige Troeer. D e t v a r  blevet 
meget v a r m t ,  og den friske K olighed lokkede de unge 
V andrende dybere ind i den tykke S k o v . H ist og her 
frembod en Udhugning dem en skjon Udsigt over O tse- 
aos speilklare V and . D e r  v a r  ikke et Menneske a t see, 
og kun den fjerne R um len af Vogne og H am m erslagene



i D a len  forkyndte, a t  denne E g n  ikke v a r  ganske ube
boet. P ludselig  soer E lisabeth sammen og u d b ro d :

« T y s !  K linger det ikke som B arn esk rig ?  S ku lde  
der voere en B o lig  her i Naerheden, eller er det m a a -  
skee e t B a r n ,  der er fa re t v ild ?"

» S lig t hoendes ofte,- svarede Lovise.
»Lader os folge efter Lyden; det kan m aaftee og«

saa voere en eensom B a n d re r, som vansmoegter p aa  disse 
B je rg e ."

M ed hurtige  S k r id t  fulgte de den d y b e , sorgelige 
T o n e , der syntes a t  komme fra  det Lykke af S k o v en . 
M ee r end en G an g  havde E lisabeth  allerede tro e t a t  
see den Lidende, da Lovise pludselig greb hende ved A r
men og u d b ro d , idet hun pegede bag ved sig :

» S e  H unden!"
B ra v o , som E lisabeth  havde lokket ud a f  H unde

huse t, da hun forlod H e rreg a a rd e n , havde fu lg t sin 
unge Herskerinde p aa  hele S pad sere to u ren . S l s v e t  af 
A lder og lang U virksom hed, v a r  den kun fu lg t lang
som t efter de to unge P ig e r ;  og saa ofte de stede stille 
eller satte sig i G roesset, lagde den sig med lukkede 
L-ine ved deres Fodder og sov, istedetfor aa rv aag en  a t  
bevogte oem. M en  da E li ja b e th , der blev opmoerk- 
som ved Lovijes U draab, saae sig o m , bemoerkede hun, 
a t  H unden hoeftcde sine B ine  stiv t p aa  en fjern  G jen - 
stand. D en  boiede H ovedet d y b t, ncrsten ned til J o r -
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d en , og d e n s .H a a r  reiste sig a f F ry g t eller V red e ; 
sandsynligviis as den sidste G ru n d ; th i den udstodte 
dybe, hylende T o n er og viste saa frygtelig  L crnder, 
a t  begge P igerne  vilde voere blevne bange for den, hvis 
de ikke havde kjendt det gam le D y rs  G odm odighed.

„B rav o ,"  sagde E lisabeth , „stille B ra v o !  H vad seer
D u  da , m i n  g am le .D ren g ?"

D a  den tro  H und h s r te  Lyden a f hendes S te m 
me, tiltog  dens H arm e istedetfor a t form indskes; den 
sprang op, satte sig ved sin Herskerindes F o d d e r , hy 
lede stcrrkere, end for og y ttrede sin Vrede ved en a f
b ru d t, knurrende G joen .

„Hvad kan den da vcl see?" sagde E lisabeth , „D er
m aa vcere et D y r  her i Ncerh'eden."

D a  M iss Tem ple in tet S v a r  sik, vendte hun sig 
om , og saae Lovise, der dodbleg pegede med F ingeren 
ive ire t. E lisabeth  fulgte denne R etning med L in en e , 
og saae et P a n th c rd y r , der glubende scrstcde sine funk
lende L in e  p aa  hende.

„Lader os flye!" ra ab te  E lisa b e th , idet hun greb 
Lovise ved A rm en, men i samme L icblik  sank denne af- 
mcegtig til  J o rd e n .

M iss T em ple kunde ikke lade sin Veninde blive 
tilbage i den fortvivlede T ils ta n d ; hun kastede sig p a a  
Kncee fo ran  den besvimede Lovise og ssgte a t  bringe 
hende tillivs ved a t  losne nogle K lædningsstykker, me



dens hun opm untrede H u n d e n , der v a r  hendes eneste 
B esky tter.

,P a s  p a a , B ra v o !"  sagde hun med skjelvende 
S te m m e . » P a s  p a a ,  min gode, gam le B ra v o !"

E n  Unge, som m an hidtil ikke havde seet, sprang 
nu ned fra  et ung t Trce i S kyggen  a f et stort B s g c -  
trce , hvorxaa dens M o d er sad. D en  narm ede sig spo- 
gende til H unden, idet den iag ttog  alle M oderens B e 
vægelser, og y ttrede ved sine S p r in g  K a tte n s  Lyst til 
a t  lege, i F oren ing  med sin eicndommelige V ildhed. 
F o rst satte den sig p a a  B ag p o te rn e , og sonderrev B a r 
ken med K loerne som en legende K attek illin g ; derpaa 
daskede den sig selv med H alen , kastede sig hylende paa
Jo rd e n  og kradsede i den, som om den vilde efterligne 
sin M o ders frygtelige R aseri.

H unden stod ubevægelig og modig med H alen ivei- 
re t og gav A gt p aa  enhver a f M oderens og den unge 
P a n th e r s  B cv ag e lse r. Ved e thvert S p r in g  den S idste  
g jo rd e , hvorved den kom ncrrmere til H u n d en , blev 
M oderens H ylen frygteligere, indtil Ungen endelig fa ld t 
b ag lan d s  lige ved H undens F sd d e r. D e r  v a r ikke T a le  
om nogen K a m p ; th i B ra v o  ssnderrev den unge P a n 
th e r med Teenderne og slyngede den saa voldsomt mod 
et L r a ,  a t  den styrtede livlos til Jo rd e n ."

B ra v o s  H eltedaad varmede B lo d e t i E lisabeths 
A a re r ; men det standsede strax ig jen , da hun saae det



gamle P a n th e rd y r  fra  en H side  a f  2 0  Fod springe fra
G renene ned p aa  H undens R y g .

D e t er um ulig t, med O rd  a t beskrive den rasende 
K am p , som nu begyndte og som ledsagedes a f  en fry g te 
lig S k rig en , H ylen og G ise n . M iss T em ple, der endnu 
laa  p aa  Kncre soran  Lovise, saae med ufravendte Blikke 
p a a  de kcrmpcnde D y r ,  og syntes a t  g lem m e, a t  hen
des eget Liv stavede  i F a re . M ed  h u r t ig e , kraftfulde 
S v r in a  angreb S k o v u h y re t H unden, der saae sin Fjende 
A k t  i O in en e . E n d stjond t den blodte af flere S a a r ,  
som P a n th e rd y re t havde b ib rag t den med sine K lo e r, 
kastede dog den gamle B ra v o  den rasende Modstanderske 
hvergang af, n a a r  den sprang p aa  R yggen af ham , og 
vcergede sig med sine Teender og havede F o r p o te r ; men 
A lderdom  og dens h id til f s r te  magelige Liv gjorde dog 
den ad le  H und ustikket til  en lang K am p . Urokkeligt 
M od  v a r den eneste as dens tidligere ypperlige E g en 
skaber, den endnu havde tilbage. E t  hsiere S p r in g  
befriede P a n th e ren  fo r H undens A ngreb, der fo rtv iv le t, 
men sorgjcevcs bed ester den. N u  sad den a tte r  p aa  
dens R y g , dog kun for et S ie b lik ;  th i med sin sidste 
K ra s t slyngede B ra v o  P a n th e ren  til  Jo rd e n  og anfaldt 
den rasende med sine Teender. M en  nu saae Elisabeth 
ogsaa, a t B lo d e t flod strom m eviis frem under den tro  
H unds H a lsb aan d , og a t  den ikke tangere  kunde holde



sig opreist; den styrtede til Jo rd e n  og rev det f ra a -  
dende U hyre ned med sig, i hvis S id e  den havde boret 
sine Teender. Forgjoeves sogte P a n th e rd y re t a t  siide 
sig lo s ;  forst da den gamle B ra v o  havde givet sit sidste 
S u k , slap den fr i.

E lisabeth saae sig nu  aldeles givet til  P r i i s  fo r 
det glubende D y rs  V ilkaarlighcd . M a n  p a a s ta a e r , a t  
der ligger noget i M enneskets A n sig t, som im ponerer 
de underordnede S k a b n in g e r ; og det syntes virkelig , 
som om en usynlig M a g t  i dette D ieblik asvcergede 
det drcebende S l a g .  U hyrets og den knoelende P ig e s  
D in e  m odtes, da h iin t stod stille og betragtede den over
vundne Fjende og den droebte U nge; men S y n e t  a f 
denne vakte a tte r  M oderens R aseri. H endes D in e  spru
dede I l d ,  hun strakte K loerne ud og slog rasende om 
kring sig med den lange H ale .

M iss  T e m p le , der ikke v a r istand ti l  a t  bevoege 
sig eller staae o p ,  soldede Hoendcrne til B o n ,  men 
stirrede bestandig paa  sin frygtelige Fjende. D odbleg- 
hed bedoekkede hendes A n sig t; th i D oden syntes nu  
uundgaaelig , og hun hengav sig allerede ydm yg i sin 
haarde S k jc b n e , da hun i det samme horte  en R aslen  
i B ladene bag ved sig.

»P st, P s t !" sagde en dcempet S te m m e . „B uk D em , 
D eres H a t skjuler D y re ts  Hoved for m ig."



M ere  u v ilk aa rlig , end ifolge B efalingen lod vor 
H eltinde H ovedet synke ned paa  B ry s te t, da hun med 
eet h o rte  K nalde t a f en B o s s e , K uglens H vinen og 
det rasende D y rs  S k r ig . N u  hcevede hun a tte r  H o 
vedet og saae det styrte til J o rd e n  og rive G rene og 
Q viste med sig. I  det nceste O ieblik stod N a tty  ved 
hendes S id e  og raab te  med hoi S te m m e :

»H ector, her! H vor vil D u  hen, gamle Fusentast! 
S a a d a n  en D jcrvcl er seiglivet og kunde springe op 
endnu engang."

E ndskjsndt det saarede P a n th e rd y r  gjorde voldsomme
og rasende Bevcrgelser, og anstroengte a l sin K rast fo r 
a t  springe op, stod N a tty  dog ganske ro lig  fo ran  de 
to P ig e r , ind til han a tte r  havde ladet sin B o sse , og 
med det andet S k u d  flukket den sidste G nist a f Liv, 
U hyret havde tilbage.

H endes frygtelige F jendes D od forekom E lisabeth  
som Opstandelsen a f  hendes, egen G r a v ;  hele hendes 
A andsk raft v a r  vendt tilbage med den truende F a re , 
men hun blev dog bestandig F ruen tim m er. H avde hun 
vceret alene i h iin t frygtelige O ieblik , havde hun fik er 
tag e t de bedste F o rho ldsreg ler sor a t  frelse sit Liv, men 
det v a r  hende ikke m ulig t a t  flygte med sin asmcrgtige 
V eninde. H vor fryg te lig t endog S y n e t  af den rasen e 
P a n th c r  v a r ,  saa havde E lisabeth  dog b e trag te t den



los
med ufravendte B likke; og endnu loenge efter denne 
Begivenhed viste det rasende D y r  sig for hende i 
D rom m e og forstyrrede hendes blide S lu m m e r.

Beskrivelsen a f Lovises O pvaagnen  og begge P ig e r 
nes Taknem m elighed, overlade vi til vore Lceserers P h a n -  
tasie. N a tty  ho rte  vel p aa  E lisabe ths varm e E rk e n d t
ligheds Udbrud med godmodig V enlighed, men dog tillige 
med en M in e , som tydelig v iste , hvor ringe Voerd 
han tillagde den Tjeneste, han havde viist dem.

,D e t  er godt, det er god t!"  sagde h a n ; »De g jo r 
fo rm e g e t as det, lader os tale om det en anden G a n g ;  
men jeg er vis p a a ,  a t H e rr  O liver vilde vcere D em  
en bedre Ledsager end en gam m el J a e g e r ,  som jeg . 
K om m er nu, kommer nu , P ig eb o rn  —  lader os komme 
ud p aa  K jsrev e ien ; I  have udstaaet Angest nsk og 
lomges vel sagtens efter H jem m et."

M edens han sagde dette, ledsagede han begge V en 
inderne , d e r ,  formedelst Lovises S v a g h e d , kun kunde 
gaae langsom t, til K jsreveien  og skiltes der fra  dem . 
O pm untrede ved S y n e t  a f  L andsbyen , der laa  lige 
under deres F sd d e r, fs lte  de sig stoerke nok. til a t  t i l 
bagelægge den ovrige B ei uden Ledsager.

D e  unge P ig e r  gik tavse ved S id e n  a f h inanden, 
besjelede a f inderlig Laknem lighed til F o rsy n e t, der 
havde frelst dem fra  den visse, skrækkelige D o d .



M ere  u v ilk aa rlig , end ifslge B efalingen lod vor 
H eltinde Hovedet synke ned p aa  B ry s te t, da hun med 
eet ho rte  K nalde t a f en B o s s e , K uglens H vinen og 
det rasende D y rs  S k r ig .  N u  hcrvede hun a tte r  H o 
vedet og saae det styrte til J o rd e n  og rive G rene og
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hendes S id e  og raab te  med hoi S te m m e :
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S a a d a n  en D jcrvel er seiglivet og kunde springe op 
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to  P ig e r , ind til han a tte r  havde ladet sin B o sse , og
med det andet S k u d  flukket den sidste G nist a f Liv, 
U hyret havde tilbage.

H endes frygtelige F jendes D sd  forekom E lisabeth  
som Opstandelsen a f  hendes egen G r a v ;  hele hendes 
A andsk raft v a r  vendt tilbage med den truende F a re , 
men hun blev dog bestandig F ruen tim m er. H avde hun 
veeret alene i h iin t frygtelige O ieblik, havde hun sikkert 
tag e t de bedste F o rho ldsreg ler sor a t  frelse sit Liv, men 
det v a r hende ikke m ulig t a t  flygte med sin asmcegtige 
V eninde. H vor fryg te lig t endog S y n e t  af den rasende 
P a n th c r  v a r ,  saa havde E lisabeth  dog b e trag te t den



los
med ufravendte B likke; og endnu loenge efter denne 
Begivenhed viste det rasende D y r  sig fo r hende i 
D rom m e og forstyrrede hendes blide S lu m m e r.

Beskrivelsen a f  Lovises O pvaagnen  og begge P ig e r 
nes Taknem m elighed, overlade v i . t i l  vore Lceserers P h a n -  
tasie. N a tty  h o rte  vel p aa  E lisabe ths varm e E rk e n d t
ligheds Udbrud med godmodig V enlighed, men dog tillige 
med en M in e , som tydelig v iste , hvor ringe Voerd 
han tillagde den Tjeneste, han havde viist dem .

»D et er godt, det er god t!"  sagde h a n ; »De g jo r 
fo rm e g e t as det, lader os tale om det en anden G a n g ;  
men jeg er. v is p a a ,  a t  H e rr  O liver vilde vcrre D em  
en bedre Ledsager end en gam m el J c r g e r ,  som jeg . 
K om m er nu, kommer nu , P ig eb o rn  —  lader os komme 
ud p aa  K jo reveien ; I  have udstaaet Ungest nsk og 
lcrnges vel sagtens efter H jem m et."

M edens han sagde dette, ledsagede han begge V en 
in derne , d e r ,  formedelst Lovises S v a g h e d , kun kunde 
gaae langsom t, til K joreveien og skiltes der fra  dem . 
O pm untrede ved S y n e t  a f L andsbyen , der laa  lige 
under deres Fodder, folte de sig stoerke nok til a t  til-  
bageloegge den svrige Vei uden Ledsager.

D e  unge P ig e r  gik tause ved S id e n  a f h inanden, 
besjelede a f inderlig Taknem lighed til F o rsy n e t, der 
havde frelst dem fra  den visse, skrækkelige D e d .



Leatherstocking blev staaende nogle Skeblikke p aa  
F jeldftrcrnten og saae ester dem, indtil de, ved a t  boie 
om en K lippe, forsvandt for hans S in e . D e rp aa  flok- 
tede han sine H unde til  sig, kastede B ossen over S k u l
deren og vendte a tte r  tilbage til S k o v en .

»D et v a r en sarlig  S ti l l in g , hvori jeg t r a f  de to 
unge P ig eb o rn ,"  sagde N a tty  ved sig se lv , idet han  
a t te r  noermede sig til de D ode . » S y n e t a f  et g lu
bende P a n th e rd y r  med sin sonderrevne Unge kunde ind
jage et oeldre F ru en tim m er Skroek, end sige - disse to . 
—  J e g  gad dog vide, om jeg ikke kunde have droebt 
D y re t  med eet S k u d , hvis jeg havde sigtet p aa  S i e t ,  
istedetfor p a a  hele H ovedet? M en  stige Djorvle ere 
seiglivede; oz det v a r  dog et godt S k u d , na a r  m an 
betcrnkcr, a t  jeg ikke kunde see andet end H ovedet og 
e t S tykke a f  H alen . H a ! Hvem der?"

»Hvorledes g aaer det, N a t t y ?" sagde S g u ire  D oolktte, 
idet han , ved a t  see Jc rg eren s udstrakte B osse, iilsomt 
banede sig en V ei gjennem Buskene. »H vorledes! I  
skyder i disse varm e D a g e ?  T a g  E d er i a g t ,  gamle 
M a n d , a t  I  ikke overtroeder Lovenes B ud!"

»Loven, S q u ir e !  J e g  h a r ikke hav t noget med
Loven a t bestille i Le sidste tredive A ar,"  svarede N a t ty ;
»hvad ra g e r  det K ram m er! en M a n d , der stedse lever 
i S k o v en !"



.S a g te n s  ikke m eget,' kan jeg tanke ,"  sagde H ira m , 
.m en  I  giver E d er oste a f  med a t  skyde. J e g  fo r 
m oder dog, Leatherstockkng, a t  I  veed, a t der er sat en 
P en g estra f a f fem P u n d  eller tolv D o lla rs  fo r den, der 
fa ld e r  et S tykke V ild t fra  J a n u a r  til A ugust. D o m 
m eren p a a s ta a e r , a t  Loven skal udoves i dens fulde 
S tren g h ed ."

.D e t  tro e r  jeg gjerne, S q u ir e ,-  svarede den gam le 
J a g e r ;  . a l t  flig t kan m an vente sig a f  en M a n d , der 
huserer saaledes i Landet, som han g jo r."

. J a ,  Loven e r meget s tre n g , og D om m eren v il 
have den saaledes udovet —  som sa g t, en P en g estra f 
a f  fem P u n d . D e t forekommer m ig , a t  jeg h a r  h s r t  
E d e rs  H unde gjoe im orges tid lig , som om de jagede et 
D y r ;  de kunde let bringe E d er i Ulejlighed."

.D e  vide r e t  godt, hvad de g jore," svarede N a tty  
ligegyldig. .H v o r  m eget faaer A ngiveren, S q u ire ? "

.H vorm eget!"  gjentog H ir a m , idet han flog V i 
nene ned, for a t  undgaae J a g e re n s  skarpe , gjennem - 
tran g en d e  B lik . —  .A ngiveren  faaer det H a lv e , jeg 

jo , jeg tro e r det —  jeg fo rm o d e r, a t  han faaer 
H alvdelen . M en  der er jo B lo d  , p aa  E d e rs  2E rm e,
gam le M a n d ;  —  I  h a r dog vel ikke s tu d t N o g e t 
idag?"

. J o  vist h a r  jeg s tu d t N o g e t,"  svarede J a g e re n



ros
med et gjennemborende B lik  p aa  H iram  —  ,o g  det v a r 
et dyg tig t S k u d ."

,H m , hm ," mumlede ø v rig h ed sp e rso n en ; »og h vo r 
er V ild te t?  J e g  kan toenke, a t  det v a r  et p rcrg tig t 
D y r ;  th i E d e rs  H unde pleie stedse a t  opspore det
bedste."

.D e  opspore a lt ,  hvad jeg befaler dem a t  ssge, 
S q u ire !"  sagde N a tty  med sin sædvanlige stille L a tte r. 
.D e  ville sukke E d e r ,  hvis jeg befaler det. H ollo ,
her, H ec to r, her! —  H er, H ec to r, her!"

.O ,  jeg h a r stedse h o r t  Folk rose E ders H undes
fortræffelige Egenskaber," sagde D o o little , idet han sor- 
dobblede sine S k r id t ,  fo r a t  undgaae H undene, der be- 
snuscde ham  m eget iv rig . .M e n  hvor er V ild te t, Lea-
therstocking?"

Under denne S a m ta le  havde de noermet sig til 
K am ppladsen, og N a t ty  pegede med sin B osse ind i 
Buskadset. —  .D e r  ligger noget a f det," sagde h an .
.H v a d  synes I  om den S te g ? "

. D e n !" ra ab te  H iram  sorfcerdet. .D e t  er jo 
B r a v o ,  D om m erens g a m le , tro  H und . T a g  E d er 
i a g t ,  Leatherstocking, g jo r ikke D om m eren til E d ers  
F jende. J e g  haaber dog vel, a t  I  ikke h a r g jo rt D y 
re t  noget O n d t? "

, S e  selv a d ,  H e rr  D o o little ,"  sagde N a tty  koldt,



idet han trak  sin K niv ud a f  B e lte t og hvassede den 
p a a  sine L a d e r-B e e n k la d e r ;  „se disse S a a r  ud til a t  
vcere skaarne med en K n iv ?"

,N e i, disse skrakkelige F la n g e r  ere ikke skaarne 
m ed en K niv . M en  hvem b ib rag te  D y re t  dem ?"

»H iin t P a n th e rd y r  bag ved E d e r ,  S q u ir e .  —  
S e ,  der ligger hele to ."

„To P a n th e rd y r!"  raab te  H ira m  oz drekede sig 
om p aa  H a len  med en D andsem esters Fcerdkghed. „H vor 
er P a n th e re n ? "

„Voer r o l ig ,  M an d !"  sagde N a t ty .  „H er ligge 
to af bisse farlige D y r ;  men H unden gjorde det a f  
med det ene, og jeg sorgede fo r, a t  det andet ikke skal 
rcise sig m e re ; v a r  derfor ikke bange, S q u ir e ,  de kunne 
ikke g jore E d er noget."

„H vor er V ild te t?"  sagde H ira m  og saae sig om
kring med forsardede Blikke.

„V ild te t?  In g en sted s!"  svarede N a t ty .
„ I  h a r ganske bestemt skudt en H jo r t ,  kan I  

negte det?"
„H vorledes! N a a r  Loven saa strengeligen forbyder de t, 

S q u ir e ! "  sagde den gamle J a g e r .  „ Jeg  haaber dog vel, 
a t  E n h v e r h a r  Lov til a t  d råb e  et P a n te rd y r ."

„ N a tu rlig v iis !  O g  I  faaer endog en Belpnnkng 
for S k in d e t, —  men jage E d e rs  H unde P a n th e rd y r , 
N a t t y ?"
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„D e jage a l t ,  hvad jeg vil h a v e , og M ennesker 
m ed ; nu skal I  see. H er, H unde, h e r ! '

„ J a ,  j a ,  jeg veed det nok. D e t er ypperlige
H unde, det m aa jeg tilstaae."

N a tty  havde sat sig paa  Jo rd e n  og lag t sin grum m e 
Fjendes Hoved i sit S k jo d ;  nu lssncde hans Svede
H aand  med den skarpe K niv D y re ts  S k in d  ved S re rn e ,
og han trak  det derpaa heelt a f.

„ S q u ire , h a r  I  aldrig  for seet et P a n th e rd y rs
H o v e d h u d ? K om  h e rh id ! I  er en ø v rig h ed sp erso n , og 
I  m aa ssrge fo r, a t  jeg faaer min B elonning."

„B e lo n n in g en , d e t ,  som m an kalder Proem ien!" 
gjentog H iram  og holdt H uden iveiret med Fingerens 
d e rn e , idet han syntes a t betcenke sig p aa  et S v a r .
„V elan d a ,  lader os gaae ind i E d e rs  H y t te ;  der
kan I  afloegge E den , saa f ta l jeg give E d er noget
S k r if t l ig t ,  og n a a r  I  frem viser det, vil m an strax be
ta le  E d e r . J e g  form oder dog, a t  I  har en B ib e l?  
B i  bruge b lo t de sire E vangelister og H errens B o n . 
Loven behover in te t mere a f B ibelen."

„2eg  form oder, a t  I  ikke finder en saadan B ibel, 
som I  b ru g er, i m in H y tte ,"  sagde N a tty  koldt.

„D er gives kun eet S la g s  B ib le r ,  i det mindste 
som bruges i R e tte rg a n g ,"  sagde øvrighedspersonen 
„og E d e rs  er lige saa god, som enhver anden. K om ,



lader os g a a e ;  saadan et Aadsel er et hoeslkgt S y n .
J e g  fo lger E d er til H y tten , hvor I  form elig kan a f-  
loegge Eden."

« S a a  sag te , S q u i r e ,  saa sagte!" svarede Jaege
ren , idet han tog sine T rophceer langsom t op f ra  J o r 
den og kastede B ossen  over S ku ld eren . „H vorfor fo r
langer I ,  a t  jeg fta l afloegge E d  i en S a g ,  som I  
h a r  seet med E d e rs  egne S in e ?  L ro e r  I  da ikke E d e r 
iclv, siden I  fo rd rer, a t  jeg f ta l besvoerge det, som I  
selv veed er sandt? I  h a r  seet mig scalpere D y re t  og 
behover derfor ingen E d . N a a r  D om m er L em pie 
fo rlanger det, saa f ta l jeg gjerne afloegge den."

„M en vi have hverken P e n ,  B loek, eller P a p i r  
h e r ,  Leatherstocking; vi m aae derfor alligevel gaae ind
i H y tte n , ellers kan jeg jo ikke give E d e r  noget 
S k rif tl ig t."

N a tty  vendte sig leende til  den snedige F re d s 
dom m er og sagde: „H vad ftulde jeg gjore med flige 
lcrrde M a te r ia lie r?  J e g  b ruger hverken P e n n e , eller 
P a p ir ,  forstaaer heller ikke a t haandtere det, og h a r  
a ltsaa  ikke saadant L o ie r i. N e i ,  nci z jeg b ringer 
S k in d e t til Landsbyen, S g u i r e ,  og saa kan I  skrive 
saam eget I  lyster. D e t er det allerbedste. G id  F a n 
den havde Rem m en om H ectors H a ls  den er kroben saaledes 
ind, a t  den e r foerdig a t  qvoele ham , den gamle S ta k -



kel. A a, S q u ire ,  kan I  ikke laane mig en K niv?"
H ira m , der gierne vilde vcere gode V enner med 

Len gamle Jaeger, gav ham  den u fo rto v e t.
N a tty  skar Rem m en o v e r , der v a r  spoendt om 

H undens H a ls , og sagde ganske ro l ig ,  idet han gav 
K niven tilb ag e : »D et er et proegtigt S tykke S t a a l ,  
og h a r vist fo r  giennemskaaret flige R em m e.'

. T s r  I  beskylde mig fo r, a t  have sluppet E d e rs  
H unde l o s ! ' raab te  H iram  med en H eftighed, der r e 
bede hans B re d e .

» S lu p p e t l o s !- gjentog N a tty  —  „jeg flap dem 
selv lo s , og det g jo r jeg a ltid , inden jeg fo rlader H y tte n .'

H avde N a tty  endnu behovet noget B ev iis  fo r, a t  
H iram  v a r  G je rn in g sm an d en , saa vilde den F o rb av 
selse, som Fredsdom m eren ikke kunde skjule, ved a t  hore 
denne U sandhed, have vceret tilstrækkelig. D en  gamle 
M an d s  K ulde og Tilbageholdenhed forvandlede stg nu 
ti l  aabenbar V rede.

» S e  h e r ,  H e r r  D o o little ,"  sagde han og stsdte 
Bossekolben heftig mod J o rd e n , »betragt engang denne 
H y tte , og stig m ig , hvad den vel skulde kunne inde
holde, der kan p irre  E d ers  N y s g e r r ig h e d ?  E n  fa ttig , 
gam m el M an d s  E iendom  kan dog vel ikke friste E d e r. 
J e g  veed altsaa ikke hvad I  gaaer og snuser e s te r; 
men saa m eget siger jeg E d er lige i S in en e , a t  I  a l-



drig  med m in Villie fta l sa tte  en Fod i denne H y tte , 
og hvis vedbliver for F rem tiden , a t  lufte herom kring, 
faa turde det nok hande sig, a t  jeg gav E d er en Velkomst, 
som I  vist ikke vilde synes meget godt om."

»Dg I ,  H e rr  B um ppo , lad mig sige E d e r,"  sva
rede H iram , idet han trak  sig tilbage med hurtige S k r id t  

»at jeg re t godt veed, a t  I  h a r o v e rtraad t Loven. 
J e g  er en øv righedsperson , det skal I  faae a t  sole, 
inden I  bliver en D ag  a ld re ."

- J e g  bryder mig ikke m eer om E d e r og E d e rs  
Love, end som saa — " sagde N a tty  og knepsede med 
F ingrene . »Pak E der nu , I  O g le a t ,  inden den O nde 
frister mig til a t  vise E d er V e i ; men vogt E d er fo r, 
a t  lade mig see E d e rs  lurende Ansigt i denne D eel af 
S k o v e n ; th i det kunde let hande sig , a t  jeg tog E d er 
fo r  en Ugle og ftjod E d e r paa  Pelsen."

U dbrudet af en a r l ig  M an d s  re tfa rd ig e  V rede h a r 
noget sardeles Im ponerende  ved sig, og selv H iram  vo
vede ikke a t  dva le  lan g ers  og drive den gamle J a g e r s  
H arm e til det Y derste. D a  han v a r bo rte , narm edc 
N a tty  sig til H y tte n , hvor han sandt a lting  stille og 
ro lig t, som forhen. H an  bandt sine H unde, bankede sagte 
p aa  D s re n  og spurgte E d w ard , som aabnede den:

, E r  a lting  godt og vel, O liv e r?"
»A lting," svarede Y nglingen. »D er er ellers N o -



gen, som h a r  p rsv e t p a a  a t  aabne Laasen, men fundet 
den sor stoerk."

„ Je g  veed hvem det e r,"  sagde N a t ty ,  „m en han 
vover sig ikke saa sn a rt igjen i Noerheden as m in B osse
og stulde det hoendesig, saa s t a l ------- -  Leatherstocking
mumlede S lu tn in g en  a f denne T ruse l imellem Toenderne 
og lukkede H yttedoren  ester sig.

>»»
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Ki og Tpvende Capttel.

D a  M arm aduke Temple og hans F a t te r  vare redne 
ud af Alleen, var ingen af dem i Begyndelsen oplagt 
til a t tale. Faderens emme H jerte frydede sig ved 
B illedet af den eneste, meget lovende D a t te r ,  som han 
nys havde forladt, prydet med den blomstrende Ungdoms 
hele Skjsnhed og Y nde; og Richard var formeget be- 
ftjeftiget med det vigtige Forehavende, til a t indlade 
sig i en S a m ta le , der ikke angik denne G jenstand. 
S aaledes fortsatte vore R yttere  stiltiende deres Reise, 
og havde vist allerede tilbagelagt meer end en M iil, 
uden a t have ta l t  et eneste O rd . Lidt ester lidt fo r
svandt Udtrykket af den smme Faderkæ rlighed af D om 
merens oedle Ansigt og et godm odigt, m untert S m iil 
traadte istedet derfor.

„N aa, Dick," sagde han, „nu haaber jeg d o g , a t



jeg endelig faaer den store Hemmelighed a t vide. S iig  
m ig, i hvad S iem ed  ride vi saa hsitidelige ad denne
afsides V ei?"

Sheriffen  svarede med et lydeligt „H m ," der gien- 
lod i S koven , som de just nu rede ig jennem ; og forst 
esterat han havde soestet sine S in e  p aa  en noer G jen - 
stand, ligesom et M enneste, der stuer dyb t ind i F rem 
tiden , sagde h a n : . .

,D e r  h a r  stedse vceret et P u n k t ,  hvor: vi ikke
have stemmet overeens, D om m er, og det lige f t«  vo r
Fodsel a s ;  jeg vil just ikke dermed sige, at D u  r
det Hele er S k y ld  i denne N a tu rm a n g e l;  thr w te t
M enneste kan fo'rdommes fo r  m edfsdte F e i l ,  Uge saa
lid t som det i m odsat F ald  kan roses og opho.eo
fo r medsodte F o r tr in . M en  D u  k an , som s a g t ,  ikke
neqte, a t  vi have vceret uenige i eet P u n k t lige f t
vor Fodsel as, og D u  veed, a t der v a r  kun een D ag
imellem os."

. „ Je g  gad gjerne vide, hvad det er fo r et P u n k t, 
D u  m en e r; th i mig synes, a t  vi ncesten altid ere uenige,
isser i alle Hovedtilscrlde, derfor "

„D et er lu tte r  uundgaaelige F o lger,"  afbrod S h  - 
riflen "h am ; „al vor D isharm on ie  opftaacr a f e e n ^ å r 
sag, nemlig vore forstjellige M eninger om G em ets al-
m indelige Fuldkommenheder."

„H vorom , Dick?" spurgte D om m eren forundrer.



,J e g  taler tydelig, og i vort M odersm aal, D om 
m er Tem ple, og det bor jeg g jo re ; th i min F ader, 
som underviste mig, t a le d e ------- »

„Latin og G rcrsk,- asbrod M arm aduke ham —  
„jeg kjender meget godt vor Fam ilies Sprogkundskaber. 
M en, Dick, lader os nu komme til Hovedsagen ig jen ; 
i hvad Siem ed drage vi i D ag  over dette B je rg ?"

„N aar hvert enkelt P unk t skal lige noie droftes, 
saa m aa det vcere Fortælleren tilladt, a t gaae srem paa 
sin egen V iis ,"  sagde Sheriffen . „D u er af den M e
ning, D om m er, a t en Atand as N atu ren  og ved en 
god Opdragelse bliver istand til a t udmcerke sig i een 
E in g , det vil sige, kun a t  vcelge sig eet Fag og deri 
præstere, hvad han bor. J e g  paastaaer derim od, a t  
Genie erstatter Loerdom, og a t en . vis Classe af M enne
sker kunne gjore a l t ,  og gjore a l t  sortreeffeligt."

„D u horer da formodentlig selv til den Classe?" 
sagde M arm aduke smilende.

„Jeg  hader Personligheder," svarede S h e riffen ; 
„jeg ta ler ikke om mig selv; men der sindes tre M amd 
i m it D istrict, der af N aturen  cre udrustede med m ang
foldige T a len te r, som hidtil ikkun ere blevne anvendte 
til de sorskjellige O iem ed, som enhvers S tillin g  iscer
krcrver; men som ogsaa lode sig forene til et alminde
ligt Hovedoiemed."



, S a a  ere vi jo r ig e re , end jeg tro ed e ,"  sagde
M arm aduke. »Hvem ere disse tre  M a n d ?"

,D e n  ene er H iram  D o o litt le , a f P rofession  en 
T øm m erm and , som D u  veed , og jeg behover b lo t a t  
pege p aa  Landsbyen, for a t overtyde enhver om hans 
D uelighed. D esforuden  er han ogsaa en ø v r ig h e d s 
person og g jo r m angen studeret M an d  til S k am m e,
hvad den udovende Retfærdighed angaaer."

^D et v a r  nu den ene," sagde M a rm a d u k e , hvis 
M iner" tydelig tilk jendegave, a t han havde foresat sig
ikke a t  kives med sin F a t te r .

» J a ,  F a t t e r  D u k e , og J o th a m  R iddle er den
anden!"

»H vem ?" udbrod D om m eren .
» Jo th a m  R id d le !".
»H vorledes, den m issorno iede , dum m e, vagelsin- 

dede S lu b b e r t ,  som s t ifter  F adrcneland  hvert tre d re A a r , 
F o rp ag tn in g  h v ert H a lv a a r  og Beskæftigelser hver M a a -  
ned. J g a a r  L andm and, idag S k o m ag er og im orgen 
Skolem ester! D enne ustadige, uny ttige D a g d r iv e r , der 
ikke h a r en eneste E g e n s ta b , der kan bode p aa  hans 
F e il. N ei, R ichard , den K a r l duer ikke —  men hvem
er den tredie?"

»D a den tredie ikke er v an t til  a t  hore stige 
A nm arkninger over sin C h a ra c te e r , D om m er T em ple, 
saa vil jeg ikke n av n e  ham ," sagde den opbragte S h e r if .
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„ Je g  kan teenke, a t  dette T r iu m v ira t, hvoraf D u , 
Dick, er den ene og Hovedpersonen, m aa have g jo rt en 
vigtig  Opdagelse."

„ J e g  h a r ikke sagt, a t  jeg er en a f dem, Foetter 
D uke. D u  vecd, jeg ta le r ikke gjerne om m ig selv, 
men der er rig tig  nok g jo rt en O pdagelse, som vi! in te re s
sere D ig  m eget."

„V idere, videre jeg er lu tte r  O re ."
„ N e i,  n e i, D u k e ; D u  er flem nok, men D u  be- 

staaer dog ikke as lu tte r  O re r  —  saa m aa tte  de forst 
vore et d y g tig t S tykke ."

S h eriffen  lo a f fuld H a ls  ad sig egen V ittighed , 
og da han nu a tte r  havde faae t sit gode Lune tilbage, 
gjorde han sin taalm odige Fcetter lykkelig med folgende 
F o rk laring .

,,D u veed, D uke, a t  der opholder sig en M a n d , 
ved N av n  N a tty  B um ppo  i d it D is tr ic t. D enne M an d  
h a r ,  som jeg sor kort T id  siden horte  a f  hans egen 
M u n d , levet her m eer end i fy rre tyve  A a r ,  og det 
ovenikjobet med nogle besynderlige S ta ld b ro d re ."

„D et er altsam m en meget sandsynligt," sagde D o m 
m eren.

„D et er den pure klare S an d h ed  hvert O rd  jeg 
h a r  sag t. H an s  K am m erater i de sidste M aaneder 
ere en gam m el, indiansk H svd ing , den sidste eller en af 
de sidste af sin S ta m m e , i det mindste i denne D eel



af L andet, og et u n g t M enneske, som m an anseer for 
a t  vcrre en S o n  a f en indiansk A gent eller af en I n d 
fod!."

„Hvem siger de t?"  udbrod M arm aduke med en
saa levende In te re s se , som han ikke fo r havde y t tre t .

„H vem , der s ig e r-d e t!  I h ,  den sunde Menneske
forstand og R y g te t. M en  vcrr ro lig  til D u  veed det 
H ele . D enne Y ngling besidder ypperlige T a le n te r  —  
ja ,  hvad jeg kalder ypperlige T a len ter —  h ar h av t en 
god O pdragelse og veed a t  com portere s ig , a t  sige,
n a a r  han v il. N u ,  D om m er T em p le , kan D u  nu 
fo rk lare  m ig, hvad der h a r  b rag t tre  saadanne M enne
sker sam m en, som In d ia n e re n  J o h n  M o h e g a n , N a tty
B u m p p o  og O liv e r .E d w a rd ? "

M arm aduke vendte sig fo rundret til sin Fcetter og
sagde h u r t ig :  ,

„R ichard, D u  h a r der b e r s r t  en G jen s tan d , som
jeg ofte h a r  g rub le t over. M e n , kjender D u  virkelig
noget til denne H em m elighed, eller er det b lo t uvisse
G isn in g er, s o m -------- "

„D et e r ikke uvisse G isn in g er, D uke, men fa c ts ,
ubestridelige f a e ta .  D u  veed, a t disse B je rg e  indeholde 
M e ta lg ru b e r ;  ja ,  jeg h a r ofte h o r t  D ig  selv sige, a t
D u  ingenlunde tv iv le r derom  — "

„ J a ,  men det er jo  dog b lo t —  G is n in g , R i 
chard," svarede D om m eren.



»D u kan dog ikke n eg te , a t  D u  h a r-  h s r t  alle 
Folk ta le  derom , og a t D u  selv h a r  seet P r s v e r  a f  
M e ta l. D e r  sindes jo desuden M eta lg ru b er i S y d a 
m erika, hvorfor skulde m an da ikke ogsaa kunne sinde 
nogle i N ordam erika . D e t er jo saare r im e lig t, neg t 
det om D u  kan."

»N ei, n e i, kjcere D ick , jeg negter det jo ikke. 
J e g  h a r h s r t  allehaande R y g te r  om a t  slige G ru b e r 
skulle sindes i vore B je rg e , og jeg tro e r  ogsaa a t  have 
seet P r s v e r  a f  det kostbare M e ta l, som er fundet her. 
D e t skulde heller ikke undre m ig , om m an fand t T in  
og S s l v ,  eller hvad jeg endnu anseer fo r v ig tigere, 
gode S tcen k u l — "

»A a, Pokker i V old med dine S teen k u l, dem ra a -  
ber D u  altid  p a a !"  sagde S h eriffen . ,H v a d  Fanden 
sta l m an bruge S teenku l til i disse um aadelige S k o v e ?  
N e i, nei, D uke, S s lv ,  S s l v ,  det er det v ig tig ste , og 
vi skulle nok sinde det. M en , ho r n u , m an behsver 
da  vel ikke a t  fortcrlle D ig ,  a t  de Jn d fo d te  a l t  fo r- 
lcengst have kjendt S s lv e t s  N y t te ,  lige saa vel som 
de gamle Colonister her i Landet. J e g  tro e r  nu ganske 
sikkert, a t  baade M ohegan og Leatherstocking have fo r 
m ange A a r siden opdaget en saadan M eta lg ru b e  og be
n y tte t den i S m u g ."

S heriffen  v a r  nu kommen til en M a te rie , som



interesserede hans F a t te r  overm ande m eget og tiltrak  
sig hans O pm ærksom hed. E stera t Richard havde ven
tet nogle S ieb lik k e, for at see , hvad V irkning denne 
overordentlige O pdagelse vilde gjore, vedblev han saa- 
le d e s :

J a ,  D u k e , jeg har m ine gode G runde t i l  at 
troe det, og dem skal jeg meddele D ig  ved en passende
Leilighed."

»D er  kan ikke tan k es nogen bedre Leilighed der
t i l ,  end nu," udbrod M arm aduke.

»V elan  d a , saa hor nu godt efter ,"  sagde R i 
chard, idet han saae sig omkring til alle S id e r , sor a t  
udspeide, om der ingen lurede paa dem . » J eg  har 
seet M oh egan  og Leathcrstocking med mine egne O in e
_ _  og mine O in e  ere saa gode, som det er m u lig t a t
et M enneskes O in e kunne vcrre —  som s a g t , jeg har 
seet dem begge to gaae op ad B jerg et med Hakker og 
S p a d e r  og igjen komme n e d ; ja der er andre F o lk , 
som have seet dem bringe N o g e t  ganske hem m elig t il  
deres H y tte  m idt om N a tte n , da det var ganske bcel- 
m srkt. K an  D u  sige m ig , hvad det har va ret? "

D om m eren  svarede in tet, men hans O senbryn trak 
sig sammen, som altid  var T ilfa ld e t , naar han tamkte 
over n oget, der interesserede ham m e g e t, og han saae 
forven tn in gsfu ld  paa sin F a t te r ,  sor at erfare m ere.
Richard vedblev:



„D et v a r  M e ta l!  M en  nu sporger jeg D ig  end
videre, om D u  kan sige m ig, hvem denne H e rr  O liver 
E d w ard  er, der siden Ju le a ften  h a r form eret d it H u u s -  
tyende?"

M arm aduke taug  a t te r  og rystede b lo t benegtende 
p aa  H ovedet.

„A t han er en H alvvild  vide v i ;  th i M ohegan  
kalder ham jo for Alle og E n h v e r sin F roende; a t han 
er velopdragen, vide vi o g saa ; m en, hvad vi ikke vide, 
er den egentlige H ensigt med hans O phold  her. K an  
D u  endnu e rin d re , a t  N a t ty ,  om tren t en M aan ed s  
T id , forend denne P n g lin g  lod sig see her i E g n en , 
v a r  nogle D age f ra v a rc n d e ?  D u  husker det ganske sik
k e r t ;  th i D u  spurgte cndogsaa efter ham , da D u  gjerne 
vilde forcere dine V enner noget V ild t ,  med det samme 
D u  hentede Bess. M en  han v a r  intetsteds a t  sinde, 
og den gamle J o h n  v a r alene i H y tte n . D a  N a tty  
kom tilbage, saae m an, endskjondt det allerede v a r tem 
melig m orkt, a t  han m edbragde en S c rk , der lignede 
dem, hvori m an b a re r  K o rn  til M o lle , p aa  en lille 
Slcede og a t han trak  noget ud af den. S l ig  m ig 
n u , F a t t e r  Duke, a f-h v a d  G ru n d  et M enneske , som 
Leatherstocking, skulde gjore sig en S lcede, for a t trcrkke 
en sv a r  B y rd e  derpaa over F jeldene? E t  Menneske, der 
ellers a ld rig  h a r noget med sig, uden sin B o sse , K ru d t 
og K ugler!"



„ J a g e rn e  bringe ofte paa  denne M aade  deres 
B y tte  hjem, og D u  sagde jo ,  a t  han dengang havde 
v a re t  flere D age  borte."

„Hvorm ed skulde han da have skudt V ild te t?  H an s  
B osse v a r  jo nede i Landsbyen, for a t blive rep a re re t. 
N ei, nei, det er aldeles uom tv iste lig t, a t  han h a r v a -  
re t p a a  et frem m edt S te d  og a t  han derfra  h a r  med
b rag t hemmelige S a g e r .  S id en  den T id  h a r  jo in te t 
Menneske faae t T illadelse til a t  betroede hans H y tte ."

„H an h a r  aldrig  holdt meget as ubudne G jester 
—  " sagde D om m eren .

„D et veed jeg m eget g o d t,"  svarede R ich ard ; 
„men han havde aldrig  fo r viist 'N o g e n  b o rt med saa 
megen H a a rd h e d ; og fjo rten  D age efter lod denne H e rr  
E d w ard  sig see her i E gnen . D e tilb rag te  hele D age 
mellem B jergene, som om de jagede, men det v a r  b lo t 
et Skalkeskjul; th i de gravede, istedetfor a t  jage, skjondt 
Frosten loenge forhindrede dem derfra , og saa benyttede 
han et lykkeligt T ilfa ld e , for a t  skaffe sig et godt 
V in te rq v a rtee r . M en  endog for ncrrvoerende T id  t i l 
b ringer han den halve T id  i H y tten , i det mindste er 
han der nogle L im er hver N a t .  D e smelte M e ta l, 
D uke, de smelte, p aa  2E re , M e ta l, og ligesom de blive 
rige , bliver D u  fa ttig ."

„H vor meget a f  a lt  dette er d it e g e t , R ichard,



og hvorm eget er D re tu d e ri?  J e g  gad gierne skille 
K lin ten  fra  Hveden."

» Jeg  kan fvoerge fo r S an d h ed en  a f  de fleste af 
disse T in g ;  th i jeg saae Sloeden, endskjondt den nogle 
D ag e  efter blev hugget istykker og b r< rn d t ; 'je g  h a r  
jo ogsaa fo rta lt D ig , a t  jeg saae den gamle J a g e r  
gaae over Fjeldene med Hakke og S p a d e . H iram  m sd te  
ham  hun A ften, da han kom hjem med Sloeden, og 
tilbod sig beredvillig —  H iram  er sandelig beredvillig 
—  a t  lette ham hans B y rd e ;  th i den gam le M an d  
havde M oie  med a t troekke Sloeden op ad B jerge t*  
men han vilde ikke tillade det, og asslog hans venska
belige T ilbud  med saa megen B arsk h ed , a t  S q u ire n  
havde stoerkt isinde a t  erkloere ham  aabenbar K rrg . 
S id e n  S n een  er borte , og Jo rd e n  a tte r  er bleven blod, 
holde vi et vaagent D ie  med disse H e r r e r ,  og dertil 
kan m an ikke bruge nogen bedre, end J o th a m ."

M arm aduke yndede paa  ingen M aade  R ichards 
M edhjelpere i denne S a g ;  men han vidste, a t  de vare  
snedige P ersoner, som nok vare istand til a t  udspionere 
den hemmelige Forbindelse mellem de gamle J a g e r e  og 
O liv e r E d w ard . H an  havde just ikke den samme A n
skuelse a f S a g e n , som hans F a t te r ,  men begyndte dog 
a t  tanke  over de narm ere  O m stæ ndigheder, og da 
nu engang hans M istanke v a r v a k t ,  kunde han ikke 
neg te , a t  R ichards Fortoelling indeholdt m eget S a n d 



synlig t. D a  han stedse v a r  sysselsat med store P la n e r  
til sit Lands C u ltu r  og F o rbed ring , havde der i M a r -  
madukes S in d  dannet sig en Higen efter a t  ftue ind i 
F rem tiden og g jsre  sig en Forestilling om kommende 
T id e r. H v o r andre M ennesker ikke saae a n d e t , end 
S k o v  og H ede, skuede han allerede i sine T anker S tce -  
d e r ,  M a n u sa c tu re r , B r o e r ,  C a n a le r , B jergverker og 
A l t ,  hvorved andre cultivercde Lande udmoerkede sig, 
endftjondt hans F o rn u ft advarede ham imod a t  ncrre 
slige store F orven tn inger.

D a  S heriffen  gav sin Fcetter T id  til a t  tcrnke 
over det, han havde fo r ta lt  ham , forekom det D om m e
ren  mere og mere sandsynligt, a t  kun pecuniaire H en
sigter band t E d w ard  og de to gamle Jcrgere  til hver
andre . M en  stedse v an t til  a t  drsste  en S a g  p aa  det
a lle rnyeste , udbrod h a n : '

„D et er dog ikke m u lig t;  vi vilde ellers ikke have
fundet P n g lingen  i den yderste F a ttigdom ."

„T ro er D u  ikke, a t m an lige saa let kan spille
fa ttig  som rig ? "  sagde S heriffen .

„D esuden vidner E d w a rd s  hele O pforsel om en 
a ltfo r god O pdragelse, til  a t  jeg skulde t ro e ,  a t  han
vilde gaae saa underfundig tilverks."

„D et er ikke uvidende F o lk , som smelte M e ta l,"
vedblev R ichard. ,

„Bess h a r  so rta lt m ig , a t  da de ftiode tll den



kalkunske H ane, skal han have s a g t ,  a t  han havde gi
vet sin sidste S k illing  ud, da han kom til os."

..H an havde kjobt V e rk ts i. T ro e r  D u ,  a t  han 
vilde have sat en S k illing  p aa  et S k u d  ester en kal
kunsk H ane, n a a r  han ikke havde vidst, hvor han kunde 
saae nogle kgjen?"

„Skulde jeg virkelig i saa lang T id  vcere bleven
bedraget? H a n s  Adscerd imod mig v a r undertiden ra a
og h a a rd ; men jeg tilskrev det bestandig v o rt forste
ubehagelige M o d e , og troede ikke a t han kjendte noget 
til V erden."

„D u  er jo bleven bedragen d it hele Liv igjennem ,
D uke! H an  kan jo have p aa tag c t sigen  uvidende M aske,
fo r desbedre a t  skjule sin Snedighed og sande C h a - 
racteer."

„Havde han hav t isinde a t bedrage os, saa havde 
han nok skjult sine m ange T a len te r."

„D et kan han ikke; lige saa lid t, som jeg kan
omstabe mig til en F u g l, om jeg ogsaa havde V inger.
Kundskaber lade sig ikke skjule saa le t, som et Lys un 
der en Skjeppe."

„R ichard," svarede D om m eren ; „der er m eget a t
indvende mod S andheden  a f  dine F o rm o d n in g er; men
D u  h a r vakt en M istanke i m in S j e l ,  som jeg nod-
vendig m aa have ryddet afveien. M en  hvad skulle 
vi h e r ?"



„ Jo th a m , som H iram  p a a  den sidste L id  ofte h ar 
sendt herhid, h a r g jo rt en O pdagelse, som han ikke vil 
meddele m ig, fordi han , som han siger, er bunden ved 
E d ;  men Hovedsagen er, a t  han veed , hvor M e ta l
le t ligger, og idag h a r han begyndt a t grave. J e g  
vilde dog ikke tillade det uden d it V idende , da J o r 
den tilh o re r  D ig  —  nu veed D u  A arsagen til  vor 
V a lfa r t."

_Og hvor er da denne fortræffelige P la d s? "  
spurgte D om m eren, h a lv t spogende, halv t a lvorlig .

,T c r t herved, og n a a r  vi have beseet d en , saa 
s ta l jeg vise D ig  et S t e d , som vi have opdaget fo r 
o tte  D age siden, og hvor vore J -rg e re  have tum let sig 
i sex M aaneder."

Under flige S a m ta le r  fo rtsa tte  R y tte rn e  deres Vei 
henad den ujevne Fjeldsti under de skyggefulde L rc re r, 
indtil de naaede M a a le t fo r deres Reise- hvor de virke
lig fand t J o th a m  R iddle gravende i et temmelig dyb t 
H u l. M arm aduke Tem ple vilde vide G ru n d e n , hvor
for han sogte efter M e ta lle t i denne afsides E g n ;  
men K arlen  iag tto g  en mystisk L au sh ed  og m an v a r  
ikke istand til a t  aflokke ham  et O rd  angaaende denne G jen- 
stand. H an  forsikkrede a t  han havde de uomstsdeligste 
G runde for sin Form odning, og spurgte D om m eren me
get alvorlig , hvor stor en P a r t  han turde vente sig, 
hvis S a g e n  fik et gunstigt Udfald. E fte r  a t  M a rm a -



duke havde opholdt sig om tren t en L im es T id  p a a  
dette S te d ,  og noie undersogt S ten en e  og Jo rd b u n d e n , 
besteg han sin Hest og lod sig fore a f  sin F crtter til 
den P l a d s ,  hvor det hem m elighedsfulde T r iu m v ira t 
havde g rav e t i saa lang T id .

D en P la d s , som H iram  havde u d so g t, laa  p a a  
den B je rg tin d e , som ragede ud over N a t ty s  H y t te ;  
denne havde derimod tilligemed sine K am m era te r v a lg t 
den anden S id e  a f  det samme B je r g ,  der laa  i en 
modsat R etn ing  a f den B ei, som de unge P ig e r  gik ad.

„V i kunde ganske t ry g t  ncerme os denne P la d s ,"  
sagde R ichard, idet de stege a f og bandt deres H este ; 
„ th i jeg saae gjennem K ikkerten, inden vi rede hjemme 
fra , a t  N a tty  og J o h n  vare ude a t  fiske, og jeg vidste, 
a t  E d w ard  havde det samme isinde. M en  det kan vcere 
B ed rag eri a ltiam m en , for a t  n a rre  os, lader os der
for gaae forsigtig til V e rk s ;  th i det v a r  ubehageligt, 
hvis de overrum plede os her."

» Jeg  fry g te r I n g e n  i m it eget D istrik t,"  sagde 
M arm aduke med et strengt B lik . „H vis S a g e n  fo r
holder sig, som D u  h a r sag t, saa vil jeg vide G ru n 
den, hvorfo r de have g ravet her."

„P st,"  sagde R ichard og lagde F ingeren p aa  M u n 
den , idet han fo rte  D om m eren ned ad en smal S t i  
til en F jeldkloft, der lignede en stor O v n . F o ra n  denne 
laa der en B unke J o r d , som fo r nylig  m aa tte  vcere 
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opgravet, da m eget a f den v a r  fris t endnu. E f te ra t  
D om m eren omhyggelig havde underssg t H ulens I n d re ,  
stod han endnu i T v iv l, om den v a r  dannet saaledes 
a f N a tu re n , eller om mennestelig F lid  i tidligere D age  
havde givet den denne F o rm ;  men det v a r  uden fo r 
a l T v iv l, a t  der nylig  v a r  g ravet i den, da m an tyde
lig kunde see S p o re n e  af S p a d e n . H ulen  v a r  tyve 
Fod bred og om tren t dobbelt saa dyb . H oiden v a r  
lan g t be tydeligere , end der behovedes til d e t ,  m an 
troede a t  de b estilte ; men det v a r  b lo t et T i lf a ld e ,  da  
H u lens Lost dannedes a f en K lippehvcelving, der r a 
gede lan g t frem . Uden for K lssten  v a r der en lille 
T errasse , som deels v a r  dannet a f N a tu re n , og deels af 
den J o r d ,  som Arbejderne havde kastet tilside. K lip 
pen hcevede sig lodret over Jo rd v o ld en , og In d g a n 
gen, der bestyggedes as B jerg ryggen , v a r ikke alene van
skelig, men endog fa rlig . M edens D om m eren stod hen- 
sunken i B e tra g tn in g e r  over denne besynderlige O p 
dagelse, havde Richard sundet endeel B e rk tp i ,  som 
bruges til sligt A rbeide, i B u sten e ; nu  udbrod h a n :

» N aa , H e rr  D om m er, er D u  nu overtydet?"
»Fuldkom m ent; det er unegtelig t, a t  denne H ule 

indeholder noget H em m eligt, som fo ru ro liger m ig, is« r 
da den ligger paa  et saa afsides S t e d ;  men jeg finder 
in te t S p o r  a f M e ta l, R ichard."



.D u  troede vel, a t  D u  stulde sinde G uld  og S o lv  
som Flintestene oven paa  J o rd e n , eller m yntede P e n g e ?  
N e i, nek, S k a tte n  sta l ssg es; den ligger ikke saaledes 
ligefor Ncrsen a f  E n . M ineer I  k u n , G o d tfo lk , jeg 
s ta l, m in S jc l ,  contram inere."

D om m eren optegnede alle A jendetegnede p aa  denne
P la d s  i sin Tegnebog, for i N s d s s a ld , a t  kunne finde
den alene. D e rp aa  stege de a tte r  til Hest og rede 
tilbage.

Ved Alleen foran  H erregaarden  forlod S h eriffen  
sin F a t t e r ,  fo r a t  samle 2 4  gode og paalidelige M a n d , 
der stulde ledsage ham  ved en re tlig  Undersogelse naste  
M an d ag , n a a r  M arm aduke præsiderede i R e tten . D o m 
meren red h jem , fo r u fo rs ty rre t a t  tanke  over - e t ,  
han  havde h o r t  og seet.

.D e t  er m u lig t, a t  den S a g  er v ig tig e re , end 
jeg i Begyndelsen tro ed e ,"  sagde han ved sig selv. 
. J e g  h a r ladet mig overvalde a f  min Folelse, uden a t  
tage F o rn u ften  p aa  R aad  m ed , og er derved bleven 
forledet til et voveligt F o re ta g en d e ; th i det v a r  det i 
S a n d h e d , a t  tage en fremmed, ubekjendt Y ngling  i 
m it H u u s  —  men m an kjender ikke til M istanke  i 
dette Land. J e g  vil lade Leatherstocking hente, og jeg 
haaber, ved et P a r  S p o rg sm a a l a t  faae S andheden  a t  
vide a f  den crrlige, gamle M an d ."

I  samme S ieb lik  saae D om m eren sin D a t te r  og



hendes Veninde komme langsom t ned ad B je rg e t. H an  
gav sin Hest a f S p o re n , galopperede hen til dem, steg 
a f  og ledede D y re t  ved H aanden  p aa  den smale S t i .  
Bed den levende Beskrivelse, som E lisabeth  gjorde over 
den F a r e ,  hun havde u d staae t, og hendes uventede 
Frelse, glemte han M eta lg ru b ern e , H ulen og a lt , hvad 
der fo r et S ieb lik  siden havde beskjeftiget h an s T a n k e r ; 
og han saae ikke lan g e rs  i N a tty  B um ppo en m is- 
tankelig  L an dstryger, men b lo t sin elstede D a tte rs
F relser.

Tredivte Cspitel.

R e m a rk a b le  P e ttib o n e . som, over den magelige og be
hagelige Levemaade i D om m erens H u u s ,  havde glemt 
de folelige S a a r ,  hendes S to lth e d  havde f a a e t ,  og 
passede som hid til sin sadvanlige D o n t, blev nu  befalet 
a t  ledsage Lovise til hendes F ad ers  tarvelige B o lig .

Im id le r tid  lukkede M arm aduke sig over en L im e 
inde med sin D a tte r ,  og vi ville ikke tra n g e  ind i F a 
derkæ rlighedens H elligdom , eller meddele Laserne den



der sorte S am ta le . V i see ham forst ig jen , gaaende 
op og ned i Vcerelset og sra L id  til anden med S m -  
hed betragte sin D a tte r ,  der laa paa S op haen  med 
glidende K inder og vaade Arne

„Din Frelser kom til rette  L id  m it elskede B a rn !"  
udbrod Dommeren. „D et var i Sandhed den hoieste
T id , da D u sikkert ikke vilde have forladt din Veninde, 
min E lisabeth?"

„Jeg  kan ikke bestemt sige, om det v ar M odet, 
der holdt mig iveire t;"  svarede E lisabe th ; „desuden 
troer jeg heller ikke, a t jeg kunde have frelst mig ved 
F lu g t, hvis jeg havde toenkt d e rp aa , men det gjorde 
jeg ikke."

„Hvad tcenkte D u  da p aa?  Hvormed vare dine 
Tanker beskjeftigede i hiint skrækkelige O ieblik?"

„D et frygtelige D y r var min eneste Tanke!" sagde 
Elisabeth og bedækkede sine S in e  med H aanden. „O 
G ud, jeg saae og horte in tet, uden det glubende U hyre. 
J e g  gjorde mig Umage sor a t henvende mine Tanker 
til bedre G jenstande; men forgjcrves, Skrcekken havde 
slappet alle mine E v ner, og Faren var mig a ltfo r ncer 
sor Llle."

„Gud voere lovet! D u er frelst, min D a t te r ;  vi 
ville ikke tale mere derom. J e g  havde dog ikke troet, 
a t vore Skove husede slige farlige G jester, men jeg kan



tomle, a t  Hungeren h ar drevet dem ud a f deres S m u t
huller, og" —  — .

E n  stcerk Banken paa D sren  afbrsd hans T a le . 
H an  ra a b te : »kom in d ,"  og Benjam in traadte ind i 
Vcerelset med en M ine, som om han frygtede for a t 
mcelde noget Ubehageligt.

»S qu ire  D oolittle er nede i S tu e n , H e rre ,"  be
gyndte Huushovm esteren. »Han har allerede ventet 
lange , og paastaaer, a t han har noget a t klage over. 
J e g  sagde til h am : »H or, min gode M and, kast E d ers  
K lage over B o r d ! E r  der nu T id til sligt, da D om 
meren nylig har revet sit eneste B a rn  ud as Lovens 
K lo e r?  M en han vil ikke dreie af, og har lag t sig for 
Anker i Kjokkenet. S a a  tank te  jeg, a t  det v ar bedst, 
a t  m alde Dem det."

»D et m aa v a re  noget af V igtighed," sagde M a r-  
maduke. »Formodentlig er det noget hans Embede 
vedkommende, som han vil have forebragt, forend R e t
ten holdes paa M andag ."

» J a ,  saaledes er d e t, H erre!" sagde B en jam in ; 
»han snakker noget om en Klage over Leatherstocking, 
fkjondt h a n , efter min Form ening, er den bedste af 
de t o . .  Denne N a tty  Bum ppo er en brav G u t, og 
forstaaer a t bruge sin H a rp u n , som om han var 
opdragen p a a , et S k ib , eller fodt med en B aadshage i 
Haanden."



,E n  Klage over Leatherstocking!" udbred E lisa
beth og reiste sig op as S ophaen .

„Lig D u  kun stille, min D a tte r ,"  sagde D om m e
ren smilende; »det er en B a g a te l;  jeg troer ncesten, 
a t jeg kjendcr Indho ldet af K lagen. T ro  D u  mig 
Bess! D er stal ikke blive krummet et H aa r paa din 
R idders Hoved —  lad H err D oolittle komme op, B en 
jamin."

M iss Temple lod til a t blive beroliget ved denne 
Forsikkring, men kastede et vredt B lik  til Bygm este
ren, der i det samme traad te  ind.

Al Utaalmodighed efter a t forebringe fin K lage 
v ar forsvunden, da H iram  stod for Dommeren og hans 
D a tte r . E fte r a t have hilset dem begge, indtog han 
den P la d s ,  som M arm aduke tau s  havde peget p a a ;  
strog sit glatte sorte H aa r med H aanden og ssgte a t 
give sin M ine en V igtighed, der passede til G jenstan- 
den og hans Embede. Endelig begyndte h a n :

»Som  jeg horer er M iss Temple imorges med 
N od og Neppe bleven frelst fra  et glubende P a n -  
therdyr."

M arm aduke nikkede, uden a t  svare et O rd  paa 
denne Ind ledn ing .

»Jeg t r o e r , a t Lovene bestemme en Belsnnkng 
for H uden ," vedblev H iram ; »det er til Fordeel for 
Leatherstocking."



»Jeg  fta l selv sorge fo r, a t  han saaer sin B e 
lønning," svarede D om m eren.

„ J a ,  det er jeg overbeviist om, - hvo h a r  nogen
sinde tv iv le t om D om m erens G avm ildhed. T s r  jeg 
vcere saa f r i ,  a t  sp s rg e , om S heriffen  h a r bcsiuttet 
sig til, a t  scette en K irkepult under Præ dikestolen?"

„ Jeg  h a r ikke p aa  den sidste L id  h o r t  min F a t -  
te r tale  derom ," svarede M arm aduke.

„ Je g  tro e r ikke, a t der bliver meget a t  forhandle 
i R e tten  p aa  M a n d a g . J e g  h a r h o r t ,  a t  J o th a m  
R iddle og den M a n d , som h ar kjobt hans Eiendom m e, 
ere komne overeens om, a t  asg jsre  deres Tvistighed ved 
selvvalgte V o ld g if tsm an d ; og p aa  den M aade  vil der 
nok blive fo retaget to S a g e r ."

„D et gloeder m ig ,"  sagde D o m m eren ; „th i det 
sm erter mig stedse, n a a r  jeg seer Colonisterne spilde de
re s  T id  og P enge p aa  unyttige P rocesser. J e g  vil 
dog h a a b e , a t D e res  Form odning er g ru n d e t, H e rr  
D o o l i t t le !"

„ Je g  form oder, a t  S a g e n  bliver asgjort ved fo r
standige M a n d s  M ellem kom st," sagde H iram  med en 
M ine , der udtrykte baade T v iv l og V ished, men hvori 
D om m eren dog ene laste det sidste; „jeg er selv ud
v a lg t til den ene V o ld g if tsm an d , i det mindste sagde 
J o th a m , a t  han vilde v a lg e  m ig . Jn d s ta v n te  v a lg e r



form odentlig B efalingsm and  H ollistar, og vi ere begge 
blevne enige om a t kaare S g u ire  J o n e s  til O pm and ."

„ S k a l der fceldes D om  over nogen F o rb ry d e r?" 
spurgte M arm aduke.

» J a ,  over Falstm yntnerne," svarede D o o little . „D a  
de ere grebne i G jern ingen, og folgelig overbeviste om
deres Forbrydelse, vil m an vel kun gjore kort P ro c e s  
med dem?"

„Ganske sikkert, H e r re ;  jeg havde aldeles glem t
den S a g .  J e g  haaber d o g , a t  der ikke ere flere A n
klagede?"

„ J o  —  nei —  jeg h o rte  r ig tig  nok ta le  om, 
a t  der skulde indgives K lage over en Forseelse, som 
skal have fundet L>ted i de sidste D a g e ;  men jeg to r  
ikke indeftaae f o r ,  a t  Loven vil give den M edhold . 
D e r  er nok y t tre t  nogle U qvem sord, men jeg h a r  dog 
ikke h o r t ,  a t  det er kommet til H aandgribeligheder. 
Folk sige ogsaa, a t der er s tud t en H jo r t  eller to i 
Noerheden af T em p le to n ; det er form odentlig a f en el- 
ler anden Landstryger."

„Lad p aa  Oieblikket en K lage udfoerdige," udbrod 
D o m m eren ; „det koste hvad det vil, saa h a r  jeg fast
besluttet, a t  udove Loven i fin fulde S tre n g h e d  i slige 
Tilscelde."

„D et vidste jeg nok, a t  D om m eren ikke vilde lade



sligt blive u s tra f fe t; og det v a r  H ovedaarsagen ti l  m it 
Kom m e."

»H vorledes?" sagde D o m m eren , der strax mcer- 
kede, a t han havde ladet sig fore bag Lyset ved den 
A ndens L ist; »hvad h a r D e d a ,  a t  fo reb rin g e , m in
H e r re ?"

» Jeg  er overbeviist o m , a t  N a t ty  B um ppo  i 
dette  O ieblik h a r en stud t H jo r t i sin H y tte , og H o - 
vedoiemedet as m it Komme bestaaer i, a t  udbede m ig 
en B efa ling  til a t  ransage hans V aaning."

»Betoenker D e , hvad D e g jo r ,  H e rr  D o o little !  
Veed D e  vel, a t  Loven fo rd rer E d , inden jeg kan give B e 
fa ling?  M a n  bo r ikke troenge ind i en B o rg e rs  H uus
p aa  G ru n d  a f  en lo s Form odning."

» Jeg  to r  selv afloegge E den ," svarede den snedige
A rch itek t; »og J o th a m  venter nede paa G a d e n , og er 
rede ti l ,  hvad O ieblik det sta l vcere, a t  komme op og 
gjore det samme."

» S a a  kan D e  selv udstede B efalingen . D e er 
jo en ø v r ig h e d sp e rs o n , H e rr  D o o lit t le ;  hvorfo r kom
m er D e da og p lag er mig med den S a g ? "

»D a det er den forste K lage a f det S l a g s ,  og 
jeg vidste, a t  det v a r  n o g e t, der interesserede D om m e
ren , ansaae jeg det fo r raad c lig st, a t  O rd ren  til  R a n 
sagningen blev udstedt a f  ham  selv. D esuden er jeg 
oste no d t til a t  voere i S k o v en , fo r a t  udsoge B y g n in g s



tom m er, og vilde derfor ikke gjerne g jore Leathersto- 
cking til m in Fjende. M en  D om m eren staaer i stor 
Anseelse over hele G revskabet, saa a t  han kan vcere 
opheie t over enhver F ry g t."

M iss Tem ple saae med et fo rag te lig t S m ii l  p a a  
den haarde, foleslose H iram  og sagde:

"H vad har vel en retftaffen M an d  a t  fryg te  a f 
den stakkels, gamle N a tty  B u m p p o ?"

„D et er lige saa let a t  skyde en ø v rig h ed sp e rso n , 
som et P a n th e rd y r , M iss T em ple. M e n ,  hvis D o m 
meren ikke h a r  Lyst til a t  udstede O rd re n ,  saa vil jeg 
gaae hjem og gjore det selv."

» Jeg  h a r ikke neg tet det endnu , S q u ire ,"  sagde 
M arm aduke, der fo lte, a t  han m aatte  vise sig som u p a r
tisk D o m m er; „gaa ind i min S kriverstue  og opfort 
B efalingen , saa skal jeg komme og underskrive den."

E f te ra t  H iram  havde forlad t V oerelset, beroligede 
D om m eren E lisabeth , der ivrig  forsvarede N a t t y ,  og
idet han spogende lagde sin H aand p aa  hendes M u n d , 
sagde h a n :

»D et synes voerre, end det egentlig e r. J e g  fo r
m o d e r, a t  Leatherstocking har skudt en H jo r t ,  da den 
forbudne A ars tid  versten er forb i, og D u  sagde, a t han  
havde sine H unde med sig, da han frelste D ig . M a n  
vil ransage hans H y tte , sinde H jo rten , og D u , Bess, kan 
da have den F o rno ie lse , a t  betale B oderne  sor din



Frelser. T o lv  og enhalv D o lla rs  vil tilfredsstille denne 
S lu g h a l s ;  og min Dommeroere, er dog vel den B a g a 
tel voerd?"

E lisabeth v a r  tilsreds med denne F orsikkring , og 
asholdt ikke loengere sin F ader s ra , a t  opfylde sit Lofte 
til H iram  D o o little .

D a  M arm aduke v a r foerdig med den ubehagelige 
F o rre tn in g  og forlod sin S k riv e rs tu e , tra a d te  E d w ard  
h u rtig  og med synlig Bevægelse ham  im ode. M ed en 
Deeltagelse og V enlighed, som han endnu aldrig havde 
viist mod D om m eren, udbrod h a n :

„ Je g  onsker Dem  til Lykke, H e rr  D o m m e r, af 
m it inderste H jerte  onsker jeg D em  til Lykke fo r D e 
re s  D a t te r s  R edning. J e g  gyser ved a t  toenke p a a , 
hvad der v a r  blevet as hende, hv is N a tty  b lo t v a r  
kommen et L-ieblik sildigere. J e g  kommer lige fra
hans H y tte , hvor han viste mig de tvende P a n th e r 
skind, og fo rta lte  m ig derpaa, som en B i t in g ,  hvorle
des han v a r bleven de to unge D am ers  F relser. I
S a n d h e d , H e rr  L e m p le , jeg kan ikke med O rd  tolke 
D em " —  P n g lingen  standsede et O ieblik , som om han 
fs lte , a t  han v a r noer gaaen for v id t ,  derpaa vedblev 
han  let rodmende og forlegen —  „hvad jeg fs lte  ved 
M iss  G ra n ts  —  og D eres  D a tte rs  F are ."

M arm adukes H je rte  v a r  a ltfo r r o r t ,  til  a t  han



skulde have mcerket noget, og han svarede d e r fo r , uden 
a t lcrgge Moerke til den Andens Forlegenhed:

„H err O liv e r!  M od tag  en F ad e rs  inderligste L ak  
for D eres  D erltagelse, og lader os nu ile til m in D a t 
t e r ;  Lovise er allerede b ra g t hjem til sin F ad er."

B nglingen sprang isorveien , aabncde D o ren  rask, 
lod knap D om m eren gaae forst ind og stod i det nceste 
O ieblik ved E lisabeths S id e .

D en  kolde T ilbageholdenhed , som E lisabeth  saa 
oste havde viist mod E d w ard , v a r  nu aldeles forsvun
den, og et P a r  T im er henrand t fo r disse elskværdige 
M ennesker i m un ter og fo rtro lig  S a m ta le , som T i l f a l 
det pleier a t v a re  mellem gam le, provede V enner. A l 
M istanke  v a r ganske forsvunden af D om m erens H je rte , 
og V nglingen og den unge P ig e  loe og sladdrede saa 
fo r tro lig , som de endnu aldrig  fo r havde g jo rt. E n 
delig forlod E d w ard  H e rreg a a rd e n , efter tredie G an g  
a t  have ta l t  om a t  gaae hen til H e rr  G r a n t ,  fo r a t  
sporge om Lovrses Befindende.

I  dette korte T id sru m  fand t et O p tr in  S te d  i 
H y tte n , der p aa  eengang udflettede D om m erens V el- 
villie mod N a t ty ,  og forstyrrede den korte E nighed 
imellem E d w ard  og M arm aduke.

S a a s n a r t  H iram  havde saaet O rd re  til R ansagningen 
a f N a t ty s  H y tte , tcrnkte han allersorst p aa  a t opsoge 
sig en duelig P erson  d e rtil. S heriffen  v a r  fraværende



i F o rre tn in g e r, og hans M edh je lper, der boede i Lands
byen, n a r  ogsaa bo rte . D e r  v a r  rigtignok endnu en 
P o litiebe tjen t i D is tr ik te t; men han havde saaet den 
P o s t a f N aade og B a rm h je rtig h ed , da han , som I n 
valid med et lam t B een , ikke duede til andet.

H ira m  havde isinde a t  folge med som Tilskuer, 
m en folte ingen Lyst til a t  indlade sig i det egentlige 
A ngreb . D esuden v a r  det L overdag, og S o le n  noer 
ved a t  gaae ned. O m sorg for sit aandelige V el tillod 
ikke den sam vittighedsfulde F redsdom m er, a t udfore 
S a g e n  p a a  en hellig S o n d a g ;  og hvis han vilde vente 
t i l  M a n d a g , saa v a r  sikkert H jo rten  og e thvert S p o r  
a f  den fo r lcenge siden stoffet a f  V eien. Lykkeligviis 
fik han S i e  p aa  B illy  K i r b y , der slentrede prkeslos 
om kring, og v an t til  a t  see stige Foretagender kronede 
med H e ld , troede han nu a t  have truffet den re tte  
M a n d . J o th a m , hans tro  S ta ld b ro d e r ved denne A f- 
fa ire , havde efter hans A nm odning , fo rlad t B je rg e t ;  
men da han ikke havde mange Krcester, turde han ikke 
p aa tag e  sig Undersogelsen, og lod sig hellere bruge til 
a t  stevne B rcrndehuggeren hjem i øv rig h ed sp erso n en s 
H u u s .

D a  B illy  kom , bad D oo little  ham  meget hoflig 
a t  soette sig ned —  han sad allerede —^  og behandlede 
ham  ganste, som sin Ligemand.

.D om m er Tem ple h a r  nu  eengang sat sig i H ove-

«



d e t ,  strengt a t  straffe O vertræ delser as F o rbude t mod 
a t  skyde B ild t i den forbudne A a rs t id ,"  begyndte H i-  
ram , »og nu nylig h a r m an indgivet en K lage til ham , 
om a t en H jo r t  er bleven skudt. H an  h a r strax ud-
stoedt en R a n sa g n in g s -O rd re  og p a a la g t mig a t  be- 
sorge den exeqverel."

K irb y , der fu ld t og fast tro e d e , a t  m an vilde 
sporge ham til R a a d s , da han v a r bleven stevnet hid, 
hoeldede H ovedet eftertænksom til  den ene S id e ,  og 
sagde efter nogle Oieblikkes B etoenkning:

»H vorfor h a r  S heriffen  ikke noget a t  bestille med 
den S a g ?  E r  han ikke tilstede?"

»H an er ingensteds a t  finde."
»Og hans M edhjelper?"
» E r  ligeledes fravæ rende."
»F or faa  T im er siden h a r jeg dog seet Polktiebe- 

tjenten hinke omkring i B yen ."
» J a ,  det er godt nok ;"  sagde H iram  med et ven

lig t S m iil  og et betydningsfu ld t N ik med H o v ed e t- 
»men ved denne Leilighed kunne vi ikke bruge K ro b -  
linger, men M crnd."

.H v o rd an ,"  sagde B illy  leende, . t ro e r  I ,  a t  der 
vil vanke B o rs t?  H an  vil dog v e l, for F a n d e n , ikke 
gjore sin S a g  vcrrre."

»Den Anklagede er undertiden s tr id ig , og anseer 
sig fo r den stærkeste og behændigste i hele D istrik te t.-



»Jeg  h e rte  engang den P ra lh a n s  sige," bemcerkede 
J o th a m , »at der fra  M o h aw k s S le t te r  til P ensylva- 
niens Groendser ikke fandtes en eneste, der kunde m aale 
sig wed ham i B ry d n in g ."

» S a a ,  sagde han d e t?"  udbred  K irby  og hcevede 
sin lange K rop  i S to le n ;  »ja, jeg kan tan k e , han h a r 
aldrig  tag e t T a g  med en K a r l sra  V erm o u n t, eller fe lt  
hans N a v e r .  M en hvad hedder den F y r? "

»Hvad han hedder?" sagde J o th a m , »han hedder —  -
»D et er lovstrid ig t a t  navne  N a v n e t,"  afbrod 

H iran ! ham , »forend I  h a r  e rk la re t, om I  vil staae 
os bi, eller ikke. I  er re t stikket lil dette S tykke 
A rbeide, m in gode K irb y ;  og jeg stal strax bringe A lt 
i R ig tighed , hvis I  vil fortjene B elonningen."

»H vor stor er den?" sagde K irb y , idet han lagde 
sin store H aand p aa  en tyk, opslagen B ib e l ,  som H i
ram  havde frem lag t, fo r a t  give S a g e n  storre V ig 
tighed. H an  lod, som om han forst vilde overlagge 
S a g e n  noie, men havde allerede besluttet sig dertil, og
spurgte med et tvetyd ig t S m i i l :

»M en kan I  ogsaa betale mig mine sonder-slagne
Lemmer?"

»Belonningen stal blive raisonnabel," svarede H iram .
'»Aa, Fanden i V old med E d e rs  B elonning," raab te  

B illy  med S k o g g e rla tte r  —  „ troer K negten a t  han er



den bedste K lopfeg ter i hele D is tr ik te t?  H v o r m ange 
L om m er er han vel h o i?"

»H an er hoiere, end J , »  sagde J o th a m ,  »og en 
a f de storste — »

»Pralhanse ,"  vilde han have sagr, men den u taa lm o - 
dige K irby  afbrod ham . B ræ ndehuggeren  v a r  a f  N a tu ren  
hverken grov eller vild, men G odm odighed og Forsoens 
gelighed stod m alet p aa  hans A nsigt. H an  kjendte sine 
legemlige Kroester, og gjorde sig til deraf, som de M en 
nesker altid  g js re , der ikke kunne rose sig a f  noget B e 
dre . M ed et selvtilfreds B lik  p aa  sine kraftfulde Hoen- 
der, sagde h a n :

»Kom hid med B o g e n ; jeg vil svaerge p aa  den, 
og 3  skal see, a t  jeg er M and  for a t  holde min E d ."

H iram  lod ikke B ræ ndehuggeren faae L id  til  a t  
betoenke s ig ; men m odtog hans E d  p aa  S te d e t .  D a  
disse P roelim inarier vare tilen d e , forlode de tre  F o r 
bundsfæ ller H uset og gik ad den noermeste Ver til N a t 
ty s  H y tte . D e  vare just komne til S s b rc d d e n , og 
dreiede as f ra  Landeveien, da K irby  mindedes, a t  han  
nu  v a r berettiget til a t  spsrge om den Anklagedes N a v n .

»H vor vil I  hen, S q u ir e ?  H vad V ei er det I  
g a a e r ?" spurgte den forundrede B roendehugger. » I  h a r 
hy re t mig til a t  ransage et H u u s ,  og ingen S k o v . 
P a a  denne S id e  a f  S o e n  i en O m kreds a f sex M ile  
lever der ikke nogen M oders S je l ,  uden de gamle J c r -
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gere, Leatherstocking og M o h eg an . S i ig  mig nu  S y n 
derens N a v n , saa fo rp lig te r jeg mig til a t  fore E d e r 
ad en noermere V ei igjennem S k o v e n ; th i jeg kjender 
hvert Trce i to M iles Afstand fra  T em pleton."

„D e t er den rig tige og noermeste V e i ," sagde H i
ra m , og pegede frem ad, idet han fordoblede sine S k r id t ,  
som om han frygtede fo r, a t  K irby  vilde absentere sig,
„og N a tty  B um ppo  er M anden."

K irb y  blev staaende, og saae snart p aa  den ene, 
sn art p aa  den anden as sine Ledsagere. D e rp aa  b rast 
han  i en L attere som m an m aa tte  kunne have h o r t  i 
L andsbyen, og ra a b te :

„H vem ? Leatherstocking? H an  er en dygtig  S k y tte  
og h a r  en fortroeffelig B osse , det m aa m an lade ham . 
S id e n  han t r a f  den enkeltflyvende D ue erkjender jeg 
ham  sor m in M e s te r ; men jeg er ikke bange fo r a t  
brydes med ham . O m  det saa v a r Fanden selv, vilde 
jeg binde an med ham . J o th a m , ta g  et T a g  med ham , 
I  kan jo foelde en to aa rig  G ra n  med eet H u g . M a n 
den er 7 0  A a r  gam m el, og jeg h a r  aldrig  h o r t  hans
K rcefter om tale."

„H an er en snedig M a n d , ligesom alle Zcegere," 
sagde H ira m ; „desuden er han stoerkere, end han seer
ud t i i .  —  og saa hans B osse ."  —

„ Je g  bryder mig ikke mere om hans B osse , end 
som saa — " sagde B illy  cg knepsede med F ingrene



„desuden vil han lige saa lid t angribe m ig med den, 
som flygte for m ig. N a tty  er en skikkelig gam m el 
M an d , der ikke g js r  noget Menneske F o r tre d ;  og jeg 
gad vide, hvorfor han ikke lige saa vel, som en anden, 
skulde kunne flyde sig en H jo r t .  H a n s  B osse  flaffer 
ham  hans nodvendige U nderholdning , og vi leve i et
f r i t  Land, hvor E n h v er h a r  Lov til a t  g jore, hvad der 
tykkes ham bedst."

„ P a a  G rund  a f  den Lcrrescrtning," sagde J o th a m , 
„skulde ogsaa E n h v er have Lov til  a t  flyde n a  a r  og 
h v a d  han vilde."

„H an er fsd t til Jaeg er,"  svarede B ræ ndehugge
ren , „og Loven er ikke skreven for denne M an d ."

„Loven er skreven for Alle," sagde H ira m , der be
gyndte a t  blive lid t oengstelig; „og Loven straffer flige 
O vertræ delser strengt."

„ H s r , S q u ire  D o o lit t le ;  jeg bryder mig ikke om 
E d e rs  Love og O vertræ delser, eller hvad det N ro v l hed
d e r ; men da jeg nu engang er fu lg t saa lan g t med, 
saa vil jeg ogsaa gaae videre og ta le  med den gam le 
M a n d . V i kunne m aaflee a fg jsre  S a g e n  i M indelig 
h e d , og saa skal jeg hjelpe ham  a t  stege et S tykke  
a f  H jo rten ."

„K an I  faae S a g e n  a fg jo rt i M in d e lig h ed , saa 
er det desto bedre," sagde ø v rig h edspersonen . „ Jeg



holder ikke as S t r i d ,  og foretrcekker stedse fredelige
M id le r."  .  ..

Under denne S a m ta le  vare de komne til H y tten ,
og H iram  fand t det ra a d e lig s t, a t  postere sig bag e t
om styrtet G ran troe, der dannede et S la g s  B o m , og l
N odssald  fikkrede ham T ilbagetoget til Landsbyen. K irby
klappede i Hcenderne, og raab te  h s i t :  „H alloh ," hvor-
p a a  Hundene styrtede ud a f H y tte n , og i samme Llle-
blik tra ad te  ogsaa N a tty  uden for D s re n .

S t i l le ,  gamle H e c to r ,  s tille ,"  raab te  ^ c rg e re n ;
tro e r"  D u , a t  D u  a tte r  stal isoerd med en P a n th e r  ."

^ H s r , Leatherstocking, jeg - har et AZrinde ttl D ig ,"  
sagde B illy  K irb y ;  „de gode H e rre r , som regiere s  a- 
tcn , have skrevet D ig  en lille Epistel til, og va lg t mig

"  ^ ° H v a d ^ k -a " i -g  hav- a t  b-Ilill- m ,d  D i g , B illy
K i - b y ?- !-gd- R ° t „  og holdt H --m d ,»  ° ° "  
fo r den nedgaaende S o ls  S t r a a le r .  3 ^
have nogen Landstrcrkning ry d d e t, og jeg m id e , ve 
G u d ,  ogsaa hellere plante ti T rcec r, end k« e e e . 
S ti l le , H ec to r, siger jeg , marche ind l Huset med D-g.^ 

B ilde D u  virkelig, gamle D ren g ?"  sagde B  Y , 
desto bedre for mig og m it H aandverk . M en ieg m aa 

rsg te  m it M r in d e ;  her er et B rev  til D ig , L eather- 
stocking. K an  D u  lcrse det, saa er det g o d t, og kan 
D u  ikke, saa vil S q u ire  D oo little , der er her r N cer-



heden, nok vcere saa god, a t  låse det for D ig . D e t 
lader til , a t  D u . h a r anseet den 20de J u l i  sor den 1ste 
August, det er hele S agen .«

Im id le r tid  havde N a tty  opdaget H ira m s  lange, 
tynde K ro p  bag Trceet, og strax forvandledes hans 
venlige M ine til F orb ittre lse  og H arm e. H an  ftak 
H ovedet ind i H y tten , hviskede et P a r  O r d ,  og stil
lede sig derpaa a tte r  sor D o ren .

» Jeg  h a r in te t a t  bestille med D ig ,«  sagde han  
til B ræ ndehuggeren ; „gaa blo t din V ei, sor a t  jeg 
ikke skal fristes til  a t forgribe mig paa  D ig . V i staae 
p a a  en god Fod med hinanden, B illy  K irb y , og der
fo r fluide D u  ogsaa lade en gam m el M and  i F red , der 
ikke h a r fornæ rm et D ig .«

K irby  traad te  nogle S k r id t  n serm ere , satte  sig 
p aa  en Lrcrstub og begyndte med storste K oldblodig
hed a t  bekigge og befole H ec to rs  S n u d e ;  H unden holdt 
nemlig meget a f  ham , da han ofte kom ti l  ham  i S k o 
ven, hvor han lod den eede as sit F ad .

„D u er min M ester i a t  flyde, og jeg flam m er 
mig ikke ved a t tilstaae det,«  sagde B ræ ndehuggeren ; 
„men jeg er flet ikke vred p aa  D ig  d erfo r. N u  lader 
det derim od til, a t  D u  har flud t i U tid e ; th i Folk 
sige, a t  D u  h a r fcrldet en H jo rt.«

„^zeg h a r kun g jo rt to S k u d  id a g , og de g ja ld t 
begge P a n th e rd y re t,«  svarede Leatherstocking; ,se der



er S k indene. J e g  havde just isinde, a t  bringe dem til
D om m eren, for a t faae min Prcem ie."

M ed disse O rd  kastede han Skindene hen til  
K irb y , der viste dem til hundene og gottede sig over
deres soelsomme Bevoegelser.

N u  vovede ogsaa H iram  a t  troede frem , fo r med 
vigtig  Em bedsm ine og al m ulig G ra v ite t a t  sortsoette 
S a m ta le n . F s rs t  oplceste han R ansagnings - O rd ren  
h o it og p a th e tisk , og ncevnte tilsidst D om m erens N a v n ,
som U nderstrift.

,H a r  M arm aduke Tem ple selv skrevet sit N a v n  
p a a  det S tykke  P a p i r ? "  spurgte- N a tty  og rystede paa  
H ovedet. .D e t  lader sandelig t i l ,  a t  denne M and  el
sker sine nye Love og F orbedringer lang t h o ie re , end 
sit eget K jod  og B lo d . M en  jeg vil ikke derfor fa tte  
noget N a g  til P ig e b a rn e t;  th i hendes S in e  ere saa 
uskyldige, som et u ng t N a a d y rs . D e t stakkels B a rn  
valg te  jo ikke sin F ad e r, og kan ikke gjore fo r, a t  han 
handler saaledes. J e g  fo rstaaer mig ikke p aa  Loven, 
H e rr  D o o little ; hvad stal der nu stee, csterat I  h a r 
lcest det P a p ir  fo r m ig?"

. O ,  det er kun en B a g a te l ,"  sagde H iram  og 
sogte a t  lcegge al m ulig V enlighed l sin M ine og 
L o n e . .L ader os gaae ind i E d e rs  H y tte  og afgi 
S a g e n  i M indelighed. J e g  er overbeviist om, a t B o 
derne fo r denne O vertræ delse ikke ville blive betydelige,



og ester hvad der er passeret imellem D om m eren og 
E d e r , saa vil han sikkert betale dem fo r E d er."

D en gam le Jceger havde fra  Begyndelsen as be
vogtet sine tre  ubudne G jesters Bevægelser med vaa- 
gent V ie , og ind taget en saa djerv S till in g  uden fo r 
sin D o r ,  a t  m an tydelig kunde see, a t  det ikke vilde 
blive saa let, a t  fordrive ham  d e rfra . D a  H ira m , i 
Forventn ing  om, a t hans Forslag  v a r blevet an tag e t, 
traad te  ncermere, hcrvede N a rty  H aanden , til T egn  p a a , 
a t  han  skulde trå d e  tilbage.

„H ar jeg ikke meer end een G ang  bedet E d e r , ikke 
a t  friste m ig," sagde han . „ Jeg  fo ru ro liger a ld rig  no
get Menneske, hvorfor kunne I  da ikke blive, mig fra  
Livet med E d ers  Love, som jeg ikke kjender. G a a . 
hjem, og fortcrl E d e rs  D om m er, a t han kan beholde 
sin Proem ie, og a t jeg ikke vil hore et O rd  om h ans 
Love i m in H ytte ."

D isse O rd  vakte H ira m s  N ysg je rrighed  endnu
m ere.

K irby  u d b ro d : „D e t er h o n n e t, det er c rrlig t 
S p i l ,  S q u i r e ;  n a a r  han giver S l ip  p aa  sin P rcrm ie , 
saa bor ogsaa D om m eren eftergive ham B o d e rn e ; det 
er en redelig H a n d e l, som I  kan asgjore strax p a a  
S te d e t."

"3eg  fo rlanger a t  komme ind i denne H y tte ,"  
sagde H ira m , idet han samlede a lt  sit M o d . „ I  F o l



kets N a v n ,  i K ra f t  a f denne R a n sa g n in g s -O rd re  og 
m it Em bede som F redsdom m er, fo rd rer jeg det."

„T ilbage, S q u i r e ,  tilbage! T i r  mig ikke!" sagde 
Leatherstocking og viste ham  alvorlig  b o r t.

„Vov a t  standse os, og I  s ta l — " raab te  H i-  
ram  —  „H eida, B illy !  J o th a m !  H erh id . I  skulle be- > 
vidne — »

H iram  havde anseet N a tty s  alvorlige, rolige M ine 
fo r U nderdanighed, og allerede sat sin Fod p aa  D o r -  
tcrrstelen, for a t  tr« d e  ind, da hiin greb ham  kraftig  
i S ku lderen  og kastede ham  henved tyve Fod b o r t, 
over en lille B rin k . D en  hurtige Bevcegelse og u fo r
modede K ra f ty ttr in g  fra  N a tty s  S id e  bevirkede en oie- 
blikkelig T avshed  og F o rund ring  hos T ils tu e rn e ; men 
strax derpaa  opslog B illy  en S k o g g e rla tte r  og sagde:

„D et v a r fo rtræ ffelig t, gamle Leatherstocking! S q u i-  
ren  kjendte D ig  bedre, end jeg . K om  a n ,  her er en 
P l a d s ;  a fg jo r nu S a g e n , som Moend. J o th a m  og jeg 
ville see til og passe p a a , a t A lting g aser r ig tig  til."

„B illy  K irb y , jeg befaler E d er a t  opfylde E d e rs  
P lig t ,"  ra ab te  H iram  bag B rin k e n ; „grib  denne M a n d ; 
jeg befaler E d e r det i Folkets N av n !"

M en  nu indtog Leatherstocking en truende S t i l 
ling , kastede B ossen  til K inden og sigtede paa  B ræ nde
huggeren.

»Jeg beder D ig ,  gaa a f V eien," sagde N a t ty ;



»D u veed a t jeg sigter g o d t ,  B illy  K k rb y ; jeg vil 
nsd ig  udgyde d it B lo d , men baade d it og m it m aa 
farve denne g rsnne  P la d s , inden D u  kommer til a t  be
troede min H y tte ."

Saaloenge det gik fredeligt t i l , syntes B ræ n d e
huggeren a t  ville holde med det svage P a r t i e ;  men da 
han saae B ossen  i N a tty s  H aan d , forandrede han sin 
B eslu tn ing . H an  reiste sig op fra  T ræ stu b b en , saae 
Jaegeren kjekt i Lllnene og sagde:

» Jeg  kom ikke herhid, som din F je n d e , L eather- 
stocking; men jeg bryder mig ogsaa lige saa lid t om 
din B osse , som om et kncekket L x e f ta f t ;  —  stig mig 
derfor Lovens B u d , S q u ire , og saa skulle vi see, hvem 
a f os to der er den bedste."

M en der v a r  ingen F redsdom m er mere a t  see. 
S a a s n a r t  H iram  og J o th a m  saae N a tty  loegge an , 
sm urte de strax H ase r; og da B ræ n d eh u g g eren , fo ru n 
d re t over, a t  han in te t S v a r  fik, saae sig omkring, fik
han L>ie p aa  dem begge, der ilede med hurtige S k r id t  
til  Landsbyen.

»De U slinger h a r  D u  fo rd rev e t,"  sagde B illy  og 
saae fo rag telig  efter F ly g tn in g ern e ; „men mig fo rd river 
D u  ikke saa le t, min gode B u m p p o ; lcrg din B o sse  
b o r t ;  th i ellers vil det snart komme til K am p im el
lem os."

N a tty  satte B ossen ved Foden og sagde : „ J e g  vil



ikke gjore D ig  noget ondt, B illy  K irb y ;  men slig selv, 
om en gam m el M and  skulde lade sin H y tte  storme af 
slige K a r le ? F o r  D ig , B i l l y , vil jeg ikke n e g te , a t  
jeg h a r  fa ld e t H jo rten , og D u  kan tage H uden med, 
for a t  vise den frem . P ra m ie n  fo r P an therstindene  er 
tilstrækkelig til  a t  udrede B o d ern e , og dermed kan E n 
hver v a re  tilfreds."

»D et er b rav , gamle D reng , det er b ra v !"  sagde 
K ir b y ,  der a t te r  v a r  forsonet med N a t t y ;  »giv mig 
H uden , saa skulle vi nok stille Loven tilfreds."

N a t ty  gik ind i sin H y tte  og kom strax tilbage 
med H jortehuden , og derpaa skiltes de ad, fuldkomment 
forsonede. U nderveis brod B ræ ndehuggeren  ud i en 
ho i L a tte r ;  han toenkte p aa  Fredsdom m erens S a l to m o r 
ta le ,  og m aa tte  a ltid  p aa  ny lee ad denne comiske 
B egivenhed.

Lcenge sorend B illy  kom til  Landsbyen, havde 
R y g te t om hans L iv sfa re , N a tty s  Opsætsighed mod 
Loven og H iram s N ederlag  udbredt sig der. M a n  ta -  
lede om, a t  sende B u d  efter S h e riffe n , og mumlede 
o m , a t  lade blase L andstorm , for a t hevne Lovens 
K rankelse. B illy s  Ankomst med H jortehuden fo ran 
drede S a g e n  m eg e t, da der nu ikke m ere kunde blive 
L a le  om nogen R ansagning . D e r v a r in te t andet t i l
bage, end a t indkrceve B oderne og straffe Opsætsighe
den imod Loven. M en a lt dette m aa tte  op sa ttes  t i l



om M an d a  '>en, fordi det ikke v a r passende a t  foretage 
sligt p aa  n hellig S o n d a g ;  det v a r  i det mindste de 
fleste C olonisters M e n in g , og derpaa hvilede hele S a 
gen i sex og tredive T im er.

Gt og Tredivte Capitel.

V e n  urolige Bevcegelse b land t L em pletons In d b y g g e re  
v a r  a tte r  o p h o r t ,  de smaae G ru p p e r, som havde sam 
let sig fo r a t  raadslaae , vare oploste, og E n h v er havde 
begivet sig til sit H jem , da O liver E d w a rd , p aa  T il-  
bageveien fra  P roestegaarden, m odte den unge A dvo
kat, som Lcrseren kjender under N av n  a f S q u ir e  Vip
pe t. I  en storre B y  vilde disse to M ennesker, der 
stedse havde saa forskjellige M en inger og Anskuelser, ikke 
havde ncermet sig til h inanden, men i T em pleton , hvor 
de D annedes A n ta l v a r  saa ringe, vilde det have vce- 
re t en stor Uhsflighed a t gaae stiltiende fo rb i. D e s a a r -  
sag indledede Advocaten S a m ta le n  med folgende O r d :  

»D et er en dellig A f te n , H e rr  E d w a rd ; n a a r  vi 
b lo t fik lid t R eg n . D e t er det vcerste ved v o r t  C lim a



—  enten lu tte r  T o rre v e ir , eller lu tte r  R egn, saa m an 
er forrdig a t drukne. D e er vel sagtens v an t til  en 
mere stadig T em p era tu r?"

„ Je g  er en Jn d fo d t,"  svarede E d w ard  koldt.
„ J a ,  det er sandt, jeg h a r  ofte h o rt Folk trort- 

tes derom ; men det er jo saa le t, a t  give en M and  
B o rg e rre t , a t  det ncrsten er lig e g y ld ig t, hvor han er 
s sd t. J e g  gad v id e , hvorledes D om m eren vil barre 
sig ad i den S a g  med N a tty  B um ppo."

„M ed N a tty  B u m p p o ,"  gjentog E d w a rd ; „hvad
m ener D e ? "

„H ar D e ikke h s r t  de t?"  udbrod den anden med 
fo rstilt F o ru n d r in g ; „ja, det kan sandelig blive en flem 
Affaire fo r ham . D e t lader til, a t  den gam le M and  
h a r  drevet om imellem B jergene im o rg e s , og af K ed
somhed skudt en H jo r t ;  og D e veed, a t  det er en svarr
Forbrydelse i D om m erens S in e ."

„H vorledes, h a r  han virkelig skudt en H jo r t? "  
sagde E d w a rd , og dreiede Ansigtet b o r t ,  sor a t  skjule 
den storrke R sd m e , som ved disse O rd  udgjod sig over 
hans solbrorndte K inder. „ N a a r  det er hele S a g e n , saa 
flipper han med en M u lc t."

„Den belsber sig til fem P u n d ,"  sagde A dvocaten;
„kan N a tty  udrede saamange P en g e?"

„D e tv iv ler?" sagde Y nglingen. „ Jeg  er ikke r ig , 
S q u ir e  L ippet; tvertim od —  jeg er f a t t ig ,  og h a r



sparet m in S m u le  G age sammen til et A iem cd , der 
ligger mig saa noer p aa  H je r te t ;  men fe r  jeg skulde 
see den gam le M and  sidde b lo t een T im e i Fcrngsel, 
se r vilde jeg give min sidste S k illing  ud fo r a t  a f
væ rge det. M en det kan ikke komme saa v id t;  han 
h a r  skudt to P a n th e rd y r , og Proemien derfor m aa lang t 
overstige M ulc ten ."

» J a ,  ja ,"  sagde Advocaten o g 'g n ed  Hcenderne med 
isincsaldcnde Glcede; »vi skulle nok bevise d e t;  jeg ind 
seer tydelig, a t  vi kunne bevise det."

»Hvad vil de bevise, m in H erre?  J e g  m aa udbede 
m ig en noiere F ork laring ."

»D et er kun en B a g a te l, a t  han skjod H jorten  i 
Sam m enlign ing  med hvad der senere tildrog sig ,"  ved
blev Sippet med en venlig og fo rtro lig  M in e , der ind
tog Y ng lingen , endskjondt han ellers ikke kunde lide 
denne M a n d . »D et lader t i l ,  a t  der er indgivet en 
K lage over denne F o rb ry d e lse , og a t  Form odningen 
om, a t V ild te t v a r  i hans H y t te ,  er bleven bcediget,
hvorpaa  D om m eren h a r  u d sard ige t en R ansagn ings- 
O rd re ."

»E n  R a n sa g n in g s -O rd re !"  udbrod E d w ard  med 
Forfærdelse og blev saa bleg, som et Lig. .H v ad  op
dagede de d a?  H vad saae de?"

»De saae gamle N y tty s  lange B o s s e ;  og det er



et S y n ,  som tilfredsstiller m ange M enneskers N y s g e r 
righed."

„ S a a e  de N a tty s  B o sse?"  sagde E dw ard  og ud
brod 'i en stoerk, kram peagtig  L a tte r. »Altsaa flog den 
gam le H elt dem tilbage! F o rtræ ffe lig , gam le Leather-
stocking. E r  det ogsaa vist?"

A dvocaten scestede sine S in e  fo rund re t p a a  B ris 
lingen, og svarede:

»M in H erre , mig synes ikke, a t  det er noget a t  
lee a d ;  S a g e n e r  vcerre, end de tro e r ;  hvem veed, om 
de fy rretyve D o lla rs , som han faaer i Prcem ie, og D e 
re s  sex M aan ed ers  G a g e , kan jevne den flemme Af- 
fa ire . A t angribe en ø v rig h ed sp erso n , n a a r  han op
fy lder sin P l ig t  og true  en P o litib e tjen t med S k yde- 
geveer er en a lvo rlig  S a g ,  der bliver straffet baade med 
P enge og Fængsel."

»Fængsel!" udb rod  E d w a rd ; »N atty  i Faengsel. 
N e i, n e r , H e r re , det vilde droebe den gam le M a n d ! 
D e t hverken k a n ,  eller s k a l  komme saa vidt!"

»H err E d w a rd ,"  sagde Lippet, uden a l T ilbage
holdenhed; »man kalder D em  et klogt, ung t M enneske; 
men kan D e sige m ig, hvorledes m an fluide kunne fo r
hindre en D om stol sra a t erkloere dette for en Forbrydelse, 
n a a r  der er fuldt B ev iis , og S a g e n  kommer for N etten , 
saa vil jeg med Fornoielse tilstaae, a t  D e kjender Lovene 
bedre, end je g , der i saa lang T id  h a r studeret dem."



Im id le r tid  havde E d w ard  fa tte t s i g , og da han 
havde indseet det Vanskelige i denne S a g ,  skjenkede 
han A dvocaten storre Opm ærksom hed. D e t lidenskabe
lige U dbrud , som i det sorste O ieblik v a r  undsluppet 
P n g lin g en , veg snart for en roligere F o le lse ; m en m an 
kunde dog tydelig mcerke, a t  han tog den varmeste 
D eel i denne Begivenhed, og lyttede med spoendt O p 
mærksomhed til A dvocatens B eraadslagn inger.

E ndstjond t O liver v a r  meget fo rv irre t, bemcerkede 
han dog snart, a t  de fleste as A dvocatens Forslag  vare  
grundede p aa  List, og a t  hans P la n e r  udfordrede Isen- 
gere L id , end Om stændighederne tillode. E s te ra t han 
havde tilkendeg ivet S q u ire  Lippet, a t  han vilde antage 
ham til Defensor, hvis det skulde komme til Undersø
gelse, skiltes de ad. D en ene gik med asm aalte S k r id t  
til  et lidet H u u s , med et Lreeskildt over D s re n , hv o r- 
p aa  der stod m alet med store B o g s ta v e r , „Chester Lip
p e t, A dvokat," medens den anden i stsrste H ast ilede 
til H erregaardcn . V i tage for Oieblikket Afsked med A d
vocaten, og henvende vor Opmærksomhed paa  hans C lien t.

D a  E dw ard  traad te  ind i F o rsa le n , hvor D o ren  
stod aaben, for a t indlade den friste A ften luft, saae han 
B en jam in  der ryddede op, og spurgte ham  med bevoe- 
get S tem m e , hvor han kunde trcrffe D om m eren .

„D om m eren er i dette O ieblik gaaen ind i sin



S kriverstue  med T om m erm anden, H e rr  D o o litt le ;  men 
M iss Lizzy er inde i det Varrelse d e r. J o ,  det kunde 
blevet en smuk H istorie med de to P a n th e rd y r ,  H e rr  
O liv e r! J e g  paastod allerede ifjo r V in te r , a t  der v a r  
slige Bcrster i N crrheden; th i jeg ho rte  dem hver A f
ten hyle ved S o b red d en , n a a r  jeg roede srem sra Fiske
pladsen. H avde D y re t ladet sig see i rum  S o ,  hvor 
m an  kunde gaae den ind paa  Livet med V a a d e n , saa 
havde jeg selv givet mig i Lag med d e t;  men det er 
ikke m in S a g ,  a t  broende los p aa  Lrceerne og flaaes 
med flige Luftspringere."

,D c t  er g o d t,"  afbrod E d w ard  h a m ; »men jeg
m aa endelig tale med M iss Tem ple."

„D et er en let S a g ,  H e rr  O liver,"  svarede H u u s- 
hovm esteren; „thi hun er p aa  sit Vcerel>e. D u  store 
G u d , hvad det vilde have voeret et T ab  sor D om m e
re n !  J e g  vil voere fo rbandet, hvis jeg veed , hvor han 
skulde faae t sig saadan en D a tte r  ig jen ; det vil sige, 
saadan en voxen, smuk D a t te r .  D e t er dog sandt og 
vist, a t  den gam le N a tty  B um ppo  er en Hoedersmand, 
der forstaaer a t  haandtere  baade H arp u n e r og S k y d e- 
gevcerer. J e g  er hans V en, H e rr  E d w a rd , og baade
D e og han kunne stedse stole p aa  m ig."

,V i  kunne maaskee have E d ers  Venskab nodigt, 
m in gode B enjam in ," udbrod E d w ard  og trykkede hans 
H aand med convulsivisk H eftighed —  » J a ,  det er nok



m ulig t, a t  vi komme til a t  trornge til E d e rs  B istand  
og Velvillie, og saa stoler jeg try g t  paa  E d er."

. Uden a t  oppebie S v a r e t ,  som allerede svcrvede 
B en jam in  p aa  T ungen , rev Y nglingen sig los fra  H u u s-
hovm esterens kraftige H a a n d ta g , og tra ad te  ind i 
Vcerelset.

E lisabeth v a r  ene og laa  endnu bestandig p aa
S o p h a e n , saaledes som han havde fo rlad t hende. H un
bedoekkede sine skjsnne V ine med H aanden  og syntes
a t  vcere hensunken i dybe T an k er. Fcrngflet ved S y n e t
a f hendes skjonne S k a h n in g , tvang  Y nglingen sin
U taalm odighed , og m rrm ede sig hende sorsiqtiq oa 
cerbsdig. ^ ^

M i s s  Tem ple —  M iss L e m p le ,"  sagde han ,
»leg haaber d o g , a t  jeg ikke fo rs ty rrer D e m - men
leg m aa endelig tale med D em , om det saa kun v a r  et 
S ieb lik ."

E lisabeth  hoevede Hovedet og stirrede p aa  Y n g 
lingen med sine so rte , taarefu lde S in e .  E n  hoi 
R sdm e b e d E e d e  hendes K in d e r , og hun sagde med 
den ubeskrivelig omme T o n e ,  hvori hun stedse talede
til  sin F ad e r, men som hun endnu a ld rig  havde b ru g t 
i S a m ta le  med E d w a rd : ^

„ E r  det D e m , O liv e r?  H vorledes befandt den 
stakkels Lovise sig, da D e forlod hende?"

, J e g  t r a f  hende hos sin F a d e r ,  lykkelig og be- 
Cvlvnisterne, 5 H. .
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S kriverstue  med L om m erm anden , H e rr  D o o litt le ;  men 
M iss Lizzy er inde i det Vcrrelse d e r. J o ,  det kunde 
blevet en smuk H istorie med de to P a n th e rd y r ,  H e rr  
O liv e r! J e g  paastod allerede ifjo r V in te r , a t  der v a r  
stige Bcrster i N cerheden; th i jeg ho rte  dem hver A f
ten hyle ved S o b red d en , n aa r jeg roede frem sra Fiske
pladsen. H avde D y re t ladet sig see i rum  S o ,  hvor 
m an kunde gaae den ind paa  Livet med V a a d e n , faa 
havde jeg selv givet mig i Lag med d e t;  men det er 
ikke m in S a g ,  a t  broende los p aa  Troeerne og staaes 
med stige Luftspringere."

»D et er g o d t,"  asbrod E d w ard  h am ; .m en ieg
m aa endelig ta le  med M iss Tem ple."

,D e t  er en let S a g ,  H e rr  O liver,"  svarede H u u s-
hovm esteren; . th i  hun er p aa  sit Vcrrelse. D u  store 
G u d , hvad det vilde have voeret et T ab  sor D om m e
re n !  J e g  vil vcere fo rbandet, hvis jeg veed , hvor han 
skulde faae t sig saadan en D a tte r  ig jen ; det vil sige, 
saadan en voxen, smuk D a t te r .  D e t er dog sandt og 
vist, a t  den gamle N a tty  B um ppo  er en Hoedersm and, 
der forstaaer a t  haandtere  baade H arp u n e r og S k y d e- 
gevcerer. J e g  er hans V en, H e rr  E d w a rd , og baade
D e og han kunne stedse stole paa  m ig."

,V i  kunne maaskee have E d ers  Venstab nodigt, 
m in gode B enjam in ," udbrod E d w ard  og trykkede hans 
H aand  med convulsivist H eftighed —  . J a ,  det er nok



m ulig t, a t  vi komme til a t  trcenge til E d e rs  B istand  
og Velvillie, og saa stoler jeg t ry g t  paa  E d er."

. Uden a t  oppebie S v a r e t ,  som allerede svcrvede 
B en jam in  p aa  T ungen , rev Y nglingen sig ls s  f ra  H u u s -
hovm esterens kraftige H a a n d ta g , og tra ad te  ind i 
Vcerelset.

E lisabeth v a r  ene og laa  endnu bestandig p aa
S o p h aen , saaledes som han havde fo rlad t hende. H u n
bedækkede sine stjonne O ine med H aanden  og syntes
a t  voere henjunken i dybe T anker. Fæ ngslet ved S y n e t
a f hendes stjonne S k a h n in g , tvang  Y nglingen sin
U taalm odighed , og ncermede sig hende forsigtiq oa 
oerbodig. ^

M i s s  Tem ple —  M iss T e m p le ,-  sagde han ,
»leg haaber d o g , a t  jeg ikke fo rs ty rre r D e m ; men
leg m aa endelig tale med D em , om det saa kun v a r  et 
S ieb lik ."

E lisabeth  hoevede Hovedet og stirrede p aa  Y n g 
lingen med sine so rte , taarefu lde S in e .  E n  hoi 
R sdm e b e d E e d e  hendes K in d e r , og hun sagde med 
den ^ubeskrivelig omme T o n e ,  hvori hun stedse talede
til  sin F ad e r, men som hun endnu a ld rig  havde b ru g t 
i S a m ta le  med E d w a rd :

„ E r  det D e m , O liv e r?  H vorledes befandt den 
stakkels Lovise sig, da D e forlod hende?"

„ Jeg  t r a f  hende hos sin F a d e r ,  lykkelig og be- 
Cvlvnisterne, 5 H. .



sjelet a f inderlig  Taknem lighed for sin underfulde Frelse," 
sagde O liv e r. „ Je g  h a r a ld rig  seet hende saa henrykt, 
som da jeg tilkjendegav hende min Gloede over a t  hun 
v a r  bleven frelst. J e g  veed ikke, hvorledes det er gaaet 
til , M iss T em ple, men da jeg ssrste G ang  horte  fo r
tælle om D eres skrækkelige S t i l l in g ,  v a r  m in Folelse 
fo r  m crgtig, til  a t  tolke den med O rd . og jeg kunde ikke 
sige noget, forend jeg, paa  Veien til H e rr  G ra n t ,  havde 
vundet L id  til  a t  fa tte  m ig. J e g  tro e r —  j a , jeg 
tro e r  sandelig , a t  det faldt mig lettere der a t udtale 
m ine F o le lse r; th i M iss G ra n t  fcrldede L a a re r  ved
h v ert af mine O rd ."

E lisabeth  tau g , og holdt atter H aanden for O in en e ; 
men hun tog den dog snart b o rt og svarede med et
yndig t S m i i l :

„D eres V en N a t ty  er nu  ogsaa bleven m in, 
E d w a rd , og jeg tcrnkte just p a a ,  hvorledes jeg skulde 
kunne tjene h a m ; D e kan maaskee bedst sige mig 
d e t ,  da D e kjender h an s V aner og Fornodenheder
saa noie."

» J a ,  jeg kan sige D em  d e t ,"  udbrod Pngllngen  
med en H eftighed , der sorfoerdede den unge P ig e  
„jeg kan bedst sige D em  d e t ,  og H im len lonne D em  
fo r det S a f te .  N a tty  h a r  voeret saa uforsigtig a t  
drcrbe en H jo r t  im orges. J e g  h a r selv taget D eel 
i denne F o rb ry d e lse , og vil bode fo r den tilligemed



ham . M a n  h a r derpaa indgivet en K lage til D eres  
F a d e r ,  og han h a r udstedt en R a n sa g n in g s -O rd re

» Je g  veed a lt,"  sagde E lisabeth  og paabod T a v s 
hed med H a a n d en ; »jeg veed det —  jeg veed det 
altsam m en. F orm alite terne  m aae ia g tta g e s ;  R an sag 
ningen m aa finde S te d , og hvis der findes en H jo r t ,  
m aa N a tty  ogsaa betale B oderne . M en  nu vil jeg til 
G jengjeld spsrge D em . H a r  D e opholdt D em  saa 
lcrnge i vor Fam ilie , uden a t loere os a t  kjende? S e  
p aa  m ig, H e rr  O liver E d w ard ! Forekom m er jeg D em  
saa letsindig og u taknem lig , a t D e kunde troe , jeg vilde 
lade en M an d , der nylig h a r frelst m it Liv, vansmcrgte 
i Famgsel, fo r en saa ubetydelig M u lc ts  S k y ld ? N e i, 
nei, E d w a rd ; min F ader er rig tig  nok D o m m e r, men 
han er ogsaa Menneske og C hristen . A lting er alle
rede b rag t i det N ene, og der skal in te t O n d t veder
fares ham ."

»Ved denne Forsikkring vcelter D e en tung S te e n  
fra  m it H jerte!" udbrod E d w a rd . »M an vil a ltsaa  
ikke mere forstyrre h a m ! D eres F ader vil beskytte ham , 
ikke sand t?  ^zeg h a r D eres Lofte, M iss T em ple!"

»N u kan D e faae det a t hore a f hans egen M u n d ,"  
svarede E lisab e th : »thi der kommer han ."

M en  M arm adukes M ine modsagde D a tte re n s  smig
rende Lofter. E n  mork M ism ods S k y  hvilede paa

»



hans P an d e , og K um m er stod m alet i hans ad le  A n
sigt. Hverken E lisabeth eller E d w ard  vovede a t ta le , 
og D om m eren gik nogle G ange op og ned ad G u lve t 
med store S k r id t ,  inden han u d b ro d :

»Vore P la n e r  ere tilin te tg jo rte , m in D a t te r !  N a t ty s  
H alssta rrighed  h a r b rag t Lovens S t r a f  over hans skyl
dige H o v ed , og det staacr ikke i m in M a g t a t fo r
andre den."

»H vorledes?" raab te  E lisabe th ; »Pengestraffen er
jo en B a g a te l ;  o g -- - - - - - - "

» Jeg  kunde ikke form ode, a t en g am m el, venne
lo s  M a n d , som han , vilde vove a t sa tte  sig op imod 
ø v r ig h e d e n ,"  a fb rsd  D om m eren hende; »jeg troede 
fu ld t og sa ft, a t  han ikke vilde v a g re  sig ved R a n 
sagningen , n a a r  han sik a t  v id e , a t han ikke skulde 
udrede B oderne  selv. D erm ed havde Loven ladet sig 
n o ie ; men nu vil han komme til a t  fole dens fulde
S tren g h ed ."

»Hvad S t r a f  vil han vel komme til a t  lide, 
H e rr  D o m m e r?" spurgte E dw ard  med boevende S tem m e.

M arm aduke vendte sig hurtig  om kil den S id e , 
hvo rfra  S tem m en  lo d , og sagde: » E r D e h e r?  J e g  
h a r  sandelig ikke bcmcrrket D em . J e g  veed endnu ikke 
hvilken S t r a f  det b liver; th i D om m eren m aa ikke fa lde  
nogen D o m , forcnd V idnerne ere a fh o rte . E en  T in g  
kan jeg dog sige D em  forud , E d w a rd , a t jeg punktlig



vil opfylde Lovens B u d ,  og a t  jeg hverken kan eller 
vil tage noget Hensyn til den T jeneste , han h a r viist 
m in D a tte r ."

» O , hvo tv iv ler vel om D om m erens R e tf a r -  
d ighedsfo lelse!" svarede E d w ard  b itte r . M e n  lader 
os tale rolig om S a g e n ,  H e rr  D om m er. S k u ld e  
min gamle V ens A ld e r , S a d v a n e r  og Uvidenhed ikke 
kunne komme til nogen Undskyldning sor denne B rs d e ? "

»H vor er det m u lig t?" svarede M arm aduke. »Disse 
Om stændigheder kunne vel formindske, men aldrig  udflette 
hans Forseelse. Betoenk, unge Menneske, om det v a r 
m u lig t ,  a t et S am fu n d  kunde bestaae, n aa r e thvert 
In d iv id  havde Lov til a t  m odsatte  sig Lovens Udovere 
med drabende V aab en ?  S ku lde jeg have an lag t C o lo - ' 
n ier, sor a t opleve flig t?"

»Havde D e tam m et de vilde D y r ,  som for nylig  
truede M iss T em ples L iv , saa vilde D eres G runde 
hove taget sig endnu bedre ud, H e rr  D om m er."

»E dw ard !"  udbrod E lisabeth  so rfa rd e t.
»Rolig, m it B a rn ,"  asbrod Faderen  hende; » P n g - 

lingen er u re tfa rd ig  imod m ig ; men jeg h a r  ikke 
g ivet ham Anledning dertil. F eg  tilg iver D ig  denne 
Frem fusenhed, O liv e r , da jeg veed a t D u  er N a t 
ty s  V e n , og din I v e r  sor ham  h a r overvalde t din 
Klogskab."

» J a ,  han er min V e n , min sande V e n ,"  udbrod



E d w ard , „og jeg er stolt a f dette F o r tr in . H an  er 
ligefrem , u lcerd , j a ,  endog uvidende og maaskee fuld 
a f Fordom m e, endstjondt jeg so le r , a t  hans Anskuelse 
a f  V erden er den r ig tig e ;  men han h a r  et H jerte , 
H e rr  T em p le , der opveier tusinde F e il;  han kjender 
sine V enner og svigter dem a ld r ig ; nei, han vilde ikke 
engang forlade sine H unde, fordi de trofaste D y r  elske
ham  saa host."

,D e t  er en fortræffelig C harac te ris tik , H e rr  E d 
w ard  ," svarede M arm aduke med V lid h ed ; „men jeg 
h a r  aldrig  vcrret saa lykkelig a t besidde hans Agtelse, 
og mod mig h a r han stedse viist sig kold og frastødende. 
J e g  h a r ta a l t  det, fordi jeg ansaae det for en Scrrhed  
hos den gam le M a n d , og n a a r  han troeder frem  for 
m ig , som hans D om m er, stal han sinde, a t hans tid 
ligere O psorsel lige saa lid t h a r  Indflydelse p aa  m in 
D o m , som hans n y s udviste Tjeneste kan udslette hans
B ro d e ."

„ B rsd e ? "  gjentog E d w a rd ;  „kan det kaldes en 
B r o d e ,  a t jage en noesviis, nederdroegtig K neg t b o rt 
f ra  sin D o r ! N e i ,  m in H e rre !  S k a l  nogen ankla
ges fo r Forbrydelse i denne S a g ,  saa bliver det i det
mindste ikke h a m ."

„O g hvem ellers, m in unge H erre?"  spurgte D o m 
meren," idet han med crdel Rolighed betragtede den op
b rag te  P n g lin g .



D ette  S p o rg s m a a l v a r  m ere, end det unge M en 
neske kunde ta a le ;  hidtil havde han sogt a t  skjule sin 
indre Bevoegelse, men nu brod S to rm e n  lo s .

„H vorledes? D erom  sporger D e m ig!" udbrod h a n ;  
„sporg D eres egen S am v ittig h ed . H e rr  D om m er. Troed 
udenfor D eres D o r  og b e trag t denne D a l, denne rolige 
S o  og disse morke F je ld e ; og spsrg  D eres  H je rte , 
hvis D e h a r n o g e t, hvorledes D e er kommmen i B e 
siddelse af denne D a l og disse B je rg e ?  J e g  skulde 
troe , a t  S y n e t  a f M ohegan og N a t ty ,  der vanke f a t 
tige omkring i denne E g n , m aa tte  vcrre D em  et D olke
stik i H jerte t."

M arm aduke horte  fo rundret p aa  y n g lin g en s  liden
skabelige U dbrud ; men da han havde u d ta l t ,  bod han  
sin utaalm odige D a tte r  a t tie og svarede:

„O liver E d w ard , D u  glem m er hvor og til hvem 
D u  ta le r . J e g  h a r h o r t ,  a t  D u  paastaaer a t  ned
stamme fra  dette Lands tidligere B esiddere ; men den 
gode O pdragelse, D u  h a r n y d t, h a r  ikke gavnet D ig  
synderlig, n aa r den ikke h a r  lcrrt D ig  a t  erkjende R e t-  
moessighcden af de H vides F o rd rin g er. D e tte  D is tr ic t 
er min lovlige E iendom , som dine F orfcrd re , hv is D u  
virkelig er as deres 2 E t, have overdraget m ig . H v o r
ledes jeg h a r  benyttet og behandlet d e t ,  overlader jeg 
t i l  vo r store D om m er a t a fg jo re ; men m in S a m v it t ig 
hed bebrcider mig in te t. E ste r hvad her er fo regaae t,



kan D u  ikke blive lamgere i m i t  H u u s ;  folg mig der
for  ind i min Skriverstue,  for a t  jeg kan asgjsre min 
Gjeld til D ig .  D i t  heftige Vredes-Udbrud skal heller 
ikke hindre din Lykke for Fremtiden,  hvis D u  vil solge 
en celdre M a n d s  R and ."

Den  forste H ede ,  som havde forledet Pngl ingen  
t i l  disse lidenskabelige V t t r i n g e r ,  v a r  forsvunden, og 
han  stirrede med stive Blikke og i et S l a g s  A ands-  
sravcerelse efter Dommeren ,  der forlod Voerelset. E nde
lig fattede han sig, dreiede Hovedet til den anden S i d e  
og saae Elisabeth, der endnu bestandig sad paa  S o p h a e n ,  
med Hovedet boiet ned p a a  B a r m e n  og Haanden for 
Oinene .

„Miss Temple ,"  sagde han med blid S t e m m e  —  
„Miss Temple  —  jeg har  sorglemt mig selv —  jeg ha r  
forglemt D e m .  D e  h a r  ho r t  D eres  Faders  O r d ,  og 
i Aften forlader jeg D e re s  Faders  H u u s ;  men jeg 
onskede gjerne a t  skilles forsonet fra  Dem ."

Elisabeth hcrvede sit Hoved langsomt iveiret, og 
E d w a rd  'saae Proeget af stille K um m er  p a a  hendes 
skjonne A n s ig t ;  men det v a r  kun et O ieb l ik ;  th i ,  
idet hun reiste s ig ,  funklede a t te r  hendes O ine  af 
den scrdvanlige I l d , hendes Kinder glodede og hen
des hele V«sen syntes a t  vcrre undergaaet en heel 
Fo ran d r in g .

» Je g  tilgiver D em ,  E d w a r d ,  og min Fader  vil



ogsaa tilgive D em ,"  sagde hun, da hun v a r  ved D o re n .  
„De kjcnder os ikke, men den T id  vil komme, da D e  
vil forandre D eres  Tanker  om os."

„Om D em  aldrig!" afbrod Ynglingen hende; „ J e g

„ J e g  vilde tale, og ikke hore' ,  min H erre .  D e r  
er noget i denne S a g ,  som endnu er mig ganske dun
kelt og ufork la r l ig t ;  men slig gamle N a t t y , a t  vi ikke 
blot ere hans D o m m e r e ,  men ogsaa hans  V enner .  
H a n  f ta l  ikke bedrove sig over B ru d d e t  imellem D em  og 
min Fader ,  eller frygte f o r ,  a t  D eres  heftige Adfcrrd 

- skulde forvcerre hans  eller D e res  Sk jebne .  Lev vel
H e r r  E d w a r d .  J e g  onfter D em  al mulig Lykke —
og mere deeltagende Venner."

Ynglingen vilde svare d e r p a a ;  men hun forlod 
Vcrrelset saa h u r t i g ,  a t  han ikke kunde solge hende. 
H a n  stod et Oieblik og saae bestyrtet paa  hende; der
paa  ilede han ud af  Huse t ;  og istedetsor a t  opsoge 
M arm aduke  i Skriverstuen,  gik han med raf te  S k r i d t  
ad Veien til  de gamle Joegeres H y t te .



To og Tredivte Oapitel.

R i c h a r d  vendte forst sildig hjem den folgende D a g s  
Aften f ra  sin Forre tn ings-Reise .  S a m m e s  Hovedoie- 
med havde bestaaet i a t  gribe en B ande  Falstmyntnere,  
der paa  den T id  havde deres Verksted i Skovene.  
Erpedit ionen var  lsben heldig as, og henimod M id n a t  
vendte Sheriffen tilbage til Landsbyen i Spidsen for  en 
T r o p  bevcebnede Poli t ibetjente,  imellem hvilke sire M i s 
dædere rede. Ved Alleen, der forte op til H erregaar -  
den stiltes de ad. Richard befalede B e t jen te rne ,  a t  
bringe Fangerne til  D is t r ic ts -Foengse le t ,  medens han 
med en Se lv t i l f redshed ,  som e n ' M a n d  af  hans C h a -  
raoteer  nodvendig maatte  fole ved eengang a t  have 
udfor t  noget virkelig N y t t i g t ,  ncrrmede sig Herre-  
gaarden.

,H o l la ,  A g g y !" raab te  Sheriffen ved den inderste 
D o r ;  »hvor er D u ,  sorte S a t a n ?  Vil  D u  lade mig 
staae her i M orke  den hele N a t ?  —  H e id a ,  Aggy!  
Holla ,  B r a v o !  H u n d e n ,  der dog ellers er saa a a r -  
vaagen,  horer  mig ikke heller. A g g y !  B r a v o !  Nek, 
de sove allesammen; det er blot m ig ,  arme D ja v e l ,  
der m aa  staae udenfor og gabe i Bcelmorke. B r a v o !  
B r a v o !  D e t  er sandelig forste G an g  a t  Hunden h a r  
ladet nogen komme saa noer, uden a t  undersoge hvad



han forte i sit S k j o l d ;  thi dens Ncefe siger den det,  
som vi kunne see med vore Line« Heida,  Agamemnon!  
H v o r  S a t a n  er D u  d o g ?  N a a ,  G u d  skee L o v ,  der 
kommer da endelig Hunden."

Sheriffen var  under denne M onolog  stegen af  og 
saae nu en Skikkelse, som han antog sor Hunden, lang 
somt krybe ud af Hundehuset.  M e n  til hans store 
Forundr ing  reiste den sig paa  to B e e n ,  istedetfor p aa  
f i re ,  og han gjenkjendte, ved det svage S t j e r n e ly s ,  
Negerens  sorte Ansigt og krollcde H a a r .

»Hvad S a t a n  best i l ler .Du der, D u  sorte D jc rv e l?" 
udbrod h a n ;  „er denne varme N a t  ikke hed nok for 
dit  asricanske B l o d , siden D u  fordriver den stakkels 
Hund f ra  sit Leie og sover paa  dens S t r a a ? "

D en  S o r t e  v a r  imidlertid bleven ganske vaagen, 
og sogte under G ra a d  og Hulken a t  svare sin H er re .

„Aa, H e r r  Richard! H e r r  Richard!  D e t  er skræk
keligt! Havde ikke troet  det v a r  m u l ig t ,  a t  han kunde 
doe! O  G u d !  S takke l  —  endnu ikke begraven —  jeg 
ventede til  D e  kom tilbage —  har  r igtig nok gravet  
en G r a v  — "

H e r  overvoeldebe S m e r t e n  aldeles den stakkels 
N eger ,  og istedetfor a t  give en forstaaelig Forklar ing  
over Aarsagen til sin S o r g ,  hulkede han stedse hoicre 
og hoiere.

„Hvorledes, begraven? D od! G rav !"  raabte Richard



cengstelig. „b v e m  er dod? Hvem ftal  begraves?  B e n 
jamin er dog vel ikke dod?  J e g  veed no k ,  a t  han er 
svagelig; men jeg h a r  dog givet ham —  — "

„Aa, det er meget vcrrre ,  meget vaerre!" afbrod 
Negeren ham hulkende. „Miss Lizzy og M iss  G r a n t
—  gik a t  spadsere —  p a a  B jergene  —  stakkels, 
gamle B r a v o !  —  bed en lille P a n t h e r  ihjel >—  A a,  
H e r re  G u d ,  H er re  G u d ! —  N a t ty  B u m p p o  —  stol
p e r e t —  stakkels B r a v o !  >—  K o m ,  H e r r  Richard
—  han er smuk endnu ester sin D o d  —  kom , se 
her -— "

Sheriffen forstod ikke et O r d  af det a l tsammen; 
men han ventede taalmodig, indtil Negeren havde hentet 
en Lygte fra Kokkenet ,  for a t  lyse ham. H a n  fulgte 
med Negeren til Hundehuset, hvor han saae den stakkels 
B r a v o  ligge stiv og kold, svsmniende i sit B l o d ,  men 
omhyggelig bedcekket med Aggys Kappe.  S o r g e n  over
mandede a t te r  Negeren,  der, ved frivillig a t  have holdt 
B a g t  over den dode H und ,  va r  sovet ind og forhindrede strå
ledes anden G a n g  den at t raaede F o r k la r in g , thi han kunde 
blot groede og jamre sig. Lykkeligviis aabnedes H u u s -  
doren i det samme, og Benjam ins  grove Lroek straalede 
Sherif fen  imode. H a n  gav sin Hest til Negeren og 
t raad te  ind i Huset.

„Hvad betyder den dode H und?"  udbrod han,  
„H vor  er M iss  Temple."



Benjam in  stillede sig i sin soedvanlige Matross t i l l ing  
og viste med den venstre H aand  over Skulderen ,  i det 
han svarede:

„ I  sin Koie."
„H vor  er D om m eren?
» I  sin K ah y t ."
M e n  forklar mig, hvorfor er B r a v o  drcebt?  og 

hvad er Aarsagen til Aggys B edrove lse?"
„De vil faae O plysn ing  om det H e le ,  inde i 

>Ltuen, S g u i r e , "  sagde B e n ja m in ,  og pegede paa  en 
L a v l e ,  der laa paa  B o r d e t ,  ved S iden  a f  et G l a s  
Brcendeviin,  en k o r t ,  endnu broendende, P ibe  og en 
B snnebog .

E n  af  Richards Egenheder bestod i a t  fore en 
j o u r n a l  over al t ,  hvad der hoendtes, og hans  D agbog  
indeholdt ikke alene de Begivenheder,  der vedkom ham 
selv; men ogsaa V e i r - Jag t tag e lse r  og hvad der tildrog 
sig i hans  Familie og i Landsbyen. E f t e r a t  han va r  
kommen til a t  bekloede S h e r i f -E m b ed e t ,  der ofte nodte 
ham til a t  gjore Sm aare ise r ,  havde han ansat B e n ja 
min til a t  optegne paa  en T av le  a l t ,  hvad der tildrog 
sig i hans  Fravoerelse, hvorpaa han siden efter for te  
det ind i sin Dagbog ,  med Lilsoiende af  L id ,  S t e d  og 
andre smaae Biomstændigheder. D e t te  v a r  r igtig nok 
en Opgave,  som kun Richards Skarpsindighed var  istand 
til a t  lose,  da Huushovmesteren ikke havde fjerneste



Jd e e  om den cedle Skrivekunst og ikke forstod a t  male 
et eneste Bogs tav .  H a n  kunde ikke lcrse a n d e t ,  end 
sin Bonnebog,  og ikke engang uden a t  stave. E n  saa- 
dan Lota lm angel  as det V ig t igs te ,  der udfordres til 
Jo u rn a lso r in g ,  vilde have asftrcekket enhver anden, men 
Sheriffen opfandt endeel Hieroglypher ,  hvormed han be
tegnede de almindelige daglige B eg iv en h ed e r , f. Ex. 
hvad Vinden v a r ?  om det va r  So lsk in ,  om det reg
nede,  og n a a r ?  o. s. v .  Overordentl ige,  uforuseete 
Begivenheder m aat te  han naturl igviis  overlade til M a 
jo r  D o m u s ' s  Genie.  Benjam in  pegede paa  denne J o u r 
nal ,  istedetsor a t  besvare Sherif fens  S p o r g s m v a l .

E f t e r a t  Richard J o n c s  havde drukket et G la s  
Broendeviin, tog han sin egen D agbog  frem as et skjult 
Gjemme og satte sig ved B o rd e t ,  for a t  indfore B eg i 
venhederne paa  Tavlen  i J o u r n a l e n , og tillige a t  stille 
sin egen Nysg jerr ighed .  Benjam in  traadte  bag ved 
Sher if fens  S t o l  og lagde sin ene H aand  fortrolig dcr- 
p a a ,  medens han med den anden pegede paa  de malede 
Hieroglypher.

D e t  fors te ,  som faldt Sheriffen i V i n e n e ,  var  
F iguren  as et C o m p a s , der til stadigt B r u g  v a r  ud- 
skaaren i det ene H jo rne  af T av len .  D e  vigtigste 
P u n k te r  vare tydeligt angivne, og de scedvanlige I n d 
delinger saaledes betegnede, a t  I n g e n ,  der nogensinde



havde styret et S k ib ,  kunde tvivle om a t  det v a r  et 
C om pas .

,A a ! "  udbrod Sheriffen,  idet han strakte sig m a 
gelig i S t o l e n ,  »jeg seer ,  I  have havt  Sydos t -V ind  
den hele N a t ,  og jeg troede, der v a r  faldet Regn.«

»Der er, min S j e l ,  ikke faldet en D ra a b e  forrige 
N a t , "  sagde Ben jam in .  » Jeg  t roer  a t  Vandbeholdnin- 
gerne deroppe ere ud to r rcde ;  thi i de tre sidste Uger 
er der ikke kommet saameget Vand ned i hele G r e v 
skabet, som der behsves til a t  gjsre gamle J o h n s  C a -
noe flot,  og I  veed dog, a t  den Noddeftal  ikke stikker 
meget dybt."

»H ar  Vinden ikke dreiet sig im orges?  D e r  hvor 
jeg v a r ,  sprang den om," sagde Richard.

» J o  vist gjorde den, S q u i r e ;  det staaer jo ogsaa 
p a a  Tavlen."

»Jeg  kan ikke see noget sligt, B e n ja m in ;  thi — >
»Kan D e  ikke see noget?" afbrod Huushovmesteren 

ham en S m u le  h ids ig , »staaer der ikke et T egn  imod 
N ordves t ,  med en opgaaende S o l  paa  E n d e n ,  for a t  
tilkjendegive, a t  det v a r  henad Morgenstunden?"

»>zo vist, jo vist, det er meget no iag t ig t ;  men jeg 
kan dog ikke opdage Vindens Forandring.«

» H v o r l e d e s H v a d  skulde da vel denne Lheekjedel 
vcrre til med en S t r e g  udaf Tuden ,  der egentlig lober



lige sydlig, men dog dreier en S m u le  af mod Vesten? 
S e  det betyder jo Vindens Omvexling, S q u i r e . "

»Det er g o d t ,  B e n j a m in , "  sagde Sherif fen ,  idet 
han indsorte Vindens F orandr ing  i sin J o u r n a l .  » Jeg  
t roer ,  a t  jeg har  ganske sorstaaet E d e r .  S e  her er 
nu  en S k y  over den opgaaede S o l ;  —  —  a a ,  det 
h a r  sagtens vceret taaget  om M orgenen?"

» J a  vist, S q u i r e , "  svarede Benjamin .
»Aha!  D e t  er S o n d a g ,  og her er Tegnene for  

Prædikenens Loengde —  een, to,  t r e , sire —  H vor le 
d e s !  H a r  H e r r  G r a n t  prcediket i § 0  M i n u t e r ?"

„ J a ,  saa om tren t ;  det v a r  en god halv Time efter 
m i t  eget U h r ;  og nu regner jeg Tiden, som jeg brugte 
til  a t  stille det, og Veien hjem, hvor jeg just heller ikke 
forhastede mig."

»Men, min G u d ,  Ben jam in ,  I  kan jo dog um u
lig have b r u g t  ti M in u te r  til a t  stille E d e rs  U h r ! -

» J a ,  seer D e ,  S q u i r e ,  Prcrsten talte meget hoi- 
t id e l ig , og saa lukkede jeg mine V i n e ,  for a t  holde 
mine Tanker  samlede; og da jeg a t te r  slog dem op, 
saae jeg, a t  Menigheden v a r  iscrrd med a t  gaae hjem, 
og derfor regnede jeg omtrent  ti M in u te r  til  Tilbage-
veien."

»Aha! H e r r  B en jam in  h a r  altsaa faaet sig en 
lille L uur!  M en  jeg vil dog ikke nedskrive en saadan 
Bagvaskelse om en orthodox Gejstlig." Richard note



rede 2 9  Mknutcr  i sin J o u r n a l  og vedblev derpaa.
»Hvad betyder dette ^  HL. * hem'mod Klokken t i ?
Fuldm aane!  Kunde I  see M a a n en  saa hoit oppe p a a
D a g e n ?  J e g  h a r  rigtig nok h o r t  om slige Forvars le r ,
men —  hvad staaer nu der ved S iden  a f?  E t  T i 
meglas ?"

»Det!" sagde Benjam in  og saae over Sheriffens 
Skuldre ,  idet han smilende vendte S k r a a c n  i M u n d e n -  
»ja, det er nu saadan en lille Opfindelse as mig selv. 
D e t  er ingen M a a n e ,  S q u i r e ,  men B e t ty  Hollis tars  
Ansig t ;  thi seer D e ,  jeg havde h s r t ,  a t  der v a r  kom
men en ny T r a n s p o r t  f ra  J a m a i c a ,  og saa t raad te  
jeg de r ind ,  da jeg gik til Kirke —  det v a r  netop 
Klokken ti —  og provede et lille G l a s ;  og for  a t
betale hende det som en crrlkg M a n d ,  h a r  jeg tegnet det 
op paa  T av len ."

»N aa ,  hcenger det saaledes s a m m e n ?- sagde S h e 
riffen, lidt fortrydelig over denne Afbrydelse; »men 
kunde I  da ikke tegne et bedre G l a s ?  D e t  seer jo ,
G ud  straffe mig, ud som et Dodningehoved oq et T i 
meglas."

»Hvad den underlige F igu r  angaaer ,  S q u i r e , "  sva
rede Huushovm este ren , »saa h a r  den ogsaa sin egen 
G ru n d .  D a  det S t a d s  smagte mig saa g o d t ,  tog jeg 
mig nok et G la s  paa  Hjemveien,  og det tegnede jeg 

'  L roi-lliox : VM Morgenen.
Cvlvnisterne, 5 H. -



ti l  Foden af det sorste, og derfor seer den Tingest saa 
kunstig ud. M e n  da jeg nu h a r  vcrret der i Aften 
igjen og betalt  det H e le ,  saa kan De gjerne viste 
det ud."

»Jeg  stal kjobe E d e r  en T a v l e ,  hvorpaa  I  kan 
notere E d e r s  egne Anliggender,"  sagde S h e r i f f e n ;  „thi 
jeg kan ikke l ide,  a t  min J o u r n a l  stal bemales med
stigt.«

„ G js r  De D em  ingen Meilighed med a t  k M e  en 
T a v le ,  S q u i r e ;  th i  da jeg indsaae, a t  jeg vilde komme 
til a t  handle flere Gange med K o n e n ,  saalcenge det 
F a d  varer ,  have vi indrettet  det paa  en anden M aade .  
H u n  optegner Glassenes Anta l  paa  den indvendige S id e  
af  D o ren  til Skjenken, og jeg h a r  derimod en K a r -
vestok."

Ved disse O rd  tog Benjamin  et S tykke  Lrcr ,  
hvori  der allerede v a r  gjort  sem dybe S n i t ,  srem under 
B o rd e t .  Richard betragtede denne nyopfundnc Conto et
Oieblik, og vedblev d e rp a a :

„Hvad er dette? Loverdag et heelt Familie-
stykke! T o  V u n g la s  paa  S id e n !"

„Det  betyder to F ru e n t im m e r ;  den ene paa  denne 
ide er Miss  Lizzy, og den anden derovre Prcestens

„Cousl'ne Bess og M iss  G ra n t ! "  udbrod Sheriffen



fo ru n d re t ;  „hvad have P igerne  med min J o u r n a l  a t  
bestille?-

„De havde nok a t  bestille med a t  flippe ud a f  
P a n lh e ren s  K loer ,"  sagde Huushovmesteren. „D et ,  som 
D e  seer ved S id e n  a f  Pigebornene og som ligner en 
R o t te ,  det er det glubende B a s t ;  og den anden der, 
som vender Kjolen iveiret, er den stakkels gamle B r a 
vo, der ved den Leilighed dode en hoederfuld D s d ,  lige
som en tapper  A dm ira l ,  der falder for  Konge og F a -  
drenelandz og denne her —  _ _ '>

«En Fug le f t ram m e,"  afbrsd Richard ham.
„D et  kan nok v a r e ,  a t  den seer saaledes ud," 

sagde Huushovmesteren;  „men efter min M ening er det 
det bedste Billede, jeg har  tegne t ;  thi det ligner M a n 
den p a a  et H a a r ;  —  kan De ikke kjende N a t t y  B u m p -  
po,  som skjod P a m h e r d y r e t ,  der allerede havde bidt 
Hunden ihjel og nu vilde til a t  fare los paa  de unge
Piger?" v

E  E  d - . . °  ftg- r ° - b . -

.H v a d  det vil sige?" gjcntog B e n ja m in ;  „det vil 
sige den pure,  rene Sandhed ."

Sheriffen afbrsd ham nu med nogle directe S p o r g s -  
maal ,  hvorpaa  han fik mere tilfredsstillende S v a r ,  saa 
a t  han endelig kunde gjore sig en dunkel Forestilling 
om S a g e n s  sande S a m m e n h a n g .  E f te ra t  den sorste



Forbavselse, og vi maae sige det til R ichards  B e ro m -  
melse, den ssrste Skroek over denne Fortælling v a r  fo r
bi, kastede Sheriffen a t te r  et Blik paa  J o u rn a le n ,  hvor-  
p a a  der endnu sandtes flere uforklarlige Hicroglypher .

„ N u ,  hvad stal dette betyde?" sagde h a n ;  „to 
Mcend, som baxes. H a r  her vceret S l a g s m a a l ?  M a n  
kan heller ikke vende disse Mennesker R y g g e n ,  uden a t
der strax er noget paa  Foerde."

„D e t  er Dommeren  og den unge H e r r  E d w a rd ,"
afbrod Huushovmesteren ham.

„Hvorledes?  Duke i S l a g s m a a l  med O l ive r?  
S t a a e r  S a t a n  i E d e r  allesammcn? D e r  er indtruffen 
flere Begivenheder i disse 36  L im e r ,  end i de sidste sex 
M aaneder ."

„D e t  e r ,  som jeg siger D e m ,  S q u i r e , "  svarede 
B e n ja m in ;  „men det kom ikke til Haandgemoeng, de
gjorde det as med Munden."

„Forklar  mig S a g e n  tydeligere;" afbrod Richard 
h a m . " „S t r id e n  er bestemt kommen over Minerne  —  
ja  vist, nu seer jeg det, der staaer jo en M a n d  med en 
Hakke p a a  Skulderen .  I  horte  det altsaa Benjam in?"

„ J a ,  jeg horte  m ege t ,  men jeg kunde ikke see 
deres M i n e r ;  aa,  de have vel ikke voeret synderlig ven
lige. J e g  stod under Vinduet og kunde saa halv om 
halv forstaae hele S am m enhæ nge t .  D e t  er ingen Hakke, 
men et Anker, der paa  M an d en s  Skulder ,  og det be



tyder, a t  det unge Menneske har  uds ig t  'sig en anden 
Ankergrund."

„ H a r  E d w ard  forladt Huset?" spurgte Richard 
hurtig.

„ J a  vist h a r  han," sagde B en jam in .
Richard vedblev a t  spsrge, og ester en vidtlsstig 

Examination havde han pumpet  alting u d ,  som B e n 
jamin vidste, og det ikke blot hvad der angik Tvist ig
heden imellem Dommeren og E d w a rd ,  men ogsaa B e 
givenheden i N a t t y s  Hytte  og H i ra m s  Uheld.

S a a s n a r t  Sheriffen havde faact  disse Tildragelser 
a t  vide, som Benjam in  fortalte paa  den fordelagt igs te  
M a a d e  for Leatherstocking, tog han sin H a t ,  befalede
Huushovmesteren a t  lukke D oren  a f  og gaae til S e n g s ,  
og ilede ud af  Huset.

Benjamin  stod med Armene overkors og stirrede 
med Forundr ing  i det mindste fem M in u te r  paa  D o ren ,  
hvorigjennem Richard var  forsvunden; derpaa gjorde 
han hvad der va r  ham befalet, og lagde sig til Hvile.

D e t  er allerede tidligere i denne Fortoelling omtal t ,  
a t  R e t ten ,  hvori Dommeren Temple præsiderede, skulde 
holdes den folgende D a g .  Richards Ledsagere ' vare 
R e tsbe t jen te ,  som deels" deres Forre tn inger  i Net ten ,  
deels Fangernes  Eicortering havde b rag t  til  Landsbyen. 
Sheriffen kjendte dis>e Folks Levemaade for  g o d t ,  til 
a t  tvivle om, a t  han jo endnu m aat te  finde de fleste



ved Breendevimsflasken i Fangevogterens S t u e .  H an  
ilede derfor igjennem Landsbyens stille G a d e r  t i l  den 
lille, ubefæstede B ygn ing ,  som indesluttede M isdæderne ,  
og fandt  sine Undergivne beftjeftigede paa  den M a a d e ,  
som han havde ventet.

E t  Vink a f  Sheriffen hidkaldte ftrax to af  hans  
Medhjelpere,  der toge sex til syv Polit ibetjente med sig. 
M e d  disse Hjelpetropper  gik Richard igjennem Lands
byen henimod S o e n .  A l t  laa i den dybeste Rolighed, 
og man horte  intet ,  uden nogle Hunde, der gjoede langt  
borte,,  og den lille T r o p s  sagte M um len  og asmaalte 
S k r i d t .  D a  de havde passeret B r o e n ,  der v a r  slagen 
over S u s q u e h a n n a ,  forlode de L.andeveien og gik toers  
over den M a r k ,  hvor B ata i l len  med D uerne  havde 
staaet.  H er f ra  forte Richard dem ned i et K r a t ,  af  
F y r r e -  og Noddetroeer, og saa gik det rask ind i den tykke 
S k o v .  Sheriffen standsede et O-eblik, samlede sin H « r  
om sig, og sagde med dcrmpet S t e m m e :

„ Je g  h a r  forlangt  E d e rs  B i s t a n d , mine Venner ,  
for a t  arrestere N a than ie l  B u m p p o ,  almindelig kaldet 
Leatherstocking. H a n  h a r  angrebet en øvr ighedsperson ,  
og modsat sig Udsvelsen af  en R a n s a g n in g s - O r d r e ,  
idet han truede en Po l i t ie -O sf ickan t  med sin B osse .  
K o r t  s a g t ,  mine V e n n e r ,  han h a r  sat sig op imod 
Loven, og bor  derfor ncrsten betragtes som F red lo s .  
H a n  er desuden beskyldt for  andre Forseelser cg F o r -



noermelser imod private Folk, og jeg har derfor, i K rast 
a f  m it Embede som S h e r if ,  besluttet a t arrestere be
meldte N a tty  Bum ppo endnu i denne N a t ,  og lade 
ham kaste i Fcengsel, for a t han imorgen tidlig kan 
blive stillet for R etten , og svare paa de K lager, m an 
h a r frem fort imod ham. M edborgere og V enner! u d - 
forelsen af dette Foretagende udkrcrver M od og Forsig
tighed. M od, for ikke a t lade sig strcrmme af denne 
gjenstridige M ands B esse og H u n d e ; og Klogskab, det 
vil sige Forsigtighed, for a t han ikke ved det pludselige 
Angreb stal undslippe, og —  og —  ja , af andre gode 
G ru n d e , som jeg ikke vil noerne. I  maae siaae en 
K reds om hans H y tte , og ved det A rd : „Fremad," 
som jeg stal raabe h s i t ,  trcenge frem med M a g t 
og tage ham til Fange. Fordeler E der derfor til fo r- 
stjellige S id e r , medens jeg med een af E der stiger ned 
til Bredden, for a t speide. Alle Meddelelser maae gives 
mig ovenfra ned til det S te d , hvor jeg stiller mig, for 
ar holde et vaagent V ie med H ytten."

Denne herlige T a le , som Richard underveis havde 
udarbeidet, gjorde ftor Virkning paa T ilh o re rn e , og 
stillede dem Farligheden af deres Foretagende for S in e . 
D e t lille M andstab fordeelte sig; nogle trcrngte dybere 
ind i Skoven, for ad smaa Omveie, a t noerme sig det 
bestemte S te d  med saa liden A llarm , som m ulig, medens



de andre gik forsigtig fremad; bavende af  F r y g t  for 
Bossen  og Hundene.

D a  Sheriffen troede, a t  S k a r e n  v a r  rykket langt 
nok f r e m ,  lod han sin voeldige S te m m e  lyde i den 
tause S k o v  og gav Losenet. Tonerne  gjcnlode i T r a -  
ernes hvcelvede K r o n e r ,  men istedetfor det forventede 
H undeg lam ,  horte  han ingen anden Lyd, end de to r re  
B la d e s  R as len  under Retsbetjentenes Fodder .  S e lv  
denne ophsr te  sirax, og derved vaktes Sheriffens N y s -  
gjerrighed saa s tark t ,  a t  han glemte alle Klogskabs og 
Forsigt igheds R e g le r ,  sprang hurtig op, og ilede hen 
ti l  det S t e d ,  hvor N a t t y  i saa lang L id  havde boet ;  
men man toenke sig hans  Forbavselse, da han istedet- 
fo r  H y t te n  kun sandt rygende R u in e r .

Retsbetjentene t raad te  omkring B ran d to m ten  og 
stirrede ned i den glodende Aske. L id  efter anden 
blussede en m a t  F lamme op deraf  og belyste Forsamlin
g e n ,  der stod maallos  af Forundring .  Denne uven
tede Begivenhed virkede saa stcerkt paa  d e m , a t  end
også« Richard forstummede i det forste Sieblik —  
et T i l fa lde ,  som sjeldent, eller rettere sagt, aldrig h a n -  
dedes ham.

D en  lille Flok stod endnu forbavset ,  da en hoi 
Skikkelse pludselig t raad te  ud af  M e rk e t  ind i Kredsen 
og slukkede den glodende Aske og de brandende L r a -  
stumper med Fodderne. M ed  blottet  Hoved og h a v e t



A rm  stirrede N a t t y ,  lig et S p o g c lse ,  paa  de ham om
givende msrke Skikkelser, og sagde med d y b ,  vemodig 
S t e m m e ,  men uden H a rm e :

„Hvad soge I  hos mig, gamle ,  hjelpelose M a n d ?  
I  have fordrevet G uds  Skabn inger  sra S k o v e n e ,  hvor 
hans  Viisdom havde anviist dem deres B o l ige r ,  og styr
te t  et Land i Forv i r r ing  og Elendighed, hvor for det 
ene Menneske ikke kroenkede det ande t ;  I  have for jaget  
mig, der i fyrretyve A a r  levede i denne A fk ro g ,  sra 
min fredelige A r n e ;  thi,  for jeg tillod E d e r  a t  betrcrde 
min H y t te  og udove E d e rs  fordemte Love d e r ,  har  
jeg selv stukket det T a g  i B r a n d ,  under hvilket jeg i 
et ha lv t  Aarhundrede har  nydt  G u d s  Velsignelser. N u  
jeg seer Asken under mine Fodder,  sorger jeg over denne 
H yt te ,  som en Fader  over det B a r n ,  han h a r  mistet. 
I  have opvakt Grcrmmelse og bittre Folelser hos en 
gammel M a n d ,  der aldrig tilfeiede E d e r  noget O n d t ,  
og det paa  en T i d ,  hvor hans Tanker  burde verre 
henvendte til en bedre Verden. I  have bragt  ham til 
a t  onske, a t  han horte til de vilde D y r  i S k o v en ,  
der ere langt  bedre end Menneskene, da de skaane de
res  Lige. O g  nu da j e g , kommer hid i M idna tss tun 
den, for a t  tage Afsked med Asken af  min H y t t e ,  for-  
folge I  mig, som hungrige Hunde den cengstede, boende 
H jo r t !  Hvad  ville I  m ig ?  I  have jo saaet A l t .  S e ,  
her staaer jeg, een imod m ange ;  jeg kom for a t  sorge,



ikke for  a t  koempe, og er det G u d s  Billie, a t  jeg skal 
falde i E d e rs  Hoender,  saa handler med m i g ,  som I  
finde for godt."

D a  den gamle M a n d  havde sagt de t te ,  saae han 
sig omkring med et a lvorl ig t  B l ik .  Den  lille G ru p p e  
aabnede ham instinctmoessig en Vei til  K r a t t e t ,  hvor 
det ikke var  a t  toenke p a a , a t  forfolge ham i denne 
boelmorke N a t .  N a t t y  syntes ikke a t  loegge Maerke 
til denne Fordeel,  og kastede forskende Blikke omkring i 
Kredsen, for a t  opdage, hvo der sorst vilde vove a t  
loegge H aand  paa  ham. E f t e r  nogle M in u te rs  F o r 
lob havde Richard gjenvundet sin F a tn in g ;  han t raad te  
frem, sagde noget til Undskyldning for sin haarde P l ig t ,  
og tog den gamle M a n d  til Fange .  Sheriffen stillede 
sig i Sp idsen  for  Retsbetjentene,  der omgave N a t t y ,  
og derpaa drog T o g e t  ad Veien til Landsbyen.

Undervejs gjorde Richard sin Fange flere S p o r g s -  
m aa l ,  hvorfor han havde stukket Hytten  i B r a n d ? om 
M ohegan  v a r  vendt t i lbage?  og deslige; men N a t t y  
svarede ikke et O r d ,  saa a t  S p o r g e r e n ,  der indsaae, 
a t  al hans Umage var  spildt, tilsidst ogsaa taug .  Langt 
ud paa  N a t te n  kom Sheriffen med sit Fs lge  til Lands
b y e n , hvor de skiltes ad. H a n  ilede til Herregaarden 
og de Andre begave sig ligeledes hver til sit Hjem ef- 
te ra t  de sorst havde b ra g t  den g am le ,  og som det lod,



aldeles vennelose, Leatherstocking, til det for ham be
stemte Fængsel.

Tre og Tredivte Tapitel.

A e n  lange D a g  og tidlig opgaaende S o l  i J u l i  
M aan ed  skjenkede de Nysgjecrige L id  til a t  forsamle 
s ig ,  inden Academiets Klokke forkyndte ,  a t  der skulde 
holdes R e t  over de Skyldige .  F r a  D agens  Frembrud  
as vare Landeveiene og B je rg s t ie rn e , der f ra  alle S i d e r  
f s r te  til L em p le to n ,  opfyldte med R y t te re  og Fodgæn
ge re ,  der alle havde Soede og S te m m e  i Forsamlingen. 
H e r  saae man en P eo m an  paa en ftor, ftoerk Hest t rave 
hen ad Landeveien, med det hoirsde Ansigt stolt iveiret, 
som om han vilde s ige: , J e g  h a r  betalt  min Eiendom 
og behover ikke a t  frygte noget Menneske; jeg horer  
til  den kommende Commission i Grevskabet." Bed 
S id e n  af  ham red en a n d e n , der var  hans Ligemand 
i Henseende til Folelsen af  sin Uafhængighed, men 
ingenlunde hvad Eiendom og Anseelse angik. Denne v a r  
en P rocesso re r  af Profession,  —  en M a n d ,  hvis N a v n  
blev noevnt hver L i n g d a g , og som flcengte hele sin 
erhvervede Formue i G ab e t  paa  Ret tens  H a r p y e r .  H a n



v a r  just iscerd med a t  scrtte S a g e n ,  han den D a g  havde 
for l R e t t e n ,  i det bedste Lys for den Edsvorne. E n  
Fodgcrnger holdt S k r i d t  med disse tvende R y t te re .  
M ed  en stribet Kofte over S k jo r ten  og sin bedste uldne 
Hue paa  Hovedet havde han ad Skovstier  for ladt  sin 
eensomt liggende B o l ig  og strcrbte nu a t  folge de andre 
p a a  den ujevne Vei. H a n  var  ogsaa E d sv o ren ,  men 
as ringere G r a d ,  og var  kommen, for ot hore sin 
N ab o es  S a g  og hjelpe til a t  foelde D om  i den.

Klokken ti vare Templetons  G ader  opfyldte a f  
t ravle  Menneskehobe. Nogle  talte om deres private A n
l iggender;  andre politiserede og a t te r  andre stode for
undrede og gabede paa  de aabne B o d e r , eller provede 
Leer ,  L>xer og deslige. Nogle ' f a a  Koner  med deres 
B e r n  paa Armen fulgte med langsomme S k r id t  efter 
deres tavse M g te h e r re r  igjeunem den bolgende Mcengde. 
E t  P a r  u n g e ,  nygifte F o lk ,  hvem Kjerligheden tindrede 
ud af V i n e n e , interesserede enhver Tilskuer. Pyn tede  
i deres bedste S t a d s  gik de i cerbodig Afstand ved S i 
den af  hinanden. D en  unge M an d  understyttede sin 
W g te m ag e s  frygtsomme S k r id t  med sin udstrakte Arm, 
ved hvis Tommelfinger hun cengstelig holdt sig.

Ved det forste Klokkeflag tcaadte Richard uo af 
D o r e n  i den dristige D r a g o n , med et blottet Svoerd i 
H a a n d e n ,  om hvilket han pleiede a t  fortcelle, „at hans 
Forfcrdre havde b rug t  det i S lag en e  under Cromwell,"



og raabte med bydende S tem m e: „P lads for R ettens 
M edlemmer!" Denne Befaling blev strax, stjondt ikke 
f la v is t, efterlevet; og mange af Tilskuerne nikkede fo r
trolig til flere af de Edsvorne i Processionen. E n  
S k a re  Constabler med deres S ta v e  fulgte S heriffen ; 
derpaa kom M arm aduke, ledsaget af fire simpelt klerdte, 
alvorlige Peom en, der bekloedte Dommerbcrnken tillige
med ham. Disse underordnede Dommere vare ikke for
skellige fra den bedre Deel af Tilskuerne, uden ved den 
alvorlige M in e , som de ved denne Leilighed paatoge 
sig. K un en eneste udmeerkede sig ogfaa ved en faer- 
egen D r a g t ;  har bar nemlig en gammeldags Uniform, 
hvis Skjoder kun naaede til midt paa L aarene, og som 
var prydet med smaa S o lv -E p au le tte r. Denne G entle
man v ar en Oberst af de regulaire T ropper og M ed
lem af K rig s re tte n , og havde for en kort T id losrevet 
sig fra  sine egentlige F o rre tn in g e r, for a t bivaane en 
civil R e t. Denne afstikkende K lædedragt vakte dog 
hverken Forundring eller foranledigede spottende Bem ærk
ninger. T re  til fire glathagede Advocater fulgte med 
afm aalte T rin  efter de E dsvorne, og den ene havde 
ved et P a r  B riller sogt a t give sig et lcrrd Udseende. 
E n  S k are  Eonstabler sluttede T o g e t, og Folket trcengte 
sig ester dem ind i Voerelfet, hvor Retten skulde holdes.

Bygningens nederste Stokverk var af B indings- 
verk og forfynet med smaa B induer med Jernstoenger



f o r ,  hvorigennem mon saae nogle alvorlige Ansigter;  
iblandt disse vare Falskmyntnerne og vor gamle Ven 
N a t t y .  Udvendig vare Fængslerne blot sorskjellige fra 
Skolestuerne ved F aco n en  as V induerne ,  de tykke J e r n 
stanger  og J e rn n a g le rn e ,  der vare drevne ind i T r a -  
verket. D e t  ovcrste Stokverk  var bygget a f  S te e n ,  
rigelig prydet  med Billedhugger-Arbeide og indeholdt 
en rummelig S a l ,  der brugtes til Tingstue.  E n  
B a n k ,  der hcevede sig flere Fod fra J o r d e n ,  stod langs 
med den ene S id e .  Den  v a r  omgiven af en Balustrade 
og bestemt for  D o m m ern e ;  midt paa  den var  et op- 
hyiet S a d e ,  som den præsiderende D om m er  bekladte. 
Langere frem stod et B o r d ,  bedakket med et g ran t ,  
uldent Teppe og omgiven af B a n k e ,  og ved Enden 
a f  disse vare Scrdcr  anbragte til de Edsvorne. E t  
G i t t e r  omgav enhver as disse Afdelinger,  og det ovrige 
tomme R u m  v a r  opfyldt med Tilskuere.

S a a s n a r t  Dommerne havde sat s ig ,  Advocaterne 
taget  P l a d s  ved B o r d e t ,  og den serste Larm lagt sig, 
begyndte de sadvanlige Forberedelser. Forordningerne 
o p la s te s ,  de Edsvorne toges i E d ,  Klagerne fremsat
tes og indstilledes til  Re t tens  Asgjsrelse.

V i  ville ikke t r a t t e  vore Lasere med en Beskrivelse 
af de vidtlsftige Undersogelser, hvormed Forsamlingen 
beftjeftigede sig i de fsrste to L im er .  Dommeren talte 
kraftig for a t  man skulde ile med a t  bestemme de F a n g 



nes S k je b n e ,  da det v a r  umenneskeligt a t  forhale S a 
gen, uden a t  foelde D o m .  S t r a x  forkyndte en R e tsb e 
tjents U d raab :  „P lads  fer  den dsmmende Eommission," 
de Edivornes  Ankomst. De  scrdvanlige F o rm er  bleve 
ia g t ta g n e ,  idet den fyrste Edsvorne frcmlagde trende 
K l a g e r ,  paa hvilke D om m erens  skarpe L i e  opdagede 
N a v n e t  N athanie l  B u m p p o .  E n  yicblikkelig, alminde
lig Taushed  fulgte paa denne R c t s a c t ,  der blev a f 
brudt  ved en sagte Hvisken imellem DommerbceLken og 
S h e r i f fen ,  der gave sine Betjente  et Vink. N u  opstod 
en stor Bevergelse blandt Tilskuerne; strax dcrpaa  t raadtc  
Leatherstocking ind ,  ledsaget af  tvende Constabler ,  der 
anviste ham sin P la d s  paa  Delinqvent-Bcrnken. S to ie n  
lagde s ig ,T i l f tu e r n e  trcrngte sig a t te r  sammen, og der 
herskede en saadan Dødss t i lhed ,  a t  man kunde hore 
den Fangnes  Aandedrag.

N a t ty  t raadte  modig frem i sin Hjorteskinds D r a g t ,  
men uden T r e i e ;  istedet derfor ba r  han en grov Lcrr- 
reds S k j o r t e ,  der v a r  bunden sammen om hans  sol
brændte H a ls  med en Hjortesene. D e t  v a r  fsrste G a n g  
i hans  Liv, a t  han betraadte en Retssal ,  og N y s g e r 
righed syntes derfor i det fyrste Lsieblik a t  have for- 
trerngt alle andre Fslelser.  H an  kastede sine S i n e  paa  
Dommerbernken, derfra paa de E d svorne ,  paa  S k r a n 
kerne, paa  Tilskuerne,  og overalt  msdtc  han Blikke, 
der vare foestede paa  ham. E f te r  a t  have betragtet



sig selv sra T o p  til T a a ,  for a t  opdage ,  hvad der 
saa scerdeles kunde tiltroekke sig Alles Opmærksomhed, 
lod han sit Blik endnu engang Isbe gjennem Forsamlingen 
og aabncde derpaa Munden  til sin soedvanlige stille Latter .

, F a n g e ,  tag  E d e rs  Hue a f , "  sagde M arm aduke .
Befalingen blev enten ikke h o r t ,  eller ikke agtet .
»Nathaniel  B u m p p o ,  tag E d e r s  H ue a f , "  gjen- 

tog Dommeren .
N a t t y  soer ive i re t ,  da han horte sit N av n  ncrvne, 

kastede et alvorl igt  Blik paa  Dommeren og sagde:
»Hvad vil De  mig?"
N u  reiste S q u i r e  Lippet sig fra sin P la d s  ved 

B o r d e t ,  og hviskede Fangen noget i O r e t ,  hvorpaa 
N a t t y  nikkede med H o v e d e t ,  oz tog sin Hjorteskinds 
Hue af.

.H e r r  van der S c h o o l ," gjentog Dommeren,  »Fan
gen er r e d e ,  vi vente paa  Anklagen."

H e r r  Dirk  van der School t raadte  nu f rem ,  for 
a t  fuldbyrde sit Embede som A c to r ;  ef terat  han forst 
havde sat sine B r i l le r  t i l re t te ,  og betragtet  den ene af 
sine Collegaer efter den a n d e n ,  begyndte h a n ,  idet han 
saae over Bri l leg lassene , a t  forclcese Anklagen med ly
delig S te m m e .  D en  v a r  affattet i flige Documenters  
scrdvanlige F o rm  og gammeldags S t i l l , og indeholdt 
Beskyldningen om et voldeligt Angreb paa Hiram D oo-  
littles Person .  D a  han v a r  fcerdig, tog H e r r  van der



School sine B rille r a f ,  som han omhyggelig stak i et 
F u tte ra l og derpaa i Lommen, upaatvivlelig for oftere 
a t  scette dem paa Ncesen. E fte ra t han havde gjentaget 
dette nogle G ange, rakte han H err Lippet D ocum entet 
med en vigtig M in e , som tydelig sagde: „S iig  noget 
derimod, om D u kan."

N a tty  horte paa Anklagen med stor Opmærksom
hed og boiede sig henimod Oploeseren, for ikke a t  gaae 
glip a f et eneste O rd ; da han v ar fcerdig, rettede han 
sin hoie Skabning fuldkomment iveiret og udstodte et 
dybt S u k . Alles S in e  hvilede paa F an g en , af hvem 
m an sorgjoeves ventede et S v a r .

» I  har h o rt Anklagen, der er frem fort imod E der, 
N athan iel B um ppo," sagde Dommeren, „hvad svarer I  
d e r til?"

D en gamle M and blev staaende nogle Oieblikke i 
en eftertcenkende S tillin g , derpaa hcrvede han H o v ed e t-, 
iveiret, og sagde med et S m ii l :

„Jeg  ncgter ingenlunde, a t jeg h a r taget lidt 
haard t paa M anden ; men det er Usandhed, a t jeg h ar 
behandlet ham paa den M a a d e , som H erren der lceste 
op. J e g  har for lcrnge siden o p h srt a t vcere en 
S lag sb ro d er, og er nu for gammel til a t begynde p aa  
det igjen. D a  jeg var ung og levede blandt S ko tterne  
og Jrlcenderne —  lad mig see — > det m aa om trent 
have voeret i A a r e t ------- "
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. H e r r  L ippet ,  D e  er Fangens  D efensor , '  afbrod 
Domineren N a t t y s  F o r ta l l in g ,  . v a r  saa god a t  under
ret te  D eres  Client om, hvorledes han ftal  svare ;  thi  
ellers f ta l  R e t ten  loere ham det."

Disse O rd  vakte Advocaten af  de dybe B e t r a g t 
ninger,  hvori han var  hensunken over den skriftlige A n 
klage. H a n  sprang op, og efter a t  have talt  noget 
sagte med N a t t y ,  betydede han R e t t e n ,  a t  Undersogel- 
serne kunde fo r t sa t te s .

. E r k l a r e r  I  E der  for s k y l d i g  eller i k k e  s k y l 
d i g ? "  spurgte D om m eren .

. J e g  kan med god S am v i t t ig h ed  erklare mig sor
i k k e  s k y l d i g , "  svarede N a t t y ;  „thi det er ingen F o r 
brydelse a t  g js re  hvad R e t  e r ;  - og jeg vilde for  dee 
paa  S te d e t ,  end tillade noget Menneske a t  be trade  min
H ytte ."

Richard studsede ved denne E rk la r in g  og saae med 
ct betydningsfuldt Blik p a a  Hiram Doolit t le ,  der blot 
besvarede det med en sagte Bevagelse af Oicnbrynene.

. F o r t s a t  F o r h o r e t ,  A c t o r s a g d e  Dommeren .  
. H e r r  S e c r e t a i r ,  for det til P ro toco ls ."

E f te r  en kort indledende Ta le  af van der School 
blev H iram  opfordret til  a t  afgive stn E rk la r in g .  H a n  
gjorde det i de meest besmykkende Udtryk og forsikkrede, 

a t  han ikke havde meent noget O nd t  dermed, a t  han 
blot havde opfyldt sin P l i a r  som Ovrighedsperson, o.



s. v." D a han var fa rd ig , og van der School vcegre- 
de sig ved a t anstille en vidtløftigere Undersogelse, rej
ste H err Lippet sig med en a lv o rlig , streng M ine og 
gjorde H iram  D oolittle solgende S p o rg s m a a l:

» E r D e Constabcl i G revftabet, min H e r re ? '
..Nei, min H erre," svarede H ira m , „jeg er kun 

Fredsdom m er."
»Jeg spsrger Dem i R ettens P a a h o r , H e rr  D oo

l i t t le ,  paa AZre og S am v ittig h ed : havde D e R e t til 
a t  trcrnge ind i denne M ands H y tte?"

„Hm!" sagde H iram , i hvis In d re  T e rs t efter 
Hevn kcrmpede med Lusket a t afgjore S ag en  i M in 
delighed; „jeg formoder a t —  a t, efter den strenge R et 

i det T ilfa lde  —  ja , maaskee strengt ta g e t, R e t
ten ikke saa ganfte var paa min S id e ;  —  men som
S ag erne  stod —  B illy  K irby var saa langt borte —  
kunde jeg no? gaae saa vidt."

»Jeg sporger Dem endnu engang , min H e rre / ' 
vedblen Advocaten, der markede H iram s Forlegenhed, 
„negtede denne gamle, retskafne, vennelose M and Dem 
flere Gange a t komme ind, eller ikke?"

, .J a  —  jeg maa tilstaae," sagde H ira m , „at han 
var lidt ha lssta rrig ; ikke hvad jeg kan kalde venskabe
lig, da han dog saae, a t jeg kom som N a b o , for a t  
besoge min N aboes H uus."

„ S a a ?  D e t var altsaa a t betragte som et ven-



skadeligt Bessg fra  D eres S id e , som siet ikke var dem 
p aa lag t af R etten . M ine H e r re r ,  jeg beder Dem a t 
Icrgge Moerke t i l  disse O rd :  „»Som N abo for a t be- 
soge sin N aboes H uns."" M en nu sporger jeg D em  
a t te r ,  min H e rre , om N athan iel B um ppo ikke flere 
G ange forbod Dem  a t komme ind?"

„ J o ,  han lod rig tig  nok flige O rd  falde," sagde 
H iram , „men jeg oploeste R ansagnings-O rdren for ham 
med hoi Rost."

»Jeg  gjentager m it S p o rg s m a a l;  forbod han Dem 
a t  betroede sin H y tte?"

'  „V i ta lte  Isenge derom —  men det er sandt, jeg 
h a r endnu R an sag n in g s-O rd ren  i Lommen; onfler R e t
ten maaskee a t  see den?"

„Anklager," sagde D om m er Tem ple, „besvar S p o rg s -  
m aalet uden O m svob; forbod Fangen Dem  a t betrcede 
H y tten , eller ei?»

» Jo , jeg skulde t r o e ------- "
„ S v a r  uden O m svob," gjentog Dommeren med 

S tren g h ed .
„Han forbod mig a t betroede sin H ytte."
„Forsogte D e det alligevel?"
„ J a  natu rlig , jeg havde jo O rdren hos mig."
„H err Lippet sortsoet Undersogelsen." M en Advo- 

caten, der moerkede a t R etten var hans Client gunstig, 
vinkede med Haanden, som om han ansaae det for over-



flsd ig t lomgere a t plage de Edsvorne med denne Exa- 
m ination, og svarede:

„N e i, min H e rre , jeg overlader det nu til D em  
a t  falde D om m en; jeg har in tet mere a t  g jsre."

,A cto r,"  sagde Dommeren, ,h a r  D e noget a t  svare 
herpaa?"

H err van der School tog sine B rille r a f ,  lagde 
dem omhyggelig sammen, satte dem endnu engang p aa  
Noesen, betragtede den anden K lage, han havde i H aan -
den, og sagde derpaa, idet han kigede over B rilleg lasftne 
paa Forsam lingen:

»Jeg  lader Klagen falde, hvis R etten saa synes."
D om m er Temple reiste sig og sagde:
»Mine H errer Edsvorne! D e have h o rt Anklage

rens Udsagn, og jeg fta l blot opholde Dem et Llleblik. 
N a a r  en R etsbetjent moder Modstand ved Udovelsen a f  
sit Embede, har han en uomtvistelig R e t til a t kalde en 
M edborger til H je lp , og M edhjelpercns H andlinger 
staae under Lovens Beskyttelse. M ine H errer! J e g  over
lader nu til Dem ol a fg jo re , hvorvidt Anklageren kgn 
ansees for a t have vceret i dette T ilfa ld e , saa meget 
mere som der er en anden Anklage, der paabyrder den 
ulykkelige Fange storre Forseelser."

M arm aduke sagde disse O rd i en blid, indsmigrende 
T o n e ; og da hans fremsatte M ening robede den storste 
U partifthed , forseilede den heller ikke sin Virkning paa



de Edsvorne. D e  alvorlige B e o m e n ,  hvoraf  Ret ten  
for  stsrste Delen bestod, stak Hovederne sammen nogle 
M in u te r ,  uden a t  forlade deres Pladse,  hvorpaa  Proeses 
reiste sig og ester a t  Re ts form erne  ns iag t ig  vare i a g t 
tagne,  erklcerede Fangen f o r :  » I k k e  s k y l d i g . "

» I  er srisunden for denne A n k la g e , N athan ie l
B u m p p o ,"  sagde Dommeren.

»Hvorledes?" spurgte N a t t y ,  der ikke ganske fo r 
stod S a g e n .

„ I  er ikke erkjendt skyldig i a t  have angrebet og 
siaaet H e r r  Doolit t le ."

»Nei, nei, jeg vil ikke n e g te ,  a t  jeg jo h a r  taget 
ham lidt h aa rd t  i Skulderen,"  sagde N a t t y  trostyldig,  
»og a t  jeg — "

» I  er frikjendt," afbrsd  Dommeren  h a m ;  »altiaa
er der intet  videre a t  tale om i denne S a g . "

I n d e r l ig  Glcrde tindrede ud af  den gamle M a n d s  
S i n e ,  da han  nu  fsrs t  begreb Sam m enhæ ngen .  H a n  
satte a t t e r  sin Hue p a a ,  stjod G i t te re t  for sit lille 
Forngsel tilside, og sagde: » Jeg  m aa  sige til Deres  
R o s ,  D o m m e r ,  a t  Loven ikke har  behandlet mig saa 
h a a rd t ,  som jeg frygtede for .  G ud  velsigne Dem sor
det Gode, D e  h a r  g jor t  mig idag."

D a  han havde sagt de t te ,  lavede han sig til a l
g a a e ,  men Constablen standsede ham med sin S t a v .
H e r r  Lippet hviskede ham noget i O r e t ,  hvorpaa  han



satte sig ned, tog Huen a f ig jen ,  og strsg sine saa, tynde,
lyse H a a r  sra  Ansigtet med et fortrydeligt  og m ism o 
digt Blik .

« A c to r , "  sagde D o m m e r e n ,  „ o p la s  den anden 
Klage."

H e r r  van der School gjorde sig al mulig Umage 
for,  a t  ikke et O rd  under O p lå sn in g e n  skulde undgaae 
T i lhorernes  Opmærksomhed. Klagen gik ud p a a ,  a t  
Fangen  med v å b n e t  H aand  havde modsat sig Udovelsen 
as R an sag n in g s -O rd ren ,  og a t  han, blandt de mange 
V a a b e n ,  som med sadvanlig juridisk Vidtloftighed vare 
opregnede d e r i ,  in  speeio  havde betjent sig af S k y d e -  
gevoer. D e t te  v a r  en langt  svarere Beskyldning, end 
den forrige, og paa Tilstuernes Ansigter saacs den meest 
levende Langsel ester a t  erfare hvad Udfald S a g e n  vilde 
faae. Anklagen blev nu i Korthed  gjentaget for  F a n 
gen, og hans  S v a r  as te t .

H e r r  Lippek havde allerede hvisket den gamle J a 
ger i O r e t  hvad han skulde sva re ,  inden han kunde 
komme til O r d e ;  men nogle Udtryk i Anklagen forbit-  
trede ham saa heftig,  a t  han glemte al Forsigtighed oq 
udbrod harm fuld :

„D e t  er en forbandet LsgN; jeg t r a g te r  ikke efter 
noget Menneskes B l o d ;  det kan ikke engang Jrokeserne, 
de Galgenknebler, sige mig paa .  J e g  h a r  kam pet  som 
en brav  S o l d a t ,  der frygter  Gud og sin Ofsic ier ;  men



a ld rig  h a r  jeg syret min B o sse  a f  p aa  N o g e n , uden 
p a a  den K rig e r, d e r ,  vaagen og oprcist som jeg selv, 
stod ligeoverfor m ig . In g e n  kan sige, a t  jeg nogen
sinde h a r drcrbt en M ingo  under hans Doekke. J e g  
tro e r  sandelig, a t  der lever en G ud  i disse S kove!"

„B liv  ved S a g e n ,  B u m p p o ,"  sagde D o m m eren ; 
„ I  h o re r jo ,  a t  I  er anklaget fo r a t  have sigtet p a a  
en R e tsb e tjen t med E d e rs  B o sse ; er I  skyldig eller 
usky ld ig?"

Im id le r tid  havde N a t ty s  V rede lag t sig og han 
blev staaende nogle Bieblikke i en eftertcenkende S t i l l in g ;  
derpaa  hoevede han Hovedet og sagde med sin sædvan
lige L a tte r, idet han pegede p aa  B ræ ndehuggeren :

„ S to d  B illy  K irby  der, hv is jeg havde b ru g t m in
B o s s e ?"

„ I  negter det ikke?" sagde L ippet; „erklorrer I  
E d e r  da fo r skyldig?"

„Ingen lunde!" svarede N a t t y ;  „B illy  veed jo , a t  
jeg ikke trykkede lo s . K irb y , kan D u  huste den kal
kunste H ane i V in te r?  J a ,  det v a r et bedre S k u d , 
endstjondt jeg ikke skyder noer saa godt, som ssr."

„Nedskriv hans S v a r :  „ I k k e  s k y l d i g , "  H e rr  
S e c re ta ir ,"  sagde D om m eren dydt r o r t  over Fangens 
godmodige T rosty ld ighed.

H iram  blev a tte r  tag e t i E d  og m an forlangte 
h an s  Udsagn angaaende den sidste Anklage. H an  havde



indseet sin tidligere Feil og gik nu forsigtigere tilverks. 
H a n  afgav en bestemt og paa  hans M aade uscrdvanlig 
tydelig F o rk la ring  om M istanken  mod J -rg e re n , K lagen  
derover, 'B egæ ringen  om en R a n sa g n in g s -O rd re  sam t 
B illy  ^K lrbys E d f« s te lse , og forsikkrede, a t  A lt v a r  
skeet i behsrig  R e tsfo rm . D e rp a a  fo rta lte  h a n ,  p a a  
hvad M aade N a tty  havde m odtaget Constablen og slu t
tede med den P aas tan d , a t  han havde sigtet p aa  K irb y  
og tru e t med a t skyde ham ihjel, hvis han prsvede p aa  
a t  troede ind i H y tten . D e tte  Udsagn blev bevidnet 
a f  J o th a m  R iddle, der noie holdt sig til H iram s F o r 
tæ lling . S q u ire  Lippet sogte a t fo rv irre  dem ved vild
ledende S p o rg s m a a l og saae dem til a t  modsige sig, 
men forgjoeves; han v a r n sd t til a t  opgive sit F o re 
havende, da det blot udhalede S a g e n , uden a t  vcere t i l  
N y tte  for hans C lien t.

Endelig kaldte van der S chool B ræ ndehuggeren  
frem  for S k ran k en . Uden a t vige det mindste f ra  
S andheden  afgav dog B illy  en saa fo rv irre t F ork laring  
om S a g e n ,  a t  In g e n  kunde blive klog p a a ,  om han 
ta lte  f o r  eller im o d  Fangen . V an  der S chool hen
vendte sig med folgende S p o rg sm a a l til h am :

,,D et er tydeligt af disse P a p ire r , a t  I  lovmcrssig 
h a r  fo rlan g t a t komme ind i H y tte n ;  men det lader 
til , a t  I  h a r voeret bange for hans T ru s te r og S k y -  
degevcer?"



„ Jeg  blceser ad ham  og hans B o sse ," sagde B illy  
og smcekkede med F ing rene ; „jeg m aa tte  jo vcere en 
ussel K a r l ,  om jeg v a r  bange sor en gammel M an d , 
som Leatherstocking."

M e n  jeg forstod —  efter E d e rs  U dsagn ,-som  I  
srem forte for den forsamlede R e t i Begyndelsen a f E d e rs  
V idnesbyrd  >—  a t I  selv havde t r o e t ,  han vilde skyde 
E d e r ?"

„D et troede jeg ogsaa; og I  vilde selv have tro e t 
d e t ,  hvis I  havde seet, hvorledes den gam le K neg t 
med sikker H aand  og ovet O ie strakte Bossepiben imod 
m ig, men det v a r  ikke saa ilde m eent. D a  jeg havde 
ta l t  et P a r  fornuftige O rd  med Leatherstocking, hentede 
han strax H jo rte h u d e n , og saa v a r den S a g  i det 
R ene."

„H o r, B illy ,"  sagde N a tty  og rystede paa  H ove
d e t ;  „det v a r en lykkelig T anke, a t give D ig  H u d en ; 
ellers v a r  der dog maaskee flyd t B lo d ,  og jeg er v is 
p a a , havde det voeret d i t ,  saa havde jeg ikke saaet en 
rolig  T im e m eer i m it Liv."

' „ J a ,  Leatherstocking," svarede B illy , idet han nik
kede til  Fangen med en Frim odighed og F ortro lighed , 
som om de stode alene i S koven , og ikke for R etten  —  
„jeg tro e r  gjerne, a t  D u  —  — "

„A ctor, fortscrt F o rh o re t!"  sagde D om m eren.
V an  der School saae med F o ra g t paa  den F o r-



tco lighed , der herstede mellem V idnet og F a n g e n , og 
erklcerede for N etten , a t han v a r fa rd ig .

„ I  v a r  a ltsaa  ikke bange, H e rr  K irb y ? "  spurgte 
N a tty s  D efensor.

» Jeg , nei! H vor skulde det falde mig in d ,"  sva
rede B illy , idet han med el trium pherende B lik b e trag 
tede sin colossale F ig u r ;  „jeg lader mig just ikke let 
s tram m e."

„ I  seer ud til a t  have H je rte t p aa  det re tte  S t e d ; 
hvor er I  ssd t, m in V en?"

„ I  V crm oun t, det er et b jerg rig t S te d ,  der h a r  
en haard  J o rd b u n d ,  med p ra g tig e  S kove af B o g  og 
A horn."

„D et h a r  jeg h s r t , "  vedblev S q u ire  Lippet ven
lig- » I  h a r vist ogsaa der evet E der dygtig  i a t 
skyde?"

„ Je g  anseer mig fo r  den anden S k y tte  her i E g 
n en ; fo r v a r jeg den fs rs te ; men siden N a tty  B u m p - 
po stjod D uen i F lu g te n , e rk la re r jeg ham  for m in 
M ester."

Leatherstocking saae iveiret og sagde med et S m ii l ,  
idet han frem rakte sin m agre H a a n d : „D u er ung end
n u , B i l l y , og har ikke seet saa m ange gode S k y t te r ,  
som je g ; men der er min H aand  p aa , a t jeg ikke b a re r  
noget N ag  til D ig ."

N a t ty s  Defensor lod denne Forsoningsscene u h in 



d re t gaae for s ig , men D om m eren afbrod den med 
disse O r d :

»H er er ikke S te d e t  til flige O p tr in . H e rr  Lip- 
p e t ,  bliv ved a t fo rhore  V id n e t, eller lad  e t andet 
trcede frem ."

A dvocaten studsede, som om han ikke v a r  sig no
gen Forseelse bevidst, og vedblev:

» I  afgjorde jo S a g e n  i M indelighed med N a t ty ,  
ikke sandt?"

„H an  gav mig H u d e n , og saa havde jeg ingen 
G ru n d  til langere  a t  klam res med den gamle M a n d ; 
desuden indseer jeg ikke h e lle r, hvor det kan v a re  saa 
stor en Forbrydelse, a t  flyde en H jo rt."

„ I  skiltes jo ad som V enner, og det v a r  vist ikke 
faldet E d er ind, a t  bringe den S a g  for R e tten , n a a r  
I  ikke v a r bleven opfordret dertil?"

„N er, det tro e r jeg rig tig  nok ikke; han gav mig 
jo H uden, og jeg bcerer in tet N ag  til ham , endfljondt 
S q u ire  D oo little  er bleven lid t fo rv a rm et."

„ Jeg  er fa rd ig ,"  sagde S q u ire  Lippet og satte sig 
ned med en M in e , som den, der er vis p aa  sin S a g s  
gode Udfald.

N u  reiste van der School sig og tilta lte  de E d 
svorne p aa  folgende M a a d e :

„M ine H erre r Edsvorne! J e g  fluide for lange si
den have afb rud t de suggestive S p o rg sm a a l, som D esen-



for gjorde til V id n e t, n a a r  jeg ikke havde vcrret overs 
beviist o m . a t  Loven v a r ophoiet over alle de Fordele 
—  jeg m ener lovlige Fordele —  som han kunde hoste 
ved sin S n ild h ed  og Foerdighcd. D efensor h a r  nemlig 
fo rssg t p a a ,  mine H e r re r ,  imod D e re s  bedste O vcrbe- 
viisning a t overtyde D e m 'o m , a t  den O m stændighed, a t  
sigte paa  en C snftabel —  han voere udvalg t eller b lo t 
afsendt —  ikke indeholder nogen F o rb ryde lse ; o g a t  S e l 
skabet —  jeg m ener S ta te n  —  ikke fo rsty rres derved. 
T illad e r mig derfor endnu engang a t  gjore F o rd ring  p a a  
D eres  O pm æ rksom hed, idet jeg noiere d roster denne 
fa tale  S a g  i sine enkelte D ele." N u  lyksaliggjorde H e rr  
van der School de Edsvorne med en E x tra c t as T in g s 
v id n e t, der v a r  a ffa tte t paa  en M aade —  den ene P a -  
renthese dynget p aa  den anden —  som ganske egnede sig 
t i l  a t  fo rv irre  hans vcrrdige T ilh o re res  H oveder. H an  
sluttede sin T a le  paa folgende M a a d e : „O g n u ,  mine 
H e r r e r ,  efter a t jeg p aa  det tydeligste h a r fremstillet 
den F o rb rydelse , som denne ulykkelige M and  —  ulykke
lig med Hensyn til sin Uvidenhed og sin B ro d e  —  h a r  
b e g a ae t, overlader jeg det til D eres S am v ittig h ed  a t  
soelde D om m en, fuldkomment overbeviist om —  endskjondt 
D efensor lader til a t  vente det M odsatte  —  a t  D e vil 
indsee V igtigheden af a t  straffe F o rb ryderen  og o p re t
holde Lovens V c e r d i g h e d . "

D e t v a r  nu D om m erens P l i g t ,  som Prcesident,



a t  sige sin M ening . H an  fremstillede S a g e n s  Omstcrn- 
' Ligheder saa ty d e lig , a t  ingen M isforstaaelse kunde sinde 
S te d .  „Afsondrede som vi her leve fra  den sv rige  
V erden, mine H erre r,"  sagde han , „er det dobbelt nod- 
vendigt a t  beskytte Lovens H aandhcrvere , da vi ellers 
vilde blive udsatte sor utallige F a re r .  M en  hvis D e 
t r o e r ,  a t  den gamle M a n d , som idag er fremstillet for 
D e m , ikke h a r h av t isinde a t  sorncrrme Constablen og 
mere h a r  ladet sig lede a f V ane, end as O ndskab, saa 
er det D eres P l ig t  a t domme ham  med Skaansel."

Ligesom sorste G ang  forlede de Edsvorne ikke deres 
P la d s e r ,  og efter en kort R aadslagning reiste deres 
Prceses sig a tte r  og erklcerede Fangen so r: „ S k y l d i g . "

D e tte  Udsagn vakte kun ringe F o ru n d r in g , da 
V idnesbyrdene , som vi for storste D elen have udeladt, 
vare a ltfo r tydelige og overbevisende. D om m erne syn- 
tcs ogsaa a t  have anet denne S te m n in g ; thi medens 
de Edsvorne raadsloge, holdt de ogsaa R aad .

„N athan ie l B u m p p o ,"  begyndte D om m er Lem ple 
efter et behorig t O phold . D en gamle Jc e g e r , som 
under hele R aadslagningen havde staaet i dybe T anker 
med ncdbsiet H o v ed , rettede sig iv e ire t, da Dom m eren 
kaldte paa  h a m , og sagde i m ilita ir L o n e : „her!"

D om m eren vinkede ad h a m , a t  han skulde tie, og 
vedblev:

„ 2  B e trag tn in g  os a t I  ikke kjender Lovene, h a r



R etten  fundet sig befoiet til a t  fa lde  en mildere D o m , 
end den F orbrydelse , som I  h a r g jo rt E d e r skyldig i, 
fo rtjener. D en bekjendte offentlige S t r a f  af et vist A n
ta l  P idftcslag  p aa  den blotte R y g  er E d e r naadigst 
efterg ivet sor E d ers  hoie A lders S k y ld ;  men da Lovens 
V ærdighed k rav er en offentlig S t r a f  for E d e rs  F o rb ry 
de lse , er det bestem t, a t I  f ta l spandes i Blokken og 
blive der en T im e ; desuden fta l I  betale en P en g e 
bods a f  hundrede D o lla r s ,  sam t sidde en M aaned  i 
F a n g je l ,  og E d e rs  Fangenskab ansees ikke a t  v a re  til 
E n d e , sorend de idomte B o d e r ere e rlag te . J e g  an- 
seer det for min P l i g t ,  N a th an ie l B u m p p o ------- ."

.H v o r f t a l  jeg faae de Penge f ra ? -  afbrod Leather- 
stocking ham  h u rtig . » Jeg  giver slip p aa  P ra m ie n  
for P a n th e rd y re n e , lad saa B oderne  v a re  beta lte . P a a  
hvad M aade ftulde jeg gamle M and  saae saam eget G uld 
eller S s lv  i dis>e S k o v e ?  N c i , n e i , D o m m e r, betank 
D em  r e t ,  og ta l ikke om a t indesparre mig i et usselt 
F angehu l min ovrige Levetid."

„H ar I  noget a t udsatte  paa  D o m m en , saa t i l
lader R etten  E d e r a t ta le ,"  sagde D om m eren med 
M ildhed.

, J e g  h a r  nok a t  udsatte  paa  den ,"  sagde N a tty  
og ruskede i G itte re t . ,H v o r fta l jeg saae Pengene fra ?  
Lad mig komme ud i Skovene og p aa  B je rg e n e , hvor 
jeg er v an t til  a t  indaande den friske L u ft; og have I



levnet saameget V i ld t ,  saa vil j e g ,  tro d s mine 7 0  A a r , 
vandre D a g  og N a t ,  indtil jeg faaer opdrevet den be
falede S u m . J a ,  ja  —  D e indseer det » fo rnuftige  i 
D eres  F o rd rin g  D o m m er, og hvor syndigt det e r ,  a t  
indespærre en gammel M a n d , der h a r  tilb rag t sit hele
Liv under G u d s frie H im m el."

„ Je g  m aa fslge L o v e n ------- "
„ T a l ikke om L oven, M arm aduke L e m p le ,"  a f

b red  Jaegeren ham . » B red  den vilde P a n th e r  sig om 
L oven , da den rovg jerrig  torstede efter D eres eneste 
B a r n s  B lo d ?  H un kncelede for G ud og bad om en 
s te rre  V e lg je rn in g , end — og han bonhorte  hende; 
n a a r  D e nu siger n e i  til  m in B e n , tro e r  D e da , 
a t  han vil voere dov."

„M in  Faderfslclse m aa her ingen S tem m e have, 
da j e g ------- "

„H or m ig , M arm aduke Tem ple," afbrod den gam le 
M an d  ham  med vemodig S te m m e , hor „F ornuftens 
R o st. J e g  h a r vandret imellem dis>e B je r g e , da 
D e  endnu som et B a rn  hvilede ved D eres M oders 
B r y s t ;  og en indre Folelse siger m ig , a t  jeg h a r  R e t 
d e r t i l ,  saalcrnge jeg lever. H a r  D e  glem t den D ag , 
da vi m sd tes forste G an g  ved S o b red d en ?  D engang 
havde D e  endnu intet Fcrngset,. hvori de kunde inde
spærre en .gam m el M a n d ;  gav jeg D em  ikke min egen 
H jortehud  til  a t  hvile p a a ,  og et godt S tykke as en



D y re ry g  til a t  stille D eres H unger m ed? J a ,  den
gang ansaae D e det ikke for nogen S y n d  a t flyde en 
H jo r t. A lt det gjorde jeg imod D e m , endfljondt jeg 
ingen A arsag havde til a t  elfle D e m ; th i D e h a r t i l 
foret alle de M ennesker meget O n d t ,  som have yndet og 
b efly tte t m ig ; og nu vil D e ,  til Len derfor, kaste mig 
i Foengsel. H undrede D o lla r s ,  hvo rfra  fluide jeg faae 
saamange P e n g e ?  D e r er F o lksom  fortoelle flette T in g  
om D e m , M arm aduke L e m p le ; men D e kan ikke v a re  
saa n ed rig , a t  lade en gammel M an d  dse i et F a n g - , 
se l, fordi han forsvarede sig. M ine V e n n e r , lader 
mig flippe u d ;  jeg h a r i lang L id  ikke v a re t  imellem 
saa mange Mennesker og jeg lan g es efter mine S k o v e . 
F ry g t  ikke. D o m m er, a t jeg vil bedrage D e m ; th i  
saa lange  der sindes B a v e re  ved F loderne og V ild t i 
S k ovene , skal jeg ikke h v ile , forend den sidste Skilling, 
af Pengestraffen er b e ta lt. H a llo h , mine H unde; hvor 
ere I ?  H a llo h , gamle H ecto r! M a n  h a r p a a lag t os 
et s v a r t  S tykke A rbeide, dobbelt s v a r t  for en M and
p aa  min A lder; men det skal nok blive u d s o r t ,  j a  
jeg skal ho lde, hvad jeg h a r  lovet."

D a  N a tty  gjorde M ine til a t  g a a e , holdt C on- 
stablen anden G ang  sin S ta v  imod h a m ; men forend 
han fik L id  til a t y ttre  sin H arm e dero v er, trak  en
A llarm  og e t lydeligt „Holloi," Alles O ine til den anden 
Ende a f V a re lse t.

Eolvnisterne,  5  H . -



D e t v a r  lykkedes H uushovm esteren a t  bane sig 
D ei gjennem den tcette H ob med sine A lb u e r , og m an 
saae ham  nu balancere med den ene Fod i V induet og 

-den anden paa  R ygstodct as A dvocatbanken. T il  R e t
tens storste F o rundring  bcredede B en jam in  sig til a t  ta le , 
idet han med tem m elig .B esvæ rlighed  trak  en lille P e n 
gepung op a f Lommen.

„H vis H e rr  D om m eren virkelig h a r p a a la g t stak
kels N a t t y ," sagde h a n , „endnu engang a t krydse imel
lem de vilde D ja o le  i S k o v en e , saa er her en lille 
S u m  af 5 5  gode P ja s tre  —  J e g  vilde on fle . det v a r  
lige saa m ange engelske G uineer som jeg giver til 
Bedste fo r den gamle M a n d . S g u ire  Jo n e s  m aa vcere 
saa god a t  summere min R egning sammen der p aa  K a r-  
vcstokken og saa t r a t t e  f r a ;  det S v r ig e  tilh o re r  m m  
gam le V en, Leatherstocking. D e t er sagtens ikke n o k ; 
men saa behover han dog ikke a t  scile fuldt saa- 
lcenge omkring efter H jortene og B a v e rn e , og kan tid 
ligere loegge sit gamle S k ro g  for Anker."

M ed disse O rd  kastede B en jam in  T r a  - R egistret 
over sin G jeld i den dristige D rag o n  fra  sig med den 
ene H a a n d , idet han rakkede P ungen  frem med den 
anden. D en almindelige F orundring  over denne besyn
derlige Mellemkomst blev asbrudt a f  S h e r if fe n , der flog 
med S v a r d e t  paa  B o rd e t og raab te  „ S t i l le !-

„N u m aa den S a g  have E n d e ,"  sagde D om m eren,



der gjorde sig Umage fo r a t  skjule sin indvortes B e 
vægelse.

,C ,onstabel, fo r Fangen til B lokken. H e rr  S e c re -  
t a i r ,  hvilken S a g  skal nu fo r? "

N a tty  syntes a t finde sig i sin S k je b n e ; th i han
lod H ovedet synke ned paa  B ry s te t ,  og fulgte, uden a t
sige et O r d ,  efter R etsbetjen ten  ud a f S a le n . T ilsku
erne gjorde P la d s  for h a m , og da hans hoie Skikkelse
forsvandt igjennem D o re n , styrtede hele H oben ester 
h a m , fo r a t  v a re  V idne til hans F orhaanelse.

S

^fire og Tredivte Gapitel.

N a t t y ,  der v a r  omgivcn a f  den nysg jerrige  H ob , 
fulgte Constablen til det bestemte S te d .  H an  bukkede 
sit Hoved til T egn  p a a ,  a t  han underkastede sig den 
M a g t ,  han ikke v a r istand til a t  trodse. Constablen 
loftede den sverste D eel a f Blokken iveiret og pegede 
p aa  de H uller, hvori den gamle M and  skulde stikke sine 
B cen . Uden mindste Indvend ing  satte Leatherstocking 
sig ro lig  paa Jo rd e n  og lod, uden a t  knurre, sine B cen 
lagge i H u lle rn e ; han saae sig blot om, for a t opdage



et medlidende Trcek i de O m kringstaaendes A nsigter. 
H s r te  han end ingen lydelig M edlidenheds P t t r in g ,  
saa saae han dog heller ingen Glcede, og ingen B eb re j
delse eller S p o t  naaede hans L>re.

Constablen v a r just ifcrrd med a t  lade de sverste 
B rce tte r falde ned, da B en jam in , som hele T iden havde 
holdt sig toet bagved Fangen , raab te  med barsk S te m 
m e, som om han sogte en Anledning til a t  yppe K la m 
m eri :

„F o r S a ta n ,  H e rr  C onstabel, hvo rtil n y tte r  det 
a t lcrgge B aan d  om en M a n d s  B een , som om en F je r 
d in g ?  D e t hindrer ham  ikke i a t  drikke sin G r o g ,  og 
g jo r heller ikke hans B een nogen S k ad e , hvad sta l da 
de N arrestreger til?"

„D et skeer ifolge D om m erens B efaling , H e rr  P e n -  
gu illan , og jeg form oder, a t  Loven kroever det."

„ Je g  veed n o k , a t  det ikke er D eres P a a fu n d ;  
men j"eg indseer ikke til  hvad N y tte  det e r. J e g  siger 
D em  jo , a t  det ikke g jo r nogen S k a d e ;  men det er 
b lo t oergerligt a t m aatte  soette sig ned efter a t  have 
drukket et P a r  G la s ,  som om m an havde et heelt A n-
ker til B allast."

„ I  anseer det sor in te t, P u m p e -B e n ja m in ,"  sagde 
N a t ty  og saae m ism odig p aa  H uushovm esteren » I  
anseer det for in te t, a t  indespærre en M and  i sit 70de 
A a r , og stille ham ti l  S k u e  fo r C olonisterne, ligesom



en D an d se -B jo rn . E r  det ikke u re tfæ rd ig t handlet imod 
en gammel S o ld a t ,  der h a r  tjen t i K rigen  i 5 6  og bi- 
vaanet C am pagnen i 7 6 ,  a t  p u tte  ham  i et saadan t 
H u l, hvor D rengene kunne pege F ing re  ad ham  og 
siden fo rta lte  hverand re : „jeg kan godt huske, da han  
sad i Blokken en heel L im e." E r  det ikke u re tfæ rd ig t, 
a t  kranke en retskaffen M an d s  S to lth e d , og sa tte  ham 
i Classe med S kovens vilde D y r? "

B en jam in  kastede et rasende B lik  omkring sig,
og havde han seet F o ra g t eller S p o t  i N ogens M in e r,
vilde det have bekommet denne m eget ilde- men han
saae lu tte r  alvorlige og medlidende A nsigter. H an  satte
sig derfor ganske stille ved S id en  a f  den gam le J a g e r ,
stak sine B een i de to tomme H uller i Blokken oa 
sagde :

„8uk kun t i l ,  H e rr  E onstabe l, luk ti l ,  siger jeg ! 
H v is  der ellers er N o g e n , som h a r Lyst til a t  see en 
B jo rn , saa kan han kun komme, og han skal, den O nde
tage m i g , finde t o , af hvilke den ene ikke alene kan 
brum m e, men ogsaa bide."

„ Jeg  h a r ikke O rd re  til a t  slutte E d er i B lokken, 
H e rr  P u m p e,"  sagde C onstablen- „ I  m aae derfor gaae 
b o rt, for a t jeg kan gjore min P lig t ."

„D e har jo min O rd re , og hvad behoves der saa 
m ere? Lad falde M a n d ! og saa vil jeg see p aa  den, 
der to r  trakke p aa  S m ilebaandet."



» J a , ja d a ,  naar I  har saa megen Lyst t il a t  
lade E d er indespoerre, saa var det S y n d  at negte E der  
det," sagde C onstablen leende og lukkede B lokken .

D e t  var en stor Lykke, a t det skeete h u r tig t;  th i 
neppe saae den forsam lede M oengde M a jo r -D o m u s  ind
tage denne ydm yge S t i l l in g , sorend der paa A lles A n 
sigter viste sig en uim odstaaelig Lyst til a t lee , som hel
ler ingen  gjorde sig U m age sor at d am p e. H u u sh o v -  
m esteren fproeldede voldsom t med Hoender og A odder, 
for  a t flippe lo s  og belonne de Ncrrmeststaaende sor 
deres utid ige L a tte r ; m en B lokken var a lt  lukket og
h an s Anstrengelser vare srugteslose.

„A a, H err Constabel," sagde h a n , „gjor B lokken  
lo s  et S -cb lik , for a t jeg kan loere de Hundesteiler, a t  
de ikke ustraffet skulle lee ad et P a r  å r lig e  G utter."  —  

„N ei m ange T a k ; I  vilde endelig deri, o g n u  m aae  
I  ogsaa holde L iden  u d , som D om m eren har bestemt
sor F angen,"  svarede C onstablen.

S a a sn a r t  B en jam in  indsaae, a t hans T ru fler  og 
R aseri var til ingen N y t t e ,  var han ogsaa fornuftig  
nok til a t loere T aalm odighed  af sin gam le K am m erat. 
H a n  satte sig ro lig  ved S id e n  a f  N a tty  og saae sig 
omkring med en forag te lig  M in e . E fter  at have  
overvundet sin forste H e ftig h e d , vendte han sig til sin 
M ed fan ge og sogte paa sin B i is  at troste h am :

„N aar vi betragte T in gen  r ig t ig , H err B u m p p o ,



saa er det dog i G runden  en B a g a te l ,"  sagde han . 
„O m bord p aa  F reg a tten  h a r jeg kjendt m ange stinke 
G u tte r , der ogsaa laae saaledes sor A nker, b lo t fordi 
de havde preiet et P a r  G las  G rog  m ere, end de m aa tte . 
D e t er ganske det samme, som n a a r  et S k ib  overrum 
ples a f H avblik, saa m aa den stolteste S e ile r  blive lig
gende; men det v a re r  ikke lcrnge, th i ved det serste 
B indpust brases S tile n e  op p aa  n y ,  og saa gaaer hun 
rask frem ad. S l ig t  homdes den bedste A d m ira l, og 
han bliver dog hvad han er a lligevel; m an skal b lo t 
voere ro lig  og ikke crrgre sig over de H allunkers L a tte r. 
D e t er dog altid  bedre a t ligge stille, end have en Loek 
—  m an behsver dog ikke a t  pum pe."

Jaegeren syntes a t erkjende hans gode V illie, end- 
skjsndt han ikke ganske forstod hvad han sagde, og sva
rede idet han sorgjceves bestrcebte sig sor a t  sm ile:

„H vad mener I ,  P u m p e -B e n ja m in ?"
»Jeg  siger, det er ikke andet, end en lille S to r m , 

der snart gaaer o v e r ," vedblev B e n ja m in ; „det er saa 
godt som ingen T ing  for E d e r ,  der h a r saa lang en 
K jo l, men for m it korte S k ro g  er den In d re tn in g  just 
ikke m eget beqvem ; dog, hvad siger det H e rr  B u m p p o , 
om oglaa S k ib e t ligger lidt skjevt for A nker; det er 
kun en kort V ag t, og jeg vil vcere fo rdom t, om jeg ikke 
siden efter skal seile m unter og rask med E d e r p aa  B cr- 
ve rjag t. J e g  er just ikke van t til  a t  om gases med



B o sse r, eftersom jeg havde m in P o s t ved P rov ian tkam m e
re t ,  og der v a r  in te t a t  skyde; men jeg kan dog jage V ild 
te t op, og i N odsfa ld  hjelpe a t  stille F a ld e r ;  og hvis 
I  sorstaaer det lige saa godt, soin a t  h a rp u n e re , saa 
ville vi ikke komme til a t krydse la n g e . J e g  h a r im or- 
ges a fg jo rt m in Regning med S q u ire  D ickons, og stal 
lade ham  vide, a t han ikke m aa an fo re  m it N av n  i 
B o g en , forend v o rt T og  er tilende.''

„ I  er van t til  a t  leve blandt M ennesker, B e n ja 
m in ,"  sagde Leatherstocking sorgm odig, ,.og S kov livet vil
falde E d er besvarlig t — "

„Ikke  det mindste —  ikke det m indste," afb rsd  
H uushovm esteren h a m l ,jeg ho rer ikke t i l  dem, der blot 
seile i godt V e ir, H e rr  B u m p p o . N a a r  jeg finder en 
V en , saa holder jeg mig til  h a m ; det er T ilfa ld e t med 
S q u ire  D ickons, som jeg elsker lige saa inderlig , som 
M istress H ollistars nys arriverede R om ." H uushovm e- 
steren iaug  et S ieb lik , vendte sig til J a g e r e n ,  saae ven
lig p aa  ham  og sagde med d am p et S te m m e : „H o r 
Leatherstocking, Ladningen fra  J a m a ic a  er lang t starkere 
og fo rtra ffe ligere , end nogenfinde fo r. Lader os sende 
B u d  over til den gode K one og faae os en K ra s se r ;  
th i jeg er bleven saa stegt i denne fordom te B lok , a t
H jernen  er sa rd ig  a t  smelte."

N a tty  sukkede og saae p aa  Folkehoben, der be-



gyndte a t  adsp littes. H an  betragtede H uushovm esteren  
med alvorlig M ine , uden a t  svare noget p aa  hans F o r 
slug, og fa ld t derpaa  i dybe T anker.

Im id le r tid  traad te  H iram  D o o litt le , ledsaget af 
J o th a m , ud as Lrcrngselen, gik tvers over den aabne 
P la d s  og noermede sig Blokken. H an  stillede sig i be- 
h srig  Afstand fra  M a jo r-D o m u s  ligcoverfor N a t ty .  
D en gamle Joegers skarpe B lik syntes a t  genere h a m ; 
men han fattede sig dog hu rtig  a f sin Forlegenhed, 
og begyndte derpaa S a m ta le n , som om han tilfoeldig- 
viis t ra f  p aa  en god V e n , i sin sædvanlige M a n e e r :

»Himlen er re t  sparsom p aa  R e g n ; jeg er bange 
fo r, a t  vi faae lang  T orke."

B en jam in  havde ikke bemærket Fredsdom m erens 
K om m e, da han v a r ifcerd med a t  lsse sin P engepung  
o p ; men N a t ty ,  hvis Ansigtsmuskler bevcegede sig k ram 
peag tig , da han saae h a m , vendte sig ta u s  og med 
den dybeste F o ra g t fra  ham . H ira m , som derved blev 
mere opm untre t, end afskroekket, vedblev efter et lille 
O p h o ld :

.S k y e rn e  see ud , som om der ikke v a r en D raab e  
V and i dem ; og Jo rd e n  er ganske fo r to r re t . J e g  
spaaer en siet H o s t, hvis vi ikke snart saae dygtig 
R egn."

D en gamle Jc rg e r, der blev endnu mere fo rb ittre t



over H ieam s kolde, soleslose T s n e ,  kunde ikke lcengere 
< tvinge sig, men udbrod h a rm fu ld :

»H vorfor skulde der falde R egn fra  S k y e rn e , da 
I  tilstrækkelig kan vcrdc Jo rd e n  med T a a r e r ,  som I  
presser ud a f de G a m le s ,  S y g e s  og F a ttig e s  V in e !  
P a k  E d e r —  pak E d e r!  I  er skabt i G u d s  B illede, 
men I  b a re r  S a ta n  i E d ers  H je rte . P a k  E d e r , 
siger jeg . S y n e t  af E d e r so rb ittre r m it kummerfulde 
H jerte  endnu m ere."

B en jam in , der just v a r bleven fcerdig med a t ta lle  
sine P enge , saae iveiret, da H ira m , som N a tty s  O rd  
havde skroemmet b o r t ,  noermede sig saa toet til ham , 
a t  han kunde naae ham  med Hoendcrne. H an  greb 
med kraftig  Nerve fa t  om Fredsdom m erens ene B een , 
og dreiede ham saa hrrrtig om kring, a t  denne hverken 
havde L id  til a t  betcrnke s ig , eller bruge sine egne 
Kroefter til M odvoerge. B en jam ins Hoved, S k u ld re  og 
A rm e vare velproportionerede og stoerke, endskjondt de 
pvrige D ele a f hans F ig u r syntes a t hore til et g an 
ske andet Menneske. H an  anvendte ved denne Lcilig- 
hed sine physiske K ra f re r  meget k lo g tig , og, da hans 
siddende S till in g  gav ham  en stor O verveg t imod hanS 
svcrvende M odstander, saa endte K am pen med, a t F red s
dommeren satte sig lid t h aa rd t ligcoversor H uushov- 
mesteren.

»N u m aa I  stryge S e i l ,  I  fordom te S m u g le r!"



sagde B enjam in  med Tordenstem m e. » P rs v  ikke paa  
a t  lette A n k er, for saa seiler jeg E der strax i G ru n d ;  
th i jeg kjender E d er baade uden og inden og veed, a t  
I  heiser alle F lag  efter O m stændighederne. N a a r  H e rr  
I o n e s  er tilstede, saa dukker I  under som en V an d 
fug l, men paa hans B a g  siger I  a lt  m ulig t O n d t om 
ham . V a r  det ikke nok a t  lag g e  en gam m el, retskaf
fen M a n d , der er tusinde G ange mere v a rd , end I ,  
fo r Anker imod hans V illie?  S k a l  I  ogsaa ovenikjobet 
give ham et Lag, I  L urendreier? D e t h a r lange  v a 
re t  min A gt a t  drikke E d e r en S k a lle , lav E d er derfor 
t i l  a t  slaaes, saa skulle vi see, hvem der gaaer af med 
P ro fiten ."

» Jo th a m !"  raab te  den fo rfardede  F redsdom m er. 
» Jo th a m , kald p aa  C onstablerne. H e r r  P cn g u illan , jeg 
byder Fred —  jeg befaler E d er a t  holde F red ."

»D er h a r h id til v a re t  mere F red  end K ja r lig h e d  
imellem os, H e rr  D oo little ,"  sagde H uushovm esteren og 
gjorde nogle tvetydige B evagelscr med sine N a v e r  
imod Fredsdom m erens A nsigt. »D erfor tag  E d er iag t, 
og se 'E d e r  fo r. K jender I  denne F orham m er?"

,V o v  a t  lagge H aand  p aa  m ig ,  om I  to r ! "  
skreg H iram  saa ho it han kunde for B e n ja m in , der 
havde grebet ham i S tru b e n , »vov blo t a t lag g e  H aand  
p aa  m in P erson!"

. h v i s  I  kalder det a t  lagge  H aand  p aa  E d e r,



S q u i r e ,  saa tager jeg mig den F rihed  a t  vove det," 
sagde M a jo r-D o m u s .

D e t er en ubehagelig P l ig t  fo r os a t berette , a t 
B en jam ins Bevo-gelser nu bleve ganske tydelige , th i 
han begyndte a t  ham re ls s  med sin F o rham m er paa  D oo- 
little s  A n s ig t, som p aa  en A m bolt. E n  almindelig 
F o rv irrin g  herskede paa  P ladsen . D e Fleste stimlede 
sammen omkring B lokken, sor a t veere V idne til B e n 
jam ins H eltedaad . K un  nogle F a a  styrtede ind i T in g 
stuen, for a t  mcrlde hvad der v a r forefaldet, medens et 
P a r  andre lob Vcrddeleb, for a t fortcrlle Fredsdom m e
re n s  Kone hendes M an d s  critifte  S til l in g .

B en jam in  vedblev im idlertid a t  arbeide med u fo r- 
troden  F lid  og stor B eham dighed , idet han med den 
ene H aand  holdt sin M odstander iv e ire t , medens han 
gjennem pryglede ham  med den anden ; th i han vilde 
hape anseet det under sin 2Ere a t  slaae sin Fjende i en 
liggende S ti l l in g . Ved denne kloge F rcm gangsm aade 
havde han ogsaa Lejlighed til a t  bearbejde F redsdom 
m erens Ansigt fra  alle S id e r ,  saa a t  det formedelst 
hans u træ tte lige  S la g  allerede begyndte a t  saae en 
usædvanlig F o r m , da det lykkedes Richard a t bane sig 
V ei til Kam ppladsen igjennem den store Folkevrim m el. 
S heriffen  forsikkrede siden efter ofte, a t  dette O p tr in  
havde vcrret et as de skroekkeligste i hans L iv; th i, sra- 
regnet den A§rgrelse, a t  m aa tte  vcrre Vidne til en saa-



dan F re d s fo rs ty rre re , havde in te t sm ertet ham  saa in 
derlig , som dette ulægelige B ru d  imellem hans tv en 
de P n d lin g e r. H iram  kunde han nu eengang ikke und- 
vcrre, da han smigrede hans Forfcengelighed, og B e n 
jam in  elskede han v irkelig , saa underlig t det end m aa 
forekomne Loeseren; hans ssrste O rd  robede ogsaa denne 
F o rk æ rlig h ed .

» S q u ire  D o o little ! S q u ire  D o o litt le !  S kam m er 
D e Dem  ikke. P a sse r  det sig for en E m bedsm and a t 
forglemme sig selv i saa hoi G ra d ?  S k a l jeg opleve 
a t  D e bryder Freden og gjennem prygler min stakkels 
B en jam in  saa skam m elig?"

S a a s n a r t  H uushovm esteren horte S heriffens S te m 
m e , holdt han op med a t  a rb e id e , og H iram  fand t 
Leilighed til a t hoeve sit Hoved iveiret cg vende sit ilde 
tilred te  Ansigt imod Fredsm æ gleren. D o o li t t le , som 
fik M od ved R ichards Ankom st, fik snart Moelet igjen 
og raab te  med den meest rasende F o rb ittre lse :

» Jeg  fo rlanger Fyldestgjorelse for denne stcendige 
A dfoerd; jeg opfordrer Lovene mod denne Rasende, der 
h a r  m ishandlet m ig . J e g  fo rd rer af D em , H e rr  S h e 
r if , a t  D e lader den K a r l  gribe og pu tte  i det voerste 
F angehu l."

Im id le r tid  havde Richard faae t S a g e n s  sande 
S am m enhæ ng a t  vide og udbrod, i det han vendte sig 
til H uushovm esteren:



»B enjam in , hvorledes kom I  i B lokken? J e g  an- 
saae E d er altid  sor saa foielig og taalm odig , som et 
Lam, og elskede E d er saa inderlig sor E d e rs  S a g t 
m odighed. B e n ja m in ! B en jam in ! Bed denne flette 
O pforsel h a r  I  ikke alene g jo rt E der selv, men E d ers  
V enner S k a m . F o r  H im lens S k y ld ,  H e rr  D o o little , 
han h a r jo flaaet D eres Ansigt ganske flad t p aa  den 
ene S id e ."

Im id le r tid  v a r  H iram  kommen fuldkomment paa  
B en en e ; han skyndte sig derfor bort fra  H uushovm e- 
steren, og udbred i K lag e r, Forbandelser og O pfo rd rin 
ger om H evn. Fornærm elsen v a r a ltfo r aabenbar, til 
a t  lade den blive ustraffet, og S heriffen , som erindrede 
sin F crtters Upartiskhed i S a g e n  mod Leatherstocking, 
saae sig i den ubehagelige N odvendighed, a t m aatte  
anvise sin elskede M a jo r-D o m u s  fr it  Logis i Fam gflet. 
Im id le r tid  v a r  N a tty s  ssrste S t r a f ,  a t  sidde en L im e 
i B lokken, fo rb i, og da B en jam in  indsaae, a t han i 
det mindste kom til a t  dele hans Foengsel den ssrste 
N a t ,  saa gjorde han ingen In d v en d in g er, eller F orflag  
for a t  flippe sri. D a  Fangerne bleve fo rte  bo rt a f 
C onstablcrne, y ttrede han sig blo t saaledes til S h e r if 
fen, der ledsagede dem :

» S q u ire  Dickons, jeg bryder mig ikke om a t dele 
N a tty  B um ppos Hcengekoie en N a t  eller lom gcre; th i 
han er en cerlig K a r l ,  der forstaaer a t  om gases med



H arp u n  og B osse  paa  en egen M aad e , men jeg begri
ber ikke, a t  jeg fo rtjener S t r a f ,  fordi jeg h a r  slaaet 
denne T øm m erm ands Ansigt lidt flad t paa  den ene S id e , 
som D e s ig e r; tvertim od jeg kan forsvare det for G ud  
og M ennesker. E r  der nogen vcrrre B lodsuger i hele 
E gnen , end den lumpne S ly n g e l?  J e g  kjender ham , og 
havde han ikke hidtil tage t sig noie i A g t ,  saa havde 
han allerede for lcenge siden faae t en Lusing. B ry d  
D em  aldrig  om h a m , S q u i r e ,  der er ingen S kade  
skeet. D e t gik ordentlig til, B o v  mod B o v , som i en 
ordentlig  B a ta ille  —  kun med den Forskjel, a t  jeg 
laa  for A n k er, men han seilede for V inden."

Iiichard holdt det under sin Vaerdighed a t  svare 
derpaa, og da han saae, a t Fangerne vare blevne fo rte  
ind i et a f de yderste F am g fle r, befalede han a t  laase 
D s re n  godt og forsålede sig b o rt.

B enjam in  tilb rag te  E fterm iddagen i venskabelige 
S a m ta le r  med de Forbigaaende gjennem J e rn g it te re t  - 

. men hans mismodige S ta ld b ro d e r  gik med hurtige S k r id t  
og nedboiet Hoved op og ned i det lille K am m er og 
kastede blot af og til et B lik  til V induet.

Henim od Aften kom E d w ard  til  G itte re t og ta lte  
loenge sagte med sin V en ; han m aatte  have meddeelt 
ham noget T rostende; thi strax esterat han v a r gaaen 
b o rt, strakte den gamle Jceger sig paa  sit Leie og faldt 
snart i en dyb S s v n .



Endelig v a r  ogsaa H uushovm efte ren , som havde 
drukket dygtig med sine B ekjendtere, ked af a t snakke; 
og Klokken 8 sorlod den sidste G je s t, B illy  K irb y , 
V induet, for a t lyksaliggjore T em pletons Caffeehuus med 
sin Ncrrvcerelse. N a tty  stod endnu engang op og hang 
sit uldne Dcekke for V in d u e t, hvo rpaa  begge Fangerne 
lagde sig til Hvile.
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Fem og tredivte Capitel.

D a  T u sm o rk e t fa ld t p a a , begyndte de Edsvorne, V id
nerne og de evrige Bisiddere i R etten  a t  forfoie sig 
b o rt, og Klokken 9 v a r det a tte r  stille og ro lig t i 
Landsbyen, og G aderne vare norften tom m e. M a rm a -  
duke Tem ple og hans D a tte r ,  som Lovise G ra n t  fulgte 
i nogen Afstand, gik fordybede i solgende S a m ta le  op 
og ned ad Poppelalleen foran  H erregaarden .

»Du alene er istand til a t gyde Balsom  i hans 
faarede H jerte, min elskede D a tte r,"  sagde M arm aduke» 
.men det er sandelig betænkeligt a t tale med ham
om hans Forseelse, da Lovens B ud nsdvendig m aa 
opfyldes."

.O , kjerre F ad e r,"  udbrod den utaalmodige E li
sabeth , .de Love, der paalcegge en M a n d , som



N a tty  B u m p p o , saa haard  S t r a f  fo r en ubety 
delig Forseelse, kunne sikkert ikke regnes til de for-
t r in l ige ."

„D u ta le r som et B a r n ,"  svarede F a d e ren , „det 
menneskelige S am fu n d  kan ikke bestaae uden visse I n d 
skrænkninger, og disse igjen ikke uden a t  de P ersoner, 
der ere udncrvnte til a t  vaage over Lovenes O p re th o l
delse, nyde den stsrste Agtelse og S ikkerhed. D in  F o r 
n u ft m aa sige D ig , a t jeg vilde scette min Hceder som 
upartisk D om m er p aa  S p i l ,  n a a r  jeg srikjendte en 
overbeviist S k y ld ig , fordi han havde frelst m it B a rn s

„ Je g  indseer det Vanskelige i D eres S till in g , 
kjcere "F ader,"  sagde E lisabeth , „men i S a g e n  mod den 
stakkels N a tty  kan jeg ikke adstille Lovens Udover fra
M ennesket." ^

„D et kan jeg kalde a t  tale som et F ruentirns
m e c ; " N a t t y  er ikke bleven anklaget fo r hans A n 
greb p aa  D o o little ; men fordi han h a r tru e t a t  
skyde en C onstabe l, der kom i sit lovlige K a ld ,
og —  — "

„D et er ligem eget om det er den E ne eller den 
A nden," afb rsd  M iss  Tem ple sin F ader med en Logik, 
der robede mere Fslelse, end F o rn u ft. „ Jeg  veed, 
a t  N a tty  er uskyldig; og da jeg er overbeviist derom ,



anseer jeg dem fo r u re tfæ rd ig e , som behandle ham  
ha a r d t . '

„O gsaa din F ad er, som hans D om m er, E lis a b e th ?-
»N ei, nei —  g jo r ikke slige S p o rg s m a a l ;  meddecl 

mig D eres B e fa lin g e r, kjcere F a d e r ,  og lad mig saa 
ile med a t udrette dem."

D om m eren betcenkte sig nogle Llleblikke, og lagde 
derpaa sin H aand med et kjcrrligt S m iil  p aa  sin D a t te r s  
S k u ld e r .

„D u h a r R e t ,  B e ss ,-  sagde h a n , idet han gav 
hende en P engepung , „og jeg opfyldte gjerne dine S n f t e r ;  
men dit H jerte  overdsvcr F ornuftens S te m m e , og m it 
m aa t i e , n a a r  D om m eren ta le r . I  denne P u n g  ere 
2 0 0  D o lla r s ,  gaa dermed til Foengslct —  D u  kan 
g jpre det uden F a re  —  giv S lu tte re n  denne S ed d e l, 
og, n a a r  D u  seer N a t ty ,  saa siig den stakkels, gamle 
M and  a lt hvad d it H jerte  tilsiger D ig ;  men forglem  
ikke, E lisabeth , a t det er Lovene alene, der have revet 
os ud af vor vilde T ilstand , a t  han virkelig er s tra f
skyldig, og a t din F ader er hans D om m er."

M iss Tem ple svarede in te t, men trykkede sin F ad e rs  
H aand  med V arm e til sit H jerte , tog sin Veninde under
A rm en, og ilede med hende ud af Alleen og op ad H oved
gaden i Landsbyen.

M edens de gik tause frem  imellem H usene, hvis 
merke S k y g g er skjulte dem, h s rte  de in te t an d e t, end



et Kpoend Oxers langsomme S k r id t  og Rum m elen af 
en K a rre , der bevcegcde sig i den samme R etn ing , som 
de havde tag e t. K udstens F ig u r , der langsom t, og, som 
det lod, ligesaa udm atte t som D y re n e , gik ved S id en  
af K jo re ts ie t ,  v a r kun svagt belyst. P a a  H jo rn e t, 
hvor Fcrngsiet laa , standsedes P ig e rn e  af O xcrne, der 
bleve staaende fo ran  B ygningen og fik et K nippe H s  
til Lon fo r deres M s ie . A lt dette v a r  saa a lm in
deligt og n a tu rlig t, a t  E lisabeth ikke fald t paa  a t be
trag te  Oxedriveren endnu en G a n g , sorend hun horte  
ham  snakke sagte med D yrene og paa  en M a a d e , som 
stige Folk ikke pleie.

B a a d e  S p ro g e t  og S tem m en bragte M iss Lem ple 
til a t  studse. D a  hun dreiede om H jo rn e t ,  kom 
M anden  hende im ode, og hendes spejdende B lik  op
dagede O liver E d w ard s  ranke S k ab n in g  i en Oxe- 
d rivers  grove D ra g t .  D eres  O ine  m od tes, o g , tro d s 
M srk e t og E lisabeths store K a p p e , kjendte de dog 
hinanden.

M i s s  L em ple!" „H err E d w a rd !"  lod det paa  
eengang, men saa sagte, a t  kun de kunde hore det.

, E r  det m ulig t!" udbrod E dw ard  fo rbavset, »seer 
jeg r e t?  M iss E lisabeth  Lem ple saa toet ved Foenastet? 
A a , jeg kan tcrnke, D e h a r isinde ar gaae til P ræ ste
boligen. J e g  beder om Forladelse —  det er vist M iss 
G r a n t ;  jeg kjendte D em  ikke strar."



Lovises S u k  ved denne T ilta le  blev kun h o r t  af 
hendes V eninde, der hurtig  svarede:

,V i  ere ikke alene p aa  Veien til  F c rn g fle t, men 
have ogsaa isinde a t gaae derind, H e r r  E d w a rd . N a t ty  
skal e rfare , a t  vi ikke have forglem t den T jeneste, han  
h a r  viist os, og a t  vi ikke ere u taknem m elige, fordi 
vi m a a e  voere retfæ rdige. J e g  fo rm oder, a t  D e 
er her i samme 2 E rin d e , men D e m aae endelig lade 
os have F o r t r in e t ; om ti M in u te r  ere vi her ig jen . 
G od N a t !  —  D e t sm erter m ig , H e rr  E d w a rd , a t  
see D em  fo rd sm t til sligt A rbeide; min F ad er vilde 
v i s t ------- "

„ Jeg  vil vente D em  her. M iss ,"  afbrod y n g l in 
gen hende koldt. »T or jeg bede D em  ikke a t  tale  om 
a t  jeg er her?"

» S o m  D e v i l ,  S i r , "  sagde E lisabeth  og besva
rede hans B uk  med en let Bevcegelse med H ovedet, 
idet hun trak  den nolende Lovise med sig. S a a -  
sn a rt de havde b e traad t Foengslet hviskede denne til  
hende:

»Havde det ikke voeret bedre, a t  tilbyde E d w ard  
en D eel a f P engene?  H alvdelen e r tilstrækkelig t i l  a t  
betale N a tty  B u m p p o s B o d e , men E d w ard  er ikke 
v an t til flig t g ro v t Arbeide. J e g  er v is p a a , a t  m in 
F ader vilde gjore A lt, for a t forbedre hans K a a r ."

Bed disse O rd  soer uvilkaarlig et S m iil  over



M iss L cm ples smukke A nsigt, men som strax veg fo r 
et Udtryk a f den inderligste M edlidenhed. H un  svarede 
in te t ,  og S lu tte re n s  K om m e brag te strax begge P i 
gerne til  a t  tcenke p aa  det egentlige Oiemed a f deres 
B esog.

D a  det v a r  almindelig bckjendt, a t  N a tty  havde 
frelst D am ernes Liv, undrede In g e n  sig o v e r , a t  de 
interesserede sig saameget for h a m , og E lisabeths B e 
g æ r in g  om a t  blive fo r t  til den gamle Jaeger, o v erra 
skede ingenlunde F an g ev o g te ren ; desuden vilde ogsaa 
D om m erens S edde l have harvet enhver Indvend ing , han 
m ulig kunde have g jo rt. H an  ledsagede b e g g e  P igerne  
u fo rto v e t til  det Aflukke, hvori begge Fangerne vare 
indespærrede. S a a s n a r t  N sg len  blev stukken i D o ren , 
ho rte  m an B en jam in  ra a b e :

„H olloi! Hvem  der?"
„ E t B esog, som vil volde E d e r megen Gloede," 

svarede S lu t te re n . „M en hvad h a r I  g jo rt ved Laasen?
N oglen  kan jo ikke gaae om."

„F aer i M a g , F ae r i M a g , H e rr  S lu t te r ! "  raab te  
M a jo r-D o m u s , „jeg h a r  b lo t lag t en lille B o l t  fo r, 
seer I ,  fo r a t  ikke denne D oo little  skulde komme ind 
og anden G ang  friste mig til a t  kjolhale hans jam 
m erlige S k ro g . M en da det er E d e r ,  saa stal jeg 
strax lukke o p ;  loeg E d er b lo t et lille Oieblik for Anker,
H je r te !"



N ogle H am m erslag forkyndte, a t  H uushovm esteren 
gjorde A lvor a f a t tilstede de Ventende A d g a n g ; efter 
nogle Oieblikkes Forlob  blev D o ren  aab n e t.

B en jam in s T ilstand robede tyd e lig , a t  han om 
E fterm iddagen og Aftenen havde tag e t godt til sig 
a f sin Pndlingsdrik  fra den dristige D ra g o n ;  th i han v a r , 
fo r a t  bruge et S sm an d s-U d try k , »halv fu ld ,"  der i 
vo rt S p ro g  vil sige saameget som »halv beskjoenket."

S a a s n a r t  han saae de Jnd trcedende , trak  han sig 
strax tilbage i den ene K rog  af K am m eret, hvor hans 
H alm knippe la a ,  og satte s ig , uden a t bryde sig om 
den unge Lady, med R yggen imod Verggen.

»H vis I  a tte r  skulde faae isinde, a t  sordcrrve mine 
Laase, H e rr  P u m p e ,"  sagde S lu t te r e n ,  »saa sta l jeg 
lcrgge E d er en B s ile  om B enene, der nok skal hindre 
E d e r i a t  staae op."

»H vorfor d e t ,  H err S lu t te r? "  brummede B e n 
jam in . » Jeg  har jo in tet O n d t g jo rt, og jeg provede 
blot paa  det inden fo r, som I  ansaae fo r nodvendigt 
udenfor. Lad voere a t laase denne D o r ,  saa lover 
jeg E d e r, a t  I  ogsaa skal sinde den aaben indenfra."

» Jeg  m aa lukke alle D e re  om Aftenen K lok
ken 9 , og nu er den allerede 4 2  M in u te r  over 8 ,"  
sagde S lu tte re n  til E lisabeth , satte et Lys p aa  B o rd e t, 
og gik ud.

» N a t ty !" sagde E lisabeth , da D oren var lukket,



„min gode N a t ty !  Taknem lighed bringer mig til  E d e r. 
H avde I  blot fundet E d er i a t  lade H y tten  r a n 
sage, kjoere gamle M a n d , saa havde a lt  vaeret g o d t;  
th i d e t ,  a t  I  stjsd  H jo r te n , v a r  en B a g a te l ,  som 
lod sig afsone med P e n g e , men E d e rs  egen M o d 
stand .- - - - - - - - "

„Skulde jeg sinde mig i a t  lade m in H y tte  r a n 
sage!" asbrod N a tty  hende, idet han hcrvede sit Hoved 
iv e ire t , men uden a t forlade sit Soede i K rogen  a f  
V « re lse t. „P ige , tro e r D e , jeg vilde lade en flig B g le  
betroede min H y tte ?  N ei, nei —  jeg havde endogsaa 
lukket D oren  for D eres  smukke Ansigt. N u  m aae de 
gjerne komme og rage i Asken cg K u llen e , og de ville 
sinde en mork B unke, som i e thvert P o taske-B roenderi 
p aa  B jergene."

D en gam le M and  lod a tte r  H ovedet synke ned 
paa  Kncrene og hensank i dybe T anker.

„H ytten kan a tte r  blive opbygget og bedre ind
re t te t ,  end f o r ,"  svarede M iss T em p le ; „og jeg skal 
sorge fo r, a t  I  sinder den opbygget, n a a r  E d e rs  S tra f fe 
tid er udloben."

„K an D e vcrkke D o d e , m it gode B a rn ? "  sagde 
N a tty  med vemodig T o n e ; „kan D e forvandle Fcrdres, 
M o d res  og B o rn s  Aste til levende M ennesker? O ,  D e 
vced ikke, hvad det betyder i LO A ar a t  loegge sit 
Hoved til H vile paa  eet og samme S te d  og have de



samme Gienstande for O ie  den storste D eel as sit L iv! 
D e er endnu ung , m it B a r n ;  men D e er en a f GudS 
ypperligste S k ab n in g e r. J e g  ncerede engang et s tjon t 
H aab  om D e m ; men nu er det forsvundet. Fæ ngsels
luften har fordrevet Tanken as min S je l ."

Mi>s Lem ple lod til a t  forstaae M eningen af 
disse O rd  bedre, end de andre T i lh o re r s ; th i, medens 
Lovise stod ganske ro lig  ved S id en  a f  hende og i S t i l 
hed beklagede den gamle Jaeger, vendte E lisabeth  H ove
det b o rt, for a t skjule en let R odm e. H un  fattede sig 
dog sn art, og sagde, idet hun scestede et stivt B lik  p aa  
N a t t y :

»D er skal nok sindes lige saa godt Lrae og bedre 
endog, end der, hvoraf E d ers  H y tte  bestod, til a t  bygge 
E d e r en ny, min gamle F relser. E d e rs  Fangenskab 
er snart tilende, og saa stal I  sinde et H u u s ,  hvor
I  kan tilbringe E d ers  ovrige D age i Velstand og 
R olighed."

»Rolighed og V elstand! H u u s!"  gjentog N a tty  
langsom t. ,D e  mener det godt, P ig e !  D e m ener det 
godt, og det sm erter m ig, a t det ikke kan blive sav
ledes; men efter a t  jeg har vcrret G jenstand fo r H aan
og F o ra g t ved a t sidde i B lokken , kan det ikke blive 
savledes."

»A 'a, Fanden i Vold med E d e rs  B lo k !"  sagde 
B en jam in , idet han med den ene H aand  holdt F lasten



h s i t  iv e ire t , h vo raf han flere G ange tog en dygtig  
S lu r k ,  og med den anden gav et L egn paa  F o r a g t ;  
,h v o  vil bryde sig om Loenker eller B lo k ?  D e t f ta l ikke 
scrtte mig eet g ra a t  H a a r  i H ovedet.-

„H err P u m p e , I  synes a t  forglem m e, i hvis Noer-
vaerelse I  ta le r ,-  sagde E lisabeth .

„Skulde jeg glemme D e m , M iss L izzy?- svarede 
H uushovm esteren, „nei, gale m ig , om jeg g jo r. D e
er ikke saa let a t  glemme, som vor velsignede M istrefs 
P e ttib o n e  p aa  H erreg aard en . J e g  sorsikkrer E d er, gamle 
S k a rp sk y tte , hun h a r deiligc K nok ler; men m an kan 
ikke sige det samme om hendes K jo d ; th i hun ligner en 
paaklcedt B onnestage. H endes K rop  bestaaer b lo t af 
S k ind  og B een , og hendes Ansigt seer ud som et n y t 
S e i l  m e d --- - - - - - -

» S t i l le ! —  J e g  befaler E d e r a t  tie ,-  afbred  E li-  
beth ham  strengt.

„M eget vel —  godt O rd  ig jen , M is s ,-  sva
rede H uushovm esteren . „Forbyd mig blo t ikke a t
drikke."

„Lader os nu ikke tale om A n d re ,-  sagde M iss 
T em ple og vendte sig a t te r  til Jaegeren —  „nu tale 
vi b lo t om E d e r ,  N a t t y ;  og jeg fta l serge for,
a t  I  kan henleve E d ers  ovrige D age i Rolighed og
Velstand."

„Rolighed og V elstand , gjentog Jcegeren endnu



engang : »hvad R o  kan en gam m el M an d  v en te , der 
m aa gaae m ilevidt over S le t te r ,  inden han finder nogen 
S kygge mod de broendende S o ls tra a le r . H v o r kan D e  
ta le  om Velstand paa e t S t e d ,  hvor m an kan vandre 
en heel D ag  omkring i S k o v e n , uden a t  trceffe p a a  
andet, end en Rcev. D e t vil blive vanskeligt a t saae 
alle de Boevere. J e g  m aa drage til P en sy lv an ien , ja ,  
maaskee gaae mere end hundrede M ile , inden jeg finder 
no g le ; th i herom kring er der ingen flere. N e i , n e k ,  
E d e rs  U dhugninger og Anlceg ere S k y ld  i det H ele . 
V o r  E g n , der fo r v a r  saa rig  p a a  alle S la g s  D y r ,  
er nu ganske ode. Js tede tfo r B oeverdam m e,'som . F o r
synet h a r skabt til disse D y r ,  leder I  nu V an d e t 
over S le tte n  til a t  drive E d e rs  M o l le r ,  som om det 
tilkom M enneskene, a t  fo randre V andets L o b , som 
G ud  engang h a r bestemt. —  B e n ja m in , hvis I  ikke 
lader vcere a t scette Flasken saa ofte til  M unden , 
v il I  ikke voere istand til a t  solge m ig, n a a r  L iden 
kommer."

» H o r , H e rr  B u m p p o ,"  sagde H uushovm esteren, 
.b ry d  E der a ld rig  om B en jam in . N a a r  den re tte  L id  
kom m er, saa behover I  blot a t stille mig p aa  B enene 
og sige mig hvad C o u rs  jeg fta l ta g e ,  saa f ta l jeg 
styre saa l ig e , som om jeg aldrig  havde sm agt en 
D raabe .«



„Tiden er kommen," sagde Leatherstocking lu rende; 
„jeg h o re r Oxerne stsde med deres H o rn  imod M u ren ."

„Vek, C a p i ta in ! S a a  behsver I  blot a t  give S i g 
nal, og jeg le tte r strax."

„D e vil dog ikke sorraade os, P ig e ? "  sagde N a tty  
og saae tillidsfuld p aa  M iss T em ple . „D e vil ikke 
sorraade en gam m el M a n d , der g jo r A l t , sor a t te r  
a t  aande G u d s frie L uft. ' J e g  handler ikke u r ig t ig t ;  
og da Loven fo r la n g e r , a t  jeg skal betale hundrede 
D o lla rs , saa vil jeg benytte A arstiden  til a t  gaae p a a  
B ceverjag t, hvor denne gode M and  vil ledsage m ig."

„ J a ! "  sagde B en jam in  „jeg vil folgc E d er og 
hjelpe saam eget jeg k an ; thi J a g te n  er just ikke m in 
egentlige B estilling."

„H vad m ener I ? "  udbrod E lisabeth fo rundre t. 
„ I  m aa blive her i tredive D a g e ;  men se , her er 
P enge til  a t  betale B oderne med. T a g  d em , betal 
i M o rg e n , og bliv her taalm odig  til M aanedens Ud
gang . J e g  sta l ofte bessge E d er med min V eninde, 
vi ville med egne Hcender sye E der en K lad n in g  og 
opbyde a lt , fo r a t  gjore E d er Livet saa behageligt, som 
m ulig t."

„Ville I  virkelig, I  gode B o rn ? "  spurgte N a t ty ,  
idet han reiste sig og trykkede E lisabeths H aand med 
V arm e, „vil D e drage saamegcn Om sorg sor en gam m el 
M an d , ford i han d ra b te  et v ild t D y r ,  der dog i G ru n -



dm  ikke kostede ham  nogen U m age? S l ig t  ligger ikke i 
B lo d e t og D e forglem m er ikke den, der h a r H o r t  D em  
en T jeneste. M en  D e er ikke van t til sligt Arbeidc 
og kan ikke sye i en H jortehud  med D eres  blode F in 
g re . E n d ftjo n d t han ikke selv h a r h s r t  det, saa fta l 
han dog saae det a t vide og erfare , a t  D e er taknemlig 
og ikke glemmer den gamle M an d , der frelste D em ."

„ S iig  ham in tet," sagde E lisabeth  h u r t ig , „hvis 
I  holder af m ig, og mine B o n n er form aae noget over 
Edey, saa stig ham in te t. D e t g js r  mig ondt, a t  Loven 
dom m er E der til m  M aaneds F a n g s t! ;  m en , N a t ty ,  
en M aaned  gaaer snart, og —  — "

„E n  M aan ed !"  udbrod N a tty  og aabnede M u n 
den t i l s i n  sadvanlige L a tte r ,  „ikke en D a g ,  ikke en 
N a t ,  ikke en T im e, P ig e b a rn ! D eres  F ad er kan gjerne 
afsige D om m en, men fuldbyrde den kan han ikke, saa- 
lcrnge han ikke h a r s ta rte re  F an g ste r. J e g  blev engang 
fangen a f  Franskm andene, og de puttede 6 2  a f os ind 
i et B lokhuus ved O ld -F ro n tin a c ; men det er en let 
S a g  a t  o v e rfta re  en Fyrrestam m e."

Ja g e re n  taug og saae sig forsigtig om i V a re l-  
se t; derpaa trak han smilende Huushovmesteren tilside, 
loftede M adratsen op og viste de forundrede P iger et 
H ul i M u ren , der nylig var hugget. „F ra  denne S ide  
er Aabningen ikke meget s to r , men udensra er den 
meget videre, og —  »



„H erop, h e ro p !- raab te  B en jam in , som fo r a t voekke 
fig selv a f  sin D osighed. „ S e  s a a . nu  ere vi p aa  
B enene. J a ,  I  fanger d em , og jeg scelger dem fo r 
E der til C asto rhatte ."

J e g  fry g te r fo r , a t  det Menneske vil vcere mig 
til megen B y rd e ,"  sagde N a t t y ,  „jeg begriber ikke, 
hvorledes han  vil komme assted imellem F je ldene , og 
skulde m an snart opdage vor F lu g t og scette ester 
o s ,  saa er han fo r lo re n ; th i han er ikke skabt t i l
a t  lobe." . . . . . .

„Lsbe!" gjentog H uushovm esteren; „ner, det e r rkke
min S a g ;  men vi kunne jo gjerne gaae.

„ S t i l l e !" befalede E lisabeth .
" .J a  vel, M i s s ^  -

D e t kan ikke voere E d e rs  A lvor a t  forlade os,
Leatherstocking," vedblev M iss T em p le ; „jeg beder E d e r, 
overlceg forst hvad I  g jo r ;  betcenk, a t  I  da vil komme 
ti l  a t  leve bestandig i S k o v e n e , og a t  I  dog be
gynder a t  blive gam m el. H av  b lo t Taalm odighed 
en foie T id , saa kan I  gaae fr i og f ra n k , hvorhen
I  vil."

„P ig e , kan jeg fange Vom ere her?"
„ N e i, men her er P enge til a t  udrede B oderne

m ed, o g o m  e n M a a n e d  er I  f r i . S e ,  der er G uld ."
Tuld!" sagde N a tty  med barnlig Nysgjerrighed, 

„det er lcenge siden, jeg har seet et Guldstykke; i  den



gaml? K rig  v a r  der nok a f  dem. J e g  erindrer endnu, 
a t  en af D ieskaus K rigere , der blev droebt, havde mere 
end tolv flige glim rende T ingester indsyede i sin S k jo r te .  
J e g  ro r te  dem ikke, men jeg saae b lo t ,  a t  m an f lå r  
dem u d ;  de vare endnu storre og blankere, end disse."

»D et er engelske G uineer og tilho re  E d er,"  sagde 
E lisab e th ; »det er Begyndelsen til  hvad vi ville g jore 
for E der."

»For m ig ! H vorfo r vil I  give mig den S k a t? "  
spurgte N a tty  med et a lv o rlig t B lik  p aa  den unge P ig e .

„H v o rfo r?  F ord i I  frelste m it Liv og rev mig 
ud a f  det rasende D y rs  K lo e r!"  sagde E lisabeth og be- 
dcekkede Ansigtet med Hom derne, som om hun frygtede 
for endnu engang a t  see det roedsomme S y n .

Jaegeren tog Pengene og vedblev a t  dreie dem 
S tykke for S tykke i H a a n d e n , idet han sagde ved 
sig selv:

„M an  ta ler om en B o s s e , som skal roekke tre 
hundrede S k r id t ,  og som er a t saae tilkjobs i K irse- 
boerdalen. J e g  har seet m angen god B osse  i mine 
D age , men ingen , som kan sammenlignes med denne. 
T rehundrede S k rid t er en betydelig D istance. M en  
—  jeg er gam m el, min B osse m aa holde ud min
ovrige Levetid. L B a rn , tag  D eres G uld tilbage.
T im en  er kommer s.g ho rer ham  tale til Oxerne 
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udenfor, og saa m aa jeg b o r t. I  ville dog ikke tale  
noget derom, P ig eb o rn , ikke sandt, I  so rraade  os ikke!«

„F o rraade!"  gjentog E lisabeth , „nei, gam le M a n d , 
vi skulle ikke sorraade E d e r ;  men tag  imod Pengene, 
om I  endogsaa flygter.«

„N ei, nei,« sagde N a tty  og rystede p aa  H ovedet, 
^ e g  vilde ikke tage Pengene a f D e m , om jeg saa 
kunde kjsbe tyve B osser d erfo r. M en b i ! N oget kunde 
D e gsore fo r m ig, hvis D e vilde.«

„ S iig  det —  stig det!«
,D e t  er ikke vanskeligt; det er b lo t a t kjobe mig 

saa meget K r u d t ,  som der g aaer i m it K ru d th o rn . 
P risen  er to S o lv - D o l l a r s  og P u m p e -B e n ja m in  h a r 
P enge d e r ti l ;  men vi to r  ikke vove os ind i B y en  fo r 
a t  kjsbe det. D e r  er ingen andre , end Franskm anden, 
der h a r noget, som duer. V il D e hente det, kjoere P ig e ,
vrl D e?"

„Om jeg v il! J e g  stal bringe E der d e t ,  L cather- 
stocking, om jeg saa skulde soge E d er en heel D ag  i 
S k o v en . M en stig m ig , h v o r l e d e s  og h v o r  sta l 
jeg trceffe Eder?«

„Jm orgen  paa  B je rg e t,«  sagde N a tty  efter et 
O iebliks B etæ nkning, „paa dets overste T inde kan D e 
trcrffe m ig , n a a r  S o len  ftaacr lodret over vore H ove
der. S e  blot e f te r , a t  K ru d te t er s iin t, D e kan
kjende det paa G landsen og Prisen.«

..Jeg  stal gjore m it Bedste,« svarede E lisabeth



N a tty  satte sig nu n ed , stak Fodderne i A abnin- 
aen og borede den med liden M oie vid nok, for a t  flippe 
derigjennem ned paa  G aden . D e to unge P ig e r  ho rte  
E d w ard  kaste et K nippe H o under H u lle t, og indsaae
m eget vel G runden til a t  han havde klcedt sig som 
O xedriver.

„K om , B enjam in ," sagde Jc rg e re n ; „det bliver ikke 
morkere in a t ;  thi M aanen  gaaer op om en T im e."

„H old t!" sagde E lisab e th ; „man fta l ikke sige , a t  
„5 er flyg tet i D om m erens D a tte rs  Noervoerelse. K om  
tilbage, Leatherstocking, og lad os forst gaae b o rt, inden 
I  udforer E d e rs  P la n ."

N a tty  vilde just til a t  sv a re , da S lu tte re n s  
Kronende F od trin  p aa  G angen nodte ham til a t  trerkke 
sig tilbage. H an  havde neppe T id  a t trcekke sine B een 
op a f  H ullet og bedcrkke det med M a d ra tse n , hvo rpaa  
B enjam in  tilfcrldigviis, men i re tte  T id , sank n e d , da 
N oglen blev dreiet om og D o ren  aabnet.

„ E r  det M iss Lem ple belejligt a t forlade Foeng-
flet?» sagde S lu tte re n  ho flig ; „ved dette Klokkeflet 
pleier jeg a t laase alle D orene."

„ Jeg  fslger E der,"  sagde E lisabeth . »God N a t ,  
Leatherstocking."

„D et m aa endelig vcrre si'int K r u d t ,  B a r n ;  huft 
p aa , det f ta l roekke lcengere, end ellers. J e g  bliver 
gam m el og kan ikke forfolge V ild te t saa ra p , som for."



M iss Tem ple vinkede ad ham , a t han skulde tie, 
og fulgte med Lovise og S lu t te re n  ud as Voerelset. 
M anden dreiede N eg len  eengang om kring, og sagde, a t 
han kom tilb a g e , sor a t lukke bedre for F angerne , 
saasnart han havde lyset D am erne ud paa  G aden . 
Ved den yderste D e r  skiltes de a d ;  S lu tte re n  gik ti l
bage i Foengslet, og P igerne  med bankende H je rte  omkring 
H js rn e t as G aden .

„ S y n e s  dem ikke," hviskede Lovise, „a t vi skulle 
tilbyde H e rr  E d w ard  alle P en g en e , da Leatherstocking
ikke vil tage imod dem , o g --- - - - - - "

„ T y s !"  ra a b te  E lisa b e th , „jeg h o re r det r a s le ;
i dette S ieb lik  tage  de F lu g ten . O  G ud! D e blive
sikkert stcax opdagede!"

N u  vare de komne om H jo rn e t og saae E dw ard  
og N a tty  ifcerd med a t  trcekke B en jam ins norsten Uv
isse K rop  igjennem H u lle t.

„Kast H get p aa  V ognen ," sagde E d w a rd , „ellers
moerke de s t r a r ,  p aa  hvad M aade vi ere undslupne. 
H u rtig , h u rtig , og lad ikke et S t r a a  blive tilbage."

N a tty  havde just fu ld fo rt denne B e fa lin g , da 
Lyset a f S lu tte re n s  Lampe skinnede gjennem H ulle t, og
m an horte ham raabe inde i Foengslet.

„H vad gjore vi nu?" sagde E d w ard . „Denne
D rukkenbolt vil hindre vor F lu g t, og vi have ikke et
S ieb lik  a t give bort."



,H vem  ftje lder I  ud for D rukkenbolt, I  Hallunk 
mumlede B en jam in .

» E t H u l p aa  F æ ngselsm uren , et H u l p a a  F æ n g 
selsm uren !- ra ab te  fem til sex S te m m e r indenfor.

»B i m aae lade ham  lig g e ,"  sagde E d w a rd .
»D et er u b illig t," svarede N a t t y ;  »han deelte f r i

villig Blokken med mig og viste sig m eget deeltagende."
I  dette V ieblik aabnedes D s re n  i den dristige

D rag o n  og flere M cend, hvorib land t B illy  K irb y  tra ad te  
ud.

»D er e«. endnu ingen M aan e  a t  see," sagde B roen- 
dehuggeren ; »men det er dog en d e ilig , k lar N a t .  
K om m er, lader os gaae hjem . M en hvad er d e t?  H vad 
er det for en A llarm  ved F -rngslet?  J e g  m aa hen og 
see hvad der er paa  §o?rde."

»Vi ere fo r lo rn e ,"  sagde E d w a rd , »naar vi ikke 
lade ham  lia g e .'

I  dette Lsteblik tra ad te  E lisabeth  toet hen til
ham , og sagde hu rtig  med doempet S te m m e : »Loeg ham
l V ognen og driv  Oxerne afsted , saa vil a lt gaae 
godt." 2

»Bed H im len , det kalder jeg Q v in d e lis t,"  svarede 
Y nglingen .

F o rslage t v a r  aldrig saasnavt g jo r t ,  forend det 
ogsaa blev u d fo r t;  H uushovm esteren blev lag t i V og
nen p aa  et K nippe H o , og m an paabod ham den dy 
beste T a u sh e d . E d w ard  gav ham Pidsken i H aanden .



drev Oxerne affted, og forsvandt derpaa  med den gamle 
Jc rg e r i Skyggen  a f Husene. Oxerne travede m un tert 
f re m ad , og nu horte m an F orfo lgernes S k r ig  paa  
G ad en . P igerne  fordodblede deres S k r id t ,  for a t und- 
gaae Constablerne og den ovrige H ob , der deels bandede, 
deels morede sig over Fangernes F lu g t. B illy  K irb y s  
S tem m e  overdovede alle de an d re ; han sv o r , a t  han 
skulde sinde Fangerne og bringe N a tty  hjem i den ene
og B en jam in  i den anden Kjolclom m e.

.F o rd e le r  E d e r til alle K a n te r , G odtfolk!" raab te  
h a n ,  idet han med tunge T r in  gik forbi begge V enin
d e rn e ; „fordeler E d e r  til H sire  og Venstre imellem F je l
dene; th i der soge de s ik k e rt.T ilf lu g t, og skynde I  
E d e r  ikke b r a v ,  saa kunne I  maaskee skyde en hvid 
P in d  efter dem."

T yve S tem m er i det ringeste gjentog dette Ud- 
r a a b ;  th i ikke alene Fom gslet, men ogsaa V ertshusct 
havde sendt sine Jn d v aan e re  u d ,  der deels meente det 
a lvorlig  med F o rfs lg e lsen , deels ansaae det Hele fo r 
en lystig J a g t .

D a  E lisabeth  v a r  kommen til A lleen , der lob op 
t i l  H e rreg aa rd en , saae hun B ræ ndehuggeren standse 
V o g n en , og ansaae B en jam in  so r.fo rlo ren . H un  over
lod ham  til hans Skjebne og ilede frem ad med Lovise, 
da  hun i det samme blev to  morke Skikkelser vaer, der 
h u r t ig ,  men fo rsig tig , snege sig frem imellem T rcrerne.



I -  samme O ieblik kjendte de h v e ran d re , og E d w ard  
traad te  rask henimod E lisabe th .

„ Jeg  seer Dem maaske aldrig  m ere, M iss T em ple," 
udbred  Y nglingen med dcrmpet S te m m e ; „tillad mig a t 
takke D em  for al D eres G o d h ed ; min H andlem aade 
m aa »aere forekommen D em  fo ru n d erlig , men —  D e 
kjender ikke Bevæggrundene dertil."

» F ly , fly !"  ra ab te  E lisa b e th , „hele Landsbyen 
er i Bevoegelse. M a n  m aa ikke troesfe D em  her i S a m 
tale med mig i dette critiske O ieblik . F l y , jeg beder 
D e m , f ly !"

„ N e i, jeg m aa ta le ,  om jeg endog skulde blive 
greben paa  S te d e t."

„F lugten over B ro en  er D em  allerede asskaaren, 
og inden D e n aaer S k o v e n , ville allerede D eres  F o r -  
folgere vcere der. —  N a a r — "

„ N a a r ,  hvad?" spurgte Y nglingen. „D eres R aad  
h a r allerede eengang frelst m ig, og jeg folger dct i D sd en ."

„Landevejen er nu ganske to m ," sagde E lisabeth  
efter e t lidet O p h o ld ; „D e kan sikkert passere d en , og 
D e vil da sinde m in F ad ers  B a a d  ved S ob redden . 
D e t er en let S a g  for Dem  a t styre den til e t S te d ,  
hvor D e kan lande try g t."

„M en D om m eren vil beklage sig over dette I n d 
greb i hans R ettigheder."

„H ans D a tte r  skal staae til A nsvar derfor, S i r . "
Y nglingen svarede noget d e rp a a , men saa sagte,



a t  dct kun blev h o rt as E lisa b e th , og gjorde derpaa , 
hvad hun havde befalet ham . D a  de skiltes ad, traad te  
N a tty  hen til M iss T em ple og sagde: „Glem  ikke 
K ru d te t, B a r n .  B crverne m aae skaffes tilveie, og baade 
jeg og Hundene begynde a t  blive g am le ; vi m aae der
fo r have det bedste K ru d t og B ly ."

„ K o m , N a tty !"  sagde E d w ard  u taalm odig .
„ Je g  kommer, jeg kom m er!" svarede Leatherstocking. 

„G ud velsigne E d e r ,  kjcere B s r n !  Z  mene det godt
med en gam m el M an d !"

P igerne  saae ester N a tty  og E d w a r d , ind til de
forsvandt i M o rk e t ,  og gik derpaa  ind i H uset.

M edens dette tildrog  sig , havde B illy  K irby  ind
hentet K a r r e n ,  som han gjenkjendte som sin egen; th i 
E d w ard  h av d e , uden a t sporge E ierm anden om T illa 
delse, k jo rt den b o rt sra den P l a d s ,  hvor de taa lm o- 
dige Oxer pleiede a t  vente deres H erres  Tilbagekomst 
om Astenen.

„H vor skulle I  h e n , C anaille r?"  brolede han til 
O x e rn e , „hvem h a r so rt E der over B r o e n ,  hvor jeg 
lod E der stase."

„ S e i, K arle!"  skraalcde B enjam in  og brugte P id -  
skcn saa u fo rs ig tig , a t  han berorte  B ræ ndehuggerens 
S k u ld e r derm ed.

„Hvem S a ta n  er I ?" raab te  B illy  fo rundret, uden 
i M o rk e t a t  kunne kjende A nsig te t, der kigede over 
Vognsjoelen.



„Hvem jeg e r?  J e g  er S ty rm a n d  p aa  denne 
S k u d e , som I  seer, og fo re r den s to lt, som I  ogsaa 
kan see. J e g  h a r ladet B ro en  ligge p aa  hoire H aand  
og stilet uden om Fodlcenkerne. D e t kan jeg kalde a t  
styre."

„B ru g  E d ers  P id sk , hvor I  s t a l ,  H e rr  P u m p e- 
B en jam in , men ikke til M ennesker," sagde B ræ n d eh u g 
geren , „eller jeg sta l ro re  S je le n  ordentlig  om i Livet 
paa  E d e r. H v o r vil I  hen med m it S p c e n d ?"

„S poend!"
„ J a ,  j a ,  min K a rre  og mine O xer!"
„N aa  saa ledes, ja , I  maae vide, H e rr  B illy  K ir -  

b y ,  a t  Leatherstocking og jeg —  det vil sige P u m p e- 
B enjam in  —  I  kjender jo nok P u m p e-B en jam in ?  N u  
v e l ,  P um pe og je g ,  n e i , jeg og P u m p e —  jeg vil 
v a re  fo rb a n d e t, hvis jeg veed , hvordan det hcenger 
sam m en; men kort a t fortcelle, en a f  os sta l staffe en 
Ladning B ceverstind , og saa have vi presset denne 
K a rre  til a t kjore dem hjem i. I  forstaaer mig nok. 
J e g  siger, K irb y ,  I  er en daarlig  S ty rm a n d . I  
fo rstaaer ikke mere a t haandtere et R o r ,  end en K o 
et G ev c rr, eller cn py n te t D am e et K abeltoug ."

B i l l y , der snart mcrrkede H uushovm esterens sande 
T ils ta n d , tog b lo tP id s te n  fra  h a m , hvo rpaa  han sank 
tilbage p aa  H oknippet og fa ld t i en dyb S o v n .  
B ræ ndehuggeren  lod t i l ,  for L lleblikket, ganske a t  have 
opgivet sin F o rfo lg e lse s -P la n , og drev sine taalm odige



O re r henad B e ie n , over B r o e n ,  til det nærmeste B je rg , 
hvor han vilde fceldeTrerer ncrste D a g . I n t e t  fo rsty r
rede hans tavse B e tra g tn in g e r , medens han gik ved 
S id en  af K a r r e n ,  uden enkelte C onstab ler, der m odte 
ham  p aa  Beien og gjorde ham  nogle hurtige S p s r g s -  
m aal.

E lisabeth  stod over en L im e i sit K am m ervindue, 
saae F orsorgernes F ak ler glimte i alle R e tn inger og 
h o rte  deres H u jen  og L arm en ; men efter den T id s  
F o rlo b  vendte det sidste P a r t ie  udm atte t hjem med 
u fo rre tte t S a g ,  ligesom de o v rig e , og der blev a tte r  
saa stille og ro lig t i L andsbyen , som for flere T im er 
siden , da hun havde fo rlad t H erreg aard en , for a t gaae 
til Foengflet.

Ker og tredivte Gapitel.

T id lig  noeste M o rg en  begave E lisabeth og Lovise sig 
ester A ftale til M onsieur le Q u o is  B o u tiq u e , hvor der 
endnu ingen K jobere v a r e , men de tra f  b lo t B illy - 
K irb y , foruden H erren  og S venden .

M onsieur le Q u o i gjennemlcrste just en Pakke 
B rev e  med stor Henrykkelse, medens B ræ ndehuggeren , 
med Hcrnderne i K jolelommen ogO xen  under den horre



A rm , gottede sig over hans glade A nsigt. D am erne 
traad te  in d , udeN a t Kroemmeren bemcrrkede d e m , og 
h e rte  ham  med overvcrttes F ryd  sige til  K i r b y :

,^Ii, Ilionsleur koel! dette B rev  g jo r mig til 
det lykkeligste Menneske. ^Ii, ma el>e»̂  I'ranee! —  
kjcere F ran k rig ! J e g  skal sce D ig  igjen."

» Jeg  tager den hjerteligste D eel i A l t ,  hvad der 
kan bidrage til D eres Lykke, H e rr  le Q u o i ,"  sagde 
E lisa b e th ; „men jeg vil dog ikke h a a b e , a t  vi ganske 
skulle miste D em  ?"

„tlli, Illaclemolsello lem ple! D e beviser mig en 
fto r A § re ; men jeg h a r  faae t B re v e ,  yu! kont mon 
eoeur sauter lle zoie *'. H avde D e vcrret nod t til 
at forlade F a d e r , M oder og mange gode V en n e r, ali, 
A-lallemoiselle lem ^le. D e vilde fsle  stor Gloede ved 
at saae dem a t  see igjen. - l t te n l le L -v o u s , Illarlemol- 
selle, s'll vous pialt; ze vous Ilral. Monsieur,
Monsieur le ^uol, llo Nersereau, a l'ompletone, ?sev- 
Vorlc, les Ltats-IInls el'^merl^ue. Ires elier ami, ô 
suls rav! —"

„ Je g  er bange for a t  m it Franske ikke er tilstræk
keligt til a t  forstaae D eres  B re v , M onsieur," sagde E l i 
sabeth med et betydningsfuldt B lik  p aa  sin V en inde;

'  S v i n  faae  m i t  H je r te  t i l  at  hvppe a f  Gliede.
'  B e h a g  a t  b l iv e  lidt,  Froken,  saa skal jeg lcefe det  for  D e m .  

" T i l  H err  le Q » v !  fra M c r s e r c a u ,  i T e m p l e t v n  i N c w - D v r l '  
i de fvrenede amcrikanffc  S t a t e r . "



„vil D e ikke voere saa god a t  meddele os In d h o ld e t 
p aa  Engelsk."

„T ilgiv  mig —  jeg h a r  vceret saa lcenge borte 
fra  P a r i s ,  a t  jeg h a r  glem t —  den re tte  U dtale. D e 
m aae boere over med mig og undskylde min siette xro- 
noneiation af det Franske," svarede den hoflige Kroem- 
m er med et dyb t B u k , som om han beklagede sig over 
sin Uvidenhed i sit M o d e rsm a a l; „men jeg f ta l fortoelle 
D em  det p a a  godt Engelsk. J e g  havde F o rre tn in g er, 
en okkiee n knris, en durerru, m in Froken, inais 
6 '6 to it  6nns le tems Sn don Louis * ;  jeg flygtede; 
jeg lob min V ei, fo r a t  frelse m it H oved. P a a  M a r -  
tin ique havde jeg en lille P la n ta g e  pour snor« —  nd! 
IiL —  I^Ioosiour Leel, hvad kalder D e den P la d s ,  
hvor D e  arbejder?"

„E n  U dhugn ing ,"  sagde Brcendehuggeren med et 
venligt N ik .

„ N e i, n e i ,  ikke Udhugning D e veed jo nok, 
der hvor D e broendte min H a ls ."

B illy  trak  p aa  S k u ld e re n , ftottede til D am erne 
og sagde med et S m i i l :

„ Jeg  kan v id e , Alounsliecr m ener en S ukker- 
P la n ta g e ;  men D e m aae ikke mere toenke paa  den S p o g ;  
det er S k ik  i Skovene."

„zii, coyuin, jeg tilg iver D e m ," svarede F ra n ft-  
'  Men det var i den gode Ludvigs Tid.



m anden , idet han uvilkaarlig  tog  sig til H alsen —  
" 6 ! s d le ,  dm  S kik  burde afskaffes. A ls is , jeg havde 
en S u k k e r -P la n ta g e  p aa  M a rtin iq u e ; jeg flygtede der
hen , kom herhid —  v o tr«  p e r«  hjalp m ig ; jeg blev 
k lg , j a ,  jeg blev en rig  M a n d ;  m s is  jeg h a r  ingen
IU s n e e ! —  I?^88enilil66 A sstiyssi«  lader udaaae et 
Edict — "

»Hvad vil det sige?« asbrsd  B illy  h a m , der
gjorde sig den storste Umage fo r a t  forstaae hans F o r 
tæ lling.

»LK L ie n !  H vad  det vil sige! H vad kalder D e 
d e t, n a a r  1 '^88em d1e s t '- I lb sn ^  g iver en Lov?-

»D et er et D ecre t a f den lovgivende M a g t,"  
svare K irby  ra sk , d e r , fom enhver A m erikaner, v a r 
vel bevandret i det C ap ite l.

»M eget v e l ! D e t er et D ecre t a f  den lovgivende 
M a g t om a t  gjengive mig m it F æ d ren e lan d , m in T ite l 
og min S u k k e r-P la n ta g e . ! A ls l le m v is d ie  l e m p l« ,  
jv  sn ig  e n d is n ts * !  AIs!«, det sm erter m ig ,  a t  jeg 
m aa forlade D e m ; vL, o u i, det sm erter m ig!"

R esu lta te t as a lt  dette v a r ,  a t M onsieur le Q u o i, 
d e r ,  m ere a f F r y g t ,  end fordi han havde voeret m is
tæ nkt as R eg je rin g en , havde fo rlad t sit Fæ dreneland, 
endelig v a r bleven forsikkret o m , a t han try g t kunde 
vende tilbage til Vestindien; og F ranskm anden, der med 
saa stor Taalm odighed havde sundet sig i a t  forestaae 

2 ,  Froken Temple, jeg cr henrykt!



en lille B od  i en L andsby , saae sig nu pludselig d ra 
gen frem  af M orket og hensat i sin tidligere glimrende 
S til l in g .

D e t vilde vcere aldeles unodvend ig t, O rd  for O rd  
a t giengive Loescren de u tallige hpflige T a lem aad er, som 
ved denne Leilighed y ttredes p aa  begge S i d e r ,  saavel- 
som Franskm andens evindelige G jentagelser om den dybe 
B edrovelse , han sslte ved Tanken o m , a t ftulle forlade 
M iss  T em ple. M edens han udtom te sig i Com plim en- 
t e r ,  tog E lisabeth  Leiligheden iag t og tilsorhandlede sig 
det bestemte Q v an tu m  K ru d t hos Bodsvenden. M ed 
a l t  dette v a r H e rr  le Q u o i dog endnu ikke sorrd ig ; 
th i ved Afskeden bad han M iss Tem ple saa alvorlig  og 
indstændig om a t  ftjenke ham  en S a m ta le  under sire 
D in e ,  a t hun nodvendig m aatte  t r o e ,  den angik T in g  
a f  storste V ig tighed . E f te ra t  E lisabeth havde ti l-  
staaet ham denne til en mere passende T id , forlod hun 
med sin Veninde B o u tiq u e n , der nu begyndte a t fyldes 
med Folk f ra  Landsbyen og O m egnen. V i m aae til 
H c rr  le Q u o is  AZre t i lf s ie , a t  han tro d s  sine glim 
rende U dsig ter, dog behandlede sine K under med den 
samme Opmoevksomhed og d lensv 'nnce, som forhen.

E lisabeth  og Lovise gik tause til B ro e n ;  men da 
de kom d e r ti l ,  standsede den S id s te , og syntes a t  ville 
sige n o g e t, der betyngede hendes B ry s t.

„ E r  D e ikke v e l, Lovise?" sagde M iss T em p le ;



„skulle vi ikke vende om, og opbebie en anden Leklighed 
til  a t  bringe den gamle M and  K ru d te t."

..Jeg  er ikke syg, men jeg gyser ved T anken om 
a tte r  a t  bestige dette B je rg  med D em  alene. N ei, jeg 
er ikke istand dertil, om jeg endog vilde."

D enne Erkloering overraskede E lisabeth . E n d - 
skjondt hun ikke v a r saa t i lb s ie lig , som Lovise til a t  
ane F a re r , der i V irkeligheden ikke saa let vilde ram m e 
anden G an g , v a r  hun dog ikke ganske fri fo r qvinde- 

F ry g t .  H un blev staaende og betomkte sig nogle 
S ieb likke; men da hun indsaae, a t  hun her burde 
handle, istedetfor a t overlægge, fattede hun sig og sva
rede rolig og bestem t:

„V elan, saa m aa jeg udrette m it 2Erinde a lene; 
th i jeg ty r  ikke drage en T rediem and ind i H em m e
ligheden, for ikke a t sorraade min gamle V en. G jo r  
mig blot den T jeneste , a t  vente p aa  mig ved Ud
kanten af S k o v en ; thi jeg onsker ikke a t  gaae derhen 
a len e ; det kunde let give Anledning til B em « rk -
ninger, hvis —  ikke san d t, kjaere Lovise, D e  venter 
mig der?"

„ E t  heelt A ar om D e vil," svarede Lovise; „men 
forlang blo t ikke, a t jeg skal fslge dem p aa  B je rg e t."

D a  Eli'iabettz s a a e , a t hendes Veninde virkelig 
ikke v a r  istand til a t gaae videre, lod hun hende blive 
tilbage ved In d g an g en  til S k o v e n , hvor hun kunde 
oversee D a le n , uden a t blive bemcrrket af de F o rb i-



gaaende. M issT e m p le  ilede nu  alene op ad det B je rg , 
som vi flere G ange have o m ta lt i vo r F o rta llin g . H un 
frygtede for a t  have opholdt sig saa loenge hos H e rr  
le Q u o i, a t  hun ikke skulde kunne naae Fjeldtinden til  
den bestemte T i d ,  og undte sig derfor ncppe T id  til 
a t  puste lid t, eller kaste et B lik  paa  den yndige D a l 
under sine F sd d e r . D en  vedvarende T srk e  havde be
r o e t  Landstabet en stor D eel af dets ejendommelige 
Y ndigheder, da det yppige G ronne v a r falm et og havde 
saaet en bruunlig  F a rv e , hvorved Egnen fik et efter- 
a a rs a g tig t Udseende. Luften selv syntes a t voere lige 
saa fo r ts r r e t ,  som J o r d e n ;  thi S o le n  v a r indhyllet r 
cn T a a g e , der lignede en tynd D am p  uden Fugtighed, 
hvis flig t kunde toenkes. H im lens rene B la a  v a r  be- 
doekket med tykke S k y e r , der optaarnede sig truende i 
H orizon ten , som om de samlede deres V andm asser, for 
a t lade dem strsm m e ned til Menneskenes Vederqvoegelse. 
J o  Hoiere E lisabeth steg iveiret, desto hedere og ts r re re  
blev Luften, hun indaandede; og da hun havde n aac t 
det S te d ,  hvor Landevejen overstar F jeldstien , v a r hun 
n « r  ved a t qvoeles. M en  Tanken om Nodvendigheden 
as denne V and ring , Jaegerens skuffede F orven tn ing , og 
endnu mere den hjelpelose T ils ta n d , hvori han vilde 
komme, hvis hun udeblev, gav hende nye K roefter.

P a a  Toppen a f  B je rg e t var en lille aaben P la d s , 
h v o rfra  m an havde fri Udsigt over D alen  og Lands
byen. H e r havde N a tty  bestemt a t mode E lisabe th ,



og hun ilede derfor didhen saa h u rtig , som hun kunde 
for de fcrldede T ra s tam m er, der bcdoekkede V e ie n , og 
naaede den aabnc P la d s  endog nogle M in u te r  tid ligere, 
end hun havde lovet.

E fte r  a t have hvilet sig nogle Oieblikke p aa  en 
T roestam m e, begyndte hun a t  see sig om efter sin 
gam le V e n , men han v a r ikke paa  den aabne P la d s ;  
hun stod altsaa o p , for a t ssge ham imellem Lroe- 
e rn e , hvor han maaskee a f Forsigtighed havde skjult 
sig. A l hendes Leden v a r im idlertid forg jcrves, og 
hun v a r n sd t til a t  lade sin S tem m e lyde p aa  dette 
eensomme S te d .

» N a tty !  Leatherstockina! G am le M an d !"  raab te  
hun h s i t  til alle S id e r ;  men in te t S v a r  fu lg te , og 
hun horte  in te t, uden G jenlyden af hendes egen klare 
S tem m e, der lsd igjennem S koven .

E liiab e th , der vedblev a t kalde, neermede sig lidt 
efter lid t til K anten  a f B je rg e t ,  hvor hun h s r te  en 
svag Lyd. som om det kunde vcrre et S v a r  p aa  hendes 
R aaben . D a  hun ansaae det for et Tegn fra  N a t ty ,  
for a t  betegne hende det S te d ,  hvor han havde skjult 

steg hun hurtig  hundrede Fod ned, indtil hun v a r 
kommen til en lille, af N a tu ren  dannet T e r ra s se , der 
sparsom t bcskyggedes a f nogle enkeltstaaende T rceer, 
som voxede i Fjeldklpfterne. F o ru n d re t over denne 
Opdagelse, som hun ikke havde ventet, tra ad te  hun hen

C v l v n i s t v r i U ' .  6 H.  z



til dm  yderste R and a f T e rra ssen  og stirrede ned i 
A sgrunden , da pludselig en R aslen  i de ts r r e  B lade  
tcrt ved hende ledede hendes Opmærksomhed p aa  en 
anden G jcnstand. Oieblikkelig forfcrrdet over det hun 
saae, fattede M iss T rm ple  sig dog sn a r t , og gik med
faste S k r id t  hen imod det.

P a a  en om styrtet Egestam m e sad J o h n  M ohegan . 
H an  havde vendt det rodbrune Ansigt imod hende, og 
stirrede saa v ild t med sine so rte , funklende S in e ,  a t  
en m indre behjertet Q vinde vilde have ta b t M odet ved 
Lette S y n .  D e t uldne Doekke v a r gledet ned af hans 
S k u ld re  og laa  i Fo lder omkring h a m , saa a t A rm e, 
B ry s t og H a ls  vare blottede. P a a  hans B ry st p ra n 
gede W ash ing tons Billede, en udmcrrket P ry d e lse , som 
E lisabeth  vidste ikke blev b ru g t, uden ved hoitidclige 
Lejligheder. D en gamle H ovdings hele U dvortes v ar 
saa usædvanligt, ja , m an kunde sige studeret, a t  det ikke 
kunde andet, end opvcekke G ylen . H ans lange H a a r  
v a r  fle tte t og hang ned i to P idste  paa  begge S id e r ,  
uden, som scedvanlig, a t beskygge hans hoie P an d e  og 
fyrige O ine . I  de uhyre In d sn it i hans O re r  bar 
han , paa indiansk V iis , P rydelser af T o lv ,  P e r le r  og 
P indsv ineborstcr; Noesebcrene vare smykkede paa  samme 
M aad e . H an s  rynkede Ansigt v a r bem alet med rode 
S t r i b e r ,  og saaledcs vare ogsaa de ovrige Dele 
af hans Legeme tatoverede. H an  saae ud, som en



indiansk K rig e r, der havde beredet sig til vigtige B e 
givenheder.

,^ zo h n ! G am le , oervtrrdige J o h n ,  hvorledes gaaer 
det D ig ? -  sagde E lisa b e th , idet hun noermede sig til 
ham . „D et er Isenge siden D u  var i Landsbyen. D u  
lovede mig en Vidiekurv, og jeg h a r  for mere end en 
M aaned siden hav t en s k jo r te  af Calico fcrrdig til D ig .-

Jn d ian eren  stirrede nogle Oieblikke tau s  paa  hende,
rystede paa  H ovedet og sagde dcrpaa med sag te , dybe 
S tru b e to n e r :

„ Jo h n s  H aand kan ikke flette flere K urve —  han 
behover ingen S k jo r te .-

„M en hvis han skulde bruge d en , saa veed han 
hvor han kan saae d e n ,-  svarede M iss T em ple. „D e t 
forekommer mig landelig, gamle J o h n ,  som om D u  af 
N a tu ren  har R e t til a t  forlange a f os, hvad D u  v il.-

„ D a tte r ,-  sagde In d ia n e re n , „ly t til mine O r d :  
S ex  G ange ti hede S om m ere  ere henrundne siden J o h n  
var u n g ; dengang v a r han rank som en G r a n ,  lige, 
som K uglens F a r t  a f Falkeoies B osse, stoerk som B o s
felen og behcendig som V ild tet paa  B jergene. H an
v a r k ra ftfu ld , og en K r ig e r ,  som den unge O r n .  
N a a r  hans S ta m m e  forfulgte M a q u a e rn e , opdagede 
Chingachgook stedse, endog efter flere D ag es  F o rlo b , 
S p o ren e  a f deres M occasincr. N a a r  Folket forlystede 
sig og med Ju b le n  talte  deres F ienders H ovcdhuder,



hcrngte de dem op p aa  hans J a g ts p y d . N a a r  Q v in - 
derne forlangte  Fode til deres B o r n ,  v a r  han den 
F erste  paa  J a g te n .  H an s K ugle v a r  hu rtigere , end 
H jo rten . D a t te r ,  dengang troengte Chingachgooks T o - 
m ahaw k ind i T roeerne; det steete fo r a t vise de D ovne 
og T rcrge, hvor han og M ingoerne vare  a t  finde —
men han slettede ingen K urve."

„Hine L ider ere f o r b i ,  gamle K r ig e r ,"  sva
rede E lisabeth , »dit Folk er ad sp litte t, og istedetsor a t  
efterstræbe dine F je n d e r, h a r  D u  lcrrt a t frygte G ud
og leve i F red ."

„Kom herhid, m in D a t t e r ,  herfra  kan D u  see 
det store V and og din F ad e rs  H u u s . J o h n  v a r 
endnu ung , da hans S ta m m e  i en Forsam ling bortgav 
det Land, hvori de blaae B jerge  haeve sig over V andet 
og S u sq u e h a n n a  er skjult af T r<rer. A lt hvad der 
voxede, levede og virkede d e r , skjenkedc de Jldoedcrcn
_ _  th i de elskede ham . H an  v a r staerk, de vare Q v in -
der og han hjalp dem. In g e n  D e law are r kunde droebe 
en H jo r t , der lob i hans S k o v e , eller sange en F u g l, 
der floi i L u ften ; th i a lt tilh o rte  ham . H a r  ^zohn 
levet i F red ?  D a tte r , siden J o h n  v a r u n g , h a r han 
seet den hvide M and  komme fra  F ron tinac  til  A lbany, 
fo r a t  fegte med sine hvide B ro d re . Frygtede de 
G u d ?  H an har seet sine engelske og amerikanske F a d re  
klove Hovederne p aa  hverandre i K am pen om dette Land. 
F ryg tede de G u d , og levede de i F r e d ? H an  har seet dette



Land gaae over fra  Jldoederen og hans B s r n  til deres B e r -  
n eb srn , og derpaa  et n y t O verhoved blive v a lg t. Levede 
de i F red , som handlede saaledes! F ryg tede de G u d ?"

»D et er Skik  ib landt de H v id e , J o h n .  Koempe 
D elaw arerne  ikke, og soelge deres Land fo r K ru d t, 
T epper og andre H a n d e lsv a re r?"

In d ian e ren  foestede sine sorte S in e  p aa  E lisabeth  
og betragtede hende med et saa gjennemborende B lik ,
a t  hun noesten blev sorfoerdet, da han med livlig og h s i 
R ost svarede:

»H vor ere de T epper og V a re r ,  der have b e ta lt 
Jldoederens R e ttig h ed e r?  E re  de m aaftee i D e law are rn es  
H y tte r?  S a g d e  de hvide Moend til h a m : B ro d e r , saelg 
os d it L an d , og tag  derfor dette G u ld ,  dette S o lv ,  
disse T e p p e r , disse F l in te r ,  eller denne R u m ?  N ei, 
de reve det fra  h a m , som m an troekker H oved
huden af en M in g o ; og de, som gjorde d e t ,  brode 
sig ikke o m , hvad enten han levede, eller dsde.
K an  det kaldes a t  leve i F re d , og fryg te  den store 
A a n d ? '

»M en D u  betamker ikke O m stændighederne," sagde 
E lisabeth  mere fo rleg en , end hun selv vilde vedgaae. 
»Kjendte D u  vore Love og Scedvaner noiere, vilde D u  
ogsaa bedomme vore H andlinger mere re tfæ rd ig . T ro
ikke ondt om min F ader, gamle M ohegan , th i han er 
crdel og god."

»M iguons B ro d e r  er god og vil ove Retseerdig«



hed. J e g  h a r sagt til Hawkeye og til den unge L r n ,  
a t  M iquons B ro d e r  vil handle retfoerdig."

„Hvem kalder D u  den unge B r n ? "  sagde E lisa 
beth med bortvendt A nsig t; »hvorfra kommer h a n ,  og
hvilke ere hans F o rd rin g er?"

»H ar min D a t te r  levet saalomge med ham  under
eet T a g  og kan endnu spsrge saa led es?- svarede I n 
dianeren forsigtig . »Alderdommen stivner B lo d e t ,  som 
Frosten om V interen  det store V a n d ; men Ungdommen 
holder Blo'ostrom m en a a b e n , som S o len  opliver F o r-  
a a rc t .  D en unge L r n  h a r L>ine; havde han ingen
T u n g e?"  .

Y nglingens Elskværdighed, .som den gamle K riger
tydede p a a , tab te in te t ved hans allegoriske T a l e ; th i
den broendende Rodm e p aa  den lyttende P ig es  K inder
blev stedse stcrrkere og stoerkere. Endelig fattede hun
sig, smilede, og sagde i en spogefuld T o n e :

»Ikke til a t indvie m ig i sine H em m eligheder.
H an  er for meget en D e lam are r, til a t  betros en P ig e
sine hemmeligste T anker."

» D a tte r, den store Aand skabte din F ader med en 
hvid Hud og mig med en ro d ;  men han fyldte vore
H je rte r med B lo d . S aalom ge det er u n g t ,  lober det 
hu rtig  og er v a rm t;  men n aa r det bliver gam m elt,
ru lle r det langsom t cg er koldt. E r  der nogen F o r-
skjel foruden H uden?  N e i!  E ngang  havde J o h n  en
K o n e , som blev M oder til saa mange S o n n e r-  —



han rcekkede tre  F ingre  iveiret —  »og hun havde 
O o ttre , som vilde have g jo rt de unge D e law are re  lyk
kelige. H un v a r venlig og god, min D a tte r ,  og gjorde 
hrad jeg onskede. I  Hvide have andre Soeder og 
Skikke, men tro e r  D u  ikke, a t J o h n  elskede sin Kone 
—  sine B o rn s  M oder?"

»Hvad er der dleven af din S ta m m e , din K one 
og dine B o rn , J o h n ? "  spurgte E lis a b e th , r s r t  over 
In d ian eren s  ssrgm odige B lik og L one .

»H vor er I s e n ,  som bedoekkede S o en .?  D en  er 
smeltet og svommet b o rt med V andet. J o h n  h a r  le
vet til hele hans S ta m m e  er dragen f ra  ham  ind i 
Aandernes L and ; men hans T im e er ogsaa kommen, 
og han er rede."

M ohegan tilhyllede sit Hoved med det uldne Dcekke 
og taug . M iss Tem ple vidste ikke, hvad hun skulde 
svare. H un snskede a t lede den gamle K rig e rs  T anker 
bo rt sra disse sorgelige E r in d r in g e r ; men der laa  en 
V crrd ighed , en K ra f t  i hans S m e r te ,  som holdt hen
des O rd  tilbage. E f te r  et lan g t O phold fornyede hun 
a tte r  S a m ta le n  ved sslgende S p s rg s m a a l :

» Jo h n , hvor er Leatherstocking? E f te r  hans Begjoe- 
ring  bringer jeg ham  dette K ru d th o rn ; men han er 
ingensteds a t sinde. V il D u  vcrre saa g o d , a t  m od
tage d e t ,  og give ham det fra  m ig?"

In d ian e ren  hoevedc sit Hoved langsom t iveiret og



saae alvorlig  p aa  G a v e n , som E lisabeth havde lag t : 
hans H aan d .

»D ette er m in N a tio n s  frygteligste Fjende. Udm 
den havde de H vide a ld rig  fordrevet D elaw arerne. 
D a t t e r ,  den store Aand lcerte dine Fcedre a t gjoce 
F lin te r  og K r u d t ,  for dermed a t fordrive In d ian ern e  
a f Landet. S n a r t  vil m an ikke see en eneste r s d  Hud 
m ere. N a a r  J o h n  d o e r , forlader den S idste  disse 
B je r g e , og hans hele S tam m e  er uddsd." D en gamle 
K rig e r  boiede sit Legeme fo ro v e r , flottede Albuerne paa 
Knceene og kastede et B lik  til Afsked ned i D alen , 
der endnu laa  klar for hans O in e , endskjsndt A tm o- 
sphcrren ved hvert S ecund  blev tykkere og tykkere, saa 
a t  E lisabeth ncppe kunde drage A ande. D en gamle 
H ovdings Trcrk fo ran d red es, medens han tau s  stirrede 
ned i D a le n ;  S o r g  og K um m er veg for hans med- 
fsd te  V ild h e d , og med en P ro p h e ts  B egejstring ved
blev h a n :  »M en han d rager til det L an d , hvorhen 
hans Fcrdre fe r ham ere gangne. D e r er V ild t i saa 
stor O verflsd ighcd, som Fisk i H avet. In g e n  Q vinde 
tigger om Fode til sine B s r n  og ingen M ingo  ncermer 
sig. B ornene beskjeftige sig med J a g t e n ,  og alle rode 
M crnd leve sammen som B ro d re ."

» Jo h n ! dette er ingen C hristens H im m el!" udbrod 
M iss  T em ple. »D u falder tilbage til dine Forfcedres 
O v e rtro ."

»Fcrdre! S o n n e r !"  sagde M ohegan  med Fasthed



—  »Alle ere borte  —  alle gangne fo rud! J e g  h a r in 
gen anden S o n ,  end den unge O r n  og i hans A qrer 
flyder en hvid M an d s  B lo d ."

» S iig  m ig , J o h n ,"  sagde E lisa b e th , deels sor a t  
lede den gamle M an d s T anker p aa  andre G jenstande, 
deels for a t  tilfredsstille sin egen N y s g e r r ig h e d ;  »sikg 
m ig , hvem er denne E d w a rd ?  H v o rfo r elsker D u  ham 
saa h e it og hvorfra  kommer han?"

In d ia n e re n  foer sammen ved disse S p e rg s m a a l ,  
der a tte r  droge hans T anker til  J o r d e n ;  og idet han 
greb hendes H a a n d , trak  han M iss Tem ple ned p aa  
Træ stam m en ved S id en  af s ig , og pegede paa  E gnen  
under dem , inden han svarede.

» S e ,  m in D a t te r ,"  sagde han og viste mod N o r 
den: »saa lan g t dine S in e  kunne see, t i lh s r te  dette 
Land ham ."

Tykke R e g fty e r  hvirvlede sig i dette O ieblik op 
over deres H oveder og form srkede den D eel as E g n en , 
J o h n  pegede p a a . Forscerdet over denne B egivenhed, 
sprang E lisabeth op og saae sig om kring. Hele B je r 
get v a r indhyllet i en tyk R s g ,  og hun h e rte  en S u 
sen i B lad en e , der klang som en rasende S to r m .

»Hvad er dette J o h n ? "  udbred  h u n ; »vi ere ind
hyllede i R e g , og jeg seler en H ede , som af en g lo 
ende O vn ."

F sren d  In d ian e ren  kunde sv a re , h e rte  m an eu 
S tem m e crngstelig raabe  i S k o v e n :



. J o h n !  gam le M o h e g a n , hvo r er D u ?  Skoven 
staaer i B ra n d  og D u  h a r kun faa M in u te r  til 
F lu g t."

H ovdingen holdt H aanden til M unden og frem 
brag te  den pibende L y d , som sorst havde b ra g t M iss 
Tem ple hen til h a m , da m an i det samme horte  h u r
tige T r in  tw tv ed , og E d w ard  med forfæ rdet Aasyn 
styrtede ud a f  Buskene.

Kpv os Tredivte Eapilel.

, ^ e t  vilde vcere a ltfo r skroekkeligt, a t  miste D ig  paa  
denne M aad e , min gamle V e n ,"  sagde O liver og trak  
sin Aande dybt. .N u  hurtig  op og afsted; m aaftee er 
det allerede for silde; F lam m erne have ganske omspcendt 
den nederste D eel a f F je ld e t, og n a a r  vi ikke kunne 
komme herig jennem , saa er A fgrunden vo r eneste og 
sidste Udvei. O p !  O p !  V aagn  op a f din D v a le , J o h n , 
det er den hoie L id !"

M ohegan pegede p aa  E lis a b e th , der ved Lyden 
a f E d w ard s  S tem m e havde glem t al F a re  og loenede 
sig til et K lippestykke, og sagde:

.F re ls  hende —  lad J o h n  d o e !"



»Hende? Hvem  m ener D u ? "  raab te  V nglingen og 
vendte sig hu rtig  om mod det S t e d ,  hvo rpaa  den 
gam le In d ia n e r  pegede; men da han saae den forsoer- 
dede E lis a b e th , der gjerne vilde have undflyet hans 
B lik k e , blev han i det sorste S ieb lik  m aa llo s . »M iss 
T em ple!" ftreg h a n ,  da han a tte r  fik M crle t. »De 
her! G u d , f ta l denne roedsomme D od  blive D eres  
L o d ? ! '

»N ei, nei, nei —  ikke D oden , hverken fo r os eller 
D e m , H e rr  E d w a rd ,"  svarede hun med stor A nstren
gelse, fo r a t  synes ro lig . »H er er dog endnu k u n R o g , 
men ingen I l d ;  lader os flye!"

»Tag mig under A rm en ,"  sagde E d w a rd ;  »vi 
m aae dog eet S te d  finde en U dgang. F o le r  D e  D em  
stcerk nok til a t  vove dette F o rsog?"

» J a .  —  D e g jo r sikkert F a ren  s to r re , end den 
e r ,  H e r r  E d w ard . F o r  mig ad den B e i,  hvo rfra  
D e kom."

»D et vil jeg —  det vil je g ,"  raab te  U nglingen 
med H eftighed. » N e i, nei —  der er ingen F a r e ;  jeg 
h a r  forfcerdet D em  uden G ru n d ."

»M en ftulle vi forlade In d ia n e re n ;  kunne vi lade 
ham  blive ene her tilbage og d o e , som han siger?"

E t  Udtryk af smertelig Folelse foer over B ng lin - 
gens A nsigt. H an  stod et L icblik stille og kastede et 
kum m erfuldt B lik  paa M o h eg an ; men derpaa trak  han 
den modstræbende E lisabeth bo rt med sig , og ilede med



stoerke S k r id t  til  den U dgang a f S k o v e n , hvorfra  han  
v a r kommen.

»Toenk ikke paa h a m s a g d e  han med fo rtv iv le t 
R olighed og bcrvende S te m m e ; »tom kikke p aa  h a m ; 
han er v an t til Skovene og slige O p tr in ;  han vil 
flippe b o rt over B je rg e t —  over K lipperne —  eller 
sinde S ikkerhed hvor han er."

»For et Oieblik siden tcenkte D e ikke saaledes, E d 
w a rd ! F o rlad  ham ikke, overgiv ham  ikke til denne 
rcedsomme D o d ," udbrod E lisabeth og saae p aa  sin 
Ledsager med et B l ik ,  der syntes a t  betvivle hans as
sindige F oretagende.

»E n In d ia n e r  broender ikke! H vo h s r te  vel no
gensinde , a t  en In d ia n e r  v a r  omkommen ved I l d ! E n  
In d ia n e r  k a n  ikke opbrcendes; Tanken alene er la tte r 
lig . J i l ,  iil, M iss T em ple, eller D e bliver qvalt a fN o g ."

» E d w a rd , D eres  B lik  forsoerder m ig ! G js r  mig 
bekjendt med F a re n ; den er storre , end den synes. J e g  
er beredt paa  A lt."

,,N aa r vi b lot naae hiin F je ldpyn t sorend denne 
J ld m a sse , saa ere vi frelste, M iss T em ple!" udbrod 
y n g lin g en  med en H eftighed , der modsagde hans frem - 
kunstlede R olighed . »F ly! fly! D eres Liv beroer 
d e rp a a !"

D en P la d s ,  hvorpaa  M iss Tem ple og In d ian eren  
vare trufne sam m en, er ovenfor beskreven som et af 
hine flade S te d e r  imellem F je ldene , deraf N a tu ren  danne



en T errasse . D en  v a r fo rm et som en B u e , hvis E n 
der forenede sig med B je rg e t ved en m indre steil S k ra a -  
n in g , hvorim od Forsiden v a r overmande b ra t .  O m 
kring et af de m indre steile K lippeh jo rner v a r  E d w ard  
stegen o p , og didhcn drog han nu  E lisabeth med fly 
vende J i l .

Uhyre S k y e r  a f  hvid R og  havde udbredt sig over 
F jeldets T inde og skjult det rasende E lem ents N orr- 
melse og Odeloeggelser; m en , nu horte E lisa b e th , der 
blev understo ttet as den unge Ja e g e r , og mere flo i, end 
g ik , en K n it tre n , der drog hendes Opmoerksomhed til 
en anden K a n t ,  og hun saae den blussende F lam m e 
slaae h s it  iveiret over R o g e n , og derpaa a tte r  hvirvle 
sig henad J o r d e n ,  idet den antoendte G ro es , B uste  og 
A lt hvad den m odte. Ned dette frygtelige S y n  fordob
lede de deres A nstrengelser; men til  Ulykke laa  der 
en H ob g am le , so rtsrred e  Lroestammer tv e rs  over 
V e ien , de skulde gaae a d ;  og i det O ieblik de troede 
sig fre ls te , drev en H virvelvind noget brcrndende Q v a s  
henimod det to rre  T ro e , og strax stod hele B unken i 
lys Lue. S o m  af en gloende O vn  sprudede Heden det 
flygtende P a r  im o d e , og tvang dem a tte r  tilbage paa  
F jeldpynten . M ed fortvivlede Blikke stirrede de ned i 
det uhyre I l d h a v ,  som stedse greb mere og m ere om 
s ig , og truede med i det nceste M in u t a t  fortcere 
hele B je rg e t. E lisabeths lette D ra g t  udsatte hende, 
ved I ld e n s  blotte Ncermelse, for stor F a re , og de tynde,



flagrende K loeder, der gave hendes ftjonne S kabn ing  
endnu mere Y nde, syntes fo r Lsieblikket bestemte til a t  
fremskynde hendes U ndergang.

L a n d sb y -Jn d v a a n e rn e  pleiede hyppig a t  besoge 
dette noerliggende B je r g , fo r a t forsyne sig med Broende 
og T o m m e r; men havde tillige den flemme V ane blot 
a t bruge S ta m m e rn e , og lade T oppene og det ovrige 
Q v a s  ligge tilbage . D e rfo r v a r  den ftorste D eel af 
B je rg e t bedcrkket med dette broendbare S t o f ,  som i de 
sidste M aaneder v a r  blevet saa fo r to rre t af den broen
dende S o lh e d e , a t der kun behovedes lid t, fo r a t  faae 
det til  a t  staae i lys Lue. S o m  det lo d , behovede 
ikke engang I ld e n  um iddelbart a t  berore disse H obe, 
men den hede Luft v a r  tilstroekkelig til a t  antoende dem, 
og F lam m en lob fra  B unke til B u n k e , ligesom den 
fabelagtige I l d  i T e m p le t, fo r a tte r  a t toende den ud
slukke Lam pe.

D e tte  S y n  v a r ikke blo t fkroekkeligt, men ogsaa 
skjont, og E lisabeth stod tilligemed Y nglingen og be
trag tede den frygtelige Vdcloeggelse med en B land ing  
a f Roedsel og In te re s se . E d w ard  fattede sig dog snart, 
og, idet han trak  den unge P ig e  med sig , troengte han 
igjennem R o g e n , og forsogte flere S te d e r  a t  bane sig 
V e i ;  men alle hans Anstrengelser vare fcugteslsse. 
S a a le d es  lob de i en H alvdeel omkring den overste 
D eel a f  T e rra s se n , indtil de naaede R anden a f  A f
g ru n d en , der laa  ligeoverfor det S t e d ,  hvor E dw ard



v a r kommen o p ; men nu brod den frygtelige I l d  fce«  
p aa  begge S id e r  a f d e m , og de saae sig hcelt om- 
givne a f  F lam m er. S aalcrnge  der endnu v a r en S t i  
t i lb a g e , som de ikke havde b e tra a d t ,  holdt H aab e t 
dem iv e ire t; men n u ,  da enhver Udvei v a r  affkaaren, 
indsaae E lisabeth det Rcvdselfulde i sin S till in g  i dets 
hele O m fa n g , som om hun ikke fe r  havde ag te t 
F aren .

»D ette B je rg  er bestemt til min Ulykke?" sagde 
hun ha lv t h e i t ;  »vi sinde vor G ra v  her."

»T al ikke laa lcdcs, M iss T e m p le , endnu er der 
H a a b ,"  svarede yng lingen  i samme T o n e , medens hans 
stive, fortvivlede Blikke modsagde disse O rd . »Lader 
os vende tilbage til Toppen af B je rg e t;  der e r ,  der 
m a a  vcere et S t e d ,  hvor vi kunne stige ned."

» F o r mig d erh en ,"  sagde E lisab e th , »lader os fo r
toge A lt." H un oppebiede ikke hans S a m ty k k e , men 
vendte sig ra s t mod B jergaasen . » O , min F a d e r ,  min 
a rm e , forladte F ad er!"  sagde hun med et q v a lt S u k .

E dw ard  var oieblikkelig ved hendes S id e  og un- 
dersogte enhver K lipperevne, for a t  opdage en U dvei; 
men K lippens g la t te , jevne O verflade gav neppe stkkert 
Fodfcrste, og det v a r ikke a t  tcrnke p a a ,  a t  stige i 
det mindste hundrede Fod ned i K loster og A fgrunde. 
E d w ard  indsaae sn a rt, a t  ogsaa dette H aab  glippede,
og i et S la g s  feberagtig Fortvivlelse tcenkte han a tte r  
paa nye M id le r til Frelse.



„Vi have in te t andet M iddel tilb a g e , M iss Tem - 
p le ,"  sagde han med huul R o s t ,  „end a t  prove p aa , 
a t  hidse D em  ned f ra  denne F je ldpyn t. V a r  blot 
N a t ty  h e r ,  eller m an kunde vcekke denne In d ia n e r  a f  
hans fsleslose T ils ta n d , saa v a r  der endnu H a a b ;  deres 
Skarpsindighed og m angeaarige E rsarenhed  hjelper dem 
stedse i N o d e n ; men jeg er i dette Llleblik et B a rn  
og kan ikke andet, end vove. H vor sta l jeg faae n o 
get til  a t  hidse D em  ned ved? M in  Klcedning er saa 
tynd  —  men M ohegans uldne Doekke —  j a ,  det 
m aae vi p ro v e ; hellere vove a l t ,  end see D em  omkom
me i F lam m erne!"

„H vad s ta l der blive as D em !" sagde E lisabeth . 
„N er, hverken D e eller J o h n  bor falde som Offere for 
min F relse!"

H an  horte  hende ikke; th i han stod allerede ved 
S id e n  af M o h e g a n , der uden Modsigelse lod ham  tage 
Doekket, idet han med sand indiansk Rolighed og K old 
blodighed blev siddende, endstjondt hans S till in g  v a r 
lang t fa r lig e re , end de A ndres. Doekket blev s taa re t i 
lange S t r im le r ,  som bleve sam m enbundne, hvortil Y ng
lingens linnede K ofte og E lisabeths S h a w l bleve befæ
stede og det Hele med u tro lig  H urtighed  kastet ud over 
K lip p en ; men det naaede ikke engang halv ned i Af
grunden .

„D et er ikke lang t nok —  det er ikke lang t nok!" 
raab te  E lisa b e th , „sor mig er der in tet H aab  m ere!



I ld e n  ncrrmer sig langsom t, men sikkert. S e ,  den 
fortcrrer endog J o r d e n !-

H avde F lam m erne p aa  K lippen udbredt sig med 
den samme H u rtig h e d , som de p aa  andre K a n te r  a f  
B je rg e t vcrltede sig fra  B u f t  til B u sk , vilde de ulyk
kelige O ffere , der med ubeskrivelig Ungest ventede deres 
noere S k je b n e , hurtigere blevne fortoerede; men F je ld 
pyntens ejendommelige Beskaffenhed skjenkede E lisabeth  
og E d w ard  F rist til a t  gjore de om talte F o rssg .

K lippen , under hvilken de stode, v a r  kun sparsom t 
bedoekket med J o r d .  D er voxede blo t lid t vissent 
G ro e s , vsi de fleste T rc re r , der havde flaae t R odder i 
K lippeklofterne, vare allerede udgaaede formedelst den 
stoerke Torke og Hede i de sidste M aan ed er. D e ,  som 
endnu robede S p o r  a f  L iv , bare nogle v isn e , saftlose 
B la d e ;  de andre vare blot nogne S ta m m e r  a f  G ra n e r , 
E ge- og U horntrcrer. I ld e n  havde a ld rig  fundet bedre 
T o n d e r ,  hvis den havde kunnet naae disse te r re  L rcrer - 
men lykkeligviis fandtes der p aa  det lille R u m , der 
adskilte dem sra det sdelceggende E le m e n t, ingen visne 
B lade og G re n e , og folgelig kunde det ikke h e r ,  som 
paa  de ovrige D ele a f B je rg e t ,  udbrede sig som en 
V andflod. Foruden M angelen paa  broendbare M a te r i-  
alier kom endnu een Omstændighed det ulykkelige P a r
ti! G o d e ; d e r fandtes nemlig en a f de utallige K ilder, 
hvormed dette Land er saa rigelig  forsynet. D en  flyn- 
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aede sig vel ikke synlig frem imellem K lip p e rn e , und
tagen i R egn tiden ; men den sumpede Jo rd b u n d  og M o s 
set, som voxcde der, endogsaa i den to rre  A a rs t id , til-  
kjendegav a t den v a r der. D a  I ld e n  naaede denne 
D crm n ing , saae den sig for et Oieblik standset i sin 
F a r t ;  men den ringe Fugtighed var ikke loenge istand 
t i l  a t  modstaae J ld m a sse n , og nu tra n g te  d en , lige
som en u taalm odig  K r ig s h a r ,  frem med ny K ra f t  og 
V oldsom hed.

D e t skrakkelige, afgjsrende Oicblik syntes nu a t  
v a re  kom m et; K ildens Fugtighed v a r allerede u d ts r re t  
og M osset paa  Fjeldet begyndte a t  krympe sig sammen 
af den opstigende D a m p , medens S tu m p e r  a f B arken , 
d e r endnu hang p aa  de udgaaede S ta m m e r ,  faldt til 
J o rd e n . E lisabeths ophidsede In d b ild n in g sk ra ft saae 
a llerede, da hun stod ved K an ten  a f Afgrunden og bleo 
sin m agtige  F jendes N arm else  v a e r ,  e thvert L r a  og 
enhver Busk staae i F lam m e. Undertiden indhyllede 
tykke R ogftyer T errassen  saa t a t ,  a t m an ikke kunde 
ftjelne det m indste, og forstyrrede derved de Ulykkeli
ges O v a le r ;  kun F lam m ernes K n ittren  og de om styr
tende T r a e r s  B rag en  tilkjendegav dem den truende F a re . 
A f disse tre var Pnglingen  den ulykkeligste. Elisabeth 
blev, ester a lt H aab  om Redning v a r udsiukt, besjelet 
a f hiin rolige H engivenhed , hvormed ofte de blideste a f 
hendes K jon mode uundgaaelige F a r e r ,  medens M o h e- 
a an , der v a r  den visse U ndergang endnu n a rm ere , blev



siddende med en indiansk K rig e rs  uovervindelige F ast
hed. E en  eller to G ange vendte den gam le H ovding 
sit B l ik ,  der v a r  foestet paa de fjerne B je rg e , med et 
flyg tig t Lrcrk af M edlidenhed paa  det u n g e , til D o -  
den indviede P a r ;  men derpaa drekede han a tte r  V i 
nene til hine G jenstande, som om han allerede gen n em 
skuede Frem tidens M orke. H an  sang en D odssang i
D e la w a re r -S p ro g e t ,  med d y b e , dette Folk eiendomme- 
lig e , S tru b e to n c r .

„ I  et saadant V ieblik ophore alle de jordiske 
F o r tr in , H e rr  E d w a rd ,"  hviskede E lisab e th : „form aa
J o h n  til a t  soettc sig noermere ved os —  lader os doe 
s a m m e n ."

„D et kan jeg ikke —  han ro re r  sig ikke a f S te 
det," svarede Y nglingen med ftjelvende S tem m e . ,H a n  
anseer dette S ieb lik  for det lykkeligste i sit Liv. °H an  
h a r levet 7 0  A ar og paa  den sidste L id  tydelig fo lt 
sineK roefter a f ta g e ; desuden fik han ogsaa et S a a r  ved 
den ulykkelige J a g t  paa  S o e n . O , M iss Lem ple, det
v a r sandelig en ulykkelig J a g t ,  delte frygtelige O p tr in  
er en Folge deraf."

M ed et himmelsk S m iil  svarede den h u ld e , blide 
E lisab e th : „H vor kan D e nu ncevne en saa ubetydelig
Omstændighed i det V ieblik, da H je rte t bo r voere f r i t  
for alle jordiske Folelser."

„ E r  N oget rstand til a t  udsone et Menneske i den



ulde Ungdoms K ra f t  med denne forsmædelige D sd , saa 
er det Tanken om a t dse i saadant Selskab!" udbrod 
Y nglingen med V arm e.

,T a l  ikke saaledes, E d w a rd ,  ta l ikke saaledcs," 
a fb rsd  M iss Tem ple ham . »D et er D em  uvcerdigt, 
og D e er uretfoerdig imod D em  selv. V i m aae dee
__  det er G u d s V illie, Lader os da bcrre vor S k jeb -
n e ,  som vor himmelske F ad e rs  lydige B o rn ."

D se !"  streg Y nglingen noesten i Vildelse. .N e i ,  
n e i ,  der m a a  voere H aab  endnu. D e s ta l ,  D e m aa 
ikke d o e !"

^H vorledes skulle vi undgaae D oden?" spurgte 
E lisa b e th , idet hun med himmelst Rolighed pegede paa 
F lam m ern e , der grebe mere og mere om sig. ,S e ,  
I ld e n  h a r allerede n aae t den fugtige Jo rd b u n d  —  den 
noermer sig lan g so m t, E d w a rd , men sikkert. 2  se, 
s e ,  Trceet der broender allerede!"

H endes O rd  vare kun a ltfo r sande. D en  gloende 
Hede havde endelig u d to rre t Jo rd e n s  ringe Fugtighed , 
og I ld e n  udbredte sig langsom t over det ha lv t forkor- 
rede M o s ,  medens den antcrndte de lavere G rene af 
et G ran troe. V irkningen v a r oieblikkelig og m agist. 
F lam m erne krydsede som Lyn mellem G ran en s  to rre  
G ren e , og strax derpaa saae T e rra s ien  u d ,  som en 
J ld s to tte .  I ld e n  udbredte sig fra  Troe til Troe, 
og C atastrophen  noermede sig. S ta m m e n , hvorpaa 
M ohegun  sad , broendte allerede paa  den underste S id e ,



og In d ia n e re n  v a r heelt omgiven a f F lam m er. H an  
ro r te  ikke et L em , endskjondt han nodvendig m aatte  
lide um aadelige S m e r te r ,  da hans Legeme ncesten v a r 
ganske n o g en t; men hans K ra s t overvandt A lt. S tedse  
s ta r te re  havede han sin S te m m e , saa a t  den endog 
overdovede I ld e n s  K n ittren  og B ra g e n . E lisabeth  
vendte sine D ine b o rt fra  dette O p tr in  og stirrede ned 
i D a len . Vinden drev de tykke Rogskyer fo ran  sig og 
aabnede hende en oieblikkelig Udsigt over E g n en .

,V !in  F a d e r ,  o E n d ,  min F ad e r!"  sagde E lisa
beth . „D et S y n  havde jeg ikke v en te t, o G u d , der
fo r kunde D u  have skaanet mig —  men ske D in  
V illie! — '

Afstanden v a r ikke storre, end a t  m an kunde ftjelne 
Gjenstandene i D a le n , og der saae M iss Tem ple sin 
F ad e r. H an  s to d , uden a t ane F a re n ,  hvori hans 
B a rn  svavede, og betragtede eftertænksom t det brandende 
B je rg . D ette  S tzn  v a r endnu mere hjertegribende, end 
den stedse mere og mere truende F a re ,  og E lisabeth  
vendte sit B lik mod H im len.

„M in ubandige Hidsighed h a r b rag t denne Ulykke 
over vore H oveder!" udbrod E dw ard  fo rtv iv le t. „H avde 
jeg blot havt det H alve af D eres himmelske T aalm odig - 
hed, M iss T e m p le , saa havde A lt nu v a re t  anderledes."

„T a l ikke mere derom ," sagde hun. „D et er nu 
so rg jav es . V i m aae d o e , lader os gaae D oden imode 
lom C hristne. D o g , D e kan maaskee endnu frelses.



D eres  D ra g t er m indre s å r l ig , end m in ; f ly ,  forlad 
m ig ! D e finder sikkert ey U dvei, i i l ,  iil. O  tov  end
nu et S ieb lik . D e v il faae min F a d e r ,  m in stakkels 
barnlose F ader a t see! E d w a rd , stig ham  a lt, hvad der 
kan troste og berolige ham . S i ig  h a m , a t  jeg dode 
med Rolighed og F a tn in g , og a t  jeg er ilet til min 
elstede M o d er. O , siig ham , a t vi a tte r  skulle m odes, 
t i s s e t ,  h isse t,"  vedblev hun med svagere S tem m e og 
noesten overvoeldet as sine Folelser, „og a t jeg noest G u d ,
elstede ham  hsiest p aa  Jo rd e n ."

Y nglingen horte  ro lig  og ubevægelig p aa  dette
Udbrud af hendes F o le lser; men ester et lidet O phold
fattede han sig og sagde: . . .

,A f  m ig  fo rlanger D e , a t jeg skulde forlade
D em ! J e g  skulde forlade D e m  p aa  G rav en s  R and! 
O ,  M iss L em ple, hvor lidet kjender D e m ig ;"  udbrod 
h a n ,  idet han knoelede og slyngede sine Arm e om kring 
hendes flagrende K jole, som om han vilde beskytte hende 
mod de knittrende F lam m er. „Fortvivlelse drev mig tll 
S kovene, men D e tcrmmede Loven i m it I n d re .  D e 
brag te mig til a t forglemme S ta n d  og N a v n , og a t  
underkaste mig A ndres H erredom m e. D eres Billede op
fyldte min S je l  og opflammede m it H je rte . D e alene 
lcrrte mig a t bcere min lidte U ret med Laalm odighed 
og a t elste mine M edmennesker. N ei —  nei dyreba
reste E lisabeth! J e g  kan doe med D e m , men aldrrg  
m ere forlade D em , eller leve uden D em ."



Elisabeth stod ta u s  og ubevoegelig. H endes T a n 
ker dvcrlede uden T v iv l i Evigheden. E rind ringen  oin 
hendes F ader og Adskillelsen fra  ham havde blandet sig 
med en hellig Folelse, der hoevede hendes Aand over 
alle jordiske Anliggender og S v a g h e d e r; men da den 
unge P ig e  horte U nglingens fyrige O rd , blev hun end
nu engang Q vinde. B lo d e t vendte langsom t tilbage i 
hendes K in d e r , som allerede vare farvede med D odens 
B leghed, og oplivede endnu engang hendes skjonne A n- 
stgt. H un  koempede mod disse Folelser og fmiilte over 
dette sidste G lim t as qvindelig S v ag h ed , da pludselig en 
menneskelig S tem m e fo rte  V erden med alle dens T illok
kelser tilbage for hendes forvildede S an d se r. H un horte  
E n  raabe med gjennemtrcengende S te m m e :

„P ig e! P ig e !  H vor er D e ?  Gloed en gammel 
M ands H jerte  med et O rd , hvis D e endnu lever."

.H o r !"  sagde E lisabeth , „det er N a tty ,  som soger
m ig !"

„>^za, det er N a t ty ,"  jublede E d tvard  og sprang 
op, „vi kunne endnu blive reddede."

E n  ftor, klar F lam m e, ledsaget a f et stcerkt K n a ld , 
fordunklede for et O ieblik I ld e n  as den broendende 
S k o v , hvorpaa der a tte r  ind traad te  en D odsstilhed .

„D et er K rud te t-, det er K ru d te t!"  ra ab te  den 
samme S tem m e , der kom noermere. „D et er K ru d te t, 
og det velsignede B a rn  er forlorent."

I  det ncrstc O ieblik styrtede N a tly  gjennem D am -



D am pen og vifte sig p aa  T errassen  med b lo tte t Hoved 
og svedet H a a r , hans S k jo r te  v a r  sort og suld af H u l
le r ,  og hans rode A nsigtsfarve v a r bleven endnu m or
kere af H eden.

Otte os Trevivle Capttel.

E n  T im e ester a t  M iss Tem ple havde fo rlad t Lovise 
G r a n t ,  blev denne staaende i stor Angest paa samme 
S te d ,  fo r a t  vente paa  sin Veninde. D a  dette T id s 
rum  v ar fo r ls b e t , uden a t E lisabeth v a r kommen til
b a g e , steg den frygtsom m e P ig es  Angest endnu m ere, 
og hendes levende In d b ild n in g sk ra ft foremalede hende 
alle de mulige Skrcrkkebillcder, som Skoven v a r istand 
til a t  indeholde, uden a t hun anede den virkelige F a re . 
H im m elen v a r lidt efter lidt bleven form orket, og store 
Negskyer havde udbredt sig over D a le n ; men Lovises 
T anker dvcrlede stedse ved de vilde D y r  i Skoven , 
uden a t lcegge Mcerke til Forbudene paa  den virkelige 
Ulykke. H un havde sat sig ned ved K an ten  as en 
Rcekke F y rre -  og N oddetrceer, ligeoverfor del Lsted, 
hvor K jsreveien , der hidtil lob lige ud fra  Landsbyen, 
nu slyngede sig omkring B je rg e t. H erfra  kunde hun



ikke alene see den hele Landsby og D a le n , men ogsaa 
Landevejen. N ogle faa Rejsende vare dragne forbi i 
dybe S a m ta le r  og havde kun a f og til  skottet til B je r 
g e t; men da hun saae , a t alle Folk tra ad te  ud af 
deres Huse og stirrede uafladelig p aa  B je rg e t ,  opfyldte 
denne uscedvanlige Begivenhed hende med saadan Angest, 
a t  hun ikke vidste, om hun skulde gaae, eller blive. D a  
horte  hun en sagte R as len  i B ustene, som af F o d trin , 
og vilde just til a t  tage F lu g te n , da N a tty  stod ved 
S id e n  af hende. D en  gamle M and  sm ilede, da han
greb hendes stjelvende H aand  og sagde: „D et glcrder 
mig a t trcrffe D em  h e r ,  m it B a r n ;  th i B je rryggen  
staaer i F la m m e r, og det vilde vcrre fa rlig t a t vove 
sig d e ro p , ferend de udgaaede Troeer og Groesset er 
opbroendt. D e r  er en taabelig  K a rl deroppe, der g ra 
ver efter M e ta l paa  den ostlige S id e ,  og som er en 
K am m era t til den S k u rk , der b rag te a lt  det Onde over 
m ig. J e g  fo rta lte  ham a t de dumme K n e g te , der 
troede a t kunne sange en gam m el, ovet Jceger i S ko v en  
om N a t te n ,  havde toendt I l d  i de to rre  Q v is te , der 
broendte ligesom H am p, og raadede ham a t forlade B je r g e t ;  
men han v a r saa fo rh ippet p aa  sit Arbejde, a t  jeg ikke 
kunde form aae ham  dertil. E r  han ikke broendt, og
ligger begraven i den G ra v , han selv h a r u d h u le t, saa 
m aa han voere et S la g s  S a la m a n d e r . H vad fa ttes  
D em , m it B a r n ?  D e seer jo saa sorstroekket u d ,  som 
om der v a r  flere P a n th c rd v r  ester D em . J e g  vilde



su s te , her v a r  n o g le ; de vilde bedre betale sig, end 
Bceverne. M en  hvor er den onde F ad ers  gode D a t 
te r ?  H a r  hun forglem t det L o fte , hun gav en gam 
mel M a n d ?"

»D er, der, p aa  B je rg e t,«  ra ab te  Lovise, »hun er 
stegen op p a a  B je rg e t med K ru d te t og soger E d er der!«

N a tty  soer nogle S k r id t  tilbage ved denne E f te r 
re tn in g , og u d b rsd :

»Gud i H im len forbarm e sig over hende! H un  
er p aa  B je rg e t, og det staaer i lys Lue. B a r n , hvis 
D e elsker hende og haaber a t  finde en Ven i N oden, 
saa iil til Landsbyen og g jo r A lla rm . J i l ,  for G uds 
S k y ld , i i l!  Dvcel ikke et S ieblik .! Assted, afsted!«

N eppe havde N a tty  u d ta lt disse O rd , forend han 
forsvandt i B ustene og med u tro lig  H urtighed  klattrcde 
op ad F je ldet.

„H ar jeg fundet D e m ?« raab te  den gamle M an d , 
idet han arbeidede sig igjennem den tykke R o g ;  .G u d  
vaere lovet, jeg h a r sundet D e m , men folg mig h u r
t ig ;  th i her er ingen T id  til a t  sladdre.«

»M ine tynde, flagrende K loeder!« sagde E lisab e th ; 
»jeg to r  ikke noerme mig F lam m erne dermed.«

» Jeg  toenkte med Gysen d e rp a a ,"  sagde N a tty , 
rev et H jortestind af, som hsn havde floengt over R y g 
gen, og viklede E lisabeth ind derm ed; .fo lger mig n u ;
th i her gjelder det Liv og D od.«

»M en J o h n !  H vad sta l der blive as Jo h n ? «  ud-



b rsd  E d w a rd . »Kunne vi la d e 'd e n  gamle K rig e r om
komme h e r?"

N a tty  saae til den S id e , hvorhen E d w ard  pegede, 
og blev den gamle In d ia n e r  v a e r , som sad ubevægelig 
p aa  det samme S te d ,  cndskjsndt Jo rd e n  allerede b ra n d te  
under hans F sd d er. Flux narm ede J a g e re n  sig t i l  
ham , og sagde i D e la w a r e r - S p r o g e t :

,O p , Chingachgook! -V il D u  blive siddende, her og 
b rande op, som en M in g o , der er bunden til P a le n ?  
J e g  vil haabe, .a t M orav ianerne  have l a r t  D ig  noget 
B ed re . H jelp H im m el! K ru d te t er sprunget under 
ham  og h a r fo rb ra n d j hans R y g . K o m , siger jeg 
D ig , folg m ig !»

»H vorfor skulde M ohegan  gaae?" svarede In d ia n e 
ren sergm odig. »Han havde A rn e n s  B lik , men nu er 
det dunkelt. H an  b e trag te r D a le n , S o e n ,  S koven , 
men ingensteds seer han en D e la w are r . Alle have hvid 
H ud. M ine F a d re  raabe til m ig : kom ! M in  K one, 
m ine unge K rig ere , min S ta m m e , mine B ro d re  ra a b e :  
kom! D en store Aand ra a b e r : kom ! —  O , lad M ohe- 
gan doe!"

»M en D u  glemmer dine V enner!"  udbrod E d 
w ard .

»D et er til ingen N y tte  a t tale til en In d ia n e r ,  
n a a r  D oden lidoer ham paa  T u n g e n a s b r o d  N a tty  
ham , idet han tog S tr im le rn e  af det uldne D akke, 
bandt dem omkring den ssleslsse H svd ing  og tog ham



med u tro lig  Behoendighed p aa  R yggen . D e rp aa  vendte 
han sig og ilede ad den B e i, hvorfra  han nys v a r  kom
m en, med en, i F orho ld  til hans A lder og B y rd e , 
overnatu rlig  K ra f t .  Ligesom de vare komne over den 
lille K lippeterrasse , styrtede et udgaaet Lroe, der alle
rede havde vaklet i nogle M in u te r , ned p aa  P ladsen og 
sprudede G nister til  alle S id e r .

E t  saadant S y n  m aa tte  sagtens fremskynde de 
F lygtendes S k r id t ,  og de fulgte Leatherstocking, der 
gik so ra n , saa h u r t ig ,  som den unge P ig e s  Kroester
tillode.

»Trerd paa  den b l o d e  J o r d , -  raab te  h a n , da de 
ganske bleve indhyllede i M srk e , »og bliv saam eget, som 
m ulig , i den hvide R o g . Troek Hjorte-Huden toet om 
h en d e , E d w a rd ;  hun er en sjelden S k a t ,  som m an
ikke let sinder M ag e  til .-

D e fulgte no iag tig  Joegerens R a a d , og slap p aa  
denne M aad e  lykkelig ig jcnnem , endskjsndt den swale 
B e i lob langs med den bugtede Boek og imellem broen
dende T roeer. K un  en M an d , som N a t tv ,  der kjcndte 
Skovene og disses hemmeligste Veie saa nsie , v a r  istand 
til  a t  fore dem ud af dette V ildnis igjcnnem den tykke 
R o g , der truede med a t qvoele dem og gjorde hver S t i  
ukjendelig, men hans E rfarenhed  og Kjendskab til E g 
nen ledede dem til en A abning i K lippen, hvorigjennem 
de med nogen Vanskelighed stege ned paa en anden



T errasse , hvor de p aa  eengang m odte en klarere og 
renere Luft.

E d w ard s  og E lisabeths F sle lser, da de vare komne 
til dette sikkre S te d ,  lade sig kun fole, men ikke be
skrive; dog syntes In g e n  a l  fole m ere levende Gloede, 
end deres F o r e r ,  som b ar In d ia n e re n  p aa  R yggen . 
H an  vendte sig til det unge P a r  med sin soedvanlige 
stille L atter og sagde: » Jeg  vidste s trax , a t  det v a r  
Franskm andens K r u d t ,  P ig e ;  th i det slsi p aa  eengang 
i Luften, medens derimod E d ers  grove K o rn  stige ivei- 
re t, ligesom R akette r. Jrokescrne havde ikke det bedste 
K ru d t, da jeg under S i r  W illiam  drog imod C an a
da-^stam m erne. H a r  jeg fo r ta lt  D e m , unge Menneske, 
H istorien om Fegtningen —  —.»

»For G uds S k y ld ,  N a t ty ,  fortcel mig I n t e t ,  
fsrend  vi ere fuldkomment i S ikkerhed —  hvor skulle 
vi nu gaae h e n ?"

»Til det flade K lippetag  over G ro tte n , hvor el
le rs?  D e r ere I  sikkre nok ; eller h a r D e Lyst til a t  
gaae ind i selve G ro tte n ? "

E d w ard  soer sammen i heftig Bevoegelse; derpaa 
saae han sig cengstelig omkring, og sagde h u rtig :

»E re  vi da sikkre paa  K lippen?  K an  I ld e n  ikke 
naae os der?"

» E r Pnglingen  bleven b lind?" sagde N a t ty  med 
en R olighed , der tydelig v is te , a t  han v a r v an t til 
flige farlige O p tr in . »Vare I  blevne staaende ti M i 



n u ter loengere p aa  det S te d ,  hvor jeg tra f  E d er, saa 
havde I  nu v a re t  to Askehobe; men her ere I  sikkre, 
eller ogsaa m aa tte  K lipperne begynde a t kroende, lige- 
som S koven ."

E f te r  denne Forsikkring begave de sig til  det be
tegnede S te d ,  hvor N a tty  nedlagde sin B y rd e  og satte 
In d ian e ren  sagte paa  Jo rd e n  med R yggen imod K lip 
pen. E lisabeth  sank ned paa  Groesset og bedoekkede 
sit Ansigt med H om derne, medens m angehaande F o le l-
ser bestormede hendes H je rte .

» Jeg  beder Dem  indstoendig, M iss Tem ple," sagde
E d w ard  oerbodig; „nyd noget S ty rk e n d e ; D e bliver 
ellers syg."

„F orlad  m ig , forlad  m ig ,"  sagde hun og betragtede 
ham  et S ieb lik  med funklende S in e ;  „jeg kan ikke sinde 
O rd  til a t  tolke mine Fslelser, men jeg aander b lo t 
L aknem m elighed, inderlig Laknemm elighed for min un 
derfulde Frelse, som jeg, noest G uds H jelp , skylder D em ,
O liver."  , ^ ..

E d w ard  tra ad te  hen til H jo rne t as K lippen og
raab te  h p i t :  „B enjam in , B en jam in! H vor er »5?"

E n  hoes S tem m e, der syntes a t lyde fra  J o r 
dens I n d r e ,  svarede: „H er, S i r ,  her! J e g  er p u tte t 
ned i dette H u l, hvor der er saa hedt, som i en s u p 
pegryde. J e g  er hjertelig ked af denne K a h y t ,  og 
hvis det endnu varer loengc, inden Leatherstocking setter 
ud ester B a re rn e ,  saa vil jeg hellere vende tilbage til



Fangehullet og udholde min Q u a ra n ta in e  d e r ,  om jeg
ogsaa skal lade min sidste P ja s te r  springe, for a t  slukke 
min T s rs t."

„B rin g  et G la s  V and fra  K ilden," sagde E d w a rd , 
„og kom noget V iin  deri, men skynd E d er blot."

. J e g  forstaaer mig flet ikke p aa  D eres  M aade  
a t  drikke, H e rr  O liver,"  sagde H uushovm esteren , da 
han traad te  ud a f G ro t te n ;  „og Jam a ica -R u m m en  r a k 
kede ikke lcengere, end til Afskedskysset med B illy  K ir -  
by, da han lagde mig for Anker her forrige N a t ,  ef
te r a t  D e  havde floengt mig i V ognen. T e  her er 
nu noget R o d t, der maaskee kan voere godt for en svag
M av e . D enne B illy  K irby  duer just ikke m eget til 
S o e s ,  men han er en dygtig Kudsk."

E f te r  denne T a le  kom H uushovm esteren op p a a  
F jeldet med den forlangte Lcrdfledrik. H an s  hele Ud
vortes viste, hvad der i de sidste D age havde vceret 
hans H oved-Beskjeftigelse, og hans Ansigt b a r  tyde
lige S p o r  af Umaadelighed.

Elisabeth m odtog V inen a f  E d w ard s  H aan d , og
vinkede derpaa ad ham , a t han fluide lade hende vcrre 
alene.

yng lingen  adlod hendes B u d , og vendte sig til 
N a tty , der syslede om M ohegan.

„H ans T im e er kommen," sagde Jcegeren med et 
kummersuldt B lik ;  „det kan jeg see p aa  hans S in e ;  
thi n aa r en In d ia n e r  stirrer uafladelig p aa  eet S te d ,



saa tyder de t, a t  han tro e r  a t  drage derhen; og hvad 
disse standhaftige M ennesker fo resa tte  s ig ,.s te e r  altid ."

N a re  F o d trin  forhindrede P n g lingen  fra  a t svare, 
og efter faa  M in u te rs  F o rlo b  klartrede H e rr  G ra n t  
til Alles F o rund ring  opad den anden S id e  as B je rg e t. 
O liver og N a tty  ilede ham til H je lp , og det lykkedes 
deres forenede Kroester a t  troekke den Geistlige op
til sig.

.H vorledes kommer D e herhen?" udbrod E d w a rd , 
.B je rg e t  synes p aa  eengang a t v a re  blevet S a m lin g s 
pladsen fo r alle mine V enner."

E f te r  en kort Takkebon for sin F re ls e , sogte
P ra s te n  a tte r  a t ordne sine forvirrede S an d ser og
svarede: . ^  ^  .

, J e g  h o r te ,  a t  m an havde seet mm D a tte r  ved
Foden af K lippen, og da I ld e n  udbrod paa  dens T inde, 
drev min Uro mig derhen, hvor jeg fandt Lovise i en 
ftrakkelig  Angeft for M iss T em ple. F o r  a t soge hende, 
vovede jeg mig op paa  dette S t e d , og havde G uds 
B arm hjertighed  ikke aabenbaret sig sor mig ved N a t 
ty s  ypperlige H unde, v a r jeg selv bleven et R ov fo r
Luerne." . -

. J a ,  folg kun H undene, og er der blot en eneitc
A abning, saa spore de den f t r a r ,"  sagde N a t ty ;  .de
bruge deres S n u d e r ,  som M ennesket sin F o rnu ft."

.V ed a t solge dem, kom jeg til dette S te d , og
finder E d e r , G ud ske L o v , alle vel."



,N e i , ner," svarede Ja e g e re n ; »stkkre ere v i ;  men
hvad v o rt Velbefindende a n g a a e r , da gjelder det kun
sor saavidt om min gamle V en, J o h n ,  som m an kan
sige det om et M enneske, der staaer p a a  G rav en s  
R and.«

»H an ta ler S an d h ed !«  sagde den Geistlige med 
a n d a g tig t B lik  og L o n e . » Jeg  har fo r ofte staaet ved 
D odsle ie t til a t  tage feil. D e t  er forb i —  den g ru 
somme T y ra n  h a r lag t sin H aand  p aa  denne g ra a -  
Hcrrdede K r ig e r ;  men hvor beroligende er dog ikke den 
T anke, a t han i P røvelsens T im e ikke h a r forkastet 
den E viges B a rm h je rtig h ed ! S o m  et S kud  a f  hedensk
S ta m m e  er han a t be trag te , som et S tykke B ra n d e  
der er revet ud a f  I ld en .«  '

»Nei, nei,«  svarede N a t ty ,  der stod alene med 
ham ved den boende H ovdings S id e , »det er ikke B ra n 
den, der forvolder ham S m e rte , endskjondt hans R y g  
er ganske fo rb ra n d t a f  K ru d te t. D e t foler han ikke 
s tjsn d t han hverken er of J e r n  eller S t a a l ;  men Ly
set gaaer tilsidst u d , n a a r  det h a r b ra n d t saa lange . 
S t i l le ,  H unde, stille! H e c to r , la g  D ig ! —  K jod  er 
ikke J e r n ,  saa a t et Menneske kan leve ev ig , n a a r  alle 
hans Elskede have forlad t ham og ingen er bleven til
bage, med hvem han kan sorge eller g lade sig.«

»John!«  sagde den Geistlige med B lid h e d , » H o 
re r D u  m ig, J o h n ?  S k a l jeg sige D ig  den B o n ,  som 

E v tv n i s t e r n e ,  6 H .  5



vor Kirke h a r anordnet i dette P rovelsernes sidste 
A ieblik?"

In d ian eren  vendte sit blege Ansigt imod den G ejst
lige, og scestede sne sorte O ine ftiv t paa  ham . H an  
lod ikke til a t  kjende ham , og d re iede , efter et lidet 
O phold , a lte r  Hovedet imod D alen . N u  begyndte han 
a t synge i sit eget S p r o g ,  sorft sagte og m onoton t, 
som vi forhen have beskrevet denne S a n g ,  men derpaa 
stedse hsiere og stcerkere i Forhold  til O rdene:

J e g  kommer, jeg kom m er! J e g  d rager til R e t
fæ rdighedens Land! In g e n  D c law are r fry g te r for sin 
sidste L im e, ingen M ohicaner roeddes for D o d e n ; n a a r  
den store Aand kalder, folger han villig. J e g  har ceret 
m in F ad e r, elsket min M o d er, og blevcn min S tam m e  
iro e . J e g  har siaaet M aquaerne  —  j a ,  M aquaerne 
b a r jeg siaaet! D en store Aand kalder paa  sin S o n .  
J e g  kommer, jeg k o m m er! J e g  d rager til Retsocrdighe-
dens Land^!" . ^

H vad siger h a n , Leatherstocking?" spurgte P rce-
sten med synlig D eeltagelse; »synger han Forloserens

„N ei, nei —  han synger sin egen," svarede N a t 
en idet han med dyb Vemod vendte sig bo rt sra sin 

V . n . . - g  h ° -  M  - -  >°s. s-S k --° ,
td i hvert O rd , han siger, er S andhed ."

„Himlen bevare hans H jerte fra silge hovmodige
Tanker!" udbrod Prcrsten. »Ydmyghed og Anger egne



sig for en C h ris ten , og n a a r  han ikke besjeles a f disse 
Folelser, blive hans F o rhaabn inger lu tte r  T a n t  og fo r
lede ham til forfængelige og syndige T an k er. A t prise 
og rose sig selv i det N e b l ik ,  da S jc l  og Legeme 
burde forene sig, for a t prise den almcrgtige S k a b e r!  
J o h n !  D u  er en Christen og e r b landt mange S y n 
dere og H edninger sikkert bleven udvalg t i et viist og 
naad ig t N e m e d . F o ler D u  ikke, hvad det betyder, 
a t  vaere forloft ved Frelserens D o d ?  D u  har h o rt E v a n 
geliet! F o ler D u  ikke, a t  D u  ved din R etfcrrd igg js-
relse blo t m aa tsnke paa  Forlsseren  og ikke p aa  dine 
egne G je rn in g e r?"

In d ian e ren  saae ikke den G ejstlige , men hcrvede 
Hovedet iveiret og sagde med dyb, fast S te m m e :

»Hvo kan sige, a t M aq u aern e  nogensinde have 
seet M ohegans R y g ! Hvilken M in g o , som han fo r
fu lg te , h a r nogensinde lunget en S e ie rsfan g  siden? 
H a r  M ohegan ls ie t?  N e i; th i S an d h ed  boede i ham ! 
I  sin Ungdom v a r han en K r ig e r ,  og hans M occasi- 
ner efterlode blodige S p o r .  I  sin Alderdom v a r han 
v iis , og de O rd , han sagde ved D elaw arern es  J ld s o r -  
sam linger, henveiredes ikke for V inden!"

.G u d  ske L o v , han har holdt op med sin heden
ske S a n g ,"  udbrod den gode G ejstlige; .h v ad  siger h an ?  
F o ler han sin ncere D o d ?" 2 - .

.M a n d ,"  sagde N a tty , .h a n  veed lige saa godt,
S*



som D e og jeg, a t hans D od  er ncer; men lan g tfra  
a t  anses den for et O n d e , b e trag te r han den m eget 
m ere som det hsicste G ode. H an  er nu  gam m el og 
affceldig, og I  have g jo rt V ild te t saa sjeldcnt og f ry g t
som t, a t  bedre S k y tte r ,  end han med N sd  og N eppe kunne 
skaffe sig Livets O phold . N u  haaber han a t komme 
ti l  et Land, hvor der ere gode J a g tr e v le r e r ,  hvor der 
ikke sindes ugudelige og uretfærdige In d ia n e re , og hvor 
ban  v il trcrffe hele sin S tam m e  i Fovem ng. Livet er 
saaledes in te t L a b  for et Menneske, hvis Hcender neppe 
mere ere istand til  a t  flette en K u rv . N a a r  han er 
bo rte , saa er der heller ikke m eget andet for nug a t

^ H an s D o / s k a l ,  som jeg i al Ydmyghed haaber, 
endnu" blive herlig og fylde E d e rs  S in d  med T anker 
om en an d en , bedre V erd en ,"  svarede H e rr  G ra n t .  
D e t er m it K a ld , a t lede hans Aand p aa  en bedre 

V er. J o h n ,  dette er O ieblikket, hvor Tanken om F o r-  
lsseren b ringer S je len  T ro s t og Husvalelse. Tcenk ikke 
v aa  dine egne G jern inger, men l« g  dine S y n d e r s - y r d e  
fo r  hans F o d d e r , der hellig h a r sorsikkret, aldrig a t

forlade D , g . ^  ^  ^  ^  siger er og godt,
oa staaer skrevet i D eres E v a n g e l i u m s a g d e  N a tty , 
saa g jo r  det dog in te t In d try k  p aa  In d ian e ren . H an  

h a r  ikke h o r t  nogen rnoehrisk Proest siden den ga 
K n g ;  og det salder vanskeligt a t afholde en In d ia n e r



f ra  a t  falde tilbage til sine oprindelige M en in g e r. J e g  
tro e r , det er bedst a t lade den gamle M and  doe i R o . 
H a n e r  nulykkelig, det kan jeg see paa  h an s D in e ;  og 
Lykken smilede ikke mere til den stakkels M ohegan , siden 
D elaw arerne  brede op fra  F loderne og droge til de 
vestlige E g n e . Ak! D e t er lange  siden, og vi have; 
efter den T id  oplevet mange morke D age  sammen.«

»Hawkeye!« sagde M ohegan og samlede sin sidste 
L ivskraft, »H aw keye! H e r  din B ro d e rs  O rd !«

» J a ,  J o h n ,"  svarede J a g e re n  p aa  E ngelsk , dybt 
ry ste t ved denne T ilta le , og satte sig ved S id en  as ham - 
»vi have i O rd e ts  egentligste Forstand levet sammen, som 
B re d re . H vad vil D u  mig, Chingachgook?«

»Hawkeye! M ine F a d re  kalde m ig ; jeg fta l kom
me til dem i de lykkelige J a g tre v ie re r . V eien er ry d 
delig, og M ohegans D ine blive a tte r  unge. J e g  seer 
mig om kring, men opdager ingen hvid H u d ;  —  lu tte r  
tap p re  og retskafne In d ia n e re  troede mig imode. Lev 
vel, H aw keye! D u  vil drage ind i de hvide M a n d s  
H im m el med Jldoederen og den unge D r n ;  men jeg 
fo lger mme F a d re . G iv  mig min B ue  og P i l e ,  m in 
T om ahaw k og min P ib e  med i G ra v e n ; th i Chingach
gook vil forlade Jo rd e n  om N a t te n ,  som en K rig e r,
der d rager l K am p og som ikke kan opholde sig fo r a t  
soge ester disse T ing.«  ^

»Hvad siger han , N ath an ie l?«  udbrod H e rr  G ra n t



angstelig; .tcenker han paa  den hellige F relsers F o rs a t-

S k jo n d t N a tty  just ikke v a r stoerkt bevandret i 
L ro e s -C ap itle t, havde han dog ikke sorglem t alle R e li
g ions-L årdom m e i den E ensom hed, hvori han havde 
levet. H an  troede paa  G ud og en fa lles  H im m el, 
og efter a t have fa tte t sig lidt efter den S o r g , som 
hans dsende B ens Afsted havde o p v a k t, svarede h a n :

„ N c i,  n e i , han tan k e r blot paa  de V ildes G  
og sine egne B e d rif te r . H an  haaber, som enhver M o 
h icaner, a tte r  a t blive ung og jage i de lykkelige ne- 
m a rk e r . I  G runden tan k e r ethvert M enneske, han 
have hvad F arve  han vil, saaledes. J e g  kan selv ikke 
opgive det H aab  a t ' sinde mine Hunde og min B osse 
iaien i den anden V erd en ; ja , M u lig h ed en , a t  miste 
dem fo r ev ig , sm erter mig meget og binder mig fa 
stere til L iv e t, end m an skulde vente af en M and
p aa  7 0  .

D en barm hjertige  G ud forbyde, a t Doden skulde
n a rm e  sig en Christen i denne Skikkelse!" udbrod den
G eistlige i hellig I v e r .  . J o h n ,  hor m .g, J o h n ."

H an  taug  p ludselig ; th i E l e m e n t e r n e  lynte p 
engang a t trodse Menneskenes M a g t. M edens de om
ta lte  Begivenheder tildroge sig, havde de tykke v 
i H orizonten  trukket sig mere og mere s ^ m e n ,  °g c 
frva te liq  S tilh e d  i Luften forkyndte U veirets K om m e. 
F lam m erne, som fortare'oe a lt paa  B je rg e ts  S id e r , svoe-



vede ikke loengere hid og did, men floge ho it mod H im 
len ; j a , der ind traad te  en Rolighed i dette rasende 
E lem ent, som em en hoiere M a g t standsede dets F rem 
skridt. D en  tykke R o g , som svoevede over D alen , 
begyndte a t stige iveiret og hu rtig  a t fordele sig , m e
dens knittrende Lyn gjennemkrydsede S kyerne  over den 
vestlige D eel a f B je rg e t. Under H e rr G ra n ts  L a le  
oplyste et flammende Lyn det tykke M s rk e ,  ledsaget as 
et T o rd en b rag , som truede med a t ryste Jo rd e n  i dens 
G rundvo ld . M ohegan  reiste sig, som om han ansaae 
denne N aturbegivenhed for er Tegn til O p b ru d , og ud
bredte Arm ene mod Vesten. E t  G lim t a f  Glcede op
klarede hans m srke Ansigt og spillede nogle Sieblikke 
kram peagtig om hans La?ber; derpaa fa ld t Arm ene 
flappe ned, og den dode K rig e rs  Legeme sank tilbage 
mod K lippen. H an s brustne Ol'ne stode aabne og 
stirrede paa  de fjerne B je rg e , som om de vilde fslge 
S je len  til dens nye B o lig . —

H e rr  G ra n t  betragtede dette O p tr in  med ta u s
A Z refryg t; men da den sidste G jenlyd a f T ordenen
svandt imellem B je rg e n e , foldede han sine H a n d e r  og 
sagde:

»O , H e rre ! H vo kan fa tte  dine D om m e, hvo kan 
spore dine V eie?  J e g  fo le r , a t min F relser lever og 
vil vise sig paa  Jo rd e n  den yderste D a g , jeg veed, a t  
m ir Legeme skal tjene O rm ene til F sd e , men min S je l  
fta l ftue G ud i al hans H erlighed!"



D en Gejstlige lod ved disse O rd  sit Hoved yd
m ygt synke ned paa B ryste t, og vendte sig bort fra
Liget.

N u  traad te  N a tty  frem , greb sin gamle Bens 
kolde H aand og stirrede lange taus paa det blege A n
sigt. D erpaa brsde hans Fslelser ud i O rd :

„D et er nu ligomeget, om hans Hud var rod el
ler hv id ; th i han tra d e r  for en rc tjard ig  og upartisk 
D om m er. N u  behover blot eet Menneske at d o e , saa
har jeg I n t e t  tilbage i V erden, uden mine Hunde.
M ennstet m aa taalmodig vente til hans Lim e slaaer;
men leg heghnder nu nt hlive Eed nf 
der hvert T r a  i denne E g n ;  men det skal falde van
skeligt a t sinde et Ansigt, som jeg har kjendt l mme
yngre D age."

S to re  Regndraaber faldt nu paa den torre Klippe, 
medens Tordenen stedse nerrmcde sig stoerkcre og startere . 
In d ian eren s  afsjelede Legeme blev hurtig  b rag t md 
i Hulen, ledsaget af de hylende Hunde, som paa denne 
M aade bevidnede den gamle Hovding deres S o rg .

Edw ard undskyldte sig hastig og forvirret for 
E lisabeth, a t han ikke kunde fore hende ind i Hulen, 
da der var b a lm o rk t, og den desuden formedelst e 
opstablede Trcestammer og det indbragte Lig vi e 
v a re  et meget ubehageligt Opholdsted. M iss Temple 
fandt tilstrakkeligt Ly mod den ftyllcnde Regn under
en fremspringende K lippespids; men inden det endnu



v ar blevet T s r re v e ir  h o rtes  en stcerk R aaben  p aa  E l i 
sabeth nede i D a len , og m an saae strax efter flere
Mennesker forsigtig bane sig Vei gjennem det brændende 
B uskads.

S a a s n a r t  den stærkeste P lad sreg n  v a r  holdt op, 
fo rte  O liver M iss Lem ple hen p aa  K joreveien , h vo r 
han forlod hende; men inden de skiltes a d ,  hviskede 
han hende Folgende i O r e t :

»M it hem m elighedsfulde V-rsen er nu tilende, M iss 
L em ple. Jm o rg en  ved denne L id  fta l jeg loste det 
S l s r ,  hvori jeg h id til v a r  svag nok til a t  indhylle mig 
og mine A nliggender. J e g  ncrrede romantiske P la n e r , 
daarlige O n fte r  og F o rh aab n in g e r; men hvo kan rose 
jig as a t  have vorret sri fo r flige S v a g h e d e r , medens 
han v a r ung og beherftedes af heftige Lidenskaber! G ud 
velsigne D em ! J e g  horer D eres F ad ers  S te m m e ' han  
kommer op ad V eien, og jeg to r  ikke dvcrle her loen- 
gere. V igtige P lig te r  kalde m ig. H im len vcere lovet, 
a t  jeg veed D em  frelst og i S ik k erh ed ; denne Tanke 
veelter en stor B y rd e  fra m it H je r te !-

H an  oppebiede ikke hendes S v a r ,  men sprang h u r
tig ind i Skoven. E lisabeth  blev, tro d s hendes F a 
ders ængstelige R a a b , staaende ubevaegelig, ind til E d 
w ard  forsvandt imellem T rcrerne . D a  ilede hun forst 
i sin trosteslose F aders F av n .

E n  V ogn, der skulde bringe hendes Legeme, dodt 
eller levende, til L em p le to n , kom nu hu rtig  kjorende



til, og M iss Tem ple besteg den. E t  lydeligt Ju b e l-  
ra ab  forkyndte de sogende L a n d sb y -Jn d v a a n c re , a t de
res H erskers D a tte r  v a r funden, og E n h v er vendte glad 
over hendes underfulde Frelse tilbage t i l  sin B o lig .

A e n  vedholdende R e g n , som fa ld t den ovrige Deel af 
D ag en , standsede F lam m ern e , og om N a tten  saae man 
kun enkelte B lu s  glimte paa de fjernere Dele af B je r 
get, hvor der laa m eget Q v a s .  D en norste M orgen  
vare Skovene, flere M ile  i O m kreds, sorte og rygende 
og bersvede a lt  B u sk ad s ; kun G ran ern e  og F y rre rn e  
harvede endnu deres K ro n e r stolt iveiret.

R y g te t u d tsm te  sig i utallige O verdrivelser an-
gaaende E lisabeths vidunderlige R ed n in g , og M ohegan  
skulde og m aa tte  vcere omkommen i Luerne. D enne 
T ro  blev endnu mere bestyrket derved , a t  m an fandt 
M in e re re n , J o th a m  R id d le , halvqvalt i sin Hule og 
saa forbroendt, a t  m an tvivlede om hans Liv.

M edens den almindelige Opmærksomhed v a r hen
vendt p aa  de sidste D ag es B egivenheder, benyttede Falsk- 
m yntnerne sig af det Exem pel, N a tty  havde givet dem,



brods N a tte n  ester S kovbranden  ud a f  Foengslet og 
flygtede. S a a s n a r t  denne ssrgelige N yhed blev bekjendt, 
der i Forbindelse med J o th a m s  Skjebne og de over
drevne S k ild rin g er a f Begivenhederne p a a  B je rg e t satte 
A lles S in d  i B evæ gelse, besluttede m an censtem m ig, i 
det mindste a t gribe de F ly g tn in g e , som m an endnu 
m ulig kunde indhente. M a n  ta lte  om G ro t te n , som 
om et hemmeligt S m u th u l for alle F o rb ry d e re ; hvor
til  endnu kom , a t  H iram  og J o th a m  ikke forsomte a t  
fortcelle om den opdagede M eta lg ru b e . M a n  ansaae 
denne for et L ilslugtsted for M isdcrderne, og besluttede 
p aa  alle mulige M a a d e r  a t  asvcrrge en saa truende 
F a re .

M edens Alles G em y tte r vare i denne voldsomme 
G joering, udbredte sig med eet det R y g te ,  a t  E d w ard  
og N a tty  havde stukket Skoven i B ra n d  og burde der
fo r staae til A nsvar for S k ad en . D a  denne Logn fo r
nemmelig v a r opspunden af d e m , som ved deres Ufor
sigtighed havde voeret S k y ld  i U lykken, blev den tro e t 
o v e ra lt;  og enhver brcrndte a f  Begjoerlighed efter a t  
see Gjerningsmoendene straffede. Richard laante n a tu r -  
ligviis denne Anklage v illig t S r e ,  og besluttede oieblik- 
kelig a t trcrffe de hensigtsmcrssigste F o ran sta tn in g er t i l  
de S ky ld iges P aagribelse .

F lere stcrrke, unge M ennesker bleve udvalg te  as 
S h e riffe n , der med hemmelighedsfuld M ine kaldte dem 
tilside og gav dem i P aasyn  as samtlige L a n d s b y - I n d -



vaanere nogle vigtige J n s t r u r c r ;  hvorpaa  de med stor 
I v e r  og H astighed adspredte sig i Skoven  og p aa  B je r 
gene.

D a  Klokken slog to lv , lsd  et dcempet T rom m eslag  
fo ran  den dristige D ra g o n , og R ichard tra ad te  ud, led
saget af H o llistar, der havde is s r t  sig sin U niform , som 
øverstkom m anderende over T em pletons lette I n f a n te r i .  
R ichard havde nemlig fo rd re t hans og M andskabs B i 
stand, for med M a g t a t haandhoeve Loven. V i have d es
væ rre ikke R um  nok til a t  meddele de L a le r ,  som ved 
denne Lejlighed bleve holdte af de tvende H e rre r ;  men 
de sindes i den bekjendte, lille, b laa T em pletoner-A vis, 
og k u n n e , efter hvad dannede og indsigtsfulde Mcend 
have sagt m ig , be trag tes som sande Mesterstykker i 
deres S la g s .  A lt v a r  allerede tidligere fo rbered t, og 
saasnart den rsdkjolede T rom m eslager lod sine mcegtige 
T o n e r h o re , indfandt der sig strax 2 5  til 5 0  unge 
F riv illige , som stillede sig i S la g o rd e n .

D a  dette C o rp s  bestod af lu tte r  kraftfulde, Unge 
K nsse og blev com m anderet af en M an d , der havde t i l 
b ra g t de forste fem og tredive A ar as sit Liv i forskjel- 
lige Lcire og G a rn iso n e r , saa er det in te t U n d er, a t  
det blev anseet for et sandt V idunder a f m ilita ir Kunst, 
ja ,  den forstandigste D eel af T em pletons Jn d v aan ere  p a a 
stod kjekt, a t  det kunde m aale sig med de bedste T ro p 
per i den gamle V erden . H vad physist K ra f t  angik, 
da o v e rtra f  det dem sikkert! M od denne P aastand  h « -



vede der sig kun tre  S te m m e r og een M en ing . Denne 
tilh o rte  M arm aduke T em ple, der dog ikke fand t sig be- 
fo iet til a t  y ttre  den. E n  a f de kraftigsie S tem m er 
derim od lsd  fra  Chefens dyrebare 2Egtem ages M u n d ; 
th i hun bebrejdede bestandig sin M a n d , a t  han havde 
nedladt sig til a t an fsre  en saadan H aandfuld  Folk, efter
i sidste K rig  a t have bekloedt en V agtm esters P ost ved 
C avallerie t.

P u m p e-B en jam in  v a r den an d en , som vovede a t 
tvivle om C orpsets Y p p erlighcd , og i sit djerve S o -  
m a n d s -S p ro g  a t gjore det la tte rlig t.

D en tredie V an tro  v a r  M onsieur le Q u o i ,  end- 
skjsndt han i F ortro lighed  hviskede til S heriffen , a t det 
v a r  et af de skjonneste C o rp s , han havde seet, og kunde 
scrttes ved S id e n  a f de bedste T ro p p e r b o n  1-oui«. 
D a  im idlertid M istress H ollistars T anker for Sieblikket 
vare henvendte p aa  andre T in g , og et lykkeligt Udfald 
a f  S la g e t  kunde voere meget indbringende for hende, da 
B en jam in  fremdeles v a r fravæ rende , og M onsieur le 
D,uoi a ltfo r lykkelig til a t  tcrnke p aa  D a d e l, saa und
gik C orpset hiin vigtige D ag  al Persifflage. M a rm a 
duke Tem ple vidste in tet af det hele O p t r in ,  da han 
hele D agen  arbejdede med van der School i sit Vcerelse, 
og C orpset havde saaledes ingen H indringer a t befrygte. 
Ved S la g e t  T o  satte T oget sig i Bevoegelse. R ichard 
og H iram  D oo little  gik modige og med stolte S k r id t  
fo ra n ; derpaa kom A nfsreren , C ap ita in  H o llis ta r, med



sin trekantede H a t paa  S n u r  og en uhyre D rag o n sa 
bel, der klirrende, flabede ester ham . I  Begyndelsen 
manglede Corpset den behorige Regelmcessighch, men in
den det naaede B ro en , v a r  den Feil r e t te t ,  og A lt gik 
nu i fljonneste O rden op ad B je rg e t, paa det noer, a t 
S heriffen  og Fredsdom m eren klagede o v e r , a t  S k a re n  ikke 
marcherede i en lige R etn in g , hvorved disse H e rre r kom g rad - 
v iis loengere og lcrngere tilb a g e , og blev tilstdst nod t til a t  
gaae bagester. D e t vilde voere ganske u n y ttig t a t frem satte  
a lleC orpsetsM anoeuvrer en l l e tn i l ; saa meget voere blot sagt, 
at de udsendte S pejdere  b rag te  den E fte rre tn in g , a tF ly g tn in - 
gerne lang t fra  a t trcekke sig lcrngere tilbage i Skoven, sik
kert havde saaet U nderretning om A ngrebet, og beredede sig til 
en fortv iv let M odstand . D enne E fte rre tn ing  bevirkede ikke 
alene en H ovedsorandring i A nfsrcrncs P la n e r , men ogsaa 
p aa  M an d siabe ts  A nsigter. D en ene saae alvorlig  p aa  
den anden, og H iram  og R ichard  begyndte a t stikke H o 
vederne sam m en, f o r a t  raad flaae . I  dette critiste O -e- 
blik fik de O ie paa  den lange B illy  K ir b y , der med 
sin O re  under Arm en gik lige saa stolt fo ran  sine Oxer, 
som C ap ita in  HoUistar foran sine T ro p p e r . Brcende- 
huggevrn vilde just y ttre  sin F o ru n d rin g  over det kri
gerske O p to g , da S heriffen  forekom ham  og med h ef
tige O rd  udbad sig hans B istand ved denne E rped .tion . 
B illy  K irb y , der havde a ltfo r stor M rbsd ighed  for R i 
chard J o n e s  til a t afsiaae hans Begjoering, blev udvalg t 
til a t  opfordre de Belejrede til a t overgive sig, mden



m an skred til det P derste . T ropperne  deelte sig i to 
C olonner, hvoraf den ene blev fo r t over B je rg e t a f 
H ollistar, medens den anden, under L ieutenantens E om - 
m ando, defilerede til hoire. Richard J o n e s  og D o c to r 
T odd ( th i C hirurgen  v a r af Forsigtighed tagen med) 
traad te  frem paa H ulens flade T a g , lige over de B e -  
leiredes H ov ed er, men uden a t  blive seete a f dem . 
H iram , der ansaae det for a ltfo r  fa rlig t a t  trcrde saa 
noer, fulgte B ræ ndehuggeren ad den lige V e r , men 
holdt sig dog i en tilb srlig  Afstand fra  Foestningen og 
posterede sig bag et Lroe. D e Frivillige af Tem ple- 
tons lette In fa n te r i  bare sig lige saa forsigtig a d ;  
det lod nemlig ikke til a t  voere deres H ensigt a t  lade 
sig f te ,  og derfor opsogte E n h v er sig et T rcr eller
et Klippestykke, bag hvilket han kunde holde O le med 
alle Fjendens Bevcrgel>er. P a a  den M aade in d tra f det 
synderlige T ilfa ld e , a t de Angribendes T a l  efter Udseende 
ikke belsb sig til mere end to —  H ollistar p aa  den 
ene S id e  og B illy  K irby  paa den anden. B eteranen  
stod ubevoegelig med den vceldige P a lla f t  i sin hoire 
H aand og stirrede kjekt p aa  Fjenden, medens B ræ n d e 
huggeren med O ren  under Arm en betragtede det Hele 
ganske ro lig . H idtil v a r der ikke vexlet et O rd  mellem 
B eleirerne og de B eleirede. D isse havde f la b t  en H ob 
T ræ stam m er og G rene sammen, h v o ra f de havde dannet 
et S la g s  spanske R y tte re  soran H ulen . D a  K lippen 
rundtom kring v a r steil og g l a t ,  og B enjam in  viste sig



paa den ene S id e  a f  Pallisadcrne og N a tty  p aa  den 
anden, saa v a r  denne In d re tn in g  ingenlunde a t  fo rag te  
i /« r  da F ro n ten  v a r tilstrækkelig beskyttet ved J o rd b u n 
dens Beskaffenhed. Im id le r tid  havde B illy  K irby  faaet 
sine O rd re s , og noermede sig den farlige In d g a n g  med 
en K oldblodighed, som om ha.n gik til sit daglige A r- 
beide. D a  han v a r  om trent hundrede S k r id t  f ra  
U denverkerne, kom Leatherstockings la n g e , frygtelige 
B ssse  tilsyne over B rystvoernet, og m an h s r te  ham

.P a k  D ig  b o r t ,  B illy  K irb y ! P a k  D ig  b o r t ' 
J e g  vil nodig tilfoie D ig  noget O n d t;  men vover D u  
a t  komme ncrrm ere, saa m aa .en as os miste o . 
G ud forlade den, der forsi bringer det til a t flyde, men
det m aa saa voere.«

.H o r ,  gam le D re n g ,"  sagde B illy  godmodig, «v«r 
ikke saa b a rsk , men hor hvad jeg har a t  sige D ig . 
D en  hele Affatte rag er mig flet ikke, og jeg ster kun 
p a a , a t E n h v er vederfares R e t ;  men H e rr  D o o little , 
som staaer bag h iin t L rc e , har opfordret m ,g til a t  
forestille D ig , a t D u  a tte r  skulde stille D ig  for Re 
ten  og lide Lovens S t r a f  taalm odiz —  ste, det er ^ l l .

. J e g  seer ham n o k , den K je ltring , jeg leer hans 
K lcrder," udbrod N a t ty  so rb ittre t;  .m en lader han blot 
saa m eget K jod komme lilsyne, som en Kugle as re- 
dive p aa  P u n d e t kan trcenge ind i , saa skal han fole, 
a t  jeg er ham  noer. G a a  as Veien, B illy , jeg e er



D ig ;  D u  veed , jeg sigter godt, og vilde nodig gjore 
D ig  nogen S kade ."

,D u  bilder D ig  ogsaa a ltfo r m eget ind a f  din 
S ig t e n ,  N a t t y ," svarede B ræ n d eh u g g eren , idet han  
stillede sig bag et G rantroe, „hvis D u  tro e r  a t  kunne 
skyde en M and  igjennem dette tykke T rce. D e t m aa  
derimod vcrre D ig  bekjendt, a t  jeg i m indre L id  end 
ti M in u te r kan styrte dette Lrce hen p aa  D ig ;  veer 
derfor kun lid t hoflig —  jeg fo rlanger blot hvad R e t er.»

N a tty s  m orke, alvorlige Ansigt viste, a t  han ikke 
anfaae A ngrebet for S p o g , men tilkjendegav tillige ty r  
delig hans Afsky fo r a t  udgyde B lo d . H an  svarede 
p aa  B ræ ndehuggerens P r a le r i :

. J e g  veed, a t D u  trasser d it T r a  sikkert, B illy  
K i r b y ; men tro  m ig, stiller D u  din A rm  eller H aand  
kun et Lllebik b lo t, saa fta l jeg forbyde D ig  a t  g js re  
flere H ug . H vis D u  higer ester a t see H ulens I n d r e ,  
da vent b lot endnu to T im e r , saa fta l den staae D ig  
aab en ; men nu kommer D u  ikke ind. V i huse et d s d t 
Legeme derinde, og i et andet er der heller ikke meget 
Liv tilb ag e ; men bliver D u  ved din P aastand  a t  kom
me ind, saa vil der baade blive D ode uden og in- 
denfor."

B rcrndehuggeren traad te  kjekt frem bag Troeet oa 
r a a b te : ^

.D e t  er fo rnu ftig t ta l t .  H s r te  I  hvad han sagde,
C v l o n i s l e r n e ,  6 H,  O



mine H e rre r?  H an  v il overgive H ulen til E d e r om to 
T im er, og det F orsiag  er billig t. M anden  indseer sin 
U ret og giver e s te r , n aa r han ikke bliver t i r r e t ;  men 
d river m an ham til det P derste , saa bliver han trodsig, 
som en stcrdig Oxe —  jo mere m an p ry g le r den, des
m indre viger den af P le tten ."

M en  B illy  K irb y s  loyale I d e e r  stemmede ikte
overeens med Sheriffens Utaalmodighed, da han bromdte 
as B eg æ rlig h ed  efter a t underssge H ulens skjulte H em 
m eligheder. H an  asbrod derfor P a rla m en ta ire n  og ra a b te : 

J e g  befaler E d e r, N a th an ie l B u m p p o , i K ra s t 
a f m it Em bede, a t overgive E der i R e tten s  H cender; 
og jeg opfordrer E d e r, mine V enner, til  a t  staae mig 
b i ved Udovelsen a f min P l ig t .  B enjam in  P en g u illan , 
I  er min A rrestan t, og jeg befaler E der, a t  folge mig
ti l  Fom gsiet!"

» Jeg  vilde gjerne folge D e m , S q u ire  D ickons," 
sagde B en jam in , idet han tog sin P ibe  af M unden 
under den hele S cen e  havde nemlig den å r lig e  H u u s-  
hovmester smoget i god R o  og M ag  ,)eg vilde 
gjerne folge D em  til  V erdens E n d e , hvis der v a r  en 
saad an ; men det er um ulig t, siden Jo rd e n  er rund . 
H e r r  H ollistar veed det maostee ikte, da han altid  h a r
levet p aa  Landet, men jeg — "

»Overgiv E der!"  brolede V eteranen med S te n to r 
stem m e, der b rag te  hans egne T ro p p e r til a t stjelve.



.O v erg iv  E d e r, B en jam in  P engu illan , eller I  h a r  in
gen P a rd o n  a t vente."

.A a , Fanden i Vold med E d e rs  P a rd o n ,"  sagde 
B en jam in , idet han reiste sig fra  Trcestammen og skot
tede til den lille K anon , der om N a tten  v a r b ra g t op 
p a a  B je rg e t og tjente til Fæstningens F o rsv a r. .H o r ,  
H e r r  eller C ap ita in  H ollistar, ligesom I  selv v il ;  tro e r  
I ,  a t  jeg er bange fo r E d e r .  der ikke kjender mere 
t i l  et S k ib  og dets Takkelage end en gam m el K je l- 
ling ; ja , I  kjender maaskee ikke engang et T o u g ,  uden 
det, som I  engang bliver hcengt i. L ro e r  I ,  der b ro - 
le r , sviM om I  sad i M cerset p aa  et Linieskib og ta lte  
til  en D ov  p aa  D crkket, tro e r  I ,  a t  m it virkelige, 
oegte N avn  sindes p aa  E d e rs  P a p ir s la p p e r?  N e i , en 
dyg tig  S o m a n d , en engelsk, stikker aldrig  i S o e n  uden 
a t  tage flere F lag  med. N a a r  I  kalder mig P en g u il-  
lan , saa ncrvner I  mig ved den M an d s  N a v n ,  p a a
hvis G rund  jeg kom til V erd en ; men m it re tte  N av n  
er B en jam in  S tu b b ."

.G iv  mig A rrest-O rd ren ,"  raab te  H iram  bag T rcre t,
.saa  skal jeg strax tilss ie : bekjendt under N av n  af B e n 
jam in Penguillan ."

.F o i  I  hellere 2Esel t i l ,  saa h a r  I  E d ers  eget 
C ontrasei, H e rr  D oo little ,"  raab te  B en jam in , idet han 
a tte r  tcendte sin P ib e .

» Jeg  giver E d er kun e t O iebliks B etæ nkning ,"



ra ab te  R ichard. „ B e n ja m in , B en jam in! E r  det den 
Taknem lighed, jeg havde ventet a f E d e r?"

„ Je g  kan sortoelle E d e r ,  R ichard J o n e s ,"  sagde 
N a t t y , der frygtede for S heriffens Indflydelse paa 
B e n ja m in , „at vi have K ru d t nok i H u le n , til a t  
sprcrnge K lippen , hvorpaa J  staaer, i Luften, cndskjsndt 
F o r ra a d e t ,  som P ig eb a rn e t b rag te  m ig , gik sletten. 
E t  S ieb lik  er tilstrækkeligt til det E x p crim en t, hvis I
ikke lader mig have F red ."

„ J e g  anseer det under min V crrd ighed, lomgere
m undtlig  a t aecordere med disse tvende F an g er,"  sagde 
S heriffen  til sin Ledsager, idet de trak  sig tilbage med 
en saadan H urtighed , a t H ollistar m isforstod den h a 
stige Bevoeaelse og holdt den for et Tegn til A ngreb.

„F rem ad , fcrld Gevamet!" tordnede V eteranen .
E n d fljsn d t m an lcrnge havde ventet denne B efa 

ling, frem brag te  den dog nogen Forfcerdelse hos de A n
gribende. M ed det U d raab : „ M o d , mine tappre K r i
gere ! G iver ingen P a rd o n , hvis de ikke overgive s ig !" 
nemmede V eteranen  sig til Forskandsningerne og hug 
saa vcrldig deri med S a b le n , a t han ufejlbarlig havde klsvet 
H uushovm esteren i tvende P a r t e r , hvis K anonen ikke 
lykkeligviis havde asparere t det voldsomme H u g . D enne 
gik af i det samme Sieblik, da B enjam in  kom for n « r  til 
Fcrnghullet med sin bromdcnde P ib e , og slyngede henimod 
tredsindstyve Flintekugler noesten lodret i Luften. P h y -  
siken lcerer os, a t Atmosphcrren ikke h a r Tyngdekraft



nok til a t  bcrre B l y ,  derfor fald t to P u n d  af dette 
M e ta l, i Form  af F lin tek u g le r, tredive p aa  P u n d e t, 
tilbage til J o r d e n ,  efter a t de havde suset i T ræ to p 
pene ligeover Hovedet paa C ap ita inens A rrie rgarde . 
D enne a f T orden ledsagede R egn b rag te  M andskabet 
til a t v ige; og i det ncxste Oieblik beroede Udfaldet 
af A ngrebet paa den venstre Flanke ene p aa  A nfore- 
rcns tappre A rm . K anonen, der soer tilbage, havde ka
stet H uushovm esteren bevidstlos til J o rd e n .

H olliftar benyttede det gunstige Lsteblik, for a t  
naae B rystvcernet paa den S id e  og saae fast Fod paa  
B astionen. D e t lykkedes ham , og da han var kommen 
op, svingede han sin frygtelige P a lla f t  og ra a b te :

» V ic to ria ! F rem ad , mine tappre  K rigere , Udenver- 
kerne ere vore!"

Denne Adfaerd v a r fuldkomment rig tig  og en kjek 
Ofsicier vcrrdig; men S e ie rs ra a b e t tjente dog til a t  
forandre T ingenes S tillin g  paa  en for V eteranen ube
hagelig M aade. N a t ty ,  der h id til havde holdt e tv a a -  
gent D ie med B ræ ndehuggeren  og Skurken H iram , der 
ftod lige for h a m , dreiede sig hurtig  om ved dette 
R aab , og saae til sin store Forfærdelse B en jam in  ud
strakt paa Jo rd e n  og V eteranen med svungen S a b e l 
paa  B astionen . H an  sigtede strax paa  H o llis ta r, eg 
den gamle S o ld a ts  Liv >vcrvede i stsrste F a re , men kun 
et D ieb lik ; thi M aa le t v a r for ncrr for en S k y tte , 
som Leatherstocking. H an  satte H anen i R o . tog sat
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om Lobet og gav sin Fjende et saa v a ld ig t S la g  med 
K olben, a t han styrtede hurtigere  ned a f Skandsen, end 
han v a r kommen op. M en hans ufrivillige F lu g t v a r 
endnu ikke endt d e r ; '  th i G ru n d e n , som hans Fodder 
fy rst bero rte , v a r  saa slibrig og steil, a t  han , uden a t 
vide hvorledes det gik ti l ,  stedse sank dybere og dybere. 
D e t v a r  in te t U nder, a t  den gamle S o ld a t  tab te  a l 
Bevidsthed ved denne usadvanlige og hurtige B e v a -  
gelse. D e t forekom ham , a t  han v a r til Hest og kæm
pede med F je n d e n ; desaarsag huggede han vceldig los 
p a a  e thvert L r « ,  han stodte p a a ,  som paa en I n 
fa n te r is t;  og da han just vilde give en gam m el sor- 
brcendt S ta m m e  et dyg tig t H u g ,  landede han m idt 
p a a  Landevejen og til sin store F o rundring  fo r F o d 
derne af sin M g tem ag e . M istress H ollistar, der b ran d te  
a f  B eg ja rlig h ed  efter a t  bivaane hendes M an d s H elte
g e rn in g e r ,  havde begivet sig p aa  Veien, ledsaget i det 
mindste af tyve a f Landsbyens D renge. I  den ene 
H aand  havde hun sin sadvanlige Spadserestok og i den 
anden en tom  S a k .  D a  hun saae sin arede G em al 
styrte saa uventet ned for Fodderne af hende, blev hun
vred og sagde:

„H vad er d e t?  D u  fly g te r?  S k a l  ieg o p lev e , a t  
see D ig  vende Fjenden R y g g e n , og en saadan F jende! 
J e g  fo rta lte  just D rengene om B cleiringen a f P o rk , 
hvo r D u  blev saaret, men dog vedblev a t  kam pe den 
hele D a g , og strax ester seer jeg D ig  dreven paa  F lu g t



ved K naldet a f en B ssse . J a ,  nu kan jeg da boere 
m in Soek tom h jem ; th i om der ogsaa blev noget a t  
p lyndre, saa fa ld t det rig tig  nok ikke i din K ones Lod. 
Folk siger, a t  der fta l voere S o lv  og G uld  i H u len , 
aa G ud forlade m ig, a t jeg toenker paa  slige verdslige 
T in g ,  men hvad der erobres i S la g e t  tilfa lder S e j r 
herrerne med R ette ."

»T ilbage!" raab te  den forbavsede V eteran . »H vor 
er min H est?  D en er skudt bo rt nnder mrg —  j e g — " 

» E r M anden gal?" afbrod K onen ham . »F an
den h a r m aaftee redet D ig , men D u  ingen H est. D u  
er jo ikke andet, end en lumpen S e r g e a n t ,  der lader 
sig kalde C ap ita in . J a ,  havde den re tte  C ap ita in  vce- 
re t  her, saa havde han viist D ig  en anden V ei."

M edens det voeldige AZgtepar underholdt stg p aa  
denne M aad e , rasede S la g e t  heftigere end fo r ovenover 
dem. E s te ra t Leatherstocking havde kastet sin Fjende 
saa d jerv t tilbage, henvendte han sin hele Opm ærksom 
hed p aa  de A ngribendes hoire F ls i .  D e t havde ikke 
voeret den store og stoerke B ræ ndehugger vanskeligt a t  
bestige Skandscn og sende hele Besætningen efter H olli- 
s ta r ;  men han v a r ikke fjendtlig sindet, og noiedes med 
a t  raabe  efter den F aldende:

» B rav o , b ravo , H ollistar! S e ,  hvor han hugger 
omkring sig, in te t Tror undgaaer hans kraftige A rm !" 

M ed disse og lignende U draab ledsagede han den



flygtende V e te ra n , kastede sig i sin overvæ ttes Gloede 
p aa  J o r d e n ,  og lo ,  saa det gjenlod i S koven .

N a tty  stod im idlertid i en truende S tillin g  med 
B ossen  til K inden og bevogtede med skarpt B lik  F jen 
dens ringeste Bevcegelse. ho llistars utidige S e ie rs ra a b  
og B illy  K irb y s  S k o g g e rla tte r  pirrede Fredsdom m erens 
N ysg jerrighed  saam egct, a t  han vovede a t titte  frem 
p aa  V alpladsen fra  sit B ag h o ld . Endskjondt denne 
Bevcegelse skeete med den storste F o rsig tighed , og H i
ram  ikke sorsomte a t beskytte F orsiden , gav han dog, 
som m angen god G en era l, Bagsiden til P r i i s  for F je n 
den. H e r r  D oo little  horte  i physisk Forstand til den 
C lasse af M ennesker, som N a tu re n  havde ncgtet visse R u n 
dinger og fyldige D e le ; men hans S k ræ d d e r , en due
lig K o n e , vidste a t ashjelpe denne M angel ved N a a l 
og L ra a d  og a t give ham den samme F ig u r, som hans 
ovrige Landsmcrnd. I d e t  han nu boiede sig frem ad 
p a a  den ovenom talte M a a d e , kom bag Trceet et lost 
D ra p p e ri tilsyne, hvorpaa N a tty  oieblikkelig sigtede. 
E n  m indre ovet S k y tte  vilde ikke have vovet, a t  vcrlge 
denne bevægelige D eel til M a a l, isoer da det ikke g jald t 
om a t  d råb e , men blo t a t give en Loerepenge. Lca- 
therstocking kjendte derimod baade sin Fjende og hans 
qvindelige Skrcrdder for noie, til a t  gjore et Fejlgreb, 
og i det samme S ieb lik , m an horte K naldet af B o s 
sen, saae B illy  K ir b y , der med spoendt Opmærksomhed 
havde be trag te t den hele A ffa ire , nogle K lude flagre



i Luften. E ndnu  v a r in te t B a tte r i  blevet saa h u r
tig dem askeret, som her, idet H iram  med u tro lig  H u r 
tighed tra ad te  frem  bag T rc re t. M ed den ene H aand
holdt han p aa  den saarede D e e l, medens han hoevede 
den anden truende iveiret og r a a b te :

»Fanden tage baade E d er og E d ers  B o sse ! M en
det skal komme E der d y rt a t  s ta ae ; jeg anklager E d e r 
for a tten te re t M o rd ."

E n  saadan T rusel as en F redsdom m ers M u n d , 
som han ud ta lte  med modig og staerk S te m m e  —  han 
v idste , a t  N a tty s  B osse ikke p aa  ny v a r  lad t —— 
m aatte  nodvendigviis a tte r  opflamme A rriergardens M o d . 
D e fyrede og trcengte frem med et stort S k r ig . B illy  
K i r b y ,  som v ar ked af al den H u rlu m h e j, stod just 
l B egreb  med a t bestige V o lden , da D om m eren
Tem ple traad te  frem paa  den anden S id e  a f  F jeldet 
og ra a b te :

.F re d , F re d !  H vorfo r udgyde I  B lo d ?  E re  Lo
vene ikke tilstrækkelige til a t  beskytte o s ,  behoves der 
en bcvcrbnet S k a re , fo r a t bringe Fjenden tilveje?"

»D et er Landstorm en," raab te  S heriffen  bag et 
Klippestykke, »den — »

» S iig  hellere Djoevlestormen. J e g  befaler E d e r 
a t holde F red !"

»H old t! Udgyder in tet B lo d !"  raab te  en S tem m e 
fra  den overste L inde a f B j e r g e t __



.H older inde! F o r G uds S k y ld , fyrer ikke! V i
overgive o s ,  2  kunne gaae ind i H ulen!"

Alle stode med eet sorbauscde. N a t ty ,  der a tte r  
havde ladet sin B osse, satte sig ro lig  paa  en Lroestamme 
og skottede Hovedet paa  H aan d en , medens det lette 
In fa n te r i  trak sig tilbage og ta u s  ventede p aa  Udfaldet
af denne B egivenhed. .

I  samme Oiebli? kom E d w ard , ledsaget a f  M a jo r
H a r tm a n n , med raste  S k r id t  ned ad F jeldet. D e
tra ad te  ud paa  T errassen  og forsvandt i H ulen, medens
de L ilbageblivende saae ester dem med F o ru n d rin g .

EKpilel.

Im id le r t id  havde M arm aduke og S heriffen  tilligemed 
de fleste Frivillige besteget T errassen , og de sidste fo rta lte  
om deres store B ed rifte r  i denne C am pagne, indtil F re d s 
m æglerne a tte r  traad te  frem  og bragte disse P ra lhanse
til a t  tie .

I  en Lernestol, bedcrkket med raae  H jo rtehuder, 
bare  de en O ld in g , som de vaersom t og cerbodlg satte 
m id t ib land t den forsamlede M crngde. H an s Hoved



v a r  bedcekket med sneehvide H a a r ;  hans m eget p y n te 
lige og reenlige Klcrdning vidnede om hsi S ta n d ,  end- 
stjond t den v a r lugslidt og lappet flere S te d e r , og p a a  
Fodderne havde han e t P a r  M occasiner, der vare p ry 
dede p aa  indisk B iis , H an s  Troek vare alvorlige og 
crrvLrdige, endskjondt hans m a tte ,  stirrende B lik  til-  
kjendegav, a t  han havde naaet den A lder, hvor M e n 
nesket begynder a t  gaae i B a rn d o m .

N a tty  stillede stg i nogen Afstand fra  denne G ru p p e  
m idt imellem sine Fvrfolgere og lcrnede sig p aa  sin 
B osse med en Kjekhed og R o lig h ed , der tydelig viste, 
a t  han  for E ieblikket rcrnkte paa  lang t vigtigere T in g , 
end sin egen S ikkerhed . M a jo r  H a rtm an n  stod ved 
S id e n  a f den fremmede M an d , med b lo tte t Hoved og 
vaade Eline. E dw ard  boiede sig med omme Blikke over 
O ldingens S to l ,  og bestra-bte sig forgjoeves for a t  blive 
H erre  over sin indvortes Bevægelse.

Alles E in e  vare fcrstede paa G ru p p e n , men I n 
gen sagde et eneste O rd . Endelig gjorde O ldingen, 
efter a t  have b e trag te t de O m kringstaaende, et svagt 
Forsog paa  a t reise sig, og sagde med h u u l, bcevende
S tem m e , medens et fo rb indtlig t S m iil  spillede om hans 
Lceber:

.B e h a g e r  a t  tage P la d s ,  mine H e rre r . K r ig s -  
ra ad e t vil strax begynde. H vo der elsker sin cedle, 
dydige K onge, vil med mig onske, a t see Freden a tte r  
tilveiebragt i disse C olonier. S oet dem, jeg beder D em , soet



D e m , mine H e rre r . T ro p p ern e  m aae i N a t  gjore 
H old t."

D e t er V anvidets S p r o g !" udbrod M arm aduke. 
,H v o  giver os nogen O p lysn ing  om dette O p tr in ? "

,D e t  er ikke V a n v id , S i r "  sagde E d w ard  fast, 
„men N a tu re n s  aftagende K r a f t ;  d e n , hvis S a m v it t ig 
hed bebreider ham a t vcrre S k y ld  i denne O ld ings 
ynkvcerdige T ils ta n d , vil i dette Oieblik erkjende, hvad
han hisset har a t forsvare."

„Ville disse H e rre r  spise med os til M iddag , min 
S o n ? "  spurgte O ldingen, idet han vendte sig til E d 
w a rd . „ S o rg  fo r et M id d a g sm a a ltid , der passer sig 
for O fficierer af H a n s  M ajestcrts A rm ec. D u  veed, 
vi have stedse det ypperligste V ild t i v o rt Kokken."

„Hvem er denne M an d ?"  spurgte M arm aduke med
stigende In te re s s e .

„D enne M an d ,"  svarede E d w ard  rolig  og fo r
stærkede sin S tem m e meer og m eer; „denne M an d , 
S i r ,  som v a r skjult i hiin H ule og som D e seer be- 
rove t alle Livets B eqvem m eligheder, v a r  engang deres 
M edhjelper og R a a d z iv e r , der regerede dette Land. 
D enne sv ag e , hjelpelose M and  v a r engang en saa ud- 
mcerket og tap p er K rig e r, a t  selv de kjekke Jn d fo d te  
gave ham N av n e t Jldcrderen . D enne M a n d , som nu 
er fa ttig  og uden H u u s ly , v a r engang Besidder af 
uhyre  R igdom m e og rctmcrssig S ie r  a f den G ru n d , 
hvo rpaa  vi staae. Denne M and  v a r F ader til



»D et er M a jo r Efsingham , som man troede dod!» 
udbrod M arm aduke i heftig Bevægelse.

»Det er ham." sagde Ynglingen og fcrstede et gjen- 
nemborende Blik paa M arm aduke.

»Og D e, D e?° vedblev Dommeren med qvalt 
S tem m e.

»Jeg er hans S snneson ."
E n  dyb S tilhed  indtraad te nu. Alles Blikke vare 

heftede paa de T a len de , og selv den gamle Tydsker 
syntes crngstelig a t vente paa Udfaldet. S n a r t  hcrvede 
M arm aduke sit Hoved, som han havde ladet synke, ikke 
af Skam suldhed, men for i S tilh ed  a t takke G ud. 
Tunge T aa re r perlede i hans V ine og rullede ned ad 
hans smukke, mandige Ansigt. H an  greb Ynglingens 
H aand med Barm e og sagde:

»Oliver, jeg tilgiver D ig din H aardhed, din M is 
tanke. N u  begriber jeg det Hele. J e g  tilgiver D ig 
A lt, kun ikke a t  D u lod denne Olding boe paa et saa-
dant S te d , da ikke blot m it H uu s, men min hele F o r
mue tilh s rte  ham og D ig."

»Han er cedel og retskaffen!" udbrod M ajo r H a r t-  
mann jublende; »H ar jeg ikke flere Gange sagt D em , 
a t M arm aduke Lemple ikke var istand t i l ,  med sit 
Vidende a t lade sine Venner lide Nod og Elendighed."

»Jeg vil ikke negte, H err D om m er, a t  A lt, hvad 
denne vårdige M and sagde mig, bragte min M ening om 
Deres Opforsel til a t vakle. D a  jeg indsaae Umulighe



den a f  a t bringe m in Bedstefader tilbage til det S te d , 
h v o rfra  N a tty  havde b ra g t ham , uden a t udscette ham  
fo r a t blive opdaget, reiste jeg til M ohaw ks B red d er, 
fo r a t opsoge en as hans gamle K rigskam m era ter, p aa  
hv is Udsagn jeg kunde stole. H an  er D eres B en , H e rr  
D om m er^ men hvis a lt det er sandt, som han h a r fo r 
ta l t  m ig om D e m , saa h a r  baade min F ad er og jeg 
g jo rt D em  stor Uret."

D eres F ad e r!"  sagde M arm aduke med varm  Deel« 
tagelse. „H ar han virkelig fundet sin D sd  i B s lg e rn e ? "

» J a ,  han lod mig efter flere A a rs  frugteslose A n
strengelser blive tilbage i A m erica i den yderste F a t 
tigdom , og reiste alene til E n g la n d , for a t erholde 
G odtgjsrelse fo r det T a b , han havde lidt i K ongens 
T jeneste. E f te ra t  han havde opholdt sig et heelt A ar 
i E ng lan d , vendte han p aa  sin Reise til Vestindien, 
hvorhen han var sendt som G ouverneur, tilbage til H a - 
lifax, for a t  tage min Bedstefader med, der havde op
holdt sig paa  et noerliggende S te d  under K rigen ."

.M e n  D e !"  udbrod M arm aduke. „ Jeg  troede og-
saa , a t  D e v a r druknet?"

E n  let Rodm e focr over yng lingens K inder, da
han saae den Moengde nysgjerrige T ilskuere, som om
gave ham , og han tau g . ,  .

M arm aduke forstod dette Vink og sagde tll  H ol-
l i s ta r ,  der a tte r  havde stillet sig i Spidsen  for sine 
T ro p p e r .



»F or E d c rs  S o ld a te r  tilbage og lad dem gaae 
hver til s it; S heriffens I v e r  h a r  denne G ang  b ra g t 
ham for vid-t. D o c to r T odd, veer faa god a t  ledsage 
H e rr  D oo little  og underssg hans S a a r .  R ichard er nok 
saa god a t  sende mig en V ogn, og I ,  B en jam in , til-  
treeder a tte r  E d e rs  gam le Em bede i m it H uns og sor
ger fo r, a t  A lting er p aa  rede H aan d , n a a r  jeg kommer.*

H vor uvelkommen endog denne B efaling  v a r fo r 
de Fleste, saa vovede dog In g e n  a t  m odsatte  sig den, 
og selv R ichard, der fs lte  a t hans E m bedsiver havde 
drevet ham  a ltfo r v id t ,  bortsjernede sig , uden a t sige 
et O rd .

E f te ra t  alle nysg jerrige  Tilskuere havde fo rlad t 
K am ppladsen, og de, hvem ben forlangte O p lysn ing  in 
teresserede, saae sig alene, sagde M arm aduke til  E d w a rd , 
idet han pegede paa  den gam le M a jo r  E fsingham :

»V ar det ikke bedst a t bringe D eres B edstefader 
ind igjen i H ulen, indtil Vognen kom m er? F eg  er bange 
fo r  a t Luften kan flade ham.*

» P a a  ingen M aad e , S i r ,  Luften styrker ham tv e rts  
im o d ; og han h a r nydt den, saa ofte, som F ry g ten  fo r 
a t  opdages tillod det. J e g  veed i S an d h ed  ikke, hvo r
ledes jeg fla l forholde m ig , H e rr  D o m m e r; kan jeg,
b s r  jeg tilstede, a t M a jo r  E fsingham  bliver et M ed
lem as D eres  Fam ilie?*

»De fla l selv bestemme det, n a a r  D e h a r  h s r t  
mig,* svarede M arm aduke. »D eres F ader v a r  m in Ung



dom sven. H an  udncevnte m ig til a t  bestyre hans F o r 
mue og drev sin F ortro lighed  saavidt, a t  han ikke vilde 
m odtage nogen Recipisse eller andet skriftligt B ev iis  a f 
m ig, da vi stiltes ad . D e h a r sikkert h s r t  tale derom?«

„N atu rlig v iis ,"  svarede E d w a rd , eller, som vi n» 
m aae kalde ham , Essingham , med et b itte r t S m ii l .

„V ore sorstjellige politiste Anskuelser adskilte dog 
ikke vore H je rte r . S e ired e  A m ericas S a g ,  saa vovede 
dm  F ad er in te t derved; th i In g e n  vidste, a t  hans F o r 
mue v a r i mine Hcender. B eho ld t derimod E ngland  
O verm ag ten , saa vilde det have v a re t  let a t  tilbagegive 
en saa tro  Tilhoenger af K ronen , som O berst E ffing- 
ham , hans E iendom . —  D ette  m aa D u  tydelig kunne
indste." .

„Begyndelsen lover m eget," svarede Y nglingen meo
v an tro  M in e .

„H or hans B ere tn ing  til E nde, unge Menneske, 
sagde M a jo r  H artm an n . „H an ta le r S a n d h e d ; th i der 
er ikke en falst B lodsd raabe  i hans A arer."

„Vi kjende alle K am pens Udfald," vedblev M a rm a - 
duke, uden a t agte p aa  T ilh o re rn es  A fbrydelser; „din F « ' 
der lod din Bedstefader blive tilbage i C onnecticut, og 
forsynede ham med alle Fornodenheder. D isse Om stæn
digheder kjender jeg nole, endstjondt jeg aldrig , stiv r 
vore lykkeligste D age, h a r omgaacdes ham . D in  Fader 
forlod derpaa  Arm een og reiste til E n g lan d , sor a t g;ore 
sine R ettigheder gjeldende. I  e thvert Tilsceldc m aa hans



L a b  have v a re t  m eget s to r t;  th i hans G rundeiendom m e 
bleve satte til A u c tio n , og jeg blev deres retm æssige 
E ie r . D e t var sikkert ingen unatu rlig  Folelse, a t  enske, 
a t  hans grundede F ord ringer ikke m aatte  mode nogen H in 
d ringer?  D esaarsag  m aatte jeg tie."

,D e r  m sdte heller ingen anden H in d rin g , end a t  
tilfredsstille de mange, der gjorde flige F ord ringer."

„M en der vilde v a re  frem staaet en uovervindelig, 
hvis Folk havde e rfare t, a t jeg kun betragtede disse S t 
endomme, der ved mine u træ tte lige  Bestræbelser vare 
stegne saa hoit i Pri'ien , som et Laan a f ham . D u  veed, 
^  )eg strax ester Arngen sendte ham betydelige S u m m e r."

»D et gjorde D e , indtil — "
„ In d ti l  mine B reve kom uaabnede tilbage. O li

ver, din F ader v a r, som D u , heftig og fremfusende. J s v -  
r ig t havde jeg ," vedblev D om m eren i en L one, der klang 
som Selvbebrejdelse, „maaftee ogsaa U ret p aa  min S id e , 
ved a t drive min Forsigtighed saa v id t. D e t v a r san
delig en haard  P ro o e  for m ig, a t lade den M an d , som 
jeg elskede saa inderlig, i syv A a r blive i Uvished om 
m it sande S in d e lag , iftcdetfor kraftig a t understotte ham 
i a t  gjore sine R ettigheder gjeldende. H avde han lcrst 
mme B rev e , saa havde baade D u  og han saaet S a n d 
heden a t vide. D em , som jeg sendte ham til E ng land , 
h a r han, som min Correspondent skriver, lcrst og altsaa
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e rfa re t A lt inden sin D o d . O liv e r, han dode som m in 
V en, og jeg troede, a t  D u  v a r dod tilligemed ham ."

»V or F attigdom  v a r saa stor, a t  m in F ad e r ikke 
kunde "betale O verfarten  for os begge," sagde Y nglingen 
dyb t bevceget. „ Jeg  blev tilbage i A m erica, og da jeg 
sik den sorgelige E fte rre tn ing  om hans D o d , havde jeg 
noesten flet ingen Penge."

„S takkels Y n g ling ! H vad gjorde D u  da?" spurgte
M arm aduke med boevende S tem m e .

„ Je g  drog herhid, sor a t opsoge min B edstefader;
th i jeg vidste nok, a t  hans Hjelpekilder vare udtorrede 
med m in F a d e rs  halve G age . D a  jeg kom til hans B o 
pcel, ersoer jeg , a t han hemmelig havde fo rlad t d e n ; 
men Lejetjeneren, som havde fo rlad t ham i hans F a t 
tigdom , gav efter sor mine troengende B o n n e r og fo r
ta lte  m ig , a t han v a r bleven fo rt b o rt as en gammel 
M a n d , som han vidst troede v a r en a f hans gamle T je 
nere. N u  vidste jeg strax, a t det havde vceret N a t ty ,
th i m in F ader ta lte  oste om — " .

„H ar N a tty  staaet i din Bedstefaders T jeneste .
spurgte D om m eren hastig.

„Veed D e heller ikke det!" svarede Y nglingen med
synlig F o ru n d rin g . ,

„Hvorfra skulde jeg vide d e t?  J e g  saae aldrig  M a -
jo ren  og horte  aldrig N av n e t B um ppo ncrvne. J e g  an-
saae ham  sor en S kovboer, der narrede sig af J a g te n .



S lig e  Folk ere saa alm indelige, a t  de ikke gjore nogen 
O psigt."

,H « n  er opdragen i min Bedstefaders H u u s og 
tjente mange A ar under ham  i K rig en , ved hvilken Lej
lighed han sik en stor Forkjaerlighed for Skovene. M a n  
lod ham  blive tilbage fom et S la g s  lo eu n r te n e n s  i den 
Landstr<rkning, som den gam le M ohegan —  hvis Liv m in 
Bedstefader engang havde frelst —  ved F o rbon  forskaf
fede ham  hos D elaw arerne , der siden optoge ham  som 
2Eresm cdlem  i deres S tam m e ."

»D erfra  stammer altsaa d it indianske B lo d !"
»Ene og alene d e rfra ,"  sagde E d w ard  smilende. 

» M ajo r Essingham  blev adop tere t a f M ohegan , der paa  
hiin L id  v a r sin N a tio n s  storste M a n d ;  og min F ad e r, 
der engang som D reng  besogte dette Folk, fik N av n  as 
O rn e n , som jeg siden erfarede, p aa  G rund  a f hans A n
sigts D annelse. A f samme G rund  kaldte gamle J o h n  
mig en D e law are r og den unge O r n ;  jeg h a r  ogsaa 
oplevet mange L im er, hvor jeg inderlig onskede, virke
lig a t hore til denne herlige S tam m e ."

»Fortsoet din Fortaelling, min S o n ,"  sagde M a r -  
m aduke.

» Jeg  er ftrax faerdig. J e g  ilede til S o e n , hvor 
m an sagde mig a t N a tty  skulde boe. J e g  sandt ham 
tilligemed min B edstefader, som den retskafne, gamle 
M and  skjulte hos sig og erncrrede; th i han kunde heller



ikke udholde den T anke, a t  vise for V erden den M and  
i hans F a ttidom  og S v ag h ed , som fordum  et heelt Folk 
havde b e trag te t med S to lth e d ."

,H v ad  gjorde D u  da?"
» Jeg  brugte mine sidste P enge til a t  kjsbe mig en 

B o sse , ifo rte  mig grove Klceder og lcerte af Leather- 
stocking a t  blive Jc rg e r. D e t ovrige veed D e , H e rr  
D om m er."

,H v o r  v a r da gamle Fritz H artm an n !"  sagde L y d - 
steren"m ed bebreidende L one . »Noevnte D eres salig F a 
der aldrig  gamle Fritz H a rtm an n s  N a v n ? "

,,De ville maaskee dadle m ig, mine H erre r,"  svarede 
y n g lin g e n ; »men m in S to lth e d  tillod mig ikke, selv a t  
aabenbare m in Fam ilies U held ; og uden denne D a g s  
B egivenheder v a r denne Hemmelighed aldrig kommen over 
mine L ab e r. J e g  havde phantastiste  P la n e r ;  levede 
m in Bedstefader til Hosten, saa havde jeg isinde a t fore 
ham  til S ta d e n , hvor vi endnu have lang t ude Bestceg- 
tede, som nu sagtens have glem t de forstjellige politiske 
Anskuelser, der dengang stilte os ad . M en , han bliver 
daglig svagere," tilfoiede han bedrovet, »og vi ville snart 
komme til a t  lcegge ham  ved hans gamle V ens, J o h n  
M ohegans, S id e ."

D a  Luften v a r fuldkomment reen og varm , blev der 
lille Selskab saa lcenge p aa  T errassen , indtil m an horte  
M arm adukes V ogn kjore op ad F je ldet. S a m ta le n  blev 
im idlertid fo rtsa t med stigende In te re s s e , og den unge



Esfingham s dybt indgroede H ad mod M arm aduke svandt 
lid t ester lid t. N u  vagrede han sig ikke lan g e rs  ved a t  
lads sin Bedstefader blive et M edlem  as hans Fam ilie  
og den gamle M and  yttrede en barnlig  G la d e , da han 
efter saa lang L id s  Forlob  a tte r  sad i en V ogn . D a  
han v a r kommen til H erregaarden , saae han sig ru n d t
omkring, og S y n e t  a f enkelte prag tfu lde G jenstande vakte 
et svagt M inde om hans fordum s G la n d s . H an  troede 
a t  v a re  sat tilbage i hine lykkelige L id e r, og sagde 
nogle forbindtlige O rd  til de O m k rin g ståen d e , som om 
det v a r  hans P l ig t  a t gjore H usets H o n n eu rs . D en  
usædvanlige Bevcrgelse og Anstrengelse havde im idlertid 
ud tom t hans K r a f te r ;  m an b rag te  ham  til S e n g s , oa 
han fa ld t snart i dyb S  ovn.

S a a s n a r t  E ffingham  havde b rag t sin B edstefader
tkl R o , og ladet N a tty  blive hos ham , ilede han til
D om m eren, der tilligemed M a jo r  H a rtm an n  ventede ham  
i B iblio theket.

„L«s dette P a p ir ,  O liver,"  sagde M arm aduke, da 
han traad te  ind, „og D u  vil e rfare , a t  jeg, lan g t fra  
a t g isre  dm Fam ilie U ret i levende Live, meget mere 
b a r  O m sorg fo r, a t lade dem vederfares N e t efter min D s d ."

P ng lingen  tog P a p ire t  og saae ved forste O iekast, 
a t  det v a r  D om m erens Testam ente. H v o r bestyrtet og 
fo rv irre t han endog v a r, opdagede han dog strax, a t  
dets D a tu m  stemmede overeens med den L id , da M a r 
maduke havde v a re t  saa nedslaaet. H an s  S in e  fyldtes



med T a a re r ,  da han lceste videre, og h an s Hcender skjel- 
vede saa heftig, a t han knap kunde holde P a p ir e t .

T estam entet begyndte med de soedvanlige F o rm a li
t e t e r ,  der vare tilberlig  udspundne ved H e rr  van der 
S choo ls V id tls s tig h e d ; men strax derpaa blev M arm ad u - 
kes S t i i l  kjendelig. I  et m andigt, ja  endog veltalende S p ro g  
om talte  han de Forb indtlighcder, som han skyldte O berst 
E ssingham , M aad en  hvorpaa  de vare blevne bekjendte 
og A arsagen til  deres S k ilsm isse . D e rp aa  frem satte 
han  G rundene for sin lange T a v sh e d ; men anforte  dog 
den O m stændighed, a t  de betydelige S u m m e r, som han 
t i l  forskjellige T id e r havde sendt sin V en, hvergang vare  
komne tilbage med de uaabnede B rev e . V idere ta lte  
han  om hans forgjcrves S o g e n  efter sin V ens F ad e r, og 
om den B ekym ring , a t hans S s n ,  den retmcrssige r-  
ving til de ham  anbetroede Ejendom m e, tilligemed F a 
deren v a r omkommen i B o lg e rn e . E f te ra t  han med 
stgrste K orthed  havde givet en tydelig B eretn ing  om de 
B egivenheder, som Loeserne kjende, aflagde han et n s i-  
a g tig t Regnskab for de ham  as O berst Essingham  be
troede S u m m e r. H an  testamenterede M a jo r  Essingham , 
eller hans S o n ,  O berst E d w ard  Essingham , eller ifald 
begge vare dode, den S id stes  S o n  eller deres E f te r 
kommere i lige Linie, H alvdelen as sin F o rm ue. ^  
anden H alvdeel skienkede han  sin eneste D a tte r , E lisa 
beth . og ifald der indtil A are t 1810  In g e n  meldte sig, 
der kunde gjore gyldig F o rd rin g  p aa  dette E fte rlad en -



f tab , skulde ogsaa den anden H alvdeel tilfalde bemeldte 
E lisabeth , eller hendes A rv inger, med den C lausul, a t  
hun, eller de skulde udbetale den Efsingham fte F am ilies 
Beslægtede i S idelin ien  den S u m ,  Obersten havde ud- 
la a n t, tilligemed R enterne.

Hede T a a re r  styrtede ud a f Y nglingens O in e , da 
han saae disse utvetydige B eviser paa  D om m erens R e 
delighed, og hans stirrende B lik  v a r  stivt fcestet p aa
P a p ire t ,  da en blid, qvindelig S tem m e naaede hans O re  
og sagde:

.T v iv le r  D e endnu om os, O liv e r?"

.O m  D e m  h ar jeg aldrig tv iv le t!"  udbrod Y n g 
lingen, idet han greb E lisabeths H aand  med B a r m e ; 
.n e i, ikke et O ieblik h a r min T ro  p aa  D em  vaklet."

.O g  m in F ad er?"

.G u d  velsigne den cedle M an d !"

. J e g  takker D ig , min S o n ,"  sagde D om m eren r o r t .  
.V i  have begge fe i l r t ;  D u  var for fremfusende, og jeg 
fo r betcrnksom. F ra  dette O ieblik af tilh o re r H alvde
len af mine Eiendom m e D ig ,  og hvis jeg ikke tager 
F e il, saa vil den anden Halvdeel ogsaa engang tilfalde 
D ig ."  Ved disse O rd  lagde han E lisabeths H aand  i Y n g 
lingens og vinkede ad M ajo ren , a t  han skulde folge ham^

.J e g  vil sige D em , P ig e ,"  udbrod den gamle T y d - 
sker leende, .havde det vceret i mine unge D age , da jeg 
drog i Felten  med hans Bedstefader, saa skulde Y ng lin 
gen ikke saa let have lobet a f  med den ftjonne P rise ."



»A om , kom , gom le Fritz!" raabte D om m eren . »D e  
er halvfjerdsindstyve og ikke sytten A ar gam m el; kom 
d og, Richard venter paa D em  med Punschebcllcn." -

»Richard!" udbrod M a jo r  H artm an n , idet han ilede 
ud af" V æ relset. »For F a n d e n , han laver jo Punsch 
som til H este; jeg m aa lcrre vor gode S h e r if ,  hvorle
des han skal boere sig ad . H an v a r , m in S j e l ,  istand
t il  at sode den med S iru p ."

M arm aduke smilede og nikkede venlig t il  det unge
P a r , idet han lukkede D sr e n  efter sig. H v is  nogen af 
vore Laffere venter, at v i atter v il aabne den, for at t i l 
fredsstille hans N y sg jerr ig h ed , saa tager han moegtig F e i l .

D enne iS te -n -tv tL  varede m eget leenze, men vl 
kunne ikke bestemme, hvor lange', da vi ikke vide, naar  
den b egyn d te; men Klokken 6 om Aftenen afbrod M o n 
sieur le Q u o i den, der kom for at gjsre sin O p v a rt
ning og udbede sig den S a m ta le , som M iss  T em ple D a 
gen isorveien havde lovet ham . E lisabeth blev ikke lidt 
forundret, da Franskmanden uden m ange O m svsb , med 
m eget pyntelige O rd tilbod hende H aand og H jerte t i l
ligemed irere, m e r e , n m is  og hans Su k kerp lan tage. l 
m aae form ode, at M iss  T em ple kort ssr  havde indgaaet 
en anden Forbindelse; thi hun asslog dette smigrende, 
crresulde Tilbud i m eget h sflige , men tillige bestemte Udtryk.

Franskmanden begav sig derpaa ind i Spisesalen  M  
M ajoren  og S h er iffen , der ved H jelp a f  V iin  og Punfch



snart aflokkede M onsieur le Q uo! O iem edet of hans B e - 
sog. H an  aniaae dette T ilbud  aab en b art kun sor en 
P l ig t ,  han , som M and  a f bon ton, burde opfylde, in 
den han forlod det Land, hvor han i saa lang T id  og 
saa oste havde vceret i Selskab med en D am e as E l i 
sabeths S ta n d .  H an s  H jerte  v a r flet ikke med i S p i l 
le t ;  det saae m an tydelig deraf, a t  han , e ftera t hans 
spogefulde D rikkebrodre havde forestilt ham  det P artiske  
i hans O pforsel, ved a t tilbyde den ene Veninde sin 
H aand , uden a t vise den anden samme H oflighed, endnu 
samme Aften Klokken 9 ilede til Præ steboligen —  for- 
a t saae samme S v a r  af Lovise.

D a  han om Aftenen Klokken i  o igjcn kom tilbage 
til H erregaarden , sandt han endnu M ajo ren  og Richard 
ved B o rd e t. D e forssgte a t  overtale ham til a t  p rsv e  
sin Lykke hos R em arkable P c ttib o n e ; men endskjondt 
han v a r m eget ophidset af V inen, havde han dog B e 
sindighed nok til a t  afvise dette R aad  med en for denne 
hsflige M and usædvanlig A lvorlighed.

B enjam in  sagde til  M onsieur le Q u o i ,  da han 
lukkede ham u d :

. J e g  h a r nok m crrket, a t  S q u ire  Dickons vilde 
overtale D em  til a t  styre los paa MiftrcsS P e ttib o n e ; 
m en, m m in sk o e r , ho r en gammel S o m a n d s  R a a d , g jo r 
det ikke. M iss Lizzy, eller Proestens venlige D a tte r  —  
det er et P a r  ncrtte F a r to ie r , som D e kunde seile med,



hvor det skulde vcere; men lad D e den gamle Skude 
ligge her for Anker til evig L id ."

Gt og ksrgelpvende Capitel.

D e  nys fo rta lte  B egivenheder tildroge sig i J u l i  M a a -  
n ed ; og esterat vor Fortoelling ncesten har vare t et heelt 
A a r , slutte vi i den skønneste H ostm aaned , i O ctober. 
M an g e  vigtige T ildragelser sandt S te d  i denne M ellem 
tid , men vi ville dog kun ncevne nogle enkelte.

D e tvende vigtigste vare O livers og E lisabeths 
G if te rm a a l, og den gamle E ffingham s D p d . B egge 
in d tra f  faa  D age ester hinanden i Begyndelsen as S e p 
tem ber M aan ed . D en  gamle M an d s  Liv slukkedes som 
en langsom t udgaaende Lampe, og endskjondt hans D sd  
voldte Fam ilien S o r g , havde hans T ilstand dog vceret 
saaledes a t hans B o rtg a n g  ikke vakte noget stort S a v n .

S tr a x  efter det i forrige C apitel beskrevne O p trin  
lod M arm aduke sig det vcrre m agtpaaliggende a t gjen- 
give de krcenkede Love deres forrige Ncerdighed ved de 
S ky ld iges Afstraffelse. D e rfo r m aatte  ogsaa N a tty  og 
B en jam in  a tte r  tilbage i deres Fcengsel, som ve denne 
G an g  fand t sig i, uden a t knurre. M an  drog Om sorg 
fo r a t  g jsre  dem O pholdet der saa behagelig, som m ulig,



indtil det B u d , der v a r sendt til G ouvernem eutet i A l
bany , bragte N a tty s  B enaadn ing . Im id le r tid  anvendte 
D om m eren al sin Indflydelse paa  F red sd o m m eren , sor 
a t  faae ham til a t  asstaae fra  a t indgive en ny K lage 
om S treisskudet. D om m erens Forestillinger, der bleve 
underststtede a f klingende M y n t .  brag te  den Letsaarede 
t i l  a t  glemme den lidte Krcenkelse, men han loerte dog 
ved denne Leilighed a t indsee, a t  Egnen om L em pleton  
ikke egnede sig for en M and  a f hans C h a ra c te e r ; og 
desaarsag begav han sig med sine juridiske og architec- 
to-niske T a len te r loengere ind i Landet mod Vesten.

D en stakkels J o th a m  bodede sor sine D aarskaber 
med Livet. F o r  sin D s d  tilstod han , a t  han skyldte 
en S p aaq v in d e  T roen  paa  Tilværelsen a f  en M in e , da 
hun ved H jelp af et magisk S p e jl havde opdaget uhyre  
S k a t te  i J o rd e n . S l ig  O v ertro  v a r  in te t Uscedvanligt 
i de ny C o lo n ie r; men J o th a m s  sorgelige E ndelig t 
tjente dog til, hurtig  a t bringe hele S a g e n  i F org lem 
melse. Sheriffen  la r te  af denne B egivenhed, fo r F rem 
tiden nsiere  a t overveie, inden han frem satte sine p h an - 
tastiske P la n e r  og P ro je c te r . H ver G ang  han i Lobet 
a f  de forste ti A a r ta lte  om Opdagelser E xperim enter 
og d eslig e , b rag te  det eneste lille O rd  „ M i n e , "  som 
hans Foetter ud ta lte  med E fte rtry k , ham  strax til a t  tie.

Leatherstocking vendte efter en meget fo rkortet 
Fæ ngselsstraf tilbage til sine elskede S k o v e , og B e n ja -



m in tiltraad te  sin H uushovm este r-T jeneste  hos D om m e
ren .

M onsieur le Q u o i fandt O en  M artin iq u e  og alle 
sine S ukkerp lan tager i E n g lan d ern es  V o ld ; men M a r -  
maduke og hans Fam ilie gloedede sig dog ved den E f 
te rre tn in g , a t han i P a r is  havde saaet sin gamle P o st 
i B u re a u e t ,  og truffet sin Fam ilie og V enner ved god 
H e lb red . T o  G ange om A are t kom der regelmæssig 
B reve  fra  h a m , hvori han i de meest udvalgte Udtryk 
skildrede sin Lykke og den Taknem ligheds F s le lse , der 
ban d t ham til sine dyrebare V enner i Am erika.

E f te r  denne korte B eretn ing  om de i vor F o rtæ l
ling forekommende B ipersoners S k jcb n e , vende vi t i l 
bage til Hovedpersonerne og B ogens S lu tn in g .

D e t vilde vcrre forgjceves a t  give vore fremmede 
Versere et tydeligt B egreb  om en mild O ctoberm orgens 
Yndighed i A m erika. D e n ,  der ikke h a r verret der, 
kan ikke gjore sig nogen Forestilling om Lustens E las ti
c ite t, den tempererede V arm e og den milde Vestenvinds 
vederqvcrgende og forfriskende K olighed. P a a  en saa- 
dan M orgen  tra ad te  O liver ind i F o rv æ re lse t, hvor 
E lisabeth  syslede med noget h u u slig t A rbeide, og bad 
hende om a t gjore en S pad sere to u r ned til S o e n . E n  
stille V em o d , der hvilede over E ffingham s Ansigt vakte 
E lisabeths Opm ærksom hed. H un kastede et let S h a w l 
om s ig , bedcekkede det so rte , glindsende H a a r  med en 
stor S t r a a h a t  og tog ham  stiltiende under A rm en. D e



^adde allerede p asle re t V roen  tilligemed Landeveien og 
havde naaet S y b re d d e n , uden a t tale et eneste O rd . 
E lisabeth g je ttede , hvorhen hendes M and  vilde fore 
hende, og oerede hans Folelser fo rm eget, til a t  afbryde 
dem ved utidige S p o rg s m a a l. M en  da de vare komne 
p aa  den aabne S l e t t e ,  og hun saae den rolige S o ,  
der v a r  omgiven af u tallige, vilde F u g le , som vare 
komne fra  den kolde Z o n e , for a t vederqvcege sig ved 
den varm e S o l ,  kunde hun ikke lomgere t ie ,  men ud
brod , idet hun klyngede sig tak tere  til sin M g te fa lle s  
A rm :

»N u er det ikke L id  a t  t ie , O liv e r! A lt i N a tu 
ren synes a t  tale og prise den alm agtige S k a b e r ;  hvo r
fo r skulle vi da tie, der skylde ham saom eget?"

»L al da," sagde hendes M and  smilende, ,jeg  elsker 
Lyden a f  din S tem m e. D u  h a r vist g je tte t, hvorfor
jeg h a r fo rt D ig  h erh id ; jeg meddeelte D ig  mine P l a 
ner, hvorledes behage de D ig ?"

»Jeg  m aa forsk see deres Udforelse," svarede E l i 
sabeth . .M e n  jeg h a r ogsaa mine P la n e r ,  og det er 
ligeledes p aa  T iden a t sa tte  dem i Verk."

» D u! D e angaae sikkert vor fa lles  V en, den gamle 
N a tty .«

» ja v is t h a r jeg mine egne P la n e r  med N a tty  - 
men vi have andre V enner, end N a t ty .  G lem m er D u  
Lovise og hendes F ader?"

»Nei, sikkert ikke. J e g  har jo givet ham en af



mine bedste Landgaarde. H vad Lovise a n g a a e r , da er 
det m it D n ste , stedse a t see hende i vor lille K reds."

„ E t from t D ris te ,"  svarede E lisabeth og pressede 
sine Lceber sam m en; „men den stakkels Lovise tcenker 
m aastee anderledes; hun puster sikkert, a t  fglge m it 
Exempel og gifte sig."

„D et tro e r  jeg ikke," sagde E fsingham  efter et 
D iebliks B e tæ n k n in g ; „jeg kjender I n g e n ,  der passede
sig sor hende, her i E gnen."

„D et er nok m u lig t, men der gives andre B y e r , 
end L em p lc to n , og andre K irk e r ,  end den nye S t .
P au lsk irke ."

„H vorledes, E lisa b e th ! D u  onster dog vel ikke a t  
miste H c rr  G ra n t , som S je le sp rg e r?  H an  er en simpel 
og jevn, men fortræffelig M an d . J e g  vilde ikke let sinde 
N o g e n , der vilde ag te  min O rthodoxi halv t saameget. 
D u  vilde see mig blive forvandlet sra  en H elgen til en 
alm indelig S y n d e r ."

„D et faaer ikke a t  hjelpe,« svarede den unge Kone 
med et ha lv t undertryk t S m i i l ,  „om D u  ogsaa skulde 
blive forvandlet fra  en E ngel t i l  et sim pelt Menneske." 

„M en D u  glemmer M ejerie t."
„D et kan han b o r tfo rp a g te , som saam ange andre. 

D e t passer sig desuden ikke fo r en P rc r s t ,  a t  dyrke stn
Jord."

„H vor sta l han da hen?  D u  glem m er Lovise." 
„ Jeg  glemmer ikke Lovise," sagde E lisabeth og



sammenpressede a tte r  sine stjonne Lcrber. „D u veed,
^ssivgham , min F ader spaaede D ig , a t  jeg vilde komme 
til  a t  beherske D ig ,  som jeg havde behersket ham . N u  
er netop Oicblikket der til a t  udpos min M y n d ig h ed .'

„ N a a r  det blot gjclder m ig , saa underkaster jeg
mig gjerne dine B efa linger, dyrebareste E lisab e th ; men
D u  m aa ikke ester eget Tykke skatte og valte med vore
fcrlles B e n n e r , iscer n a a r  dine P la n e r  ere til deres 
S kade ."

„Hvem h ar sagt D ig  a t  jeg v il stade vore V en
n e r?"  spurgte E lisabeth  og fastede sit B lik  forskende 
p aa  ham , men laste b lo t F orundring  i hans A nsigt.

„Om ikke i pecuniair H enseende, saa er jeg doq 
overbeviist om , a t  de ville savne v o rt Selskab meget."

„D et er P l ig t  a t bekampe vore F o le lse r , n a a r  
Nodvendigheden k rav er d e t ,"  svarede E lisab e th ; jeg er 
ogsaa fuldkomment overbeviist om, a t Lovise indseer N ø d 
vendigheden a f denne S k ilsm isse  og besidder S ty rk e  
nok til a t  bcrre den."

»H vori bestaaer da din P la n ? "
» H sr saa vil D u  billige den. M in  N ader 

h a r udvirket en Ansættelse for H e rr  G ra n t  i en S ta d  
ved Hudson, hvor han roligere og meer u fo rsty rre t kan 
henleve sine ovrige D a g e , end h e r ,  hvor hans K ald  
noder ham til a t  gjore store Reiser igjennem Skovene, 
- e r  vil han og hans D a tte r  sinde passende Selskab, 
og Lovise kan der let sinde en M a n d , som passer sig



for hende og som kan blive hende en tro  Ledsager 
gjennem Livet."

„D u  soetter mig i F o ru n d r in g , B ess! ^ e g  havde
aldrig  tro e t, a t  D u  tcenkte saa vidt."

»D , jeg tcenker v idere , end D u  t r o e r ,  min arrede
H erre" og H u sb o n d ,"  sagde E lisabeth med et M m s k  
S m i i l ;  .d e t er nu min W illi-, og det er din P l ig t  a t 
efterkomme den —  i det mindste en T id  lang .

Essingham  sm ilede; de ta lte  endnu meget derom , 
ind til de naaede M a a le t for deres S p a d s e re to u r , da
S a m ta le n  tog en anden V ending.

D en  P la d s ,  hvo rtil de vare komne, v a r den samme,
hvor N a tty s  H y tte  i saa lang T id  havde staaet. E l i 
sabeth saae a t alle Træ stam m erne og Q vasse t v a r  skaffer 
b o rt, og a t den v a r bedakket med G rsnsvcrr, saa g rs n t 
oq blom strende, som om F o ra a re t. E n  M u u r ,  hvori 
d e t v a r  anbrag t en D o r ,  omgav den. T il  deures store 
F o rund ring  saae de N a tty s  B o sse , lernet op mod li
ren og Hundene ved S id en  af den, for a t bevogte en. 
J a g e r e n  selv havde strakt sig paa Jo rd e n  og sto e e 
H ovedet paa en Ligsteen af hvidt M a rm o r. H an  p u  - 
kede G rcrsset b o r t ,  som vorede frodig op og ncrsten 
skjulte Indskriften . Ligstenen var prydet med en smag
fuld U rn e , der var omgi-vcn a f den indianske Hdv mg
A ttr ib u te r . . . . .  —

O liv er og E lisabeth tiarm ede sig med sagte T rin
til  den gamle J a g e r ,  der syntes hensunken i d y b e , al-



vorllge B e tra g tn in g e r . H an  havde ikke h s r t  dem kom
m e, hoevede sit Hoved langsom t iveiret og sagde h s it

» G o d t, god t! D e t er altsam m en stjo n t og g o d t! 
D e r  staaer noget skrevet underneden, men jeg kan ikke 
loese d e t. P ib e n , L om ahaw ken og M occassinerne ere 
sandelig godt g jorte —  godt nok for et Menneske, der 
aldrig  saae s lig t. D e r  hvile de to gamle M cend , den 
ene ved S id en  a f  den anden, som det sommer sig V en
n e r . Held dem, de ere lykkelige! H vo sta l lcegge mig 
i den kolde J o r d ,  n a a r  min L im e engang staaer?"

» N aar den ssrgelige L id  kom m er, N a t ty ,  sta l I  
ikke m angle V enner, der vise E d e r den sidste Tjeneste," 
sagde O liver ro r t  over Jcegerens O rd .

D en gamle M an d  vendte sig o m , uden a t  y ttre  
nogen F o rundring  over denne A fbrydelse, og sagde:

» I  ere vist komne, fo r a t  besoge G ravene , mine 
kj<rre B o rn !  J a ,  det e r e t gavn lig t S y n  baade sor 
Unge og G am le."

» Jeg  haaber d o g , a t  M onum ente t behager E d e r,"  
sagde E sfin g h am ; »man m aa i dette Tilfcelde see meest 
p aa  E d e rs  B ifa ld ."

»D a jeg ikke er v an t til  p rag tfu lde , stjonne Lig
stene, saa kan der ikke vcrre nogen T a le  om min D o m ,"  
svarede Leatherstocking. »De lagde dog vel M ajo ren s  
Hoved mod Vesten og M ohegans mod O sten?"

»D et er steet, som I  h a r  a rv ro u e t det." 
kolonisterne, 6 H.

* 
*



„D et er godt," sagde Jc rg e ren ; „de troede a t skulle 
gaae ad sorskjellige V e ie ; endskjondt h a n ,  der er m æg
tigere og visere, end Alle, vil fore de R etfæ rdige sam 
men og blege den rode H ud."

„Denne T ro  er uom stodelig," sagde E lisabeth be
v æ g e t; „vi ville alle sees i den anden V erden og leve 
lykkelig sammen."

„T ro er D e virkelig det, m it B a rn ? "  udbred Ja e 
geren med uscrdvanlig V a rm e ; „den Tanke indeholder 
stor T ro s t. M en , inden jeg forlader E d e r, gad jeg gjerne 
vide, hvad D e h a r skrevet om den gamle H ovding og 
den bedste hvide M a n d ,  der nogensinde betraad te  disse
B je rg e ."

Efsingham  og Elisabeth undrede sig vel over deres 
gam le V ens usædvanlige Adfcerd, men de ansaae det for 
en V irkning af S te d e t  og de ovrige O m givelser. T n g -  
lingen tra ad te  til M onum ente t og lccste h o i t :

H elliget
M in d et om O liv er  E ffingham ,

M a jo r  i  H a n s  M ajestcet K ongen  a fS to r b r ita -  
niens 60de In fa n te r i-R e g im e n t .

H a n  udmcerkede sig som S o ld a t  ved sin T a p 
p erh ed , som Undersaat ved sin T ro j7ab , som 
M enneske ved sine m ange D y d er  og som Chri
sten ved sin rene T r o . S i t  L ivs M orgen  til
bragte han i R ig d o m , M a g t  og 2 E r e ;  men



F attigd om , Kum m er og S m erte  formørkede d ets  
A ften. F orlad t og forglem t a f  A lle ,  beholdt 
han b lot sin g a m le , trofaste T jen er , N a th a n ie l 
B u m p p o  tilb age . T i l  Erindring om H errens  
D y d er  og T jenerens T rostab , reistes denne M in -  

desteen a f  den F orev iged es S v n n esv n .

N a tty  soer sammen, da han horte  sit N avn  n av n e . 
In d e r lig  Gloede tindrede i hans S in e ,  og han sagde, be- 
voeget:

»H ar D e virkelig sagt det om m ig, P n g lin g ?  H a r  
D e  skrevet en gammel M an d s  N av n  ved S id e n  a f  h ans 
H erres p aa  S te n e n ?  G ud velsigne E d er, mine B o r n !  
D e t v a r  en kjcerlig T a n k e , der kan lyksaliggjore en 
gam m el M an d s  H jerte  i hans sidste D age ."

E lisabeth vendte sig b o rt, sor a t  skjule sin B e -  
voegelse. E fsingham  vedblev r o r t :

»E ders N a v n , m in B edstefaders trofaste B en og 
Ledsager, er hugget her i M a rm o r , men det sortjente 
a t  vcere prceget med gyldne B ogstaver."

» M is mig m it N a v n ,  min S o n , "  sagde N a tty  
troskyld ig ; »lad mig see den P le t ,  hvor jeg nyder saa 
stor A §re. D e t er a d e lt a f  D e m , a t  D e  f a t te r  e t 
v a rig t M inde om en gammel M a n d , der ikke efterlader 
sit N av n  ril N ogen i dette Land."

Efsingham  pegede paa  det S t e d ,  hvo r N a t ty s



N av n  og Lovpriisnkng stod. D enne fulgte det begjoer- 
lig med Sknene og sagde derpaa , idet han vendte sine
S in e  bort fra  Ligstenen:

„H vad skrev I  om den rode H u d ?"
„H o r efter, Leatherstocking!"

D en n e S te e n  er sat til M in d e  om den indianske 
H sv d in g  as D ela w a rern es S ta m m e .

H a n  var  bekjendt under de sorskjellige N a v n e  
J o h n  M o h eg a n  og Chingagook —

„Chingachgook m aa det hedde,' asbrod Leathersto
cking h a m ; „thi Chingachgook betyder i D e la w a re r -S p ro -  
g e t : S t o r  - S l a n g e .  N av n e t m aa scettes rig tig  paa  
S te n e n ;  th i en In d ia n e rs  N avn  h a r a ltid  nogen B e 
tydning."

„ Jeg  sta l lade det fo ra n d re ,"  sagde E d w ard  og 
vedblev a t  lcrse.

H a n  v a r  den sidste a f  sin S ta m m e , der boede
i denne E g n .

O m  ham  kan m an  med R ette  sige, a t  han  be
sad en In d ia n e r s  F e il og et M enneskes D y d er .

„D e h a r  aldrig  sagt et sandere O r d ,  H e r r  O li
ver,"  udbrod N a t ty .  „O , havde D e , som je g , kjendt 
ham  i h an s M anddom s K r a f t ;  havde D e seet ham l 
S la g e t ,  hvor O ldingen, der nu hviler ved hans S id e , 
frelste hans L iv , da J ro k e se rn e , de S k u rk e , allerede



havde bundet ham til Poelen, saa vilde D e have sagt 
endnu mere om ham . J e g  s ta r  S trik k ern e  over med 
egen Haan'o og gav ham min T om ahaw k og K n iv , da 
B ossen  altid  h a r vcrret m it Y ndlingsvaaben . D a  kunde 
han  a tte r  koempe, som en M a n d . J e g  t r a f  ham  endnu 
samme D a g , da han b rag te  elleve M ingoers  H ovedhu
der hjem , som S e ie rs te g n . D e behover ikke a t  gyse, 
M istress E fs in g h am ; th i det v a r lu tte r  K rigerhoveder, 
som han « rlig  havde tilkcempet sig. N a a r  jeg nu be
tra g te r  disse B jerge  ru n d t omkring m ig , hvor jeg sor 
v a r  v an t til a t  see tyve eller flere B lu s  stige op a f 
D elaw arernes Leir, og saa tcenker p aa , a t der ikke er 
en eneste rod H ud tilbage, saa m aa jeg sorgc. D og  
—  L im en er kommen, og jeg m aa bo rt."

" B o r t ! "  gjentog E d w a rd . „H vor vil I  hen. 
N a t t y ?"

D en  gamle Jaeger, der uden a t vide d e t ,  havde 
an tag e t mange indianske S æ d v a n e r, endftjondt han endog 
i Sam m enlign ing  med D elaw arern e , ansaae sig sor et 
lan g t mere civiliseret Vcrsen, vendte sit Ansigt b o rt, 
fo r a t skjule sin heftige Bevcegelse, idet han tog en 
B y l t  op og lagde den p aa  sine S k u ld re .

„B il I  forlade o s?"  udbrod E lisa b e th , idet hun 
tra ad te  ncrrm ere; „ I  skulde ikke mere alene gjore flige 
lange V andringer i Skovene, N a t ty ;  det er uklogt a f 
en M and  paa  E d ers  Alder. J e g  kan tcenke I  vil gaae 
p aa  J a g t  loengere inde i Landet."



„M in  K one h a r R e t, Leatherstockm g," sagde E d 
w a r d ;  „nu indseer jeg siet ikke, hvorfor I  vil udsoette 
E d e r for slige S tra b a d se r . Loeg kun E d ers  B y lt  f ra  
E d e r  ig jen, og lad E d e r noie med a t  jage p aa  vore 
Fjelde."

„S tra b ad se r , kjoere B o rn , det er Fornsielse, Glcede, 
sand Glcede, den hsieste, jeg kan opnaae i dette Liv."

„ N e i, n e i ,  I  m aa ikke gaae saa lan g t f ra  os,"  
sagde E lisabeth  smilende og lagde sin sneehvide H aand  
p a a  hans lille B y l t ;  „jeg h a r  R e t ,  der kan jeg fole 
K ru d th o rn e t og K uglepungen! O liv e r , vi m aae ikke 
tilstede, a t  han d rager saa lang t b o r t ;  husk p aa , hvor 
hu rtig  M ohegan  dode."

„ Je g  vidste, a t  Skilsm issen  vilde blive tu n g , det 
indsaae jeg fo ru d ! ' sagde N a t ty .  „D erfo r vilde jeg 
b lo t tage Afsked med G ravene og saa tiltroede min V a n 
d rin g . I  havde ikke m iskjendt m ig, eller anseet mig 
fo r u taknem m elig; th i I  vide, a t hvor jeg endog d ra 
ger hen, saa bliver dog m it H jerte  tilbage hos E der."

„Disse O rd  tyde p aa  noget U sædvanligt!- udbrod 
Y nglingen. „ N a tty , hvor vil D u  drage hen?"

Jcrgeren  tra ad te  ncrrmere til ham med sortro lig  
M in e , som om han vidste, a t  det han nu vilde sige, 
vilde g jsre  Ende p aa  alle In d v en d in g er, og svarede:

„ S e e r  D e ,  unge M a n d ,  m an h a r stedse fo rta lt 
m ig saa meget om de store S o e r ,  hvor der cre de bedste 
J a g tre v ie re r  og ikke en hvid H ud i den hele O m egn,



undtagen nmaskee en enkelt J i g e r ,  som jeg. J e g  er 
ked a f a t leve i Colonierne, hvor m an h s re r  H am ren  
og S ts ie n  fra  M orgen  til  A ften ; og endskjondt jeg 
inderlig elsker E d e r, mine B s r n ,  saa kan jeg dog ikke 
negtc, a t  jeg lcenges efter Skovene."

»E ster Skovene!" gjentog E lisabeth  fo ru n d re t; »kal
der I  da ikke de umaadelige S t r ik n in g e r  her S k o v e?"

»O, m it B a r n ,  de ere in te t fo r en M a n d , der 
er van t til a t  leve i ø rk en ern e . J e g  har ikke befun
det mig vel her, siden D eres F ader kom her med sine 
C olonister; men saalcenge der endnu v a r Liv i m in 
gamle H erre , kunde jeg ikke drage b o r t. M en  nu ere 
baade han og Chingachgook dode, og I ,  mine B s r n ,  ere 
unge og lykkelige. J a ,  nu hersker Glcrden i det store 
H uus, og saa tcenkte jeg, det v a r paa  T iden a t gjore 
mig m it Livs A ften behagelig. S k o v e ! D e t kan m an 
sandelig ikke kalde dem. N e i ,  M istress E ffingham , 
det er ikke S k o v e , hvor m an daglig stsder p aa  ud
huggede S te d e r ."

»Skulde der fa ttes  E der N oget, som kunde forssde 
E d ers  Liv, saa ta l,"  sagde O liv e r, »og hvis det staaer 
i min M a g t a t skaffe det, saa skal I  faae det, Leather- 
stocking."

»De m ener det godt, unge M a n d , og D e ogsaa, 
M a d a m e ; men D eres Veie ere ikke mine V eie. D e t 
gaaer os, som de D sde  under Ligstenene; den Ene gik 
mod O sten og den Anden mod Vesten, for a t  naae deres



H im m el, men tilsidst komme de dog sammen, og vi skulle 
ogsaa sees igjen, mine B s r n .  J a ,  vi ville a tte r  troeffes 
i de Retfoerdiges B o liger."

„ Je g  kan ikke udholde den T anke, a t I  fo rlader 
o s ,"  sagde E lisabeth  halvgrcedcnde; ,,seg havde haabet, 
a t  I  skulde leve og dse hos os, N a tty ."

„D ine O rd  ere sorgjceves!" udbrod E d w a rd . „V a
n e r ,  som have behersket et Menneske i LO A a r, ere 
ikke le t a t  ud rodde ; jeg veed , a t  det n y tte r  ikke at 
tryg le  E d e r lam gere, N a t ty ;  men hor e t F o rs iag : jeg 
vil bygge E d er en H y tte  i en fjern D eel af Landet, 
fo r a t  vi undertiden kunne besoge E d er og e r fa re , om 
I  ikke lider M angel."

„ B o r n ,  b ryder E d er ikke om gamle Leathersto- 
cking; G ud vil nok sorge for ham  og berede ham er 
lykkeligt E ndelig t. J e g  vced, I  onske det B edste; 
men vore Anskuelser ere forskjellige. J e g  elsier S k o 
vene, og I  fryde E d e r ved S y n e t  af M ennesker. J e g  
spiser, n a a r  jeg er hungrig  og drikker, n a a r  jeg er to r 
s tig ; men I  gjore begge D ele til  bestemte T id e r ;  ja , 
I  forfylde endog E d e rs  Hunde i en god H ensigt, og 
H unde m aae vcrre m a g re , ellers kunne de ikke lobe 
godt. D en  ringeste a f  G uds S kabn inger er dannet 
t i l  et vist O iem ed , og jeg blev bestemt til a t  leve i 
de ode S k o v e ;  derfor, B o rn , hvis I  elske m ig, saa la 
der mig drage derhen, hvor m it H jerte  kalder m ig."

D isse O rd  vare for asgjorende, til a t  nogen a f



dem vovede a t  bede ham lcengere. E lisabeth  lod H ove
det synke ned p aa  sin B a rm  og groed, m edens E d w ard  
vendte sig bo rt med taarefulde S in e .  E f te r a t  han no
genlunde havde fa tte t sig, aabnede han sin Tegnebog og 
gav Jcrgeren  alle de B an k n o ter, den indeholdt.

.T a g  da i det mindste dette," sagde h an . ,G jem  
det som en Nødskilling."

D en  gamle M and  tog B anknoterne og betragtede 
dem n y sg je rrig , idet han sagde:

,D e t  er a ltsaa E d e rs  nym odens P en g e , som i A l
bany sorfoerdiges as P a p i r .  J e g  forstaaer mig ikke 
derpaa og veed ikke, hvad jeg skal bruge dem til .  N ei, 
nei, unge M and  —  tag  dem igjen —  de ere mig til 
rngen N y tte . J e g  kjobte Franskm andens hele K ru d tso r- 
ra ad , da han drog h erfra , og B ly  sindes der nok a f  i 
det L and , hvorhen jeg d rager. Essingham , tillad en 
gam m el M a n d , til Assted a t  kysse D eres H aand  og 
nedbede H im lens bedste Velsignelse over D em ."

"O , h s r  m ig, opfyld min B o n  og forlad os ikke," 
tryglede E lisabeth . „G jo r det ikke, Leatherstocking; 
t«nk  p a a ,  a t  jeg stedse vilde vcrre bekymret for den 
M an d , der to G ange frelste m it Liv og gjorde dem 
vel, som ere mig dyrebare. B liv  fo r min S k y ld , om 
end ikke for E d ers  egen. E d e rs  B illede vil svcrve fo r  
mm S je l  D ag  og N a t ,  og i D rom m e vil jeg see E d er 
kcempe med A rm o d , S ygdom  og de vilde D y r ,  som 
E ders svage A rm  snart ikke mere sorm aaer a t  fcelde.



O ,  bliv hos os, gamle M and! J e g  besvoerger E d er, 
forlad os ikke!'

S lig e  skrækkelige T anker og D rom m e ville ikke 
la n g e 'a n g s te  et saa uskyldigt F ru en tim m er, som D em , 
M istress E fsingham ," svarede Jcegeren hoitidelig. „Gud 
vil bevare D e m , og skulde P a n th e rd y re t vise sig for 
D em  i D rom m e, saa husk paa  S kaberens N a a d e , der 
sendte m ig , som et svagt R edstab t i l  D eres Frelse. 
S t o l  p aa  G ud og D eres ad le  M a n d , M a d a m e , og 
ta n k  med V elvillie , men ikke med S o r g ,  p aa  gamle 
N a t ty .  H im len velsigne E d e r ,  mine elstede B o r n !  
D en  G u d , der vaager saavel over Skovene som over 
C olonierne, beskytte E d e r, ind til hun store D a g  kom
m e r , da den hvide og rode H ud sta l tra d e  for den 
samme re tfa rd ig e  D o m m er, og hvor Loven over R e t-
fa rd ighed  istedetfor V o ld .'

E lisabeth  havede sit Hoved iveiret og rakte ham
den blege K ind til  a t  kysse. H an  tog sin Hue as og 
kyssede a rb o d ig  den smukke K one. Y nglingen gre 
kram pagtig  hans H aan d , men kunde ikke ta le . N a tty  
trak  Remmene om sin B y l t  og sit B ette  fastere , og 
beredede sig langsom t til a t  drage b o r t. H an  provede 
nogle G ange paa  a t  ta le , men S tem m en  flog ham  F eil. 
E ndelig  kastede han B ossen  over Skulderen  og raab .e  
p aa  J c e g e r - V i i s  med hoi R o s t , saa det gienlod r
S koven !



»Avance, H u n d e , avance! B i have en lang Vei 
a t gaae."

Hundene sprang op ved Lyden as h a n s  S tem m e, 
kastede endnu et Afskedsblik p aa  G ra v e n e , som om de 
anede den evige Sk ilsm isse, og fulgte derpaa deres H erre .

E n  kort Pause in d tra a d te , i hvilken den unge 
M and  skjulte sit Ansigt ved sin B edstefaders G ravm cele. 
D a  han a tte r  hcrvede Hovedet iv e ire t, fo r endnu en
gang a t gjentage sine B o n n e r ,  befandt han siq alene 
med E lisabe th .

»Han er borte!" udbrod E ffingham .
E lisabeth hcrvede H ovedet og saae den gamle J c r -  

ger staaende ved Udkanten as S koven . H an  tilvknkede 
dem det sidste Levvel med H aan d en , og forsvandt der
p aa  med sine Hunde mellem L rcrerne.

D e  hverken saae eller h s r te  noget til ham  ester 
den L i d , og D om m erens E fterforskninger bleve fru g - 
tcslose. H an  gik mod S o le n s  N e d g a n g , og v a r den
Forste , som banede Am ericanerne V ei gjenneM Contk- 
nentet til det andet O cean.

E n d e .
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